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    Homer, l’autor de la Ilíada i de l’Odissea, és el pare de la literatura occidental: el principal llegat literari de l’antiga Grècia. Els 12.000 versos de l’Odissea, repartits en 24 cants, narren les aventures d’Ulisses durant l’accidentat i llarguíssim retorn des de Troia fins a Ítaca, l’illa on viuen la dona i el fill, esperant-lo, a més d’un bon nombre d’aspirants a rellevar-lo en el tron i en el llit nupcial. Episodis tan cèlebres com la seducció de les sirenes, la lluita amb el gegant Polifem, la visita al món dels morts, la venjança dels pretendents o el retrobament amb Penèlope fan que l’Odissea sigui considerada, amb tota la raó, la mare de les novel·les d’aventures. Una obra mestra de tots els temps, perfectament travada, plena de bellesa i amena en extrem.
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  HOMER I L’ODISSEA
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  En l’àmbit de la tradició occidental, la literatura comença amb Homer: amb la Ilíada i l’Odissea. Dit d’una altra manera: la literatura comença amb la guerra de Troia. Perquè totes dues epopeies —tant la Ilíada, que és el poema d’Ílion (nom grec de Troia), com l’Odissea, que és el poema d’Odisseu (nom grec d’Ulisses)— s’hi refereixen centralment. Els més de 15.600 versos de la Ilíada, repartits en 24 cants, exposen unes quantes vicissituds del desè any de la guerra entre els grecs i els troians, comptant-hi les baralles entre herois grecs de diversa procedència i també les disputes i els tripijocs entre diversos déus, que intervenen decisivament en el curs de les coses a favor dels uns o dels altres. Per la seva banda, els prop de 12.000 versos de l’Odissea, distribuïts igualment en 24 cants, narren les aventures d’un dels màxims herois grecs, Ulisses, en l’accidentat i llarguíssim retorn des de Troia cap a Ítaca, l’illa on l’esperen Penèlope, la seva esposa, i Telèmac, el seu fill, a més d’un bon nombre d’aspirants a rellevar-lo en el tron i en el llit nupcial.


  Els grecs de l’època clàssica —molt escampats en petites ciutats independents, en un territori trinxat, repartit entre continents i penínsules i arxipèlags— coneixien bé els poemes homèrics, perquè acudien amb freqüència als festivals de rang divers (o a les actuacions en una o altra plaça pública) en què els rapsodes recitaven llargs fragments de la Ilíada i l’Odissea i d’altres poemes de temàtica semblant. A més, en el cas dels grecs que rebien una educació diguem-ne formal, els poemes homèrics eren la base de la seva formació, les obres de referència, les que calia conèixer familiaritzant-s’hi des de ben aviat. Pels volts de l’any 500 aC —i una mica abans, i sempre més en el futur—, gairebé qualsevol grec hauria sostingut amb fermesa que Homer era el poeta per excel·lència i el mestre per excel·lència, i que per antiguitat i per prestigi només hi era comparable Hesíode, l’autor de la Teogonia i Les feines i els dies, dos poemes semblants en la forma als d’Homer però molt més breus i d’índole diversa (i amb un component autobiogràfic que donava cos a la figura d’Hesíode, en contrast amb la impersonalitat d’Homer, absent de les seves composicions). Molt pocs haurien dubtat a afirmar que la Ilíada i l’Odissea eren els poemes per excel·lència, no solament per la seva bellesa, sinó també per la saviesa i la veritat que contenien, començant perquè eren poemes d’interès general per a tots els grecs, no per als d’una sola ciutat. I la guerra de Troia, en fi, tothom hauria assegurat que era el fet real més llunyà en el temps al qual tots els grecs en conjunt, de qualsevol procedència, podien fer remuntar la història comuna.


  A mitjan segle V aC o poc després, Heròdot, l’autor de la primera investigació històrica i etnològica de què tenim notícia —i el primer que es refereix als dos grans poemes homèrics pels títols amb què encara els coneixem: Ilíada i Odissea—, sosté que l’origen dels noms dels déus grecs és egipci, i que la seva introducció al món grec és relativament tardana. De fet, diu, els detalls sobre cadascun dels déus —origen, aspecte, existència eterna— els grecs «no els han sabut, com qui diu, fins ahir o abans d’ahir. Perquè Hesíode i Homer em penso que són uns quatre-cents anys anteriors a mi, no pas més; i són ells els que van crear la teogonia per als grecs i van establir la designació de tots els déus i els van atorgar honors i funcions i en van assenyalar l’aspecte». D’acord amb Heròdot, doncs, una part de l’enorme importància d’Homer, compartida amb Hesíode, consisteix a haver sistematitzat el panteó de les divinitats comunes a tots els pobles de Grècia.


  Tucídides, que escriu la seva Història de la guerra del Peloponès encara al segle V aC, poc després que Heròdot enllestís les seves investigacions, es mostra caut a l’hora de donar validesa rigorosa al testimoni homèric —en tres o quatre ocasions diu que «com a poeta embelleix i exagera» o que es decanta per la ficció—, però se’n serveix sovint al peu de la lletra com a referència històrica. Recorre a Homer, per exemple, quan vol defensar que la guerra de Troia és la primera empresa comuna de tots els pobles que conformaran la Grècia de després: la Grècia en què ell viu, en què tothom, a desgrat de les rivalitats entre les diverses polis, té consciència de pertànyer a la comunitat dels hel·lens (‘grecs’) que parlen la mateixa llengua, cadascú amb la seva variant dialectal —i aquesta comunitat s’oposa a la resta del món, que són els bàrbars: els que parlen llengües que no s’entenen. Tucídides troba un bon argument per sostenir la seva idea: que els diversos pobles grecs no havien fet res junts abans de la guerra de Troia, pensa, ho demostra el fet que encara no els abraçava tots el nom general d’hel·lens, que és posterior. I hi afegeix: «La millor prova d’això ens la dóna Homer; perquè, malgrat haver viscut molt després de la guerra de Troia, enlloc no usa aquest nom [hel·lens] col·lectivament, sinó que el reserva als seguidors d’Aquil·les de Ftiòtida, que van ser precisament els primers hel·lens; quan en els seus poemes es refereix a tots, els diu dànaus, argius o aqueus. Com tampoc no parla de bàrbars, per la raó que els grecs, segons el seu parer, encara no eren designats sota un nom únic oposat al d’ells».


  Al costat d’aquests dos passatges d’Heròdot i de Tucídides, molts altres racons de la literatura grega que se’ns ha conservat servirien per demostrar el paper rellevantíssim que els antics atorgaven a Homer, més enllà del que nosaltres entenem per literatura. Per a ells, Homer era un personatge remot en el temps, real i llegendari alhora; un cec errant i pobre, nascut a Quios, o a Esmirna, o a qualsevol de les altres comunitats que se l’apropiaven com a fill; un poeta genial, autor de les obres de referencia obligada en tots els ordres de l’educació intel·lectual i moral; i el protagonista, també, d’unes quantes anècdotes molt conegudes. Però realment ¿què en sabien? A mitjan segle V aC, Heròdot diu creure que Homer i Hesíode són uns quatre-cents anys anteriors a ell, o sigui que —en termes nostres— el situa entre el 850 i el 800 aC. Tucídides, d’altra banda, diu que Homer «embelleix i exagera» els fets reals de la guerra de Troia. ¿Tenen cap fonament, avui, aquestes apreciacions? La veritat és que, fins allà on permet escatir-ho la feina d’unes quantes generacions de filòlegs, arqueòlegs i historiadors, sembla que en tenen més aviat poc.
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  La primera civilització grega continental va tenir el seu moment de màxima esplendor cap al 1500 aC. Se’n diu civilització micènica perquè un dels seus nuclis més importants era Micenes, una ciutadella fortificada al nord-est del Peloponès, amb un palau senyorial al cor de les muralles; aquesta civilització micènica tenia vincles estrets amb una d’origen més antic, pròxima en l’espai (Creta) però estranya al món grec. D’aquesta civilització cretenca se’n diu minoica perquè el palau principal de Cnossos —la capital de l’illa, per entendre’ns—, l’arqueòleg que el va excavar va batejar-lo com a palau de Minos. En algun moment del segle XV aC, els micènics, que començaven a expandir-se mar enllà des de la Grècia continental, van arribar a controlar la civilització minoica. Tant el món micènic com el món minoic eren societats relativament acomodades, amb petites comunitats governades cadascuna des d’un palau bastant burocratitzat, amb escribes que coneixien una forma d’escriptura sil·làbica reservada a usos purament administratius. (El sil·labari minoic i el micènic s’assemblen, però servien a dues llengües molt diferents; el primer no s’ha pogut desxifrar ni, per tant, saber de quina llengua es tracta; en canvi, el desxiframent del segon ha permès reconstruir una frase molt arcaica del grec.) Totes dues civilitzacions es van esfondrar, o es van acabar d’esfondrar, cap al 1200 aC o poc després, coincidint amb el final de l’Edat del bronze i amb l’inici de l’Edat del ferro. El final es va produir sota els convulsos moviments migratoris que van assolar la Mediterrània oriental en aquella època. La tradició grega parla de la tornada dels Heraclides: els doris, descendents d’Hèracles, que baixen del nord per reconquerir el Peloponès; i en efecte els doris, procedents de la zona del Danubi, van ser l’última onada de pobles grecs que van arribar a la península hel·lènica. L’empenta amb què hi van irrompre va provocar una dispersió important dels pobles micènics i la desaparició dels seus centres principals.


  La caiguda dels palaus, al segle XII aC, per a nosaltres simbolitza l’esfondrament de la civilització micènica i l’entrada en un període de forts trasbalsos socials i d’un notable retrocés material: l’anomenada Edat fosca. En aquesta fase de la història de Grècia, que comença amb la destrucció de les antigues ciutats fortificades —i, en conseqüència, amb la desaparició de l’escriptura sil·làbica que s’hi feia servir per a usos administratius—, es produeix la substitució de les estructures micèniques de poder, d’estil monàrquic, per règims aristocràtics; es verifica una fusió entre alguns dels diversos pobles arribats a Grècia en moments diferents, i s’inicien moviments de colonització cap a les illes de l’Egeu i cap a l’Àsia menor, a la recerca de terres que permetin establir-s’hi i sobreviure. Lentament, amb el curs dels segles, es va consolidant l’organització de la vida comunal en les noves polis (les ciutats-estat). Pels volts del 800 aC, gràcies a la revitalització del comerç entre les polis gregues i altres regions de l’àrea mediterrània, s’introdueix a Grècia l’alfabet pres dels fenicis. Però, mentre els fenicis escrivien únicament les consonants, als grecs se’ls ocorre de fer molt més precís el mètode inventant una manera d’escriure també les vocals: així, per primer cop en la història universal de l’escriptura, pràcticament cada so d’una llengua té un símbol gràfic que el representa. A la llarga, més enllà del comerç, l’alfabet es farà indispensable per a la conservació i la difusió de les obres literàries. I, més endavant encara, s’acabarà fent imprescindible per a la mateixa creació literària.


  Amb això ja som a l’Època arcaica de la història de Grècia: el període que, entre mitjan segle VIII i mitjan segle VI aC, veu créixer el poder de les polis, molt sovint en mans de tirans que s’alien amb els més humils per arraconar la vella aristocràcia, i veu escampar-se els habitants de moltes d’aquestes polis en moviments de colonització cap a Sicília i el sud d’Itàlia, cap a la mar Negra i cap al nord d’Àfrica. Només és al final de l’Època arcaica, en aquesta Grècia dividida en petits estats i amb un escampall de colònies vinculades de diverses maneres a la seva metròpoli, que tenim la certesa que els poemes d’Homer, la Ilíada i l’Odissea, van ser posats per escrit. Va ser a Atenes, sota la tirania intermitent de Pisístrat (és a dir, des dels volts del 560 fins al 528 aC) o immediatament després, sota la tirania dels seus fills Híppias i Hiparc.
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  Però no hi ha dubte que els poemes homèrics —i molts altres poemes equiparables, si no per l’extensió, sí almenys pel fet de constituir sagues d’un remot passat heroic— existien des de molt abans. Com i en quina forma existien és una qüestió debatuda des de fa segles. Avui per avui, deixant de banda les dissensions més insalvables, el marge d’acord entre els especialistes en això que històricament se n’ha dit «la qüestió homèrica» és prou ampli per esbossar un panorama que, poc o molt, puguem trobar plausible.


  El món d’Homer —el món iliàdic d’Aquil·les i Agamèmnon tant com el món odisseic d’Ulisses— vol ser, fonamentalment, una recreació del món micènic. I en bona mesura sabem que ho és, perquè moltes de les coses de què parla Homer s’han documentat arqueològicament. Per exemple, l’existència de Troia mateixa, i el rastre, en diversos estrats d’excavació, no ja d’un setge llarg i una destrucció de la ciutat, sinó de diverses destruccions i catàstrofes sobre la franja del 1200 aC. És més que possible que la «versió homèrica» de la guerra de Troia, en contra del que pensaven els grecs del segle V aC —i també molts savis recents, del XIX i del XX—, sigui exclusivament una construcció literària, sense cap vestigi real d’historicitat. Però no és una invenció sense fonament. És una llegenda arrelada en una percepció de la història llunyana com a tal història, i no un producte de la mera fantasia.


  Als palaus del segon mil·lenni ja hi devia haver poetes que d’una manera o altra cantaven els records del passat i les fetes dels seus reis. Si la hipotètica poesia micènica que es va perdre irremissiblement amb la caiguda dels palaus va ser represa centralment o bé només marginalment per la tradició posterior, això no ho sabem ni ho sabrem mai; però sí que tenim per segur que tot al llarg de l’Edat fosca es van transmetre d’una generació a l’altra un seguit de contalles que tenien a veure amb aquell món debolit i amb els seus herois de llegenda. En aquest procés, en petita o gran mesura, es van incorporar a la recreació imaginària de les gestes dels herois micènics un seguit d’elements —objectes, usos, conceptes— propis de l’Edat fosca i no de l’època micènica.


  ¿Com es transmetien aquestes contalles en un temps en què l’escriptura era completament desconeguda? Doncs mitjançant un conjunt de tècniques pròpies de qui, en una societat oral, assumeix el paper del poeta, del bard, del cantor-preservador de la memòria col·lectiva: d’allò que els poemes homèrics en diuen un aede. Aquestes tècniques comencen per l’ús d’una llengua literària i d’una forma mètrica determinades. En el cas dels grecs, la forma mètrica és el vers anomenat hexàmetre: un vers de sis peus, de ritme ternari, amb cesures variables. (En la seva adaptació catalana —la que usa Joan Francesc Mira en aquesta traducció de l’Odissea—, es converteix en un vers d’entre tretze i disset síl·labes, sempre amb final femení, amb sis temps forts, és a dir sis accents rítmicament rellevants.) La llengua, d’una banda, té molt a veure amb la forma mètrica —en la mesura en què la mètrica imposa, per exemple, prescindir de qualsevol paraula o de qualsevol construcció amb tres síl·labes breus consecutives—; d’altra banda, i més característicament encara, és una llengua artificial, que no es pot identificar amb un únic dialecte, ni amb cap període temporal ni amb cap regió precises: una llengua forjada en època remota, i afaiçonada amb el temps de pervivència oral dels poemes, en la qual els filòlegs distingeixen una colla de trets arcaics (micènics o fins i tot premicènics), uns altres que són propis del dialecte eòlic i uns altres encara, sens dubte els predominants, que són propis del dialecte jònic. Tot plegat té molt a veure, és clar, amb el fet que l’èpica grega no era un fenomen merament local, sinó pròpiament panhel·lènic. I també és clar que l’artificiositat arcaïtzant de la llengua no va impedir que els poemes fossin compresos per tothom en qualsevol racó de la Grècia arcaica o clàssica.


  A més de la llengua i el vers característics, els aedes comptaven amb un amplíssim repertori del que se’n diuen fórmules, és a dir expressions prefixades que es repeteixen al mateix lloc del vers perquè hi encaixen per l’esquema mètric; molt sovint són combinacions diverses d’un mateix nom propi amb diferents epítets per usar-les en funció de la posició que ocupin en l’hexàmetre sense haver d’inventar-les cada vegada, però també poden ser versos sencers o fins i tot grups de versos. A l’Odissea, per exemple, Ulisses hi apareix amb nombrosos epítets: en la traducció de Joan Francesc Mira trobem, entre altres, «Ulisses el gran / el gran Ulisses», «Ulisses el noble / el noble Ulisses», «Ulisses l’intrèpid / l’intrèpid Ulisses», «Ulisses magnànim / el magnànim Ulisses», «Ulisses, de raça de Zeus», «Ulisses, de raça divina», «Ulisses, l’hàbil i astut», «Ulisses, el d’ànima forta», «Ulisses, tan hàbil i ric en idees», etc. En cada cas, el poeta grec ha adoptat la fórmula que més convenia al context mètric i de sentit en què l’havia d’usar (i el traductor ha sabut recollir-ho amb encert en la seva versió). Algun filòleg ha comptat que, tot al llarg de la Ilíada i l’Odissea —poc menys de 28.000 hexàmetres en total—, hi ha pel cap baix unes 25.000 ocurrències de sintagmes o frases o versos formularis. El domini d’aquest repertori de fórmules permetia a l’aede improvisar en bona mesura el seu cant a cada nova interpretació; la repetició mecànica, estrictament literal, sempre idèntica, d’un text fixat i immutable era completament estranya al món dels aedes.


  Al costat del repertori de fórmules de dicció, per servir-se’n a l’hora de cantar, els aedes comptaven també amb un repertori d’esquemes narratius: escenes determinades que cada cop que apareixen es narren de la mateixa manera, amb els mateixos ingredients i en la mateixa disposició. Al cant primer de l’Odissea, Atena pren l’aparença del cap dels tafis, Mentes, i es presenta al palau d’Ítaca, on Telèmac l’acull. L’escena (I, 113 ss.) segueix la mateixa pauta amb què es narraran les dues rebudes de Telèmac, a la cort de Nèstor, instal·lada a la platja de Pilos per una cerimònia religiosa (III, 5 ss.), i al palau de Menelau, a Esparta (IV, 20 ss.): primer hi ha una descripció del lloc; després algú reconeix que ha arribat un hoste; després se’l saluda i se’l fa seure a taula, on es presenten les menges (i on, si s’escau, algú del servei li rentarà les mans); aleshores els comensals mengen fins a quedar assaciats; i finalment, acabat l’àpat, ve l’hora de la beguda i la conversa, quan l’amfitrió demana a l’hoste que expliqui el motiu de la seva visita. A l’Odissea —i també a la Ilíada—, aquest és a grans trets l’esquema bàsic preestablert de les escenes d’hospitalitat; el retrobem encara, adaptat a una altra circumstància, quan Ulisses, sense donar a conèixer la seva identitat, és acollit per Eumeu, el porquer, a la seva barraca (XIV, 29 ss.).


  A més de la llengua i la forma del vers i les fórmules de dicció i el repertori d’esquemes narratius, als aedes també els venia donat el tema del seu cant. Cada vegada que cantaven, no es posaven a inventar una història a partir del no-res: el que feien era recrear un episodi d’una història tan tradicional i coneguda per ells com pel seu auditori. Una història que podia concernir els déus i les seves genealogies, o bé l’expedició dels Argonautes a la recerca del velló d’or, o bé la llegenda tebana (tot el que fa referència Èdip i la seva funesta descendència), o bé la matèria de Troia (l’origen de la discòrdia, els episodis de la guerra, el retorn dels guerrers grecs), o bé les gestes d’algun heroi especial com Hèracles o Teseu. I poca cosa més. De fet, un dels trets més peculiars de la cultura grega és aquest: durant els segles que als nostres ulls li donen més glòria literària —els temps de l’èpica, la lírica arcaica i la tragèdia—, gairebé totes les obres que ara en diríem «de ficció» tracten un argument extret del corpus mític heretat. Per comparació amb el sentit modern de la invenció literària, a Grècia ningú s’inventa res. La idea d’originalitat tal com nosaltres l’entenem no hi té cabuda. Tot són contalles sobre els mateixos déus i els mateixos herois. Hi ha autors que n’exposen variants més o menys peculiars, però sempre parlen d’aquestes llegendes dels temps remots. Només la ficció burlesca se n’escapa: la comèdia, per exemple, sí que posava en escena arguments «inventats», amb personatges imaginàriament contemporanis i propers al públic que assistia a les representacions.


  En un món de creació i transmissió oral de la poesia, és clar que la idea —per a nosaltres gairebé irrenunciable— d’un únic poeta original per a cada poema èpic té poc sentit o, almenys, demana molts matisos. No hi ha un aede que crea d’una vegada i per sempre una obra, i després unes quantes generacions de recitadors que a còpia de repetir-los van preservant, més o menys intactes, els versos de l’aede original, fins que algú els escriu i ja es conserven així per sempre. No: hi ha una tradició que actua al llarg d’un període molt dilatat i que, amb les aportacions dels aedes i els rapsodes —i de les escoles o gremis en què s’organitzen per transmetre el seu art als successors—, va donant forma als cants sobre les gestes dels herois d’uns temps remots.
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  Perquè el que fa la tradició èpica és precisament això: cantar les gestes dels herois d’un passat gloriós. Quins eren en origen aquests herois, no costa gaire suposar-ho: en època postmicènica, els llinatges principals tenien sens dubte un interès particular a enaltir i preservar la fama dels seus avantpassats, que així acabarien convertint-se en els herois del mite, o confonent-s’hi. El fet no és gens insòlit, i té un suport indirecte en les restes arqueològiques, que testimonien que la reverència per l’antigor era un valor vigent a l’Edat fosca, perquè es troben relíquies del passat micènic usades com a acompanyament funerari en algunes tombes riques de racons diversos de la geografia hel·lènica. Amb el temps, a mesura que es constituïa i es consolidava la polis, els herois del clan prevalent devien passar a ser objecte de reconeixença i de culte per part de tota la comunitat. I en aquest procés és segur que el paper capital va correspondre a la poesia èpica: a les cançons dels aedes.


  A l’Odissea sobresurten poderosament les figures de dos aedes: Demòdoc, que canta al palau dels feacis (cant VIII), i Femi, que ho fa al palau d’Ítaca (cant XVII). En tots dos casos —i no són els únics aedes al·ludits a l’epopeia— es tracta de poetes que formen part del personal del palau, on exerceixen el seu ofici: quan els ho manen, canten per als presents acompanyant-se ells mateixos amb una lira o una cítara. Potser aquesta és la imatge heretada dels cantors micènics, o potser és una recreació idealitzada molt més tardana; sigui com sigui, no s’acaba de correspondre amb la imatge d’aquests professionals de la poesia que es desprèn dels testimonis literaris posteriors.


  El terme homèric per referir-se al cantor és sempre aede, però més endavant en grec es fa servir com a quasi equivalent el terme rapsode. L’equivalència és només parcial. Mentre que aede està emparentat amb el verb aeído (‘cantar’), per al terme rapsode els mateixos grecs postulaven diverses etimologies possibles: tan aviat hi veien el compost ‘sargidor de cants’, perquè els rapsodes cosien uns amb altres fragments de cants preexistents en la tradició, com en feien un derivat de rábdos (‘bastó’), perquè el bastó els acompanyava sempre que recitaven, com un estri de l’ofici: com els aedes s’acompanyaven amb la lira, potser els rapsodes feien servir el bastó per marcar el ritme dels versos. En qualsevol cas, és clar que els rapsodes no cantaven la poesia, sinó que la recitaven. A partir d’aquesta i d’altres diferències respecte al que sabem dels aedes, els moderns ens hem avesat a veure en l’aede la figura del cantor durant la fase antiga i creativa de l’èpica —l’apogeu de la qual se sol situar pels volts del 700 aC o poc abans— i en el rapsode la figura del recitador que, un cop passada aquella fase, va protagonitzar-ne una de nova, merament reproductiva o poca cosa més. Però no sabem ben bé si era exactament així.


  És segur que, des de ben antic —almenys des de la fase creativa de l’èpica—, en el marc dels festivals consagrats a alguna divinitat se celebraven concursos en què els aedes o rapsodes, vinguts d’arreu, competien entre ells. (Els grecs competien sempre; de tot se’n feien ocasió de concurs, d’agón.) A aquests festivals, i a les actuacions ocasionals que sens dubte també se celebraven en moltes localitats, hi assistien tots els ciutadans, amb les dones i els fills: durant molts segles, el públic de l’èpica va ser el més ampli que ens puguem imaginar. Per a un d’aquests festivals, la gran Panatenea que se celebrava a Atenes cada quatre anys, es va fer amb tota probabilitat la primera còpia institucional de la Ilíada i l’Odissea: abans del 500 aC, el tirà de la ciutat va ordenar copiar-los per fixar el text que, cada quatre anys, es recitava complet en el marc del festival (naturalment, la recitació durava uns quants dies i anava a càrrec de diversos rapsodes). Potser no era la primera vegada que els poemes homèrics es posaven per escrit: des de bastant abans, les famílies o els gremis d’aedes i rapsodes devien disposar de la seva còpia privada, com un estri cada vegada més necessari a la transmissió del seu art. Això, si no és que el mateix autor dels poemes, com defensen encara alguns especialistes, es va basar en la tradició aèdica oral però va produir la seva obra ja per escrit.


  Sigui com sigui, el text d’Homer que llegim avui —pel que fa a l’Odissea, el text que ha traduït Joan Francesc Mira— depèn en darrer terme d’aquesta còpia atenesa del segle VI aC. Al cap de tres segles, els gramàtics alexandrins que van iniciar la feina de fixació i depuració textual de la Ilíada i l’Odissea la van tenir molt en compte a l’hora de fer la seva feina; una feina que va incloure, entre altres coses, la divisió de cadascun dels dos poemes en els 24 cants que tenen encara avui.
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  ¿I Homer? ¿On queda, dins d’aquest panorama? Per als grecs, va arribar a ser el poeta èpic per antonomàsia, fins al punt que li atribuïen una quantitat exagerada d’obres tradicionals, a més de les dues grans construccions que coneixem com la Ilíada i l’Odissea, que per la seva qualitat i les seves dimensions extraordinàries sempre van ser vistes com les obres mestres del gènere. En temps dels alexandrins, a partir del segle III aC, l’estudi minuciós de les obres va portar a creure que només les dues grans epopeies —amb algun afegitó escadusser— eren genuïnament d’Homer; i algun erudit de l’època fins i tot va postular que la Ilíada era una obra de joventut i l’Odissea una obra de maduresa del gran poeta. Pels moderns, en canvi, Homer és sovint una mena d’entelèquia. Ja des del segle XVIII hi ha hagut qui defensava que cap de les dues epopeies no era un sol poema unitari, sinó un conglomerat mal connex de peces preexistents, desproveït per tant de cap autoria de conjunt. A partir del descobriment dels mecanismes de la poesia oral, ja al segle XX, hi ha qui ha negat la necessitat de cap autor més enllà de la pròpia tradició aèdica, negant així l’existència d’Homer. I hi ha també qui sosté, sense deixar de veure la importància decisiva de la tradició oral en l’origen de totes dues epopeies, que la complexitat monumental tant de l’una com de l’altra fa imprescindible de creure que al darrere hi ha un poeta, i no pas un de qualsevol, sinó un de dotat d’un talent extraordinari. Entre els que sostenen això últim, són majoria els que postulen que entre la composició de la Ilíada i la de l’Odissea —el primer és sens dubte el poema més antic— hi ha d’haver com a mínim la distància d’una generació. O sigui que d’Homers, per dir-ho així, n’hi hauria hagut dos: un per a cada poema.


  Un text de transmissió oral és sempre un organisme viu i en mutació contínua. Qui llegeix l’Odissea —o la Ilíada— en grec, el que llegeix és un text relativament modern: no la transcripció exacta del poema que Homer, fos qui fos el poeta de l’Odissea —i fos qui fos el poeta de la Ilíada—, va compondre a finals del segle VIII aC —o, segons alguns, ja al segle VII—, sinó un text força semblant als textos que llegien els erudits alexandrins del segle III aC, que al seu torn devien ser relativament semblants —almenys alguns: els més complets— al text que es va posar per escrit a Atenes a finals del segle VI aC. És clar que en els prop de dos-cents anys de transmissió oral, rapsòdica, que hi devia haver entre la construcció homèrica del poema i la seva fixació escrita —o les seves fixacions escrites—, el text es va modificar i ampliar de moltes maneres. Segur que s’hi va afegir algun episodi i que s’hi van intercalar i treure i modificar versos. Però és igualment segur que no se’n va alterar res del que en fa substancialment una obra d’art fascinadora: ni el to, ni la història, ni l’estructura de la narració.


  L’Odissea és la història del retorn d’Ulisses a Ítaca, després de la guerra de Troia. Per explicar aquesta història, el poema en combina tres de diferents. D’una banda, hi ha la història de Telèmac, el fill que deixa Ítaca a la recerca de notícies de son pare; aquesta història ens informa, de passada, de la situació al palau d’Ulisses i del retorn d’alguns altres herois de Troia, com Nèstor i Menelau. En segon lloc, hi ha la història mateixa d’Ulisses, en bona part narrada per ell mateix a la cort dels feacis: una història entreteixida d’aventures marineres i de relats fantàstics. I finalment hi ha la història de Penèlope, l’esposa fidel, i els pretendents que té instal·lats a dispesa al casal del seu marit absent. La manera com aquestes tres històries s’integren —fins a confluir— en una construcció poètica vastíssima però coherent i travada, i plena de bellesa i amena en extrem, deixa poc marge al dubte: qualsevol lector innocent veurà la mà d’un poeta magistral al darrere de la construcció superba.
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  L’endemà de la seva arribada a l’illa dels feacis, encara sense identificar-se, Ulisses assisteix tres vegades a una actuació de Demòdoc. Al matí, a palau, l’aede canta «un poema, llavors tan famós que arribava al cel ample, / sobre el conflicte d’Aquil·les, el fill de Peleu, amb Ulisses» (VIII, 74-75); no fa més de deu anys que s’ha acabat la guerra de Troia, i Ulisses, que escolta Demòdoc ple de trasbals i sense parar de plorar, ja es troba sent protagonista d’un poema que n’escampa la fama en la veu dels cantors. Més tard, a la plaça, després dels jocs esportius i del ball al so de la lira, Ulisses escolta complagut com Demòdoc canta la historieta dels amors il·lícits de dos déus, Ares i Afrodita (VIII, 266-366). Al vespre, de nou a palau, Demòdoc canta la història de la presa de Troia amb l’ardit del cavall de fusta (VIII, 485-543): Ulisses torna a sentir-se tan colpit pel poema que «es consumia, i el plor, des dels ulls, li mullava les galtes». Com la del matí, l’escena del vespre és preciosa, commovedora. Ara: aquesta última vegada, Demòdoc ha cantat a petició del mateix Ulisses, que li ha demanat expressament la història del cavall de fusta. La petició d’Ulisses (487-498) comença amb un elogi de l’aede en què hi ha implícit el record de la seva primera actuació del dia:


  
    Entre els mortals, Demòdoc, ets tu a qui tinc més respecte.


    T’han ensenyat la filla de Zeus, la Musa, o Apol·lo,


    vist que has cantat la sort dels aqueus de manera perfecta


    —amb tot allò que van fer i patir, i quant suportaren—,


    com si hi hagueres estat o ho hagueres sentit d’algú altre.

  


  Aquest últim vers (VIII, 491), naturalment, és abans que res un elogi de l’exactitud del poeta. «Allò de la disputa entre els dos cabdills aqueus, Aquil·les i Ulisses, ho has cantat de manera perfecta, sense deixar-te cap informació», ve a dir el mateix Ulisses a Demòdoc, «com si hi haguessis estat tu mateix en persona, o bé com si ho haguessis sentit d’algú altre que hi era en persona». És a dir: com si, tot el que canta, l’aede ho sabés de primera mà o, com a molt, de segona. El seu art és poderós, màgic, pròpiament diví: ve de la Musa, filla de Zeus, o d’Apol·lo, que són doncs els garants de la veracitat del poema. Al mateix temps que això, però, adonem-nos que el passatge ens fa entendre a la clara que una bona narració és la que ens fa assistir als fets narrats com si els estiguéssim vivint nosaltres mateixos, com si els presenciéssim en directe.


  El mèrit de Demòdoc, per a Ulisses, consisteix a ser exacte en la memòria dels fets, a ser veraç. El mèrit d’Homer, per a un lector d’avui, no consisteix tant a ser capaç de precisar el detall dels fets com a ser capaç de recrear-los, de fer-nos-els viure com si hi fóssim. El secret del seu art és, per dir-ho així, la invenció del realisme literari. Amb Homer neix la literatura, i amb ell la literatura té apresos de cop tots els mecanismes de la ficció, més enllà de la simplicitat universalista de la faula («Un dia el llop va baixar al riu…») i més enllà de l’esquematisme indeterminat del conte («Una vegada hi havia un nen i una nena…»).


  L’Odissea —com la Ilíada— comença amb una invocació: «Parla’m, oh Musa, d’aquell de mil cares, que féu mil viatges / quan arrasà el castell i la vila sagrada de Troia». El poeta s’encomana a la Musa perquè d’ella és el cant, el saber poètic, la capacitat de visió, i ell només exerceix de mitjancer entre aquesta potència divina i el seu auditori. La funció de la invocació, vista en els termes tradicionals, és aquesta. Però, vista amb ulls d’avui, fa alhora una funció tant o més important: expressa la necessitat que té l’aede o el rapsode de fer-se invisible davant del seu públic, d’esborrar-se perquè la narració funcioni, perquè el públic no el vegi a ell sinó directament l’acció, perquè la visqui des de dins, perquè s’hi deixi endur.


  Veure directament l’acció de l’Odissea, viure-la des de dins, deixar-s’hi endur, és la cosa més senzilla i més plaent del món: n’hi ha prou d’obrir el volum i començar pel primer vers; la força del poema fa la resta. No és en va que es tracti de l’epopeia que al llarg dels segles ha tingut més repercussió sobre la literatura universal. I encara la té. La recerca, el viatge, la fantasia; l’astúcia, el coratge, la lucidesa; la nostàlgia, el retorn, la venjança: l’Odissea és un compendi de tot això, i és també molt més que tot això.


  Ara ho podem comprovar —i és molt d’agrair— llegint-ne una nova versió, destinada a eixamplar la franja de lectors en llengua catalana d’aquest clàssic entre els clàssics. Joan Francesc Mira no vol amagar que l’Odissea és poesia —almenys en la mesura en què està escrita en vers— i per això ens la dóna en hexàmetres catalans. Però al mateix temps vol remarcar que les aventures d’Ulisses, per a un lector d’avui, són a la seva manera una novel·la: un conjunt molt ben travat d’històries molt ben narrades. Per això ens la dóna en un estil vivaç, amb molt de ganxo per arrossegar el lector planes i planes enllà. I sense fer trampes: amb fidelitat a un text darrere el qual hi ha una riquíssima tradició oral, i la mà mestra d’un poeta incomparable.


  JORDI CORNUDELLA


  LLEGIR HOMER


  
    Ulysse explore les passes de la mer, les paysages et les hommes d’un Nouveau Monde. Il pousse et repousse les limites enserrant les Grecs dans un monde qu’ils s’imaginaient fini. Les historiens en font justement le représentant avancé d’un nouvel âge pour les Grecs, celui des expéditions coloniales: un héros «proto-colonial». Mais toujours un but le guide, le retour. Ses aventures ont non seulement une signification. Elles ont une direction, un orient vers qui il va: Ithaque, son point de départ. Ulysse est un héros de la découverte, il est vrai; il n’hésite pas à donner l’ordre d’aller plus avant, toujours plus avant. Mais on ne découvre que dans la mesure où l’on revient, pour faire relation de ce qu’on a appris, de ce qu’on a vécu: l’explorateur mort au bout du monde n’a rien découvert du tout. Or quand on revient, on trouve tout changé: son pays, sa famille, et l’on se découvre soi-même autre que l’on était au départ.


    En cela, Ulysse est notre contemporain. Les limites de notre monde du XXème siècle ont été repoussées aussi loin qu’il est aujourd’hui concevable. Quel nouveau monde avons-nous aussi à explorer, nous ne le savons guère, pas plus qu’Ulysse n’anticipait ce qu’il rencontrerait. Aux Grecs de son temps, Homère offre un nouveau modèle de héros pour penser les temps qui leur adviennent. A nous qui avons d’autres navigations à entreprendre, en un autre nouveau monde, d’autres Ithaque aussi à retrouver, le poète offre mieux qu’une somptueuse fiction: une «instruction», comme disent les marins.


    
      JEAN CUISENIER,


      Le périple d’Ulysse

    

  


  L’estiu de l’any 2005, vaig dedicar a Homer part de les meues hores vespertines i nocturnes de lectura. Jo llegia repetidament Homer en grec en temps bastant més remots, per raons sobretot professionals, però després l’havia tingut abandonat i sense honor, com l’arc d’Ulisses abans que Penèlope anara a buscar-lo a la cambra del tresor. Una vergonya. Bé, no abandonat del tot: de tant en tant rellegia algun cant o tros de cant, per no perdre’n el gust o la pràctica, però era una lectura fragmentària i una mica, si voleu, filològica. Llavors, aquell estiu, vaig fer la prova de la lectura adolescent, i funcionà de manera divina. Vaig rellegir l’Odissea de la mateixa manera que havia llegit el Quixot o Guerra i pau per primera vegada: esperant a veure què passaria després, com acabaria l’episodi del gegant Polifem, quina seria la història de la delicada princesa Nausica, com es resoldria l’impossible combat final d’Ulisses amb els pretendents, com acabaria la relació amb Penèlope. Aquest final, per cert, amb els pretendents i amb Telèmac i Penèlope, és un exemple insuperable de tècnica del suspens, de l’emoció que et fa bategar el pols, de l’acció retardada fins al desenllaç que tots sabem per endavant, però que continuem esperant com si no hagués d’arribar mai, com si fóra intolerable que l’heroi haja de patir tanta humiliació abans de la venjança, com si el final feliç no hagués de produir-se. Es pot llegir Homer així, per començar.


  I entremig, el lector, si és capaç d’una miqueta d’atenció, també podrà llegir molts versos com aquests: «Ella, escoltant-lo, vessava grans plors, i la pell es fonia. / Tal com la neu va fonent-se, pels cims de les altes muntanyes, /quan el migjorn la dissol allà on el ponent l’amuntega, / i, quan es fon, els rius creixen i corren i baixen plens d’aigua, / tal es fonien les galtes boniques pel plor que vessava». O com aquests altres, quan Ulisses dubta si respondre a una ofensa: «…I el cor, allà dins, li lladrava: / com una gossa que vol protegir els seus cadells tendres / quan no coneix algú, i li lladra, disposta a combatre, / tal li lladrava per dins, indignat…». I més endavant, quan l’heroi es regira al llit sense poder dormir: «Com quan algú posa al foc, per damunt de les flames enceses / d’una foguera, un budell ple de sang i de greix, va girant-lo/ cap a un costat i un altre, i voldria rostir-lo de pressa, / es regirava ell mateix a una banda i a l’altra, i dubtava/ com posaria les mans sobre aquells pretendents sense honra, / sol contra molts…».


  Així només escrivia el Dant, moltes èpoques més tard, en els passatges millors i més potents de la Comèdia. I des del temps del pare Homer, on comença per obra de Zeus i de Pal·las Atena la nostra literatura, han passat ja vint-i-set o vint-i-vuit segles. La meua capacitat com a jutge literari és del tot elemental i subjectiva, però un judici almenys sí que el tinc clar: que si d’aquesta literatura nostra, dita occidental, n’haguéssem de triar mitja dotzena d’obres essencials, o només tres o quatre, una en seria l’Odissea, i una altra la Divina Comèdia. La cosa més sorprenent, és que encara hi ha tants lectors que pensen el mateix. No és del tot certa, en qualsevol cas, la creença que els lectors contemporanis de literatura han perdut l’art de navegar, ni que l’alé dels déus ja no bufa allà on solia. No hem perdut tota l’esperança, si Homer (o Dante) pot ser llegit encara d’una manera discretament extensa i renovada.


  Si necessiten una opinió més qualificada que la meua, aquesta és la de Carles Miralles en el seu llibre Homer, una introducció insuperable: «L’Odissea funda —i això pot assegurar-se en termes objectius, històrics— una manera de contar, un temps i un espai, que retrobem en tots els altres relats de la nostra tradició literària, fins avui mateix. És un poema èpic, però conté íntegre el plaer de contar que perdura de les rondalles a les novel·les… Mai els versos d’un poema, l’ofici d’un poeta, s’han adequat tant i tant a la natura del seu heroi com això s’esdevé a l’Odissea. I mai un heroi ha representat tant com Ulisses l’experiència humana: de Sòfocles a Riba, passant per Dante i Joyce, fins als nostres dies». Jo no sabria afegir una incitació més forta i més seriosa a la lectura d’Homer: d’estiu, d’hivern, en qualsevol temps i estació. Qui sap, doncs, si va ser per això, per aquella relectura estival del 2005, que començà a rosegar-me el cuc d’un propòsit: traduir l’Odissea, fer-ne una versió directa i transparent, per al meu temps i els meus conciutadans; posar-la en mans, potser, d’uns nous lectors per renovar-ne el gust de la lectura. I de passada, i com a premi en l’esforç mateix, submergir-me jo llargament en la mar infinita del poema, una mar de color de vi.


  Diem «llegir Homer», i no sabem del cert si va existir o no, si la «qüestió homèrica» està ja mig resolta, o si no estarà mai tancada i acabada. No sabem, per tant, si la Ilíada i l’Odissea són només el resultat d’acumular i sumar uns cants dispersos de pare inexistent, desconegut o sense nom, només el resultat d’una tradició de rapsodes… Però llavors, si no hi ha «autor», si no hi ha Homer, si ningú va donar unitat i forma final a tot aquell material acumulat, a aquells cants ja fets del tot o mig fets, ¿com es pot entendre l’articulació interna del conjunt, l’estructura que sembla tan ben estudiada, l’estratègia narrativa tan hàbil i tan eficaç? Gran part dels erudits més erudits, dels especialistes més especialistes, suposen o asseguren que mai no hi hagué cap «Homer», és a dir que són obres sense autor, i jo no tinc arguments tècnics per oposar-me a aquesta visió d’uns filòlegs que han dedicat potser mitja vida a la qüestió. Els meus arguments són només subjectius: són arguments de lector.


  Molt probablement, als recitadors, als oients, i als possibles lectors dels textos homèrics, a partir del segle VI, el llenguatge dels poemes els devia semblar ja una cosa relativament remota i estranya: no era certament la llengua parlada (ni a Atenes ni enlloc), i no era la llengua «literària» del seu temps. Però era una llengua comprensible, a pesar dels arcaismes i de tantes paraules inusuals o oblidades. Una mica, potser, com els versos de Dante que, a pesar de la distància en el temps, resulten familiars a la major part dels lectors italians actuals, i que són seguits de manera massiva en les recitacions. També en els segles clàssics el públic grec podia seguir massivament la recitació dels poemes homèrics, tal com mostra de manera ben clara Plató (que d’altra banda no tenia cap simpatia per Homer) en el diàleg Ió. El rapsode, conversant amb Sòcrates, li conta que ve del festival d’Epidaure, on ha tingut un gran èxit en els seus recitals. Sòcrates li pregunta quins són els seus sentiments quan recita «davant de vint mil persones», és a dir davant d’una audiència massiva, i si realment connecta amb el seu públic quan narra escenes conegudes, com ara la mort dels prendents a mans d’Ulisses. Certament, contesta el rapsode, «i he d’estar molt atent a les seues reaccions, perquè si els faig plorar, jo riuré quan replegue els diners; mentre que si els faig riure, jo ploraré i perdré els diners que esperava.» Vol dir que, sense dubte, la transmissió era immediata i directa, i que els poemes no eren rebuts com una cosa mig incomprensible, remota i distant. Això mateix hauria de poder fer un lector modern: llegir Homer com un text pròxim, sense entrebancs, diàfan i tan directe, comprensible i ple d’emocions com el sentien els oients del rapsode del temps de Sòcrates. Almenys aquesta és la meua opinió (segurament poc «filològica»), i això és el que he intentat aconseguir, amb èxit inevitablement desigual.


  La «llegua homèrica», d’altra banda, no és un grec estàndard i comú, i no ho va ser mai. És més aviat una construcció relativament artificiosa, resultat de molt de temps d’acumulació, amb elements arcaics i uns altres de moderns, i alhora una mena de barreja de «dialectes» o varietats lingüístiques territorials. Aquest caràcter, òbviament, no es pot reproduir en la traducció a una llengua moderna: tampoc no cal, i seria un esforç absurd, a més d’inútil. El meu català, en tot cas, sobre una base normativament i discretament «valenciana», inclou algunes llibertats que (amb grans dosis de bona voluntat) podrien evocar aquell, diguem-ne, sincretisme dialectal del text homèric. Així, al costat del predominant «vinguera» apareixerà algun «vingués», i sobretot, en el lèxic, podran conviure xiques i noies, nusos i nucs, sortir i eixir, feina i faena, calfar i escalfar, esquitxar i esguitar, espere que sense escàndol del lector. De vegades, com en Homer, és la mètrica la que m’ha fet preferir una forma o una altra: feina i faena, o nusos i nucs, no tenen el mateix nombre de síl·labes.


  I queda el vers. Traduir Homer en prosa és del tot respectable, però mai no es podrà llegir –ni percebre, ni sentir— com una traducció en vers. Mai, de cap manera. I traduir Homer en vers significa, si és materialment possible (en algunes llengües segurament no ho és), reproduir els hexàmetres de l’original. O almenys una aproximació a l’hexàmetre, un intent, una sensació equivalent. Un Homer en alexandrins francesos, com la molt coneguda versió de Victor Bérard (molt seguida per Riba), realment és tota una altra cosa: l’Odissea de Bérard està més prop de Corneille o Racine que d’Homer, o almenys a mi m’ho sembla. En català, d’altra banda, l’hexàmetre clàssic no és de cap manera estrany als ritmes de la llengua, i no cal forçar la sintaxi ni el lèxic per encabir els versos homèrics en els motles moderns. No cal escriure «Quan dels pretendents esquivat hagueren les piques» (XXII, 260), si realment es pot dir «…I després d’esquivar tots els colps de les llances/ dels pretendents…». En qualsevol cas, tal com recorda Edward McCrorie en el pròleg de la seua excel·lent versió anglesa (Johns Hopkins U.P., 2004), «a close adherence to form may actually have the effect of liberating, not constraining, the poet-translator». Jo, certament, he pogut sentir aquesta llibertat de l’adhesió a la forma.


  Els meus hexàmetres, doncs, intenten ajustar-se a la mesura i al ritme que els defineix com a tals: sis «peus» formats per una part forta i una feble. He procurat que, seguint la preceptiva clàssica, el peu cinqué siga sempre dactílic, és a dir una síl·laba tònica i dues àtones, i no acabar mai el vers amb una paraula aguda. De vegades —poques— he aprofitat la «llicència» de l’anacrusi, amb una primera síl·laba àtona (per tant, la primera que compta per al ritme és la segona), sobretot quan el vers comença amb un nom propi com ara Atena, Nausica o Alcínous. Tot comptat i debatut (i afegint-hi la diversitat de cesures o pauses rítmiques), la varietat interna dels «meus» versos pot ser gran, però no sé si tan gran com les trenta-dues variants que els erudits antics arribaven a distingir en els hexàmetres d’Homer.


  Els meus principis a l’hora de traduir són pocs i breus. No llevar res ni afegir res, no alterar, no inventar. No «embellir» el text, ni intentar «millorar-lo», ni pretendre fer-lo més «poètic» i més «elevat». Mantindre el to i el flux narratiu del poema. Respectar detalls que al lector modern li poden semblar defectes, com ara les paraules repetides, sobretot en final de vers (p.e. XVIII, 244-245…, XIX, 375-376). I intentar reproduir l’anomenat llenguatge formulari: una part molt important del text està formada per fórmules que es repeteixen una vegada i una altra (i fins i tot per escenes senceres, repetides literalment). No solament els epítets característics dels personatges principals, sinó frases completes, sobretot en la presentació dels diàlegs. Es tracta d’una acumulació impressionant de fórmules, pròpies de la composició oral i de la recitació, que d’una banda caracteritzen els personatges i les situacions, i de l’altra són una ajuda eficacíssima per a la reproducció de memòria d’uns poemes tan llargs. He procurat mantindre aquest ús formulari, no de manera mecànica i rigorosa, i ajustant-lo sovint (com en els versos grecs) a les exigències del ritme. No fer-ho, hauria significat trair profundament la naturalesa mateixa del poema.


  Les notes a peu de pàgina són molt poques i molt breus: només aquelles que m’han semblat imprescindibles o convenients. No cal carregar el lector amb explicacions sobre cada circumstància, nom de lloc o nom de persona, quan l’explicació resultaria més molesta que útil.


  I, en darrer lloc, però tan important com la resta, he d’agrair a Jordi Cornudella –mestre en lletres clàssiques i en lletres modernes— no sols l’esplèndida i diàfana introducció a Homer i a l’Odissea, sinó la paciència i la intel·ligència amb què ha revisat el text, vers a vers, i les llargues hores que hem passat comentant les seues observacions, suggeriments i, quan calia, rectificacions. Sense la seua companyia, els defectes de la meua versió serien encara més abundants del que són.


  
    JOAN F. MIRA


    Castelló, estiu del 2011

  


  ODISSEA


  CANT I


  Aquesta és la història extraordinària d’un home extraordinari, l’heroi de moltes cares i molts recursos, el guerrer i navegant que va fer mil viatges reals o fabulosos, mentre l’esposa fidel i el fill poc més que adolescent l’esperaven a casa sense saber si era viu o era mort. És la història d’un petit regne enmig de la mar, d’una dinastia que pogué quedar trencada, d’una família i d’un casal que pogueren quedar destruïts per la supèrbia i els excessos dels pretendents de Penèlope. És una història humaníssima (qui sap si és sobretot una novel·la d’amor i d’aventures), però el seu curs i el seu desenllaç depenen sobretot dels déus, tal com ha de quedar clar des dels inicis, des del primer cant o capítol. Només ells, allà dalt de l’Olimp, coneixen i filen el destí dels humans i saben qui mereixerà, al final, càstig o recompensa. Ells són els garants de l’ordre —polític i moral—, però també poden ser divinitats capritxoses, guiades per odis i amors imprevisibles. Sense la intervenció constant dels déus, i d’Atena sobretot, protectora d’Ulisses, aquesta història d’homes i dones no seria la que és, ni tan sols seria comprensible, a les orelles dels oients originals. Per això ha de ser també una divinitat qui la inspira o la dicta a l’autor-recitador: la Musa, filla de Zeus i de Mnemnòsine (la Memòria), que ací és invocada com a expressió de pietat i de reconeixement, no com una simple fórmula ritual. La narració, doncs, comença al palau de Zeus, a l’Olimp, quan Atena intervé per posar fi al vagareig del seu protegit, perdut des de fa anys en una illa desconeguda i remota. I a continuació, magistralment, l’acció es trasllada al casal d’Ulisses, on la situació ha arribat a uns límits insuportables. En qualsevol cas, tal com recorda Atena, facen el homes els que facen «és dels genolls dels grans déus, d’on depenen les coses».


  
    Parla’m, oh Musa, d’aquell de mil cares, que féu mil viatges


    quan arrasà el castell i la vila sagrada de Troia.


    Moltes ciutats visità, conegué el pensament de molts homes,


    però també va patir per la mar, dins del pit, moltes penes,
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    sempre lluitant per salvar els companys, pel retorn i la vida.


    Ell s’hi esforçà, i tanmateix li va ser impossible salvar-los:


    tots es van perdre per massa insensats, ells mateixos, els bojos,


    perquè es menjaren les vaques del Sol, el Fill de l’Altura,


    que pel seu crim els privà de tornar algun dia a la pàtria.
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    Filla de Zeus, deessa, comença d’on vulgues, i parla’ns.


    Tota la resta, llavors, els que van defugir la mort aspra,


    eren ja a casa, després d’escapar de la mar i la guerra;


    i només ell, sospirant pel retorn, i també per la dona,


    era en poder d’una nimfa reial, la divina Calipso,
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    dins d’una cova profunda, i la nimfa volia casar-s’hi.


    Quan, amb el pas de la roda dels anys, arribava ja l’hora


    —ben establerta i filada pels déus— de tornar-se’n a l’illa


    d’Ítaca, a casa, no es va lliurar ni aleshores de proves,


    ni entre els amics i els parents. Mentrestant, tots els déus ja sentien
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    pena per ell, però no Posidó: va mantindre la ràbia


    contra Ulisses el gran fins que aquest va arribar a sa terra.


    Ell, Posidó, es trobava molt lluny, visitant els etíops[1]


    (són habitants remotíssims, aquests, i en regions separades:


    uns on el sol va a dormir i uns altres on torna a aixecar-se),
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    per acceptar una gran hecatombe d’anyells i de toros.


    Seia, doncs, allà lluny i gaudint del convit, mentre els altres


    déus eren tots reunits a les sales de Zeus, amb l’Olímpic.


    Va començar a parlar el gran pare dels déus i dels homes,


    i li vingué al pensament la memòria d’Egist, tan il·lustre,
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    mort per Orestes, el fill celebrat i famós d’Agamèmnon.[2]


    I recordant-se’n, parlà als immortals amb aquestes paraules:


    «Ai, els mortals ens culpen, als déus, de tantíssimes coses!


    Diuen que som el motiu dels seus mals, mentre són ells mateixos,


    per insensats i per boigs, els qui es busquen dolors sense mida.
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    Tal com Egist que, també sense mida, es casà amb la legítima


    dona del gran fill d’Atreu, i al marit el matà quan tornava,


    tot i saber que es guanyava la pròpia mort aspra: li havíem


    dit —enviant l’Argifontes[3] que tot ho pot veure, el déu Hermes—


    que ni podia matar el marit, ni pretendre’n l’esposa,
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    ja que l’Atrida tindria la pròpia venjança en Orestes,


    quan, ja crescut en edat, desitjara tornar a la pàtria.


    Hermes li ho va advertir, però Egist no es deixava convéncer,


    no va fer cas del consell, i ha pagat els seus crims tots alhora».


    Li respongué aleshores Atena, deessa d’ulls grisos:
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    «Pare de tots, el més alt i potent dels senyors, fill de Cronos,


    amb una mort massa ben merescuda, aquell ja va caure:


    caiga com ell qualsevol que cometa els mateixos delictes!


    Jo tinc el cor destrossat per Ulisses, el ple de coratge,


    el dissortat, tant de temps lluny dels seus, i patint tan grans penes
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    en una illa, melic de la mar, allà enmig de les aigües,


    illa coberta de boscos, on té el seu casal una dea,


    filla d’Atlant el terrible, el que sap i coneix els abismes


    fondos de totes les mars, i sosté unes robustes columnes,


    les que mantenen el cel allà dalt, separat de la terra.
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    És una filla d’aquest qui reté l’infeliç, que no deixa


    mai de plorar, mentre ella amb dolçor i tendresa l’encisa


    perquè s’oblide ja d’Ítaca. Ulisses, per contra, sospira


    per poder veure almenys elevar-se el fum de la seua


    terra, i voldria morir-se: i això no et commou, déu olímpic,
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    dins del teu cor? Que no t’era agradable Ulisses, quan feia


    sants sacrificis a prop de les naus dels argius, en l’extensa


    terra de Troia? Per què el tractes ara amb tanta duresa?».


    Zeus, l’amunteganúvols, va dir al seu torn en resposta:


    «Quines paraules et fugen pel mur de les dents, filla meua!
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    Com me’n podria oblidar jo d’aquell gran Ulisses el noble,


    que és el més llest dels mortals, qui oferia més víctimes santes


    als immortals, els que ocupen el cel d’extensíssima amplada!


    És Posidó, el que ocupa la terra, que encara està sempre


    molt furiós pel ciclop, que perdé l’únic ull que tenia:
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    per Polifem, com un déu, el que té una grandíssima força,


    molt més que tots els ciclops (ell nasqué de la nimfa Toosa,


    filla de Forcis, que mana dins l’aigua salada i estèril,


    que s’acoblà amb Posidó allà al fons de les coves profundes).


    Des de llavors, Posidó, el que sacsa les terres, encara
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    sense matar Ulisses, l’empeny sempre lluny de la pàtria.


    Vinga, per tant, pensem ara tots en la seua tornada,


    i com hi haurà d’arribar. Posidó, que abandone la fúria:


    no ha de fer res si pretén enfrontar-se, ell tot sol, pel seu compte


    als immortals reunits i al que vulguen els déus tots alhora».
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    Li respongué aleshores Atena, deessa d’ulls grisos:


    «Pare de tots, el més alt i potent dels senyors, fill de Cronos:


    si de debò els immortals benaurats ara ja prefereixen


    que el prudentíssim Ulisses el savi retorne a sa casa,


    hem d’enviar l’Argifontes, Hermes el guia, que baixe
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    fins a Ogígia,[4] l’illa, i que diga urgentment a la nimfa


    de cabellera arrissada el nostre designi infal·lible,


    que és el retorn d’Ulisses, el ple de coratge: que torne.


    Jo aniré a Ítaca, a fi d’animar el seu fill una mica,


    i d’inspirar-li també confiança i valor dins de l’ànim
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    per convocar a consell els aqueus d’abundant cabellera,


    i que se’n vagen de casa aquells pretendents que degollen


    tantes ovelles i bous amb les potes i banyes corbades.


    L’enviaré a Esparta i a Pilos, de platges d’arena,


    a preguntar pel retorn del seu pare, i si hi ha cap notícia;
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    i que s’hi guanye també bona fama i renom entre els homes».


    Va dir això, i es lligà sota els peus unes belles sandàlies


    d’or, immortals, que podien portar-la igualment sobre l’aigua


    com, recorrent l’alenada dels vents, per la terra infinita.


    Va prendre abans una llança de guerra amb la punta de bronze,
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    gran i pesant, robusta, amb la qual pot desfer les esquadres


    de combatents, si la irriten, amb tot el poder del seu pare.


    D’un sol impuls va baixar de l’Olimp, saltant cims i carenes,


    fins a la terra itaquesa, davant de les portes d’Ulisses,


    a l’entrador del pati. Portava la llança en la palma,
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    sota l’aspecte de Mentes, un hoste estranger, cap dels tafis.[5]


    I s’hi trobà els pretendents orgullosos, que s’entretenien


    amb algun joc de pedretes o daus, asseguts a la porta


    sobre les pells de les vaques i bous que ells mateixos mataven.


    Al seu voltant, els heralds i escuders, servicials i sol·lícits,
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    uns preparaven la mescla de l’aigua amb el vi a les crateres,


    mentre, amb esponges poroses, uns altres torcaven les taules


    i les paraven, i uns altres tallaven la carn abundosa.


    Va ser Telèmac, d’aspecte diví, qui primer la va veure.


    Seia a la vora d’aquells pretendents, amb el cor ple d’angoixa,
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    imaginant-se per dins que el seu noble pare venia


    i els pretendents escapaven dispersos per tota la casa:


    recuperava el seu lloc, i l’honor, i el govern de la hisenda.


    Mentre ho pensava, assegut entre ells, hi va veure Atena,


    i va saltar cap al porxe corrents, indignat perquè un hoste
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    ja feia temps que esperava a la porta. Quan ell va arribar-hi,


    li va agafar la mà dreta, va prendre la llança de bronze,


    i li parlà, dirigint-li paraules com fletxes que volen:


    «Hoste, salut! Benvingut a ma casa. Ara passa i descansa,


    menja una mica, i després ja diràs el que vols o el que busques».
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    Dit això, la guiava, i Pal·las Atena el seguia.


    Quan varen ser dins la casa, a les sales de sostres altíssims,


    ell va deixar-hi la llança que duia, contra una columna


    alta, en un guardallances polit, en el qual ja hi havia


    moltes més llances de guerra d’Ulisses, el d’ànima forta.
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    La conduí an setial molt bonic, decorat, que tenia


    un escambell per als peus, i una tela damunt, on va seure.


    Ell es quedà al seu costat, en una cadira pintada,


    lluny de la resta, no fóra que l’hoste, molest per l’escàndol,


    es disgustara sopant entre aquells pretendents orgullosos,
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    i per poder preguntar pel seu pare absent de la pàtria.


    Una criada va dur, per rentar-se les mans, una gerra


    d’or i una bacina de plata, i els va vessar l’aigua.


    Va col·locar davant d’ells una taula polida; va vindre


    la majordoma honorable a portar-los el pa i a servir-los
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    molts altres bons aliments, generosa d’allò que tenia.


    Un trinxant els servia les plates de carn escollida,


    molta i de moltes maneres; posava davant d’ells les copes


    d’or, i un herald acudia sovint a vessar-los beguda.


    Els pretendents orgullosos, llavors, van entrar i van seure,
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    tots pel seu ordre, als seus llocs en setials i cadires.


    Uns heralds els vessaven l’aigua a les mans per rentar-se,


    unes esclaves servien el pa en cistelles ben plenes,


    i, per a beure, uns xicots coronaven de vi les crateres.


    Ells allargaren les mans a les menges així preparades.
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    Quan apagaren per fi el desig de menjar i de beure,


    els pretendents van pensar a distraure’s amb una altra cosa:


    música i dansa, que són el millor ornament d’una festa.


    Un herald li posà entre les mans la bellíssima


    cítara a Femi: ell solia cantar per a ells, a la força,
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    i començà, amb l’instrument, a cantar una peça molt bella.


    I mentrestant Telèmac va dir-li a Atena d’ulls grisos,


    aproximant el seu cap perquè no l’escoltaren els altres:


    «Hoste i amic, no t’indignaries si et dic una cosa?


    És tot açò el que els agrada a aquests homes, el cant i la lira:
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    fàcil, ja que ells es mengen debades la hisenda d’un altre,


    mentre els seus ossos ja blancs fa temps que es desfan amb la pluja,


    jauen per terra, o van rodolant per la mar amb les ones.


    Ara mateix, si el veieren tornar a la terra itaquesa,


    tots pregarien per ser molt més ràpids de peus, no per tindre
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    molta riquesa més d’or o d’esplèndides teles i robes.


    Ell, tanmateix, ha sigut abatut pel destí, i a nosaltres


    no ens queda ja l’esperança que algú vinga a dir-nos encara


    que tornarà: un dia es va perdre en la seua tornada.


    Ara, però, m’has de dir una cosa i amb tota franquesa:
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    qui ets i d’on?, on es troben la teua ciutat i els teus pares?,


    i en quina mena de nau has vingut, i com et portaren


    els mariners fins a Ítaca?, i qui afirmaven que eren?:


    no has pogut arribar caminant fins ací, segons pense!


    Conta’m també, sense dir cap mentida, que jo vull saber-ho,
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    si és la primera vegada que véns o si abans, per mon pare,


    eres ja un hoste, que ací sol venir molta gent de visita:


    ell també era un gran viatger i rodava entre els homes».


    Va contestar-li llavors la deessa d’ulls grisos, Atena:


    «T’explicaré tot això que em preguntes, i amb tota franquesa:
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    jo tinc l’honor de ser Mentes, el fill d’Anquíal el savi,


    i de regnar sobre els tafis, que remen com ells saben fer-ho.


    És així, doncs, com jo vaig, amb la nau i els companys, a la vela


    sobre la mar de color com el vi, cap a gents d’altres llengües:


    a Tèmesi, en cerca de coure, portant ferro fosc com a càrrega.
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    He fondejat el vaixell prop d’uns camps, apartat de la vila,


    dins la badia de Ritre, a la vora dels boscos del Nèion.


    Tu i jo podem tindre el goig de ser hostes, amics de família,


    des d’un principi: si vols, vés allà i pregunta a Laertes,[6]


    el vell guerrer, que m’han dit que no baixa ja mai a la vila,
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    i que, apartat als seus camps, hi porta una vida penosa,


    amb la criada anciana, la qual li serveix la beguda


    i l’aliment quan assalta els seus membres la dura fatiga,


    arrossegant-se pujant i baixant pels bancals de la vinya.


    Ara, en tot cas, he vingut perquè deien que el pare es trobava
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    ja al seu país, però els déus li bloquegen potser el viatge.


    Perquè Ulisses el gran encara no ha mort, en cap terra:


    viu, i qui sap si en un lloc de la mar tan extensa, en alguna


    illa envoltada per l’aigua, el tenen captiu uns salvatges


    durs i cruels, que no deixen que torne per molt que ho desitge.
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    I ara et faré un vaticini, en la forma que els déus me l’inspiren,


    els immortals, i tal com espere que haurà de complir-se,


    tot i no ser ni un expert en el vol dels ocells ni un profeta:


    ell no estarà molt de temps allunyat de la terra estimada,


    ni que el tingueren lligat presoner amb cadenes de ferro.
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    Ja trobarà com tornar, que ell sol tindre moltíssims recursos.


    Ara, però, m’has de dir una cosa, i amb tota franquesa:


    si realment, ja tan gran, tu ets de debò fill d’Ulisses.


    És fascinant, pels teus ulls tan bonics, i pel cap, com t’hi assembles:


    tantes vegades que ens vàrem trobar ell i jo, quan encara
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    ell no s’havia embarcat cap a Troia, on abans tots els altres


    nobles aqueus se n’havien anat amb les naus ben corbades!


    Des de llavors, que no m’he tornat a trobar amb Ulisses».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «T’ho explicaré, foraster estimat, sense dir cap mentida:
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    diu i assegura ma mare que sóc fill d’Ulisses, encara


    que és insegur: ningú no coneix realment el seu pare.


    Ah, tant de bo que jo fóra el fill d’algun home amb ventura,


    que la vellesa li arriba gaudint de les seues riqueses.


    Ella m’ha dit que, del més dissortat entre els homes que moren,
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    jo sóc el fill i que ell m’engendrà, si és això el que preguntes».


    Va contestar-li llavors la deessa d’ulls grisos, Atena:


    «Ah, veig que els déus no han deixat sense glòria el vostre llinatge


    per al futur, si un jove com tu és el fill de Penèlope!


    Ara, però, m’has de dir una cosa, i amb tota franquesa:
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    què fan ací tots aquests, reunits a sopar?, no t’importa?,


    és una festa, una boda?: a escot és segur que no mengen.


    Sembla que són arrogants en excés i orgullosos


    els que ara sopen ací a casa teua: vergonya tindria


    qualsevol home de seny que es trobara amb tanta insolència!».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Hoste i amic, ja que vols que conteste a això que em preguntes,


    és una casa, aquesta, que abans degué ser casa noble,


    pròspera i rica, en el temps que vivia al país aquell home.


    Un altre és ara el designi dels déus, que cavil·len desgràcies,
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    ja que ells han fet que aquell siga el més ignorat entre els homes.


    Jo, si mon pare hagués mort, no tindria un dolor comparable:


    perquè, caigut amb els seus, abatut en la terra de Troia,


    mort entre braços amics, i després de resoldre la guerra,


    bé que li haurien alçat una tomba els aqueus, tots alhora,
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    i, per al fill, hauria adquirit una glòria perenne.


    Ara, però, les tempestes se l’han emportat, sense glòria,


    desconegut, ignorat, mentre a mi m’ha deixat planys i penes.


    Però no són tan sols els gemecs i el dolor que em provoca,


    sinó que ara m’envien els déus moltes altres desgràcies.
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    Tots els nobles més alts, els que tenen poder a les illes,


    com a Dulíquion, a Same, i també a Zacint la boscosa,


    tots els senyors que governen a Ítaca, plena de roques,


    tots fan la cort a ma mare, i ací ens consumeixen la casa.


    Ella, ni els nega les noces odioses, ni pot consentir-hi;
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    ells, mentrestant, van gastant i menjant, devorant-me la hisenda,


    i acabaran finalment destrossant-me i desfent-me molt prompte».


    Pal·las Atena, llavors, exclamà, afligida i ofesa:


    «Ai, Ulisses l’absent, quanta falta que et fa: ell posaria


    les seues mans sobre aquests pretendents que no tenen vergonya!
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    Ai, si arribara de sobte a la porta exterior de la casa,


    i s’hi plantara portant el seu casc, i l’escut i dos llances:


    tal com ell era quan jo, per primera vegada, el vaig veure


    que alegrement bevia al nostre palau, de tornada


    d’Èfira, on va visitar el casal del Mermèrida Ilos![7]
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    (Ell, Ulisses, hi havia acudit amb la seua nau ràpida,


    perquè hi volia buscar un verí homicida, i untar-ne


    fletxes de punta de bronze. I no li’n volgué donar Ilos


    pel gran temor que sentia pels déus, els que viuen per sempre.


    Li’n va donar el meu pare, el qual l’estimava moltíssim.)
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    Tant de bo que vinguera entre aquests pretendents un Ulisses


    tal com aquell: ben curta tindrien la vida, i amargues


    noces! És dels genolls dels grans déus, d’on depenen les coses:


    si tornarà i podrà castigar-los, o no, dins la seua


    casa mateixa. I a tu, mentrestant, et demane que penses
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    en tots aquests pretendents, i en com els pots traure de casa.


    Ara escolta’m, per tant, i fes cas de les meues paraules:


    crida demà tots els caps dels aqueus a consell, a la plaça,


    parla’ls, i digues que siguen els déus els teus testimonis.


    Als pretendents, els hauràs d’exigir que se’n vagen de casa;
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    quant a ta mare, si el cor finalment li demana casar-se,


    ha de tornar al casal del seu pare, senyor i gran príncep:


    ells, que preparen la boda i disposen el dot de les noces,


    ben abundant, com hauria de rebre una filla estimada.


    Per a tu mateix, si m’escoltes, et done un consell, i segueix-lo:
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    arma un vaixell de vint rems, el millor dels que trobes,


    vés-te’n i busca notícies del pare, d’absència tan llarga.


    Qui sap si algun dels mortals te n’informa, o bé si senties


    veus que vénen de Zeus i que escampen rumors entre els homes.


    Per començar, vés a Pilos i allí interroga el gran Nèstor;
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    i des d’allà vés al ros Menelau, a sa casa d’Esparta:


    és el darrer que ha tornat dels aqueus que vesteixen de bronze.


    I si de cas et digueren que el teu pare és viu, que ja torna,


    tu, aguanta aleshores un any, fins i tot suportant la ruïna.


    Si, pel contrari t’informen que és mort, que ha perdut ja la vida,
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    torna a la terra paterna estimada: quan vingues,


    li erigiràs un túmul, després li dediques grans honres


    fúnebres, com correspon, i dóna un marit a ta mare.


    I quan tindràs acabades i fetes totes aquestes


    coses, cavil·la llavors en el teu interior la manera
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    d’aconseguir fer morir tots aquests pretendents, dins de casa,


    bé obertament, o en secret i amb engany; perquè ja no deuries


    continuar com un nen menudet: s’ha acabat la infantesa!


    És que no saps quina fama guanyà el noble Orestes


    pertot arreu i entre tots, per matar l’assassí de son pare,
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    el traïdor Egist, que matà el seu pare insigne?


    Tu també, amic, ja que et veig de molt bona figura i alçada,


    sigues valent: parlaran bé de tu els que vinguen darrere.


    Ara jo hauré de tornar-me’n de nou cap al meu vaixell ràpid,


    amb els companys, que deuen estar impacients esperant-me.
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    Tu, ocupa’t d’això que t’he dit, i no ho deixes de banda».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Hoste, és ben clar que m’has dit tot això de manera amistosa,


    tal com faria un pare amb el fill, i no pense oblidar-me’n.


    Queda’t, doncs, una mica, a pesar que t’urgeix el viatge:
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    pren un bon bany, reconforta primer el teu cor, i quan tornes


    cap a la nau, més content, t’enduràs un regal honorable,


    bell i de preu, que serà per a tu un record i penyora


    meua, com han de donar-ne els hostes amics als seus hostes».[8]


    Li va respondre llavors la deessa d’ulls grisos, Atena:
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    «No m’entretingues més ara, que ja estic inquiet pel viatge.


    Siga quin siga el regal que el teu cor desitjava donar-me,


    guarda’l pel dia que torne i que puga emportar-me’l a casa:


    tria’l bellíssim i digne de rebre’n un altre en resposta».


    Va dir això la d’ulls grisos, Atena, i partí de seguida,
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    com un ocell: s’envolà i es va perdre de vista. I dins l’ànim


    va inspirar-li coratge i valor, i memòria del pare


    més viva encara que abans. I llavors hi pensà i va comprendre,


    ple de sorpresa: es tractava d’alguna persona divina.


    I se’n tornà, com un déu, amb els festejadors, i va seure.
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    Mentre cantava entre ells el cantor tan famós, escoltaven


    silenciosos: narrava el retorn dels aqueus des de Troia,


    trista tornada, com Pal·las Atena imposà que seria.


    Des de la cambra de dalt, la molt assenyada Penèlope,


    filla d’Icari, escoltà molt atenta la música màgica.
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    Ben aviat va baixar per les altes escales de casa,


    acompanyada per dues cambreres que anaven amb ella.


    Quan arribà prop dels seus pretendents, la divina entre dones,


    es va quedar contra un dels pilars de les bigues del sostre,


    i sostenia un vel resplendent per davant de les galtes.
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    Una a cada costat, hi havia, fidels, les cambreres.


    Va dirigir-se després al cantant inspirat, entre llàgrimes:


    «Femi, coneixes moltíssimes gestes dels déus i dels homes,


    fetes que quan els cantors les celebren són més agradables.


    Canta’ls-en una d’aquestes, no t’alces; i que ells, en silenci,
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    vagen bevent. Per favor, deixa ja de cantar les tristeses:


    tinc un cor trist dins del pit, i sempre em destrossa sentir-ho,


    des que em va caure damunt aquest gran dolor que no cessa.


    Sempre enyorant la persona, i sempre el record del meu home,


    amb una fama tan ampla que passa per l’Hèl·lada i Argos».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Mare, per què has de retraure-li al nostre cantor predilecte


    que ell ens distraga al seu gust i a la seua manera? No tenen


    culpa els cantors, sinó Zeus: i és ell el culpable, que dóna


    a cada home que menja el seu pa el destí que li sembla.
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    No el blasmes, doncs, perquè canta la sort miserable dels dànaus,[9]


    pensa que els homes acullen millor la cançó quan resulta


    una matèria de gran novetat per a aquells que l’escolten.


    Fes un esforç d’esperit i de cor per sentir el que canta:


    no va ser l’únic, Ulisses, que a Troia va perdre
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    l’hora i el temps del retorn; que també s’hi van perdre molts altres.


    Més val que tornes a dins i t’ocupes dels teus treballs propis,


    la filadora, el teler, i que manes també a les criades


    que es preocupen de fer les faenes. Parlar els pertoca


    només als homes, i a mi sobretot, el que mana en la casa».
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    Ella tornà, esbalaïda, de nou cap a dins, a la cambra,


    i es va posar dins del cor les paraules del fill, tan serioses.


    Ja al pis de dalt, on havia pujat amb les seues cambreres,


    va començar a plorar per Ulisses, l’espòs, fins que Atena,


    dea d’ulls grisos, cobrí les parpelles amb una son dolça.
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    Els pretendents omplien de veus la sala en penombra:


    tots sospiraven per jaure en el llit amb la dona.


    Fins que Telèmac prengué la paraula, parlant amb senderi:


    «Festejadors de ma mare, orgullosos i sense mesura,


    ara acabem de sopar, divertim-nos, no alceu la cridòria:
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    és molt millor escoltar ben atents un cantor com el nostre,


    Femi, que té una veu que, quan canta, pareix veu divina.


    És més: en fer-se de dia haureu d’acudir tots a seure


    a l’assemblea, i allí, sense embuts, us diré una cosa:


    que heu de sortir de ma casa. Aneu a buscar-vos uns altres
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    àpats i festes, mengeu d’allò vostre per torns i per cases.


    I si penseu, tanmateix, que resulta més còmode i fàcil


    continuar destruint, i de franc, la hisenda d’un home,


    feu-ho. Jo invocaré tots els déus, els qui viuen per sempre:


    Zeus algun dia, potser, m’haurà d’atorgar la revenja.
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    Tots morireu dins de casa aleshores, i sense que us vengen».


    Va dir això, i ells es clavaven les dents en els llavis,


    impressionats per l’audàcia amb la qual els parlava Telèmac.


    I li va dir aleshores el fill d’Eupites, Antínous:


    «Sembla, Telèmac, que ara t’ensenyen els déus, ells mateixos,
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    a actuar com un gran orador, i a parlar amb audàcia.


    Doncs, que el Cronida, a Ítaca enmig de la mar, mai no et faça


    rei, com seria el teu dret per llinatge i herència paterna!».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Tu, Antínous, enfada’t si vols per això que he de dir-te:
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    acceptaria de gust aquest càrrec, si Zeus me’l donava.


    Creus que no hi ha res pitjor que li puga passar a algun home?


    No és mala cosa ser rei: ben prompte la hisenda i la casa


    creix i es fa rica, i rep ell mateix més honors que cap altre.


    Ítaca, enmig de la mar, tanmateix, ja té ara molts altres
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    prínceps aqueus que podrien ser reis, més vells o més joves:


    ara que el noble Ulisses és mort, que hi regne algú altre.


    I quant a mi, jo seré únicament el senyor de ma casa,


    i dels esclaus que Ulisses guanyà com a presa de guerra».


    Pòlib, el fill d’Eurímac, va dir en resposta aleshores:
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    «És dels genolls dels grans déus d’on depenen les coses, Telèmac,


    o quin aqueu regnarà sobre Ítaca, enmig de les aigües.


    Tu conserva els teus béns, i sigues senyor de ta casa:


    i que no vinga ningú, mentre Ítaca siga habitada,


    que per la força te’n prive i potser t’arrabasse la hisenda.
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    Ara, però, estimadíssim, et vull preguntar pel teu hoste:


    d’on diu que ve aquest home, i quin és el país d’on declara


    ser?, i d’on ve el seu llinatge, on es troben les terres paternes?


    Porta alguna notícia, potser, del retorn del teu pare,


    o ha arribat fins ací viatjant pels seus propis negocis?


    410


    Com se n’ha anat tan de sobte, i no ha preferit esperar-se,


    fer-se conéixer? No sembla, però, un plebeu per l’aspecte».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Crec que el retorn de mon pare es va perdre per sempre, Eurímac.


    No me’n creuria, per tant, cap notícia si mai n’arribava;
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    ni m’interessa ja cap predicció, quan ma mare convoca


    al palau nostre algun endeví per a fer-li preguntes.


    El foraster és un hoste meu de família, de Tafos:


    Mentes, que diu que s’honora de ser fill d’Anquíal el savi,


    i de regnar sobre els tafis, que remen com cap altre poble».
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    Va dir això Telèmac, sabent que era alguna deessa.


    Ells van tornar a la dansa i al cant, a la música amable,


    per divertir-se, esperant que arribara la fosca del vespre.


    Mentre passaven el temps divertint-se vingué la nit negra,


    i cadascú se’n va anar a gitar-se a dormir a sa casa,
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    mentre Telèmac pujà al pis de dalt, on tenia la cambra,


    sobre un pati bellíssim, oberta i amb molt bona vista,


    i se n’anava a dormir cavil·lant i pensant moltes coses.


    L’acompanyava, portant unes torxes enceses, la bona


    dida Euriclea fidel, que era filla d’Ops Pisenòrida
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    i que Laertes havia comprat amb els propis recursos,


    molt joveneta encara, pagant per valor de vint vaques;


    sempre l’havia honorada, a casa, igual que a l’esposa


    bona i lleial, però no jeia amb ella, evitant gelosies.


    Ella, doncs, duia les torxes enceses. Fou ella mateixa
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    qui se’l crià de menut, i el volia com cap altra esclava.


    Va obrir la porta, va entrar a la cambra, molt ben construïda,


    va seure al llit, es llevà una túnica suau que vestia


    i la llançà a les mans de l’hàbil i experta anciana;


    ella la va doblegar, l’allisà i disposà amb molta cura,
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    i va penjar-la en un clau a la vora del llit fet amb cordes.


    Va eixir llavors, va tancar amb l’anella de plata la porta,


    i corregué el forrellat des de fora estirant la corretja.


    Tota la nit, a la cambra, cobert amb la pell d’una ovella,


    ell la passà projectant el viatge inspirat per Atena.

  


  CANT II


  Continua la primera part de la narració, la «Telemàquia», amb el protagonisme del fill d’Ulisses, incòmode a casa seua, rodejat dels festejadors insolents de la mare, i dubtant sobre la seua pròpia condició i sobre el destí final de son pare: si encara és viu i ha de tornar a Ítaca, la posició i el futur de Telèmac estan garantits; si no, la seua ruïna és tan segura com la del seu casal. Telèmac s’aixeca, doncs, i convoca l’assemblea dels nobles, a la plaça, per exposar-los quina és la situació, ja insostenible: els pretendents li devoren la hisenda, passa el temps i sa mare, forçada pels festejadors, no es decideix a trobar una solució. Per tant, serà ell, Telèmac, el fill, qui haurà de partir a buscar notícies del pare i trobar un desenllaç, positiu o negatiu, a una situació que ja es prolonga massa. Els pretendents, llavors, per boca d’alguns dels membres destacats de la colla (com Antínous i Eurímac, que, òbviament, tornaran a aparéixer), es manifesten com allò que són: prepotents, insolents, ignorants de les lleis més elementals de la moderació i del seny, i una amenaça violenta, no sols contra la integritat d’una família i de la casa i la hisenda d’un rei, sinó contra tot l’ordre social d’Ítaca. Els déus, aleshores, envien un senyal premonitori amb el vol de dues àguiles, aus emblemàtiques de Zeus. Un profeta o endeví respectat interpreta el signe, però els pretendents no sols no l’escolten sinó que l’insulten i l’amenacen, confirmant així (per als oients o lectors) que s’encaminen cap al desastre final. I mentrestant, l’evocació de la figura extraordinària de Penèlope serà ja una primera mostra del paper determinant de l’esposa d’Ulisses, personatge decisiu, i sense el qual tota la trama narrativa quedaria coixa i amb un interés molt inferior. Atena, tal com farà repetidament, apareix per organitzar-li el viatge a Telèmac, i el cant es tanca amb una escena detalladament i deliciosament marinera. Ha començat el primer dels dos viatges, el del fill.


  
    Quan es mostrà, amb dits de rosa, l’Aurora, la filla de l’alba,


    va saltar fora del llit on dormia el bon fill d’Ulisses,


    es va vestir, es penjà una espasa esmolada del muscle,


    i es va lligar unes belles sandàlies als peus ben llustrosos:
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    era talment com un déu, si el miraves, eixint de la cambra.


    Tot seguit, va ordenar als heralds de veu clara i alta


    que convocaren a junta els aqueus d’abundant cabellera:


    van fer la pública crida, i tothom hi acudí ben de pressa.


    I quan tota la gent convocada estigué reunida,
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    ell va anar cap a la plaça, empunyant una llança de bronze.


    No anava sol: el seguien dos gossos molt ràpids de potes.


    Atena vessà damunt d’ell una gràcia admirable, divina:


    tanta que, quan arribava, la gent se’l mirà embadalida.


    Van fer-li lloc els ancians, i va seure a l’escó del seu pare.
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    Un guerrer noble, Egipci, va prendre el primer la paraula,


    tot doblegat de tan vell, que sabia moltíssimes coses.


    Un dels seus fills se n’havia anat amb Ulisses l’egregi,


    amb els vaixells arquejats, a Troia, que cria bons poltres:


    Àntif, llancer, que després el ferotge ciclop va matar-lo
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    dins d’una cova profunda, i va ser el darrer que es menjava.[10]


    Tres li’n quedaven: Eurínom —un dels pretendents, de la colla—,


    i uns altres dos treballant cada dia les terres del pare.


    Mai, però, s’oblidava d’aquell, i el plorava i planyia.


    Va parlar, doncs, i digué, recordant el seu fill entre llàgrimes:
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    «Ara escolteu ben atents, itaquesos, açò que vull dir-vos:


    no hem tingut cap reunió de consell, ni hem fet cap assemblea,


    des que Ulisses el gran se’n va anar amb les naus arquejades.


    Qui, doncs, ens ha reunit? I qui és el que ho necessita


    tant: un dels joves, o algú dels més grans i d’edat avançada?
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    És que ha rebut un missatge que diu que ja torna l’exèrcit,


    i ell ho ha sabut el primer i ens ho vol explicar a nosaltres?


    O és algun altre afer públic que vol presentar i exposar-nos?


    Deu ser algú de valor, de profit, aquest home. Que vulga


    Zeus atorgar-li molt d’èxit en tot el que pense i desitge».
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    Va dir això, i s’alegrà el fill d’Ulisses sentint com parlava.


    No es va quedar assegut: ell tenia ja ganes d’alçar-se


    dret i parlar a la plaça. Peisènor l’herald, que era un home


    bon conseller i de seny, va posar-li en la mà el seu ceptre.[11]


    Ell, dirigint-se primer a l’ancià, va parlar per a dir-li:
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    «Vell, aquest home no és lluny, i doncs ara mateix ho has de veure:


    sóc qui convoca la gent, pel dolor tan extrem que m’esclafa.


    No he escoltat cap notícia que diga que torna l’exèrcit,


    ni és res que jo haja sabut el primer i que vulga explicar-vos.


    No és que jo vull presentar i exposar-vos cap altre afer públic:
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    és un problema privat, és un mal que ha caigut a ma casa.


    Doble dissort: he perdut el meu pare tan noble, que era


    rei vostre ja fa molts anys, un rei tan suau com un pare;


    l’altra pot ser molt pitjor, i portar la ruïna a la casa


    ràpidament, i deixar-me privat de recursos per viure.
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    Quant a ma mare, aquests pretendents la pressionen i forcen:


    són fills dels homes més nobles que hi ha per ací entre vosaltres,


    i tanmateix tenen por de viatjar fins a casa d’Icari,


    pare d’ella, el que hauria de rebre els regals per la filla


    per a donar-la a aquell que li semble millor i més digne.
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    Ells, però, el que fan és passar tots els dies a casa


    nostra, i ens maten ovelles i bous i cabres ben grasses,


    fan grans convits i sopars i se’ns beuen el vi color flama,


    sense pensar-hi; i ho fan tot malbé, ja que no hi ha cap home


    tal com va ser Ulisses, que allunye de casa la plaga.
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    Tal com sóc ara, jo em trobe incapaç d’evitar-ho. Aleshores


    deu ser que sóc massa feble per fer-ho, i maldestre en la lluita:


    sí que em podria enfrontar amb tots ells si tinguera prou força!


    Ja no m’és gens suportable el que passa, i és una vergonya


    com anirà destruint-se ma casa. També per vosaltres
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    ha de semblar deshonor i vergonya davant dels qui viuen


    prop, dels nostres veïns. I heu de témer la ira divina,


    per si es regiren els déus, ofesos per actes tan lletjos.


    Jo us ho demane per Zeus l’Olímpic, per Temis la Justa,[12]


    la que convoca i dissol els consells i assemblees dels homes:
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    feu que s’aturen, amics, i deixeu-me a mi sol consumir-me


    trist i dolgut. Si no és que mon pare, Ulisses el noble,


    féu algun mal, irritat, als aqueus de bones gamberes,


    i que vosaltres me’n feu ara a mi, com a paga o per odi,


    i per això me’ls llanceu al damunt. Quant a mi, més valdria
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    que em devoràreu vosaltres mateixos els béns i raberes:


    si us ho menjàveu, ben prompte podria rescabalar-me’n


    pel meu costat, recorrent la ciutat, insistint amb paraules


    i reclamant els meus béns, que em serien tornats sense falta.


    Ara, però, m’heu ficat dins del cor un dolor intractable».
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    Va dir això, indignat, va rebotre per terra el seu ceptre,


    i va esclatar a plorar; i la gent va sentir molta pena.


    Tota la resta es quedaren callats, i ningú s’atrevia


    a replicar amb paraules semblants o pesants a Telèmac.


    Fins que Antínous, només, li va contestar per a dir-li:
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    «Gran parlador, Telèmac, i sense control! Només deies


    coses per avergonyir-nos, i ens vols carregar amb infàmies!


    No són culpables de res els aqueus que festegen ta mare:


    ella mateixa és la causa de tot, que vol ser massa astuta.


    Han passat prop de tres anys, i arriba ja l’any que fa quatre,


    90


    i durant tot aquest temps ha frustrat el desig d’aquests homes.


    Dóna esperances a tots, a tothom li fa alguna promesa


    amb els missatges que envia. Ella, però, el que pensa


    són altres coses, i aquest és l’engany que el seu cor maquinava:


    va instal·lar un teler a la cambra més gran, i teixia
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    una finíssima tela de grans dimensions, i afirmava:


    “Joves, pretendents meus, com que es va morir ja el gran Ulisses,


    ara espereu, per molt impacients que estigueu per casar-vos,


    fins que jo acabe aquest llenç, i que el fil que he gastat no s’hi perda:


    és un sudari que faig a Laertes l’heroi, per quan caiga
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    sota el poder del destí odiós, de la mort dolorosa,


    i que les dones aquees no em puguen retraure, entre el poble,


    que qui va tindre poder i riquesa no tinga mortalla”.


    Ella, amb això, ens convencé, a pesar de la nostra supèrbia.


    I tanmateix, el que ella va fer és teixir la gran tela
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    durant el dia i desfer-la de nit a la llum de les torxes.


    Ens amagava la trampa, i al llarg de tres anys la vam creure.[13]


    Passen les estacions, arriba ja l’any que fa quatre,


    quan ens ho diu una dona que veia molt bé el que passava.


    La sorprenguérem desfent la magnífica tela ja ordida,
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    i no tingué més remei que acabar-la de grat o per força.


    És això el que responen aquests pretendents, perquè ho sàpigues


    bé tu mateix dins de tu, i que tots els aqueus també ho vegen.


    Trau ta mare de casa, i li manes que haurà de casar-se


    amb qui son pare li ordene de fer-ho i a ella li agrade.
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    I si turmenta els fills dels aqueus per més temps encara,


    tot confiant en les grans qualitats que va rebre d’Atena


    (ser experta en les feines més fines, i ser molt més llesta


    i hàbil que cap de les que coneixem, fins i tot les antigues,


    les que van viure abans, les aquees de trenes boniques,
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    tals com Tiro, Alcmena o Micena la ben coronada,


    cap de les quals no es compara a Penèlope en intel·ligència),


    bé doncs, si ho fa, no és una idea encertada ni justa.


    És per això que ells s’han de menjar els teus béns i la hisenda


    mentre ta mare mantinga aquestes idees que sembla
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    que li posaren els déus dins del pit. Així, doncs, ella guanya


    un gran renom, i a tu et queda plorar per la hisenda perduda.


    No tornarem ni a casa ni enlloc, ni a la nostra faena,


    fins que ta mare accepte casar-se amb l’aqueu que li plaga».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:
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    «Si ella no vol, Antínous, no puc fer-la fora: és la dona


    que m’ha engendrat i criat. El meu pare, en alguna altra terra,


    viu o potser és ja mort; i serà mala cosa tornar-li


    dot i aixovar a Icari, si vull enviar-li la mare.


    Ell em faria algun mal, i també els esperits, més encara,
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    ja que ma mare podria invocar les Erínies furioses[14]


    si se n’haguera d’anar; i dels homes només he de rebre


    blasme. Per tant no podria ser jo qui li diga d’anar-se’n.


    Quant a vosaltres, si encara tinguéreu vergonya, us diria


    que heu de sortir de ma casa: aneu a buscar-vos uns altres
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    àpats i festes, mengeu d’allò vostre per torns i per cases.


    I si penseu, tanmateix, que resulta més còmode i fàcil


    continuar destruint, i de franc, la hisenda d’un home,


    feu-ho. Jo invocaré tots els déus, els qui viuen per sempre:


    Zeus algun dia, potser, m’haurà d’atorgar la revenja.
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    Tots morireu dins de casa aleshores, i sense que us vengen».


    Va dir això Telèmac, i Zeus, de veu ampla, enviava


    des de l’altura, baixant des d’un cim i volant, dues àguiles:


    varen volar una mica seguint l’alenada de l’aire,


    molt a prop l’una de l’altra, portant ben esteses les ales.
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    Quan arribaren damunt del soroll i les veus de la plaça,


    l’una i l’altra, batent fort les ales, giraren en cercle


    sobrevolant els caps de la gent, amb mirada terrible.


    Però després d’arrapar-se amb les ungles els colls i les galtes


    varen tombar a la dreta damunt la ciutat i les cases.
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    Tots, en veure les aus amb els seus propis ulls, s’espantaren:


    van tindre el pressentiment d’allò que després passaria.


    En acabant, va parlar-los el vell guerrer Haliterses,


    fill de Màstor i molt destacat, entre els seus coetanis,


    en el coneixement de les aus i explicant els presagis.
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    Ell, doncs, pensant en el bé de tothom, va parlar per a dir-los:


    «Ara escolteu-me, itaquesos, que us he d’explicar unes coses.


    Pense en aquests pretendents sobretot, per això vull parlar-los:


    un gran desastre planeja damunt de tots ells; perquè Ulisses


    no estarà ja molt de temps lluny dels seus, sinó que és ben probable
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    que estiga prop i prepare collita de mort i ruïna


    contra tots ells. I serà un desastre també per molts altres


    dels qui vivim a Ítaca la lluminosa. Pensem-ho


    ja des d’ara i mirem d’aturar-ho; i també que ells mateixos


    deixen l’intent: ja veuran, aviat, que és millor que es detinguen.
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    Jo no sóc cap endeví inexpert: conec bé de què parle.


    Puc afirmar que tot s’ha complit en el cas d’aquest home,


    tal com jo havia predit quan es van embarcar cap a Ílion


    tots els argius, i Ulisses amb ells, l’enginyós, ple d’idees.


    Vaig dir que, havent patit molt, i perduts els companys que tenia,
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    desconegut per tothom, i després de vint anys de viatge,


    ell tornaria a sa casa; i són coses que ara es compleixen».


    Va replicar-li al seu torn el fill de Pòlib, Eurímac:


    «Tu, pobre vell, vés a fer prediccions als teus fills, torna a casa,


    veges si més endavant no els haurà de passar cap desgràcia.
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    Jo bé puc fer, en això, profecies millors que les teues:


    hom veu passar moltes aus sota els rajos del sol, i no totes


    són portadores d’auguris. I Ulisses a més, d’altra banda,


    va morir ja lluny d’ací. Tant de bo que també tu t’hagueres


    mort, i així no faries en públic aquests vaticinis,
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    ni augmentaries tampoc, tal com fas, el furor de Telèmac.


    Qui sap si esperes que, a canvi, ell li faça un regal a ta casa.


    Jo t’he de dir, tanmateix, una cosa que haurà de complir-se:


    si, coneixent tantes coses antigues, incites un jove,


    embolicant-lo amb paraules, i així li augmentes la ira,
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    en primer lloc, ben segur, ell serà el que més ha de perdre;


    perquè, en tot cas, no podrà fer-ne res, de les teues paraules.


    Quant a tu, vell, t’haurem d’imposar una multa severa,


    que t’ha de fer molt de mal i et sabrà molt de greu quan la pagues.


    Jo, enmig de tots, vull donar-li un consell a Telèmac:
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    ha d’obligar sa mare a tornar-se’n a casa del pare.


    Ells, que preparen la boda i disposen el dot de les noces,


    ben abundant, com hauria de rebre una filla estimada.


    Crec que, entretant, els fills dels aqueus han de fer-li la seua


    cort, per molesta i pesada que siga. En tot cas, no hem de tindre
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    por de ningú, ni tan sols de Telèmac, que ja parla massa.


    Ni ens importen tampoc els auguris inútils que ens deies,


    vell, i pels quals et faràs molt més odiós del que eres.


    I d’altra banda, els seus béns poden ser devorats, sense rebre


    compensació, mentre ella ajorne les noces i canse
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    tots els aqueus. I nosaltres, que estem esperant cada dia,


    ens barallem pels seus mèrits, i així ja no anem a buscar-ne


    cap altra amb qui qualsevol de nosaltres podria casar-se».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Tu, Eurímac, i tots els brillants pretendents de ma mare:
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    del que m’acabes de dir, no us demane ja res, ja no en parle.


    Tots els aqueus, i també tots els déus, ho coneixen de sobres.


    Vull que em doneu un bon vaixell ràpid, i vint camarades


    perquè m’ajuden a fer un viatge d’anada i tornada.


    Vaig cap a Esparta, i també cap a Pilos[15] de platges d’arena,
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    a preguntar pel retorn del meu pare, d’absència tan llarga.


    Qui sap si algun dels mortals me n’informa, o bé si sentia


    veus que vénen de Zeus i que escampen rumors entre els homes.


    I si de cas em digueren que el pare està viu, i que torna,


    aguantaré un any més, fins i tot suportant la ruïna;
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    si, pel contrari, m’informen que és mort, que ha perdut ja la vida,


    me’n tornaré llavors a la terra paterna estimada:


    he d’erigir-li una tomba, i després dedicar-li grans honres


    fúnebres, com correspon, i donar-li un marit a ma mare».


    Va dir això i va seure després, i aleshores va alçar-se
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    Mèntor, que era company de l’insigne Ulisses el noble:


    quan se’n va anar amb les naus aquest va confiar-li la casa


    per conservar-li-la intacta, i per tal que tothom l’obeïra.


    Ell doncs, pensant en el bé general, va parlar per a dir-los:


    «Ara escolteu-me, itaquesos, que jo us he de dir unes coses:
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    mai més cap rei dels qui porten el ceptre us siga benigne,


    condescendent i cordial, que no sàpiga què és la justícia,


    sinó que siga ben dur i com un criminal quan governe,


    ja que ningú d’aquest poble on ell va ser rei se’n recorda


    d’ell, d’Ulisses el gran, ni que us era com un pare amable.
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    Qui ara m’indigna no són tots aquests pretendents orgullosos,


    per la violència i per totes les seues intrigues malignes:


    ells arrisquen el cap, prepotents, violents, quan es mengen


    béns i riqueses d’Ulisses, pensant-se que aquell ja no torna.


    Qui em fa ràbia i acuse, és la resta del poble: en silenci,
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    tots asseguts, no goseu ni tan sols aturar amb paraules


    els pretendents, a pesar que són pocs, molts menys que vosaltres».


    Va contestar-li aleshores el fill d’Evènor, Leòcrit:


    «Mèntor, home nefast, insensat, quina idea proposes?


    Vols incitar-los a fer-nos parar? Ben difícil seria,
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    fins quan en fóreu molts més, competir pels convits amb nosaltres.


    I fins i tot si Ulisses mateix tornara ja a Ítaca


    i si, en trobar-se els altius pretendents fent convit a sa casa,


    es disposés, decidit, a expulsar-los per fi de la sala,


    poca alegria tindria la dona, que tant desitjava
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    veure’l tornar, perquè ací trobaria un final miserable,


    contra els qui són més nombrosos. Així, el que dius no és correcte.


    Va, que es disperse la gent, cadascú a la seua faena.


    Que li prepare el viatge Haliterses, o Mèntor, que eren


    ja des de sempre els amics i companys més antics de son pare.
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    Crec, però, que seurà molt de temps esperant que li arriben


    informacions a Ítaca, ací, sense fer cap viatge».


    I, en havent dit això, en un instant va desfer l’assemblea.


    Tothom es va dispersar, cadascú se n’anà a casa seua;


    els pretendents, tanmateix, se n’anaren a casa d’Ulisses.
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    Es retirà Telèmac a un lloc de la platja: es rentava


    amb aigua grisa i salada les mans, i invocava Atena:


    «Ara escolta’m, deessa que ahir vares vindre a ma casa,


    i m’ordenaves que anara amb la nau, sobre el mar ple de boira,


    a preguntar pel retorn del meu pare, d’absència tan llarga:
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    no m’ho permeten encara els aqueus, i això ho impedeixen


    els pretendents sobretot, que són gent arrogant i roïna».


    Va dir això com a prec, i Atena va vindre a la seua


    vora, amb figura de Mèntor, semblant en la veu i en l’aspecte:


    i li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:[16]
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    «Tu, Telèmac, no hauràs de ser mai ni un covard ni un estúpid,


    si de debò has heretat el valor i la força del pare:


    era capaç de grans coses, i tant de paraula com d’obra!


    Crec, per això, que faràs el viatge, i que no serà inútil.


    Però si els qui t’engendraren no foren ni ell ni Penèlope,
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    no esperaria, aleshores, que pugues complir el que penses.


    Pocs són els fills que resulten iguals o semblants al seu pare:


    la major part són pitjors, i només uns poquets els superen.


    Ara, en tot cas, com que tu no seràs ni un covard ni un estúpid,


    i que no et falla, de fet, ni l’enginy amb què Ulisses actua,
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    hi ha l’esperança que pugues complir les accions que et proposes.


    Deixa ara aquests pretendents, els seus plans i les seues idees


    tan insensates, ja que ells no demostren ni seny ni justícia:


    no reconeixen ni veuen la mort, tenebrosa i funesta,


    que se’ls acosta i que pot destruir-los tots ells en un dia.
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    No ha de tardar molt de temps, i és molt prop el viatge que penses;


    jo, com que sóc bon amic i hoste vostre del temps de ton pare,


    vull agençar-te un vaixell molt veloç, i també acompanyar-te.


    Vés, reuneix-te per ara amb aquells pretendents: entra a casa,


    fes preparar provisions, i després les col·loques en gerres,
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    àmfores d’anses amb vi, i farina —medul·la dels homes—


    dins d’alguns sacs de pell ben cosits. Jo aniré per la vila


    a reunir mariners i companys voluntaris. Hi ha moltes


    naus a Ítaca, illa en la mar, tant antigues com noves:


    jo triaré entre elles alguna que em semble ben bona,
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    li posarem els ormeigs, i eixirem a la mar espaiosa».


    Va dir això Atena, la filla de Zeus, i Telèmac


    no va esperar ja més temps en sentir com parlà la deessa,


    i se’n va anar cap a casa, entristit, amb el cor ple d’angoixa.


    Hi va trobar els altius pretendents, al palau, per les sales,
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    i també al pati, on rostien els porcs i escorxaven les cabres.


    Li va sortir a l’encontre Antínous, amb una rialla,


    el va agafar de la mà i li adreçà la paraula per dir-li.


    «Gran orador, Telèmac, i sense control! No t’ocupes


    més, de paraula ni d’obra, de fer altres coses dolentes!
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    Seu com abans amb nosaltres i vine a menjar, vine a beure!


    Ja et donaran els aqueus el que cal, i la resta de coses:


    un bon vaixell i remers escollits, perquè arribes a Pilos


    santa, ben prompte, a buscar les notícies del teu noble pare».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:
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    «Jo, Antínous, no podré seure a sopar amb vosaltres,


    tan arrogants, i a més no ho faria de gust ni en tinc ganes.


    No serà prou, pretendents, que heu estat tant de temps consumint-me


    tot el millor que tenia, quan jo era un infant massa jove?


    Ara, però, ja he crescut i, escoltant les paraules dels altres,
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    ja les comprenc, i per dins també em creix l’esperit i el coratge.


    Intentaré que us caiga damunt una sort ben funesta,


    bé anant-me’n a Pilos, o bé ací mateix en la vila.


    Veig que he de fer el viatge com un passatger, i us avise


    que no serà tan inútil. No tinc ni remers ni nau pròpia,
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    perquè supose que així us semblava millor a vosaltres».


    Va dir això, i separà de la mà d’Antínous la seua


    mà, suaument; mentre ells, preparant el sopar per la casa,


    uns l’insultaven i uns altres li deien paraules de burla,


    tal com això que va dir un dels més arrogants entre els joves:
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    «És segur que Telèmac vol fer-nos morir, i ho maquina.


    O es portarà defensors des de Pilos de platges d’arena,


    o des d’Esparta, perquè ell ho desitja de forma terrible.


    O es proposa d’anar fins a Èfira, terra tan grassa,


    per emportar-se d’allí algun fàrmac mortal, homicida,
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    i per matar-nos a tots barrejant-lo amb el vi en la cratera».


    Un altre jove al seu torn, entre els més arrogants, també els deia:


    «Qui sap si aquest, quan se’n vaja ell mateix amb la nau arquejada,


    lluny dels amics, morirà i es perdrà com es va perdre Ulisses;


    i aleshores pot ser que ens espere una tasca més dura,
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    ja que, els seus béns, els haurem de partir entre tots, i la casa


    la donarem a sa mare, i a l’home amb qui vulga casar-se».


    Deien això. I entretant ell baixava al celler de son pare,


    alt i espaiós, on hi havia or i bronze guardat en grans piles,


    oli abundant perfumat, i vestits que omplien els cofres.


    340


    Gerres ben plenes de vi de molts anys i dolcíssim de beure,


    dretes, amb una beguda divina i sense barreja,


    es recolzaven al mur, ordenades: no fóra que Ulisses


    es presentara a sa casa, després de patir tantes penes.


    Eren tancades les portes, de doble batent i ben fetes,
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    sòlides: les vigilava de dia i de nit una dona,


    coneixedora de tot, responsable i guardiana de casa,


    la majordoma Euriclea, la filla d’Ops Pisenòrida.


    Va fer-la vindre Telèmac a baix, al celler, i va dir-li:


    «Iaia, vine, afanya’t, i posa’m vi dolç en les àmfores,
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    mira que siga el de més qualitat després del que guardes


    per si algun dia tornava aquell en qui penses, Ulisses,


    el de llinatge diví, escapat de la mort i la parca.


    Omple-me’n dotze, i tanca-les totes amb taps, ben tancades.


    Posa’m també prou farina, en bosses de pell ben cosides:
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    vint mesures de flor de farina: la d’ordi, ben mòlta.


    Posa-ho tot junt, preparat, però hauràs de saber-ho tu sola.


    Acudiré a emportar-m’ho a l’hora del vespre, a penes


    puge ma mare a la cambra de dalt quan ja pense gitar-se.


    Vaig de viatge a Esparta i a Pilos de platges d’arena,
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    a preguntar pel retorn del meu pare, si mai me’n parlaven».


    Va dir això. Gemegà Euriclea, la dida estimada,


    i li parlà, mig plorant, amb paraules com fletxes que volen:


    «Fill, per què t’has ficat dins del cap aquestes idees?


    Com i per què vols anar-te’n per terres llunyanes i extenses,
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    tu, un fill únic i tan estimat? Ulisses, que era


    raça de déus, va morir lluny de casa, en terres estranyes,


    i, quan te’n vages, aquests buscaran el teu mal, per darrere,


    amb una trampa mortal, per partir-se els teus béns ells mateixos.


    Guarda el que és teu, no te’n vages d’ací, perquè no necessites


    370


    res, ni patir desventures errant per la mar infecunda».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Ànim, iaia: aquests plans no els he fet sense ajuda divina.


    Jura’m que no aniràs a contar-li cap cosa a ma mare


    fins que no hagen passat almenys onze dies o dotze,
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    o si ella em troba a faltar i li diuen que he eixit de viatge:


    no vull que es faça malbé, amb els plors, una pell tan bonica!».


    Va dir això. I la vella ho jurà amb paraules solemnes:


    gran jurament, pels déus. I quan va completar la promesa,


    ràpidament es posà a vessar-li el vi negre en les àmfores
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    i també a omplir de farina les bosses de pell ben cosides,


    mentre Telèmac tornava amb els pretendents, dins de casa.


    Una altra cosa pensà la deessa d’ulls grisos, Atena:


    recorregué la ciutat pels carrers, assemblant-se a Telèmac,


    i acostant-se a tothom que trobava els parlava i els deia
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    que es reuniren al vespre al costat de la nau més lleugera.


    Va demanar-li a Noèmon, el fill tan il·lustre de Froni,


    un bon vaixell ben veloç, i ell, de bon grat, va deixar-li’l.


    I quan el sol es pongué i els carrers es quedaren en ombra,


    ella va traure a la mar la nau ràpida, i l’aparellava
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    amb el que solen portar els vaixells de bones bancades.


    La fondejà en la boca del port, i els companys valerosos


    van reunir-se al voltant: la deessa animà tots els homes.


    I la deessa d’ulls grisos, Atena, pensà una altra cosa:


    es dirigí a la sala de casa d’Ulisses l’egregi,
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    i un colp allí, els vessà als pretendents un son dolç i agradable,


    i marejà els bevedors, i va fer que soltaren les copes.


    Quan els caigué a les parpelles la son, ja no varen quedar-se


    molt de temps més, i se’n varen anar a dormir per la vila.


    I la d’ulls grisos, Atena, va dir-li a Telèmac —havent-lo
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    fet eixir de la sala molt còmoda i ben construïda—,


    amb la figura de Mèntor, semblant en la veu i en l’aspecte:


    «Els teus companys, Telèmac, uns homes de bones gamberes,


    seuen ja als rems, esperant que tu dónes senyal de partida:


    vinga, doncs, afanyem-nos, i no retardem el viatge».
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    Pal·las Atena, en havent dit això, marxà la primera,


    ràpida, i ell la seguia, darrere del pas de la dea.


    Quan arribaren a prop de la mar, on la nau esperava,


    varen trobar a la platja els companys d’abundant cabellera.


    Ple d’energia sagrada, els va dir aleshores Telèmac:
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    «Va, companys: els queviures que hi ha preparats a ma casa


    hem de portar-los ací; i ni en sap res encara ma mare


    ni cap esclava de totes: només li ho he dit a una sola».


    Va dir això, anà davant, i els altres, tots junts, el seguien.


    Ho transportaren tot a la nau de molt bones bancades,
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    i ho estibaren tal com els manà l’estimat fill d’Ulisses.


    Quan va pujar Telèmac a bord, darrere d’Atena,


    ella va seure a la banda de popa; i prop de la dea


    seia Telèmac. Van amollar els companys les amarres


    i, poc després d’embarcar-se ells també, varen seure als escàlems.
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    Quan la d’ulls grisos, Atena, envià un bon vent favorable,


    un ponent fort que xiulava en el mar color vi, sobre l’aigua,


    va fer senyal Telèmac als seus camarades, manant-los


    de preparar l’aparell, i tots ells obeïren les ordres.


    Van alçar l’arbre de fusta d’avet i després l’encaixaren
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    ben dins de la paramola, lligat amb els cables de proa,


    i van hissar veles blanques amb drisses de cuir ben torçades.


    Un vent inflava les veles pel mig, i l’onada escumosa,


    porpra, bramava i xiulava en tallar-la la nau que corria.


    Ella avançava veloç, travessant els camins de les ones,
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    i ells, després de fixar l’aparell de la nau negra i ràpida,


    van preparar les crateres amb vi fins la vora, ben plenes,


    i varen fer libacions per als déus immortals i perennes:


    més que a ningú, a la filla de Zeus, la donzella d’ulls grisos.


    Tota la nit va recórrer la nau el camí, fins a l’alba.

  


  CANT III


  Primera etapa del viatge de Telèmac, que serà rebut a la platja de Pilos per Nèstor, un dels nobles més respectats i escoltats en la Ilíada. A la vora de la mar, els viatgers troben el conjunt de la població (nou grups de cinc-centes persones) participant ordenadament en un sacrifici col·lectiu i en l’àpat comú. Telèmac, seguint sempre els consells de Mèntor, és a dir d’Atena, es presenta a Nèstor i als fills, explica qui és i d’on ve, i que ha vingut a buscar notícies del seu pare Ulisses. El vell guerrer, llavors, evoca el setge de Troia i recorda els noms d’alguns dels herois més notables, com ara Aquil·les i Pàtrocle, però recorda sobretot les qualitats singulars d’Ulisses, sempre el més intel·ligent de tots. Explica que la seua tornada a la pàtria va ser bona i sense incidents, però no la dels dos fills d’Atreu, Menelau i Agamèmnon, que es barallaren (incitats per Atena, que volia castigar els grecs pels seus excessos en l’assalt a Troia), se separaren i van tindre un viatge més accidentat. Menelau no va poder tornar a temps d’evitar l’assassinat d’Agamèmnon, ací recordat de nou, de forma detallada, com a suprem exemple negatiu i com a advertiment: no és bo ni prudent que un home estiga massa temps lluny de casa. Nèstor, però, no té notícies recents d’Ulisses i recomana a Telèmac que busque més informació a Esparta, a la cort de Menelau. Finalment, desapareix Atena de manera prodigiosa, i Nèstor convida el visitant a dormir al seu palau. De matí, el rei presideix un sacrifici solemne, descrit ací amb tots els detalls, i després de l’àpat ritual fa que preparen un carro lleuger per al viatge de Telèmac a Esparta en companyia de Pisístrat, un fill seu encara fadrí. La breu evocació del viatge dels dos joves, corrent a tota velocitat per la plana, tanca aquesta primera part de la peripècia iniciàtica de Telèmac: aquest viatge és també part del seu camí cap a la condició de jove adult, plenament home.


  
    Ja el sol deixava la mar de bellíssimes aigües, pujava


    pel firmament de bronze, fent llum per als déus que no moren


    i per als homes mortals, per les terres de bones collites,


    i ells arribaren a Pilos, ciutat de Neleu, vila forta.
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    Vora la mar, a la platja, els pilis sacrificaven


    —al qui sacseja la terra i té cabells blaus—[17] toros negres:


    feien nou seccions, i seien cinc-centes persones


    en cadascuna, i en cada sector presentaven nou toros.


    I quan cremaven les cuixes al déu, i tastaven les vísceres,
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    ells s’acostaven, molt prop, amb la nau ben estable: arriaren


    les veles blanques, i van fondejar el vaixell, i baixaren.


    Desembarcà la primera Atena, i Telèmac darrere,


    i la deessa d’ulls grisos parlà en primer lloc i va dir-li:


    «Tu, Telèmac, no tingues ja gens de vergonya, ni mica.
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    Has travessat per això l’alta mar, per saber de ton pare:


    on l’ha amagat la terra o quin mal destí va trobar-se.


    Tens allà Nèstor, el bon domador de cavalls: vés directe,


    i observarem quines són les idees que el seu pit amaga.


    Tu, en persona, demana que siga sincer quan et parle,
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    i ell no et dirà cap mentida: és un home amb molt de senderi».


    Li respongué aleshores, amb molt de senderi, Telèmac:


    «Mèntor, de quina manera he d’anar i com he d’adreçar-m’hi?


    Jo no tinc cap experiència de fer discursos concisos.


    I és incorrecte que a un home més gran l’interrogue algun jove».
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    Li contestà al seu torn la deessa d’ulls grisos, Atena:


    «Bé, tu mateix trobaràs dins de tu les idees, Telèmac,


    més les que t’ha d’inspirar algun bon esperit; perquè pense


    que ho aprovaren els déus quan tu vares nàixer i créixer».


    Pal·las Atena, en havent dit això, va marxar la primera,
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    ràpida, i ell, al darrere, seguia el camí de la dea.


    Van arribar on hi havia els sectors i els seients dels de Pilos:


    Nèstor mateix hi seia amb els fills, al costat d’on els altres,


    tot preparant el banquet, enastaven la carn o rostien.


    Ells, a penes van veure venir forasters, acudiren
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    tots, saludant amb les mans i després convidant-los a seure.


    Un fill de Nèstor, Pisístrat, va ser el primer a acostar-se


    i va agafar-los tots dos de la mà i va fer que seieren


    al seu costat, en pells flonges, damunt de l’arena de platja,


    junts, al costat de son pare i del seu germà Trasimedes.
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    Els va servir porcions de freixures abans de vessar-los


    vi en dues copes, d’or; i després, oferint-les a Atena,


    les presentà i li digué a la filla de Zeus portaègida:


    «Prega primer, foraster, al diví Posidó, senyor nostre:


    heu arribat, justament, al convit que li fem i a la festa.
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    I en acabat de libar i pregar, com cal fer i és la norma,


    passa també al teu company aquest vi dolcíssim, la copa


    per a libar. Ell també deu voler, segons crec, fer pregàries


    als immortals: tots els homes desitgen que els déus els ajuden.


    Ell, en tot cas, és més jove, d’edat pareguda a la meua,
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    i per això has de ser tu el primer a qui done la copa».


    I dit això, li posà entre les mans el vi dolç per a beure.


    Molt li agradà a Atena aquell home de seny i tan recte,


    que en primer lloc li havia donat a ella la copa,


    i elevà a Posidó, el senyor, una intensa pregària:[18]
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    «Tu el que abraces la terra, escolta’ns, i no ens ho refuses


    als qui et preguem, i que acaben complint-se les nostres demandes.


    En primer lloc, a Nèstor i als fills, dóna’ls glòria; i d’una altra


    banda, dóna’ls a tota la resta, als homes de Pilos,


    bona resposta i favors per aquesta hecatombe magnífica.


    60


    Dóna’ns també a Telèmac i a mi que, resolts els assumptes


    que ens han portat, retornem amb la nostra nau ràpida i negra».


    Ella pregava, així, mentre ella mateixa ho complia.


    I li donà a Telèmac la copa, molt bella i de doble


    ansa, i el bon fill d’Ulisses va fer la mateixa pregària.
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    Cuita i treta de l’ast la carn exterior trossejada,


    van repartir les porcions del convit, una festa gloriosa.


    Més endavant, satisfet ja el desig de menjar i de beure,


    Nèstor, el cavaller de Gerenos,[19] prengué la paraula:


    «Ara que ja han gaudit del menjar aquests hostes nostres,
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    sí que podem preguntar-los qui són, demanar que ens ho diguen.


    Hostes, qui sou? D’on veniu, navegant pels camins de les aigües?


    És per algun mercadeig? O bé sou mariners de ventura,


    com els pirates, que van errabunds per la mar, exposant-hi


    ànima i vida, i portant la desgràcia a gent d’altres terres?».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi,


    amb el coratge que Atena li havia posat dins de l’ànim,


    per preguntar-li pel pare després d’una absència tan llarga,


    però també per guanyar bona fama i renom entre els homes:


    «Nèstor, fill de Neleu, que has donat als aqueus tanta glòria,
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    tu ens preguntes d’on som, i jo ara mateix t’ho explique:


    hem vingut d’Ítaca, vila que es troba al peu del Mont Nèion,


    i és privat, i no públic, l’afer de què he de parlar-te.


    Vinc perseguint l’ampla fama del pare, esperant informar-me


    sobre Ulisses el gran, coratjós i pacient, de qui diuen
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    que combaté amb tu en el saqueig de la vila de Troia.


    Tota la resta, de tots els que varen combatre en la guerra


    contra els troians, sabem en quin lloc van trobar la mort trista:


    ell ha estat l’únic a rebre de Zeus una mort ignorada.


    No pot ningú assegurar quan va ser que es va perdre,
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    ni si va ser en la terra, vençut, sota mans enemigues,


    o en alta mar, entre onades, on viu la divina Amfitrite.[20]


    És per això que ara vinc als teus peus i genolls: si volgueres


    dir-me quina va ser la seua mort trista, si vares


    veure’l morir amb els teus propis ulls, o si ho saps per un altre
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    dels errabunds. És el més infeliç que ha parit mai cap mare.


    No em parles, doncs, amb paraules suaus, per respecte o per pena:


    vull que em relates els fets de què tu hages estat testimoni.


    Jo t’ho demane, si Ulisses, el meu noble pare, alguna


    volta complí el que t’havia promés, de paraula o d’obra,
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    en el país dels troians, allà on vàreu patir tantes penes.


    Pensa-ho ara, recorda-ho, i parla’m amb tota franquesa».


    Nèstor, el cavaller de Gerenos, llavors va respondre:


    «Ara em recordes, amic, la misèria i dolors que en aquella


    terra vam suportar tots els fills dels aqueus, indomables,
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    tant amb les naus, navegant per les aigües del mar ple de boira,


    quan hi rodàvem, guiats per Aquil·les, en cerca de preses,


    com quan lluitàvem entorn de l’extensa ciutat del rei Príam


    (és allí on van caure els millors, un darrere de l’altre:


    és també allí on jau Àiax, valent en la guerra, i Aquil·les,
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    Pàtrocle, un jove semblant a algun déu pels consells que donava,


    amb el meu fill estimat, excel·lent per noblesa i per força,


    i amb Antíloc, guerrer, el més ràpid de tots en la cursa),


    amb incomptables desgràcies que vàrem patir: i quin home,


    entre els mortals, les podrà recordar i contar-nos-les totes?
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    Ni si et quedaves amb mi durant cinc o sis anys, preguntant-me


    per les desgràcies que vàrem patir per allà els aqueus nobles:


    te’n tornaries abans d’acabar, avorrit, a la terra paterna!


    Nou anys ens vàrem estar ordint mals als troians, assetjant-los


    amb tota mena d’enganys, fins que va rematar-ho el Cronida.
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    I no hi havia ningú per allà que volgués comparar-se


    en perspicàcia i ardits amb Ulisses, i quan es tractava


    de tota mena d’enganys, qui vencia era sempre ton pare…


    si és que tu ets realment el seu fill. M’impressiona mirar-te:


    parles talment com ho feia ell mateix, i ningú no diria
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    que, sent tan jove, t’expresses tan bé com ton pare parlava.


    En tot el temps que jo vaig ser allà amb Ulisses el noble,


    en l’assemblea o bé en el consell mai no vam enfrontar-nos:


    sempre amb una mateixa opinió, i amb consells de prudència


    per als argius, pensàvem com era millor fer les coses.
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    Però, després d’arrasar la ciutat escarpada de Príam,


    quan vam partir amb les naus i un déu dispersà tot l’exèrcit,


    Zeus, aleshores, pensà en el seu cor una trista tornada


    per als argius, que no sempre havien obrat amb prudència


    ni amb lleialtat. En van caure molts, dissortats, per la dura


    135


    ira d’aquella que té un gran pare potent, la d’ulls grisos:


    ella, entre els dos fills d’Atreu, va sembrar la discòrdia.


    Quan convocaren tots dos els aqueus a una assemblea


    —sense raó i contra norma i a l’hora que el sol ja es ponia—,


    on acudiren els fills dels aqueus carregats de beguda,
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    l’un i l’altre explicaren per què reunien les tropes.


    D’un costat, Menelau exhortava el conjunt de l’exèrcit


    a pensar ja en el retorn, navegant per la mar d’ampla esquena,


    mentre de l’altre Agamèmnon, que hi era contrari, volia


    que s’esperara l’exèrcit i fer hecatombes sagrades
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    per intentar aplacar la terrible ira d’Atena.


    Ell, l’infeliç, no sabia que no la podria convéncer:


    mai no canvia tot d’una la ment dels que viuen per sempre!


    I s’enfrontaren així l’un i l’altre amb paraules molt dures,


    drets, i s’hi van aixecar els aqueus de bones gamberes,
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    amb opinions enfrontades i amb una cridòria espantosa.


    Tota la nit vam passar maquinant els uns contra els altres


    males idees, i Zeus preparava la nostra ruïna.


    Uns, a l’alba, empenyíem les naus a la mar lluminosa,


    i hi embarcàvem els béns i les dones de fonda cintura.
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    I mentre una meitat de la gent es quedà i esperaven


    junts, al costat d’Agamèmnon l’Atrida, pastor del seu poble,


    l’altra meitat, ja embarcats, vam partir. Navegàrem veloços,


    ja que algun déu aplanà al nostre pas el mar ple de monstres.


    Un colp a Tènedos, vam oferir sacrificis, amb ganes
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    de dirigir-nos a casa. I Zeus, el cruel, no pensava


    en el retorn, i va fer que tinguérem una altra discòrdia.


    Uns se’n tornaren arrere, amb les naus doblement arquejades,


    en companyia d’Ulisses, tan hàbil i ric en idees,


    per donar gust amb això, una altra volta, a Agamèmnon l’Atrida.
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    Jo, pel contrari, vaig reunir els vaixells que em seguien


    i vaig fugir: ja sabia que el déu rumiava desgràcies.


    I també el fill bel·licós de Tideu hi animà els camarades.


    Més tard, el ros Menelau va vindre igualment amb nosaltres.


    Ell va trobar-nos a Lesbos quan tots discutíem la llarga
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    ruta, pensant si passar per damunt de Quios rocosa,


    cap a la illeta de Psíria, deixant-nos aquella a l’esquerra,


    o si per sota de Quios, més prop de Mimant la ventosa.


    Vam demanar un prodigi al déu, un senyal com a mostra,


    i ell el va fer, indicant que tallàrem pel mig cap a Eubea,
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    per alta mar, evitant el perill com més prompte poguérem.


    Va vindre un vent que bufava sonor, i les naus van recórrer


    ràpidament els camins plens de peixos. De nit arribàrem


    fins a Gerest,[21] i allí vam oferir moltes cuixes de toros


    a Posidó per haver mesurat els camins del mar ample.
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    I el dia quart, els companys del fill de Tideu, Diomedes


    el domador de cavalls, ancoraren les naus igualades


    dins del port d’Argos. Jo vaig posar rumb cap a Pilos: no queia


    mai el bon vent, des del dia que el déu l’envià que bufara.


    És així, fill, com jo vaig arribar, no sabent res dels altres:
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    no puc dir qui dels aqueus va salvar-se ni quins es van perdre.


    I tot allò que després he sentit sense moure’m de casa,


    ara ho sabràs tu també, com és just, i no vull amagar-t’ho.


    Diuen que van tornar bé els mirmídons, de llança famosa,


    ben comandats per aquell fill il·lustre d’Aquil·les magnànim.


    190


    Va arribar bé l’insigne fill de Peant, Filoctetes;


    i Idomeneu també va portar els companys fins a Creta:


    no li’n llevà cap la mar, dels qui van escapar de la guerra.


    Quant a l’Atrida, vosaltres, malgrat que sou lluny, ja sabíeu


    com arribà, i que Egist li va ordir un final miserable.
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    Ell mateix va pagar-ho més tard de manera funesta:


    sobrevisqué per fortuna un fill del primer que mataren,


    el que després va venjar-se matant l’assasí de son pare,


    el traïdor Egist, que matà el seu pare tan noble!


    Tu també doncs, estimat, ja que et veig de molt bona estatura,
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    sigues valent, perquè et lloen després els que encara han de nàixer».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de de senderi:


    «Fill de Neleu, que ets glòria i honor dels aqueus, noble Nèstor,


    sí que és ben cert que li ho va fer pagar, i els aqueus ara escampen


    ampla fama dels fets, com després ho faran els poetes.
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    I quant a mi, tant de bo que els déus m’atorgaren prou força


    per castigar els ultratges d’aquells pretendents insofribles,


    que ja em preparen un crim insensat, amb la seua supèrbia.


    No ens filaren ni ordiren els déus tan bona fortuna,


    ni al meu pare ni a mi, i per tant em caldrà suportar-ho».
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    Nèstor, el cavaller de Gerenos, llavors va respondre:


    «Ja que has estat tu mateix el qui em parla d’això i m’ho recorda,


    diuen que molts pretendents, per ta mare, són dins de ta casa


    sense consentiment teu, i et preparen alguna desgràcia.


    Digues només si és que tu t’hi sotmets de bon grat, o si el poble
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    del teu país t’és hostil, mogut per un déu que li parla.


    Qui sap si ell tornarà per venjar-se de tanta violència,


    bé castigant-los tot sol, o bé amb els aqueus que l’ajuden.


    Tant de bo que Atena d’ulls grisos arribe a estimar-te


    tal com a Ulisses, gloriós, l’estimà i protegí en aquella
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    terra troiana, allà on els aqueus vam patir tantes penes:


    no he conegut mai cap déu que mostrara un amor tan visible


    com el de Pal·las Atena, que tan clarament l’ajudava.


    Si ella volguera estimar-te igualment, i ocupar-se’n,


    més d’un d’aquells, llavors, es podria oblidar de les noces».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Vell, no crec que tindrà compliment el que acabes de dir-me:


    és una cosa molt grossa, i m’agafa vertigen. No espere


    ja per a mi res d’això, ni encara que els déus ho volgueren».


    I li va dir al seu torn la deessa d’ulls grisos, Atena:
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    «Fill, Telèmac, pel mur de les dents, quins mots se t’escapen!


    Fins des de lluny, fàcilment salven homes els déus, quan ho volen.


    Preferiria també, després de patir moltes penes,


    veure aquell dia feliç del retorn quan arribe a ma casa:


    no, en arribar, caure mort a la llar com va fer Agamèmnon,
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    mort al parany on caigué per obra d’Egist i la dona.


    Sé que és ben cert que la mort és igual per tothom: ni els mateixos


    déus la podran allunyar de qui estimen, a penes


    l’hora funesta el sorprén i es presenta la mort implacable».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:
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    «Mèntor, no en parlem més, per moltíssima pena que ens faça:


    creure que torna és inútil, ja que els immortals, pel contrari,


    van decidir que caiguera en la mort i en la negra ruïna.


    Ara vull dir una cosa, una altra pregunta a aquest home,


    Nèstor, que sap molt millor que ningú el que és just i correcte:
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    diuen que és ja la tercera generació en què regna,


    i, per això, em sembla com un immortal quan el mire.


    Nèstor, fill de Neleu, de debò, com va ser? Vull que em digues


    com va morir l’Atrida d’amplíssim poder, Agamèmnon.


    I aquell Egist traïdor, que el matà tot i ser molt més feble,
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    com preparà el seu final amb enganys? Menelau, aleshores,


    on es trobava? Potser no era a l’Argos d’Acaia, i errava


    entre altres pobles i llocs, quan Egist va atrevir-se a matar-lo?».


    Nèstor, el cavaller de Gerenos, llavors va respondre:


    «Molt bé, fill meu, et diré com va ser, i la història completa.
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    Ja comprendràs tu mateix el que hauria passat si l’Atrida,


    el de cap ros, Menelau, quan tornà de la guerra de Troia,


    s’hagués trobat amb Egist instal·lat al palau, viu encara.


    Mai no l’haurien cobert, un colp mort, amb la terra d’un túmul:


    aus i gossos haurien desfet el cadàver, enmig de la plana,
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    fora ciutat, insepult. No l’hauria plorat ni una sola


    dona d’Acaia, que la traïció va ser massa grossa.


    Mentre nosaltres, allà, ens ocupàvem de lluites i empreses,


    ell, ben tranquil, en un racó d’Argos, pastura de poltres,


    va seduir-li l’esposa a Agamèmnon, només amb paraules.
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    Ella, la gran Clitemnestra, al principi es negava a una cosa


    tan vergonyosa: per dins, els seus sentiments eren nobles.


    L’acompanyava un cantor que, en anar-se’n a Troia l’Atrida,


    va rebre d’ell l’encàrrec de fer de guardià de l’esposa.


    Quan el destí, però, la va véncer i va dominar-la,
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    va ser Egist qui portà el cantor a una illa deserta


    on el deixà abandonat com a presa a les aus de rapinya.


    Se l’endugué a casa, volent-ho tots dos, l’un i l’altra.


    Sobre els altars consagrats als déus va cremar moltes cuixes,


    va penjar moltes ofrenes votives tant d’or com de roba,
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    per una feta tan gran que ell mateix no podia esperar-se.


    Mentre nosaltres veníem per mar, quan tornàvem de Troia,


    junts l’Atrida i jo, sabent bé quin afecte ens teníem,


    en arribar prop de Súnion, sagrat promontori d’Atenes,


    Febos Apol·lo, apuntant amb les seues sagetes amables,[22]
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    li suprimí a Menelau el seu bon timoner mentre duia


    entre les mans el timó de la nau que corria: era Fronti,


    fill d’Onètor i molt superior a la resta dels homes


    en el govern de la nau quan bufaven els vents de tempesta.


    Ell s’aturà en aquell lloc, tot i estar impacient pel viatge,
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    fins a enterrar el company i honorar-lo amb totes les honres.


    Quan, poc després, amb les còncaves naus sobre l’alta mar blava,


    fosca com vi, arribaren al cap rocallós de Malea,[23]


    Zeus, el de veu poderosa, va decidir que el viatge


    fóra duríssim: alçà colps de vent bufador que xiulaven,
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    i ones inflades i grosses com monstres, iguals que muntanyes.


    Va dispersar-li les naus: una part les va empényer a Creta,


    on els cidonis vivien entorn del corrent del riu Iàrdan.


    Hi ha per allà uns esculls i unes roques a plom sobre l’aigua,


    cap a l’extrem de Gortina, allà dins de la mar emboirada,


    295


    on el llebeig, per l’extrem de l’esquerra, hi empeny grans onades


    cap a una roca petita que aguanta ones grosses, a Festos.


    Van fer-hi cap: els homes amb pena i treball evitaren


    la mala mort, i les ones desferen les naus per les roques.


    Una altra part de la flota, cinc naus blaves fosques a proa,
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    van acabar dins l’Egipte, portades pel vent i per l’aigua.


    I Menelau va voltar amb les naus entre gent d’altres llengües,


    fins que pogué reunir molt d’or i una enorme fortuna.


    I mentrestant Egist, al palau, ordí el crim horrible.


    Mort l’Atrida, per set anys sencers va regnar a Micenes,
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    rica per l’or, i el poble li estava sotmés a la força.


    L’any que fa vuit —dissortat per a ell— hi tornà el gran Orestes,


    que era a Atenes, i aquest va matar l’assassí de son pare,


    el traïdor Egist, que matà el seu pare tan noble.


    Quan el matà, va oferir als argius un dinar, l’àpat fúnebre,
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    tant per Egist el covard com també per la mare odiosa.


    I el mateix dia arribà Menelau, el del bon crit de guerra,


    amb abundants riqueses i amb totes les naus carregades.


    Tu, fill meu, no vages rodant molt de temps lluny de casa,


    sense atendre els teus béns, i deixant dins de casa aquells homes
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    tan prepotents: no siga que et mengen la hisenda sencera,


    tot repartint-se els teus béns, i hauràs fet el viatge debades.


    Ara, per tant, el que et dic i et demane és que vages a veure’l:


    ell, Menelau, fa molt poc que ha tornat des de terres remotes,


    i de països dels quals ningú esperaria poder-ne
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    mai retornar, si primer l’hi empenyien els vents i tempestes


    per una mar tan immensa que mai no han pogut travessar-la


    un mateix any els ocells voladors, de tan gran i terrible.


    Vés-hi doncs ara, amb el teu bon vaixell i amb els teus camarades.


    Si vols anar-hi per terra, ací hi ha cavalls i hi ha un carro;
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    i hi ha també els meus fills per a fer-te d’escorta i de guia


    a veure el ros Menelau, fins a Lacedemònia la santa.


    Tu li ho demanes, i ell parlarà sense dir cap mentida


    i sense cap falsedat: és un home de molt de senderi».


    Va dir això. El sol es va pondre i caigué la tenebra.
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    I davant d’ells, va parlar-los llavors la d’ulls grisos, Atena.


    «Vell, has parlat justament, i ens ho has explicat com calia.


    Ara, però, talleu ja les llengües i feu la barreja,


    i libarem amb el vi al déu Posidó i a la resta


    dels immortals. I pensem que hem d’anar a dormir: ja són hores,
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    ja la foscor ens amaga la llum, i llavors no estaria


    bé quedar-se més temps al convit per als déus. Cal anar-se’n».


    Va dir això la filla de Zeus, i tots ells l’escoltaren:


    van vessar aigua a les mans els heralds per rentar-se,


    i, quan els joves ompliren de vi les crateres, ben plenes,
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    el repartiren servint la primera mesura. Llançaren


    totes les llengües al foc, es van posar drets, i libaren.


    Quan van libar i van beure ja tant com el cor demanava,


    es diposaren, Atena i Telèmac de cara divina,


    tots dos alhora a tornar on tenien la nau arquejada.
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    Nèstor, però, els va retindre adreçant-los aquestes paraules:


    «Zeus i la resta dels déus immortals no permeten


    que us n’aneu a la ràpida nau i sortiu de ma casa,


    com si ací no hi haguera ni roba i jo fóra algun pobre


    que a casa seua no té ni tan sols cobertors i flassades
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    per a dormir confortable ell mateix i donar-ne als seus hostes:


    de cobertors i de bones flassades en tinc molts a casa.


    Mai el fill estimat d’un home tan gran com Ulisses


    ha de gitar-se damunt dels taulons de la nau, mentre visca


    jo, i els meus fills continuen encara en aquestes estances
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    honorant l’hoste, siga el que siga, que vinga a ma casa».


    Li va respondre llavors la deessa d’ulls grisos, Atena:


    «Bé has parlat, ancià estimadíssim, i cal que Telèmac


    faça el que dius, ja que és molt millor d’aquesta manera.


    Ell, per tant, que es quede ara amb tu i que vaja a gitar-se
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    al teu palau. Quant a mi, he d’anar a la nostra nau negra


    per animar els companys i contar-los també aquestes coses.


    Sóc, de tots ells, el qui té una edat una mica avançada:


    ells ens segueixen només per la seua amistat, i són joves,


    de la mateixa edat de Telèmac, que té un cor tan ample.
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    Jo em gitaré aquesta nit al costat de la nau fonda i negra,


    i he d’anar-me’n, a l’alba, a veure els caucons,[24] generosos,


    perquè allà baix ja fa temps que m’espera un deute que tenen,


    no gens petit. I tu, aquest noi que ha vingut a ta casa,


    cal que l’envies amb carro, amb un fill. Els cavalls que li dónes
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    mira que tinguen més força que tots, els més ràpids a córrer».


    Dit tot això, se’n va anar la d’ulls grisos, Atena, amb la forma


    com de voltor, i els entrà una gran por als aqueus que ho veieren.


    Quan ho veié amb els seus propis ulls, també el vell va espantar-se,


    i va agafar de la mà Telèmac per dir-li, parlant-li:
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    «Crec, amic meu, que tu no deus ser un covard, ni poc noble,


    si t’acompanyen els déus com hem vist, quan encara ets tan jove.


    Dels qui ocupen palaus a l’Olimp, aquesta no és altra


    sinó la filla de Zeus, Tritogènia[25] la saquejadora,


    que, entre tots els argius, apreciava el teu noble pare.
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    Tu, sobirana, escolta’ns i dóna un renom honorable


    tant als meus fills com a mi i a la meua muller respectada.


    Jo, en honor teu, mataré una vedella d’un any, de front ample,


    una que no ha estat sotmesa encara a cap jou i és intacta:


    li cobriré d’or les banyes abans de sacrificar-la».
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    Va dir això, i Pal·las Atena escoltà la pregària.


    Nèstor, el cavaller de Gerenos, va anar aleshores


    cap al bellíssim palau, i el seguien els fills amb els gendres.


    En arribar a la casa del rei, residència famosa,


    van instal·lar-se i van seure en bancs i en cadires, per ordre.
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    Per als presents, el vell barrejà en una cratera


    vi dolcíssim de beure, un vi d’onze anys de reserva:


    la rebostera el va traure, i va obrir el segell de la gerra.


    En barrejar l’ancià aquest vi en la cratera, pregava


    fent libacions a Atena la filla de Zeus portaègida.[26]
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    Quan van libar i van beure ja tant com el cor demanava,


    tots van anar a dormir. Cadascú se n’anà a casa seua,


    i el cavaller de Gerenos, Nèstor, va fer que Telèmac,


    fill d’Ulisses el gran, es quedara a dormir a sa casa,


    dins la porxada sonora, on pararen un llit de corretges;
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    i al seu costat Pisístrat —un bon capità, forta llança—,


    l’únic dels fills encara fadrí que quedava en la casa.


    Ell se’n va anar a dormir cap a dins de la casa d’alt sostre,


    on la senyora i esposa li va preparar llit i roba.


    Quan es mostrà, amb dits de rosa, l’Aurora, la filla de l’alba,
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    Nèstor, el cavaller de Gerenos, s’alçà d’on dormia,


    va eixir de casa, i va seure damunt d’unes pedres polides


    que ell hi tenia, posades davant de l’altíssima porta,


    pedres molt blanques, lluents de vernís oliós. Hi solia


    seure Neleu, que va ser com un déu pels consells que donava,
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    però, vençut per la mort, ja havia baixat cap a l’Hades,


    i aleshores qui hi seia era Nèstor Gereni, defensa


    per als aqueus, amb el ceptre. Llavors davant d’ell s’agruparen


    tots els seus fills en sortir de les cambres: Equèfor, Estraci,


    Àret, Perseu i també, amb l’aspecte d’un déu, Trasimedes.
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    Quan hi va vindre el sisé, Pisístrat, un home de guerra,


    varen fer seure a la vora Telèmac, diví per l’aspecte.


    Nèstor, el cavaller de Gerenos, prengué la paraula:


    «Fills, haureu de complir-me de pressa la meua promesa,


    per propiciar-nos, abans que cap déu, la deessa Atena,
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    la que se’m va revelar ahir clarament en la festa.


    Vinga, un que se’n vaja a la plana a buscar una vaca,


    i que el bover, el que es cuida dels bous, ens la duga ben prompte.


    Un que se’n vaja al negre vaixell de l’intrèpid Telèmac,


    i que hi deixe només dos companys i que vinga amb els altres.
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    Un altre més, que li mane a l’orfebre Laerces que vinga


    per adornar la vedella daurant-li les banyes. La resta


    heu de quedar-vos ací; i busqueu les esclaves, digueu-los


    que, dins el nostre casal gloriós, ens preparen la festa,


    i que ens hi porten cadires i llenya i una aigua ben clara».
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    Va dir això, i tots ells s’afanyaren. Vingué la vedella


    des de la plana, i del ràpid i estable vaixell acudiren


    tots els companys de Telèmac l’intrèpid. Va vindre l’orfebre,


    que transportava en les mans les eines del seu art del bronze:


    una enclusa, una maça i també unes tenalles ben fetes,
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    amb què solia fer feines amb l’or. I Atena va vindre


    per assistir a aquell ritu. Llavors el vell Nèstor, l’auriga,


    va donar l’or i l’orfebre el posà, amb el seu art, en les banyes


    de la vedella: la dea gaudia de veure l’ofrena.


    La van portar per les banyes Estraci i Equèfron l’insigne,
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    i Àret també, que els dugué l’aiguamans, eixint d’una cambra,


    en un bací florejat, i en una altra mà duia l’ordi


    dins d’un cistell. Trasimedes, feroç en la guerra, portava


    una destral esmolada, a punt per colpir la vedella,


    i sostenia Perseu el llibrell. Començà el vell auriga
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    Nèstor amb l’ordi i amb l’aigua lustral. Amb pregàries a Atena,


    com a principi, llançava alguns pèls de la testa a les flames.


    I aleshores, després de pregar i espargir els grans d’ordi,


    tot d’una el fill del gran Nèstor, el molt coratjós Trasimedes,


    va colpejar-la de prop: la destral va tallar-li la nuca
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    amb els tendons, i caigué sense força. Alçaren els xiscles


    totes les filles i nores de Nèstor. També la companya,


    que era la filla més gran de Climen, la digna Eurídice.


    Van aixecar l’animal de la gran esplanada, i Pisístrat,


    cap dels guerrers, el va degollar mentre ells l’aguantaven.
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    Quan es vessà la sang negra, i la vida ja eixia dels ossos,


    l’esquarteraren de pressa. Tallaren la carn de les cuixes,


    fent-ho tot bé i segons norma, i després, amb el greix, les cobriren


    amb doble capa. Damunt van posar els trossets de carn crua,


    i ho va cremar el vell en la llenya, vessant-hi vi negre.
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    Al seu costat, els joves portaven punxons de cinc puntes.


    Ja ben cremades les cuixes, després de tastar les entranyes,


    van fer a trossos la resta de carn, i van enastar-la,


    i sostenien els asts punxeguts amb les mans, per rostir-la.


    I mentrestant, Policasta la bella banyava Telèmac
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    —era la filla més jove del fill de Neleu, el vell Nèstor—.


    Quan acabà de banyar-lo i d’ungir-lo amb oli d’oliva,


    li va posar per damunt un vestit i una capa molt bella.


    Va eixir del bany com un déu, si miraves el cos i l’aspecte,


    i s’assegué al costat del gran Nèstor, pastor del seu poble.
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    Un colp les peces de carn rostides i desenastades,


    van seure tots a dinar. Del vi s’ocupaven uns homes


    nobles: en copes daurades l’anaven vessant i el servien.


    I quan ja van satisfer el desig de menjar i de beure,


    Nèstor, el cavaller de Gerenos, prengué la paraula:
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    «Apa, fills meus, porteu els cavalls de bonica crinera


    per a junyir-li’ls al carro a Telèmac: que faça el viatge».


    Va dir això, i en sentir-lo el van obeir de seguida:


    ràpidament enganxaren al carro els cavalls més veloços.


    La rebostera hi posà pa i vi, i també d’altres coses
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    de les que tenen els reis, criatures de Zeus, com a menja.


    Fet tot això, Telèmac pujà dalt del carro bellíssim,


    i el fill de Nèstor, Pisístrat, cap d’homes, també va pujar-hi


    al seu costat, i amb les mans subjectava les regnes del carro.


    Fuetejà els cavalls, i arrancaren: volaren amb ganes
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    cap a la plana, deixant la ciutat escarpada de Pilos.


    Tot el dia agitaren el jou que portaven alhora.


    Fins que quedaren en ombra els camins, quan el sol es va pondre.


    Quan arribaren a Feres, a casa de Díocles (era


    fill d’Ortíloc, que fou un dels fills que Alfeu va engendrar-hi),
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    varen passar-hi la nit, ja que ell els rebé com a hostes.


    Quan es mostrà, amb dits de rosa, l’Aurora, la filla de l’alba,


    van enganxar els cavalls al seu carro pintat, i pujaren.


    Fora ja del portal i de l’ampla porxada sonora,


    fuetejà els cavalls i arrancaren: volaren amb ganes.
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    Varen eixir a la plana, una terra de blat, on van córrer


    fins al final, tan lluny com els ràpids cavalls els portaren.


    Fins que quedaren en ombra els camins, quan el sol es va pondre.

  


  CANT IV


  Telèmac continuarà adquirint coneixement, informació i experiència en la segona etapa del viatge, més important i completa que la primera. A la ciutat d’Esparta, a la cort de Menelau, escoltarà més peripècies de la guerra de Troia i del retorn dels guerrers, especialment dels dos Atrides, de final tan diferent. Menelau, en efecte, ha reunit a Esparta una riquesa immensa, producte del botí de Troia i dels seus propis viatges, i el seu palau és molt més brillant que el casal d’Ulisses a Ítaca: Telèmac coneixerà, doncs, una cort important en una terra rica, però finalment no n’experimentarà cap enveja comparant-la amb la pobresa relativa de la seua illa, aspra i rocallosa. Coneixerà també Helena, que després de la presa i destrucció de Troia ha tornat a Esparta amb el marit, i que ací, a més de reconéixer que és ella la causant primera de tants desastres, recorda amb detall el paper que jugà Ulisses en el cèlebre ardit del cavall de fusta. En la llarga sessió de conversa, Menelau evoca també una escena extraordinària durant el seu retorn: quan, disfressat amb una pell de foca, va obligar un déu de la mar —Proteu, el que canvia de forma— a revelar-li la manera de tornar a casa i a dir-li on es trobava en aquell moment Ulisses. Finalment, Menelau ofereix a Telèmac, com a obsequi de comiat, l’objecte més preat del seu tresor. El jove tornarà, per tant, ben carregat d’experiències i de regals. Mentrestant —en un flashback genial)—, a Ítaca, els pretendents descobreixen el viatge de Telèmac, s’omplen de ràbia, i li preparen un parany per sorprendre’l i matar-lo quan torne. I Penèlope, que s’assabenta alhora de l’absència del fill i de l’amenaça, torna a plorar sense consol. Llavors Atena, en una visió nocturna, li garanteix el retorn del fill però no vol donar-li cap seguretat sobre el destí d’Ulisses. De fet, Penèlope serà l’última a saber-ho amb certesa.


  
    Van arribar a les valls i barrancs de Lacedemònia.


    Un colp allí van anar a buscar Menelau, ple de glòria,


    i el van trobar que donava als parents una festa de bodes


    al seu palau, pel seu fill; i també per la filla perfecta
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    que ell enviava al fill d’Aquil·les,[27] que trenca les files:


    molt temps arrere, a Troia, havia promés de donar-la,


    amb un senyal, i aleshores els déus acomplien les noces.


    Ara, per tant, l’enviava, amb cavalls i amb un carro, que anava


    a la famosa ciutat dels mirmídons, on ell ja regnava.
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    Per al seu fill, portava una filla d’Alèctor, d’Esparta.


    Era, aquest fill, Megapentes el fort i estimat, que va nàixer


    d’una serventa: a Helena, els déus ja no van concedir-li


    més descendència després que tingué una filla preciosa,


    Hermíone, amb cara i aspecte com d’una Afrodita daurada.
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    Tots els parents i veïns del gloriós Menelau celebraven


    un gran convit per les noces, a dins de la sala d’alt sostre,


    amb alegria. Un cantor excel·lent actuava en la festa


    amb una lira, tocant i cantant; mentrestant, dos acròbates


    fent volantins per la sala, marcaven un ritme de dansa.
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    Ells dos, Telèmac l’heroi i el famós i brillant fill de Nèstor,


    amb els cavalls, s’aturaren llavors al portal de la casa,


    sense passar. Els veié el poderós Etoneu, que sortia


    —era escuder personal del gloriós Menelau, sempre alerta—,


    i corregué dins de casa a anunciar-ho al pastor del seu poble.
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    Ja al seu costat, li adreçà unes paraules com fletxes que volen:


    «Oh, criatura dels déus, Menelau, ací hi ha dos homes,


    dos forasters, que en diries uns fills del gran Zeus per l’aspecte.


    Digues si vols que desenganxem els seus cavalls ràpids,


    o els enviem i que vagen a un altre que vulga acollir-los».
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    Molt enfadat, el ros Menelau va respondre aleshores:


    «Tu, Etoneu Boetoida, abans no em semblava que fóres


    com un infant, però ara pareixes un nen, tal com parles.


    Tant tu com jo, quan tornàvem a casa, menjàvem a taula


    d’uns altres homes sovint, esperant que la nostra misèria
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    s’acabaria algun dia per obra de Zeus. Desenganxa


    doncs els cavalls, i fes que aquells dos entren dins, a la festa».


    Va dir això. Ell va córrer llavors per la sala, i cridava


    més escuders de servei que vingueren amb ell i el seguiren.


    Desenganxaren les bèsties del jou, encara suades,
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    les van portar a la quadra, a lligar-les a les menjadores,


    i van posar-los-hi ordi molt blanc barrejat amb espelta.


    Contra un mur interior, resplendent, recolzaren el carro,


    i fet això, els van fer entrar a la casa gloriosa.


    Ells contemplaren les sales del rei fill de Zeus: admiraven
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    la resplendor que hi havia, talment com de sol o de lluna,


    dins de les altes estances del gran Menelau, ple de glòria.


    Quan, contemplant-ho amb els ulls, van gaudir del plaer de la vista,


    varen entrar per llavar-se a les piques de bany ben polides.


    Unes esclaves els varen rentar i els ungiren amb oli,
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    i els van posar bones capes de llana damunt de les túniques.


    Van ocupar uns setials amb el gran Menelau, rei Atrida.


    Una criada va dur, per rentar-se les mans, una gerra


    d’or amb una bacina de plata, i els va vessar l’aigua.


    Va col·locar davant d’ells una taula polida. Va vindre
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    la majordoma honorable, a portar-los el pa i a servir-los


    molts altres bons aliments, generosa d’allò que tenia.


    Un trinxador els servia les plates de carns de diverses


    menes i ben escollides, posava davant d’ells les copes


    d’or, i el ros Menelau els va saludar i va dir-los:
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    «Ara serviu-vos menjar i gaudiu-ne. Després, quan estiga


    ben consumit i acabat el sopar, ja podrem preguntar-vos


    quins homes sou. Veig que no s’ha extingit el llinatge dels vostres


    pares: que sou de la raça de prínceps amb ceptre que cria


    Zeus, perquè uns pares plebeus no tindrien uns fills com vosaltres».
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    Va dir això, i els serví amb les mans una carn ja rostida,


    bon llom de bou amb el greix, la porció que ell tenia assignada.


    Ells allargaren les mans a les menges allí preparades.


    Quan apagaren per fi el desig de menjar i de beure,


    va dirigir-se Telèmac al fill del gran Nèstor, parlant-li
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    sempre amb el cap ben a prop, perquè no ho escoltaren els altres:


    «Fill de Nèstor, que em dónes tan gran alegria, observa


    com resplendeixen ací, en aquestes sales sonores,


    l’or i el bronze i l’ambre, i també el marfil i la plata.


    Crec que la cort de Zeus a l’Olimp deu estar, com aquesta,
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    plena d’immenses riqueses: només de mirar-la, em fascina».


    Mentre parlava, el ros Menelau va sentir el que deia,


    i s’adreçà a ells dos amb paraules com fletxes que volen:


    «Fills estimats, amb Zeus no podrà competir cap dels homes:


    són immortals els seus propis palaus i les seues riqueses.
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    Ara, amb mi sí que pot competir en riquesa algun home,


    o potser no: el que tinc, ho portava amb les naus quan tornava,


    l’any que fa vuit, després de voltar i patir moltes penes.


    Jo vaig voltar per Fenícia i per Xipre, i també entre els egipcis;


    he arribat als etíops i, a més, als erembs[28] i als sidonis.


    85


    I fins a Líbia, on als bens els creixen molt prompte les banyes


    i, quan arriben a un any, els ramats han parit tres vegades.


    No hi ha entre ells ni senyor ni pastor que no tinga abundància


    de tota mena de carn, de formatge, i també de llet dolça:


    tot l’any sencer, contínuament, donen llet les ovelles.
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    Mentre que jo, voltant per aquelles regions, reunia


    una fortuna, ací el meu germà va ser mort per un altre,


    a traïció, d’improvís, amb l’engany d’una esposa funesta:


    ja no tinc, doncs, alegria regnant entre aquestes riqueses.


    Crec que ho deveu saber ja per sentir-ho dels pares mateixos,
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    siguen qui siguen. Jo vaig patir molt, i vaig perdre una casa


    còmoda i bona, amb moltíssimes coses de preu que hi havia.


    Tant de bo pogués viure només amb un terç de fortuna,


    i que s’hagueren salvat aquells homes que abans es van perdre


    sobre la plana de Troia, lluny d’Argos, pastura de poltres.
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    I malgrat tot, encara que plore per ells i em lamente


    (jo, molt sovint, assegut en aquestes sales de casa,


    busque consol interior en el plor, però moltes vegades


    he d’aturar-lo: hom es cansa aviat de les llàgrimes fredes!),


    tot i que estic afligit pels companys, sobretot per qui plore
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    és per un d’ells. I el son i el menjar se’m fan odiosos


    sempre que hi pense: entre tots els aqueus ningú s’esforçava


    tant com Ulisses va fer, amb esforços extrems. No devia,


    ell justament, patir tant, i deixar-me una pena tan llarga.


    Fa massa temps que és absent, però no podem dir si ell encara
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    viu o si ja va morir. I supose que ara ja el ploren


    tant el seu pare Laertes el vell com la sàvia Penèlope,


    i com Telèmac, a penes nascut quan va anar-se’n de casa».


    Va dir això. I ell, en sentir nomenar el seu pare,


    va començar a plorar, li caigueren a terra les llàgrimes
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    de les parpelles, va alçar amb les mans la túnica porpra


    per amagar-se els ulls.[29] Menelau, tanmateix, ho va veure,


    i dins del cap i del pit cavil·lava llavors què faria,


    si deixaria que fóra ell mateix qui parlara del pare,


    o li faria primer unes quantes preguntes, a prova.
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    I mentre ell, dubtant dins del cap i del pit, ho pensava,


    aparegué Helena, venint de la cambra d’alt sostre


    i perfumada, amb la seua filosa daurada, com Àrtemis.


    Eren amb ella Adrasta, la qual li portà una cadira


    ben feta, Alcipa amb una flassada de llana molsuda,
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    i també Filo que duia la seua cistella de plata:


    era un obsequi d’Alcandra, la dona de Pòlib de Tebes,


    vila d’Egipte, on vivia, on hi ha tanta riquesa a les cases.[30]


    L’home mateix regalà a Menelau dos grans cossis de plata,


    deu talents d’or, i també dos trespeus; i a banda la dona,
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    a més a més, hi afegí per a Helena uns obsequis bellíssims:


    una filosa d’or pur i una bella cistella amb rodetes,


    feta de plata amb sanefa daurada a les vores. Aquesta


    és la mateixa que Filo, la seua cambrera, portava


    plena de fil treballat, i damunt del cistell reposava
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    una filosa amb madeixes de llana, color de viola.


    Ella va seure al setial amb el reposapeus, i tot d’una


    va dirigir-se al marit i va fer-li unes quantes preguntes:


    «Ja coneixem, Menelau, criatura de Zeus, qui declaren


    ser, i des d’on han vingut fins al nostre palau, aquests homes?
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    Jo mentiré, o diré veritat, com el cor m’ho demana?


    Doncs, ho diré: jo no he vist mai ningú, siguen homes o dones,


    tan paregut com aquest a Telèmac, i em quede espantada


    de contemplar-lo: és talment com el fill del magnànim Ulisses,


    el que deixà al seu casal, a penes nascut, aquell home
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    quan se n’anà: quan per mi, la de cara de gossa, per culpa


    meua, vinguéreu a Troia els aqueus, amb audàcia guerrera».


    Li respongué aleshores el ros Menelau, i va dir-li:


    «Dona, també jo pensava com tu, i com tu ho imagines:


    són quasi iguals els seus peus, i les mans gairebé les mateixes,
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    i com es mouen els ulls, i el seu cap i els cabells que el cobreixen.


    Fa un momentet, quan jo, fent memòria d’Ulisses, contava


    quants de dolors i fatigues patia per mi, acompanyant-me,


    ell el plorava amb llàgrimes grosses per sota les celles


    i s’amagava els ulls aixecant-se la túnica porpra».
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    Li respongué aleshores Pisístrat, el fill del gran Nèstor:


    «Raça de Zeus, Menelau l’Atrida, pastor del teu poble:


    sí que és realment el seu fill, tal com dius i suposes.


    Ell, però, és molt prudent, i a més li faria vergonya


    vindre a ta casa i, d’entrada, exhibir-se parlant sense solta


    160


    al teu davant, perquè tens veu divina i ens plau escoltar-te.


    Vinc enviat per Nèstor, el bon cavaller de Gerenos,


    fent-li de guia i escorta, perquè ell desitjava tant veure’t


    i que li dónes ajuda o consell, amb paraules o amb obres!


    Moltes misèries pateixen els fills dins de casa, si el pare
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    no hi és present, i per tant ells no tenen ningú que els ajude,


    tal com és ara Telèmac, tan lluny del seu pare, i sense


    tindre ningú, al seu país, que el defense de tanta desgràcia».


    Li respongué aleshores el ros Menelau, i va dir-li:


    «Ai, veig que és cert, i que el fill d’un amic ha vingut a ma casa,
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    un fill d’aquell que per mi hagué de passar tantes proves.


    Jo ja pensava, al retorn, honorar-lo molt més que a cap altre


    entre els aqueus, si Zeus Olímpic, de veu que ressona,


    ens permetia tornar per la mar amb les naus ben veloces.


    I li volia cedir una vila, per Argos, i fer-li
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    un bon casal, per portar-me’l des d’Ítaca amb tota la seua


    gent, amb el fill i amb els béns, i buidar per a ell una vila


    de les que hi ha pels voltants i també formen part del meu regne.


    I, vivint prop, ens hauríem trobat ben sovint; i cap altra


    cosa ens hauria pogut separar, plens d’amor i de joia,
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    fins que la mort ens vingués a cobrir amb el seu núvol negre.


    De tot això, tanmateix, algun déu ens degué tindre enveja,


    i únicament a ell, l’infeliç, li ha impedit la tornada».


    Va dir això, i suscità en tots ells el desig de plorar-lo.


    El va plorar la nascuda de Zeus, Helena l’argiva,
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    el va plorar Menelau l’Atrida, el plorava Telèmac;


    i al fill de Nèstor tampoc li quedaren els ulls sense llàgrimes:


    dins del seu cor es va recordar d’Antíloc l’egregi,


    mort per un fill gloriós de l’Aurora,[31] la més lluminosa.


    Tot recordant-lo, parlà, amb paraules com fletxes que volen:


    190


    «Fill d’Atreu, entre tots els mortals ets el més raonable,


    tal com ho deia el vell Nèstor sovint, quan allà a casa seua


    ens recordàvem de tu, i en parlàvem i ens féiem preguntes.


    Ara, però, si pot ser, fes-me cas, perquè a mi no m’agraden


    les sobretaules amb plors: per a això, ja tindrem un nou dia,


    195


    fill del matí. I no es tracta que em sàpiga greu quan cal plànyer


    un dels mortals si li arriba la mort i el destí l’ha fet caure;


    perquè de fet, és l’únic que els queda als mortals miserables:


    que ens retallem els cabells i que ens córrega el plor per les galtes.


    Un germà meu també va morir, i aquest no era l’últim
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    entre els argius: tu devies saber-ho. Jo mai el vaig veure,


    ni el coneguí en cap moment, però diuen d’Antíloc que era


    bon combatent, el millor, i el més ràpid de tots en la cursa».


    Li respongué aleshores el ros Menelau, i va dir-li:


    «Ja que has parlat, amic meu, igual com parlaria i faria
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    qualsevol home de seny i d’edat superior a la teua,


    vol dir que ets com ton pare, i t’expresses amb molt de senderi:


    bé que es coneix el bon fill d’un home al qual el Cronida


    li va filar la ventura en la boda i en la descendència,


    tal com a Nèstor li ho ha concedit, cada dia i per sempre,
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    per envellir feliçment, residint a les sales de casa


    amb els seus fills, plens de seny i també els millors amb la llança.


    Tens raó, doncs, deixarem els gemecs que tot d’una ens sortien,


    i ara pensem a sopar altra volta una mica, i que ens vessen


    aigua a les mans. Telèmac i jo, des que arribe l’aurora,
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    ja trobarem l’ocasió de parlar i contar-nos més coses».


    Va dir això. I fou Asfalió el qui els va vessar l’aigua,


    el diligent escuder del rei Menelau ple de glòria.


    Ells allargaren les mans a les menges allí preparades.


    Però Helena, nascuda de Zeus, pensà una altra cosa:
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    els va vessar una droga, en la gerra de vi d’on bevien,


    que fa oblidar tots els mals i és remei del dolor i la ira.


    A qualsevol que la pren, barrejada amb alguna beguda,


    no li caurien les llàgrimes galtes avall aquell dia,


    ni si es morien de sobte son pare o sa mare mateixos,
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    i ni tan sols si un germà o un fill seu, en la seua presència,


    queien sota l’espasa i els seus propis ulls ho miraven.


    Drogues així posseïa la filla de Zeus, ben pensades,


    molt eficaces, que li les havia donat Polidamna,


    dona de Ton, d’Egipte, on la terra és tan fèrtil en tota
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    mena de fàrmacs: molts, si es barregen són bons, però uns altres


    són molt funestos. Allà tothom és expert com a metge,


    més que en cap poble del món, perquè són de l’estirp de Peèon.[32]


    Doncs, després de vessar-la en el vi i d’ordenar que el serviren,


    ella tornà a parlar-los de nou, amb aquestes paraules:
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    «Fill d’Atreu, Menelau, criatura de Zeus, i vosaltres,


    fills d’homes nobles també: un déu dóna béns i desgràcies


    ara als uns, ara als altres: és Zeus, que és qui pot fer-ho.


    Continueu ara, doncs, asseguts i menjant en la sala,


    i gaudireu d’una història, a propòsit, que vull explicar-vos.
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    No us contaré per complet i amb detall, perquè tot no ho recorde,


    quantes van ser les empreses i fets de l’intrèpid Ulisses.


    Un, especial, amb constància i paciència, va ser en aquella


    terra de Troia, allà on els aqueus van patir tantes penes,


    quan ell mateix s’assotà produint-se senyals vergonyosos,
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    es va posar uns draps vells sobre els muscles, com un serf domèstic,


    i penetrà en la ciutat, la d’extensos carrers, l’enemiga.


    Tal com s’havia ocultat pareixia una altra persona,


    un conegut mendicant, quan al camp dels aqueus no ho semblava!


    Sota un aspecte tan vil penetrà en la ciutat: l’ignoraren
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    tots: només jo, disfressat com anava, el vaig reconéixer,


    i li vaig fer preguntes que ell defugia amb astúcia.


    Quan, després de rentar-lo i d’ungir-lo amb oli i posar-li


    un bon vestit per damunt, vaig jurar amb promesa solemne


    no descobrir-lo als troians, ni mostrar-los que ell era Ulisses,
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    fins que ja haguera tornat a les ràpides naus i a les tendes,


    ell va explicar-me llavors el pla dels aqueus sense ambages.


    I, després de matar molts troians amb l’espasa esmolada,


    quan se’n tornà amb els argius els portava molt bones notícies.


    Quan gemegaven allà agudament les altres troianes,
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    ja s’alegrava el meu cor, que s’havia girat i buscava


    com retornar, lamentant la follia en la qual Afrodita


    va fer-me caure quan m’allunyà de la pàtria i la terra,


    abandonant una filla, la cambra nupcial i el meu home,


    un que no era inferior a cap altre ni en seny ni en aspecte».
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    Li respongué aleshores el ros Menelau, i va dir-li:


    «Dona, tot el que acabes de dir és ben just i correcte.


    He conegut, amb el temps, molts guerrers, i les seues idees


    i pensaments, i també he viatjat per nombrosos països:


    mai, però, he pogut veure amb els ulls ningú que tinguera
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    un cor tan gran i valent com Ulisses l’intrèpid tenia.


    Mai no he vist res com allò que va fer i aguantar aquell home


    dins del cavall fet de fusta, en el qual els aqueus esperàvem,


    tots els millors, per portar als troians la mort i ruïna.


    Tu, aleshores, t’hi vas acostar —devia enviar-t’hi
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    un déu, potser, que volia donar als troians la gran fama—,


    i et seguia Deífob, d’aspecte diví, quan venies.


    Tres colps voltares la trampa còncava i buida, palpant-la,


    i nomenant pel seu nom els millors dels aqueus: els cridaves


    tot imitant la veu que tenien les seues esposes.
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    Dins, jo mateix, i el fill de Tideu, i Ulisses l’insigne,


    séiem enmig dels companys i vàrem sentir com cridaves.


    L’altre i jo hauríem saltat decidits, plens de ganes


    o de sortir cap a fora o bé, des de dins, contestar-te.


    Ell, Ulisses, tallà el nostre impuls i pogué retenir-nos,
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    mentre la resta de fills dels aqueus van quedar-se en silenci.


    Un només, Ànticle, va intentar contestar i parlar-te,


    però Ulisses li va pressionar amb mà forta la boca,


    molt durament, i així aconseguí que els aqueus se salvaren:


    va tindre’ls quiets fins que Pal·las Atena per fi va allunyar-te».[33]
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Fill d’Atreu, Menelau, fruit de Zeus i senyor del teu poble:


    veig que és encara pitjor, ja que això no pogué estalviar-li


    un miserable final, a pesar de tenir cor de ferro.


    Ara, en tot cas, envieu-nos ja al llit, i anirem a gitar-nos
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    per a dormir i gaudir d’un bon son, sempre dolç i agradable».


    Va dir això, i Helena l’argiva ordenà a les esclaves


    que prepararen els llits sota el porxe i posaren estores


    de color porpra per sota, i damunt que estengueren flassades


    i cobertors i altra roba de llana per tal d’abrigar-se.
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    Elles, portant una torxa en la mà, van eixir de la sala,


    van preparar-los els llits, i un herald va guiar els dos hostes.


    Tots dos dormiren allà, dins de l’atri exterior de la casa


    —ell, Telèmac l’heroi, i el fill tan il·lustre de Nèstor—,


    mentre l’Atrida dormia, al fons de la casa d’alt sostre,
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    en companyia d’Helena, de roba flotant, la més bella.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    prompte saltà del seu llit Menelau, el de bon crit de guerra,


    es va vestir, es penjà una espasa esmolada del muscle,


    i es va lligar unes belles sandàlies als peus ben llustrosos.
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    Quan va sortir de la cambra semblava un déu si el miraves,


    i s’assegué al costat de Telèmac. Va dir, adreçant-s’hi:


    «Quina necessitat et dugué, intrèpid Telèmac,


    per l’ampla esquena del mar fins a Esparta sagrada?


    És cosa teua, o del poble? Tu sigues sincer, no m’enganyes».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Fill d’Atreu, Menelau, fruit de Zeus i senyor del teu poble:


    jo només vinc per si em dónes alguna notícia del pare.


    Hi ha qui em devora la hisenda, les terres més fèrtils es perden,


    tinc el casal ocupat per uns homes hostils, que em degollen


    320


    bous de peu tort i de banyes corbades i moltes ovelles:


    són pretendents de ma mare, orgullosos, i sense mesura.


    És per això que ara vinc als teus peus i genolls: si volgueres


    dir-me quina va ser la mort trista del pare, si vares


    veure’l morir amb els teus propis ulls, o si ho saps per un altre
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    dels errabunds. És el més infeliç que ha parit mai cap mare.


    No em parles, doncs, amb paraules suaus, per respecte o per pena:


    vull que em relates els fets de què tu hages estat testimoni.


    Jo t’ho demane, si Ulisses, el meu noble pare, alguna


    volta complí el que t’havia promés, de paraula o d’obra,
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    en el país dels troians, allà on vàreu patir tantes penes.


    Pensa-ho bé ara i recorda-ho, i parla’m amb tota franquesa».


    Molt irritat en sentir-lo, el ros Menelau va respondre:


    «Ah, vergonya! En el llit d’un home tan ple de coratge


    és on pretenen gitar-se aquells homes, covards sense força.
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    Doncs, com quan una cérvola deixa els cadells, quan encara


    són petitets i lactants, en el cau d’un lleó de gran força,


    i ella se’n va a pasturar per turons i fondals coberts d’herba,


    mentre més tard el lleó, en tornar-se’n al cau on dormia,


    porta una mort horrorosa a tots tres, els fillets i la mare,
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    ell, Ulisses, també els portarà una mort vergonyosa.


    Tant de bo, pare Zeus i Atena i Apol·lo, que fóra


    ara, ell mateix, tal com era a Lesbos, la ben construïda,


    quan s’aixecà contra Filomelida, per una porfia,


    i d’un sol colp el tombà, de què tots els aqueus s’alegraren.
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    Tant de bo Ulisses s’enfronte amb aquells pretendents tal com era:


    tots trobarien ràpida mort i unes noces amargues!


    Quant a les coses que ara em demanes, i vols que et responga,


    no et diré res d’inútil o fals, ni pretenc enganyar-te.


    De tot allò que em va dir el vell de la mar, que és verídic,
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    res no t’hauré d’amagar, ni t’oculte una sola paraula.


    Tot i el desig de tornar, els déus em tenien encara


    quiet a l’Egipte, per no haver-los fet hecatombes perfectes:


    ells, els déus, desitgen que els seus manaments es recorden.


    Hi ha una illa allà a baix, en la mar de contínues onades,
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    just enfront de l’Egipte,[34] i el nom que li diuen és Faros,


    a la mateixa distància que pot viatjar en un dia


    una nau fonda si un vent ressonant li bufava darrere.


    Hi ha un bon port on fondegen, d’on ixen les naus igualades


    cap a alta mar, quan hi van per a traure dels pous aigua fosca.
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    Vint jornades m’hi varen retindre els grans déus: no s’hi veia


    mai cap dels vents mariners que quan bufen serveixen d’escorta


    i condueixen les naus a recórrer la mar d’ampla esquena.


    Tot se’ns hauria acabat, el menjar i les forces dels homes,


    si no s’hagués compadit aleshores de mi una deessa,
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    filla del fort Proteu, que és el vell de la mar: era Idòtea,


    que, quan em va veure així, es quedà especialment commoguda


    quan em trobà a mi, tot sol, a distància dels meus camarades,


    que a tota hora intentaven pescar, dispersos per l’illa,


    amb els seus hams ganxuts: ja la fam rosegava els estómacs.
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    Ella es posà al meu costat, i em parlà amb aquestes paraules:


    “Tu, foraster, deus ser increïblement ximple i estúpid,


    o prefereixes cedir i t’agrada patir tantes penes?


    Tant de temps, ja, que estàs retingut dins de l’illa, i no trobes


    cap solució, i mentrestant als companys se’ls acaba el coratge”.
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    Va dir això, i jo llavors, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Ben clarament et conteste, sigues la dea que sigues:


    no em trobe ací retingut pel meu gust: deu ser per ofenses


    que he fet als déus immortals, els que habiten el cel alt i ample.


    Tu en tot cas, ja que els déus saben totes les coses, podries
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    dir-me quin és l’immortal que em deté i m’impedeix el viatge.


    Digues quin és el camí del retorn sobre el mar ric en peixos”.


    Vaig dir això, i em va contestar a l’instant la deessa:


    “Jo, foraster, parlaré sense embuts i amb tota franquesa.


    Sol acudir i passar per ací el vell de l’aigua, infal·lible:
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    és l’immortal Proteu, déu egipci i sempre bon súbdit


    de Posidó, que coneix les fondàries del mar que ens envolta.


    Diuen que és ell el que em va engendrar, i que és el meu pare.


    I si pogueres sorprendre’l amb un bon parany i atrapar-lo,


    ell et diria, segur, el camí i l’extensió del viatge:
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    com ha de ser el retorn, travessant aquest mar ric en peixos.


    Però també, criatura de Zeus, si volgueres podria


    dir-te quin mal i quin bé s’han pogut produir a ta casa


    mentre tu n’eres absent, viatjant per camins llargs i aspres”.


    Va dir això, i jo llavors, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    395


    “Pots concretar tu mateixa el parany? No siga que em veja


    el vell diví quan jo vinga, o que estiga a l’aguait i s’escape:


    és molt difícil que un déu puga caure vençut per un home”.


    Vaig dir això, i em va contestar a l’instant la deessa:


    “Jo, foraster, t’ho diré sense embuts i amb tota franquesa.
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    Quan, fent la roda del cel, el sol ha arribat fins al centre,


    és quan el vell de la mar, l’infal·lible, sorgeix de les aigües,


    sota l’alé del ponent, rodejat d’un tremor negre d’ones,


    i, tan bon punt ha sortit, va a dormir a una balma profunda.


    Foques amb potes de peix, descendents d’una dea marina,
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    ixen de l’aigua grisenca i dormen amb ell, agrupades.


    Totes exhalen l’olor penetrant d’aquest mar ple d’abismes.


    Jo et portaré allí mateix tan bon punt aparega l’aurora,


    et deixaré situat com cal fer-ho. I tu selecciona


    tres companys teus, els millors de les naus de bancades ben fetes.
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    Ara et diré quina és la malícia amb què aquell vell actua:


    en primer lloc, passarà entre les foques a fi de comptar-les,


    i poc després, quan ja les tindrà recomptades i vistes,


    es gitarà enmig del grup, com faria un pastor entre ovelles.


    En el moment que vegeu que ja es queda adormit, aleshores
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    no us oblideu d’esmerçar contra ell el vigor i la força,


    i retingueu-lo, per molt que s’agite i que vulga escapar-se.


    Intentarà convertir-se en tota manera de bèsties


    que s’arrosseguen per terra, o en aigua o en foc, un prodigi:


    heu d’aguantar-lo més fort, no amolleu, i estrenyeu més encara.
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    Més endavant, quan veureu que recobra la forma mateixa


    amb què l’heu vist adormit, i que et parla i vol fer-te preguntes,


    tu, guerrer, allibera aquest vell, no el retingues per força,


    i li preguntes llavors quin dels déus és qui et té tanta ràbia,


    i com serà el teu retorn quan travesses el mar ric en peixos”.
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    Dit tot això, es va submergir en la mar que onejava.


    Vaig dirigir-me llavors a les naus, a les platges on eren


    sobre l’arena, amb el cor cavil·lós i agitat quan hi anava.


    Quan finalment vaig tornar allà on era la nau, vora l’aigua,


    vam preparar el sopar, i aviat arribà la nit santa.
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    Vàrem dormir en aquell mateix lloc, prop d’on trenquen les ones.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    per la ribera del mar, el d’extensos camins, vaig tornar-me’n,


    fent-los als déus tota mena de precs; i també m’emportava


    els tres companys en qui més confiava en tota aventura.
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    Ella, llavors, es va capbussar en el si del mar ample,


    i des del fons de les aigües portà quatre pells de les foques,


    pells escorxades de fresc: preparava l’engany per al pare.


    Ens arranjà un lloc on jaure, excavant en l’arena marina,


    i s’assegué a esperar. Quan nosaltres ja érem prop d’ella,
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    ens va cobrir amb les pells, però abans va estirar-nos en rengle.


    Era un parany que pogué resultar-nos fatal: era horrible,


    insuportable, l’olor de les foques, criades en l’aigua.


    Qui s’hi podria gitar, al costat d’una bèstia marina?


    Ella mateixa, però, va pensar un remei per salvar-nos:
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    sota del nas de cada un ens posà un pessiguet d’ambrosia,


    una fragància suau que esborrà la pudor d’aquells monstres.


    Tot el matí el passàrem allà, esperant amb paciència,


    fins que les foques sortiren del mar en un grup i es gitaren


    totes en rengle, ordenades, molt prop d’on trencaven les ones.
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    Cap a migdia, el vell emergia del mar i trobava


    les seues foques ben grasses: passava revista i comptava.


    Vam resultar dels primers que comptà com a foques: no creia


    ni imaginava que fóra un parany; i ell també va estirar-se.


    Tots, al moment, vam llançar-nos cridant damunt d’ell, l’agafàrem
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    fort amb les mans, però el vell no oblidava les seues arts màgiques:


    en primer lloc es va fer un lleó d’espessa crinera,


    i poc després una serp, un senglar, i també una pantera.


    Esdevingué aigua fluida, i arbre d’altíssim fullatge.


    El mantinguérem ben fort, aguantant i sense amollar-lo,
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    fins que l’ancià va cansar-se de tots els ardits que sabia


    i em preguntà, començant a parlar-me amb aquestes paraules:


    “Tu, fill d’Atreu, quin dels déus ha pogut inspirar-te la idea


    per a poder agafar-me amb engany? I què vols o demanes?”.


    Va dir això. I jo llavors, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    465


    “Vell, tu ja ho saps. Per què em vols desviar amb preguntes?


    Saps que fa temps que estic retingut en una illa, i no trobe


    cap solució: el cor, dins de mi, ha acabat consumint-se.


    Tu, tanmateix, m’has de dir, ja que els déus saben totes les coses,


    quin dels déus immortals em deté i m’impedeix el viatge.
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    Digues quin és el camí del retorn, sobre el mar ric en peixos”.


    Vaig dir això, i ell a l’instant em va dir en resposta:


    “Fes sobretot sacrifics sagrats per a Zeus i els altres


    déus, i així quan t’embarques podràs arribar ben de pressa


    fins a la pàtria amb les naus, per la mar color vi, d’aigua fosca.
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    El teu destí no et permet retrobar els amics ni la casa


    ben construïda, i tampoc retornar a la terra paterna,


    mentre no tornes abans al corrent de l’Egipte, riu d’aigües


    que procedeixen del cel, i allí fas hecatombes sagrades


    als immortals, els qui ocupen el cel en tota l’amplada.
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    És llavors quan els déus t’obriran el camí que desitges”.


    Va dir això, i en el meu interior el cor se’m va rompre,


    ja que exigia que anara de nou, sobre el mar ple de boira,


    fins a l’Egipte, un viatge llarguíssim, molt dur i molt aspre.


    Vaig contestar, malgrat tot, parlant-li amb aquestes paraules:
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    “Vell, tot això ho compliré exactament tal com dius que cal fer-ho.


    Tu, tanmateix, m’has de dir una cosa, i amb tota franquesa:


    si aquells aqueus que Nèstor i jo deixàrem a Troia


    quan ens n’anàrem d’allí, han tornat al país sans i estalvis,


    o si algun d’ells ha patit una mort miserable, en la seua
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    nau, o entre braços d’amics, després de resolta la guerra”.


    Vaig dir això, i ell a l’instant em va dir en resposta:


    “Tu, fill d’Atreu, per què m’ho preguntes? Més val no saber-ho


    i no furgar en els meus pensaments, perquè jo t’assegure


    que ploraràs molt de temps quan conegues la història completa.
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    Molts d’aquells homes van caure, i molts han pogut sobreviure.


    Dos només, entre els caps dels aqueus que vesteixen de bronze,


    han mort durant la tornada, i tu vas assistir a la lluita.


    I un altre és viu, qui sap on, retingut en la mar tan extensa.


    Àiax va caure, amb els seus bons vaixells de remada molt llarga:
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    en primer lloc, Posidó va llançar-lo de cara a les roques


    Gires, enormes esculls, i després el salvà de les aigües.


    Qui sap si hauria escapat de la mort, tot i l’odi d’Atena,


    si no s’haguera expressat amb paraules superbes i cegues:


    que s’escapà dels abismes del mar, quan els déus no ho volien!
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    Quan escoltà Posidó les paraules tan grosses que deia,


    ràpidament va agafar el trident amb les mans vigoroses,


    i d’un sol colp va partir en dos trossos la roca de Gires:


    una secció no es va moure, i l’altra, on abans seia Àiax


    ple d’una immensa ceguesa, caigué dins de l’aigua
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    i se’l va endur cap al fons de la mar onejant, infinita.


    És així com allí va morir: bevent aigua salada.


    El teu germà va escapar d’un destí desastrós, evitant-lo


    amb les naus fondes gràcies a Hera l’augusta deessa.


    Poc més avant, a punt de passar per l’alt cap de Malea,
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    una tempesta el va arrossegar per la mar rica en peixos


    i se’l va endur, gemegant des del fons del seu pit, a una punta


    on es trobava una terra en la qual posseïa Tiestes


    una masia, i llavors era el seu fill Egist qui hi vivia.


    Quan els semblava que allí la tornada era certa i segura,
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    perquè ja els déus els giraven els vents, i arribaven a casa,


    ell, molt content, va baixar de la nau a la terra paterna


    i la besà: va tocar-la amb les mans, i li van caure moltes


    llàgrimes càlides, de l’alegria de veure la terra.


    Des de la seua talaia, però, el va veure un guaita:
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    un que li havia posat Egist, traïdor, prometent-li


    dos talents d’or. Tot un any havia muntat ja la guàrdia,


    no fóra cas que arribara, imprevist, amb la força de sempre.


    Va anar a dur la notícia al casal del pastor del seu poble,


    i de seguida Egist maquinà un engany i una trampa:
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    entre els seus homes trià vint guerrers, els millors, per posar-los


    en el parany, i ordenà preparar el convit en un altre


    lloc. Va acudir a buscar Agamèmnon, pastor del seu poble,


    amb els cavalls i amb els carros, ordint i pensant una infàmia.


    Va conduir-lo a una mort que no s’esperava: a matar-lo
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    mentre dinava, com bou que mataren menjant al pesebre.[35]


    No hi quedà viu ni un sol dels companys que seguien l’Atrida,


    ni un sol tampoc dels d’Egist, perquè tots van ser morts a les sales”.


    Va dir això, i el meu cor, dins del pit, es quedà fet a trossos.


    Sobre la terra, assegut, vaig plorar, i el meu cor no volia
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    veure més temps la claror que fa el sol, no volia ja viure.


    Quan vaig quedar assaciat de plorar i de rebolcar-me,


    em va parlar l’infal·lible ancià de la mar, per a dir-me:


    “Tu, fill d’Atreu, no plores així tant de temps, sense pausa,


    ja que d’això no se’n trau cap profit. Procura, per contra,


    545


    tan aviat com podràs, arribar a la terra paterna.


    Pot ser que hi trobes Egist, viu encara, o que Orestes


    l’haja pogut matar ja, i tu arribes només al sepeli”.


    Va dir això. I allà dins del meu pit altre colp s’escalfava


    l’ànim altiu, com el cor, a pesar d’estar ple de tristesa.
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    I vaig parlar, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    “Ara ja sé què ha passat amb aquells. Però esmenta’n un altre,


    que és el tercer: si està viu, retingut per la mar tan extensa,


    o si està mort. Vull saber-ho, a pesar d’estar ple de tristesa”.


    Foren les meues paraules, i el vell em va dir en resposta:
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    “És qui tenia el casal a Ítaca, el fill de Laertes:


    en una illa l’he vist, que vessava gran còpia de llàgrimes.


    Era al palau de la nimfa Calipso, que fa que s’hi quede


    perquè l’hi obliga. No pot arribar a la terra paterna,


    ja que no té ni una nau amb bons rems, ni tampoc camarades
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    que l’acompanyen i el porten damunt de la mar d’ampla esquena.[36]


    I quant a tu, Menelau, criatura de Zeus, no t’espera


    com a destí una mort en Argos, pastura de poltres:


    t’enviaran els déus immortals a l’extrem de la terra,


    fins a l’Elisi, una plana on hi ha el ros Radamantis,


    565


    sobre la qual la vida dels homes és còmoda i fàcil,


    on no hi ha neu i no hi fa molt de fred, i tampoc no hi ha pluja,


    i l’Oceà contínuament hi envia el vent zèfir


    a refrescar els homes bufant amb corrent agradable.


    Tu hi aniràs per ser l’home d’Helena, i Zeus el teu sogre”.[37]
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    Dit tot això, es va submergir en la mar plena d’ones.


    Jo, llavors, vaig anar a les naus amb els meus camarades,


    que eren com déus, amb el cor contorbat i agitant-se’m amb força.


    Quan finalment vaig tornar allà on era la nau, vora l’aigua,


    vam preparar el sopar, i aviat arribà la nit santa.
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    Vàrem dormir en aquell mateix lloc, prop d’on trenquen les ones.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    en primer lloc traguérem les naus a la mar lluminosa.


    Sobre els vaixells ben estables alçàrem els arbres i veles;


    els meus companys embarcaren, van seure al seu lloc als escàlems,
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    i, asseguts tots en ordre, van batre amb els rems l’aigua grisa.


    Una altra volta ancorava les naus a l’Egipte, riu d’aigües


    que procedeixen del cel, i vaig fer hecatombes perfectes.


    Un colp calmada la ira dels déus, que existeixen per sempre,


    vaig erigir-li a Agamèmnon un túmul, senyal de perpètua
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    fama. En havent fet això vaig tornar-me’n, i els déus em donaren


    vents favorables que em van conduir veloçment a la pàtria.


    Ara, per tant, fes-me cas i queda’t ací, a casa meua.


    Queda’t amb mi fins que passen almenys onze dies o dotze,


    i jo llavors t’acomiadaré amb regals ben esplèndids:
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    tres bons cavalls i un carro ben fet. I vull afegir-hi


    una bellíssima copa, i així quan hi begues i libes


    als immortals, tindràs un record per a mi, cada dia».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Ai, fill d’Atreu, jo no puc esperar tant de temps com demanes.
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    Un any sencer m’estaria ací amb tu, i podria quedar-m’hi


    sense arribar a sentir enyorança de casa o dels pares:


    és tan profund el plaer d’escoltar les històries que contes!


    Però els companys que he deixat a Pilos la santa ja passen


    ànsia per mi, mentre tu em retens massa temps a ta casa.
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    Si pretenies donar-me un regal, que siga un objecte


    com a record, perquè no m’he d’endur els cavalls cap a Ítaca.


    Te’ls deixaré ací mateix, i gaudeix-ne: tu regnes en unes


    planes extenses, amb molta abundància de trèvol, de jonça


    i d’ordi blanc que prospera i s’escampa, i de blat i d’espelta.
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    No hi ha a Ítaca prats, i tampoc camins amples per córrer:


    terra de cabres, que estime molt més que si fóra de poltres!


    Cap illa nostra, en pendent sobre el mar, no té bones pastures


    ni prou espai per als carros, i Ítaca menys que les altres».


    Va dir això. Somrigué Menelau, el del bon crit de guerra,
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    l’acaricià amb la mà, i s’hi va adreçar i va dir-li:


    «Fill estimat, ja es veu, tal com parles, que véns de sang bona!


    Canviaré per tant els obsequis, que sí que puc fer-ho.


    D’entre els tresors preciosos que guarde a la cambra de casa,


    et donaré el més bell i més valuós, com a ofrena:
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    et donaré una cratera molt ben treballada, de plata


    tota sencera, excepte per l’or que remata les vores.


    És una obra d’Hefest: me la va regalar l’heroi Femi,


    rei dels sidonis, quan jo vaig passar per allà de tornada


    i ell m’acollí a casa seua. Això és el que vull oferir-te».
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    Mentre parlaven entre ells d’aquestes matèries i d’altres,


    els convidats al palau d’aquell rei diví ja arribaven:


    uns hi portaven ovelles, uns altres el vi que revifa,


    i els enviaven el pa les esposes de vels preciosos.


    Tots s’afanyaven així, preparant el convit a les sales.
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    Els pretendents mentrestant, enfront de la casa d’Ulisses,


    s’entretenien llançant els discos i les javelines


    a la replaça ben plana: com feien abans, amb supèrbia.


    Seien allà, amb aspecte de déus, Antínous i Eurímac,


    caps dels fadrins i, de lluny, els millors de la colla sencera.
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    S’aproximà cap a ells dos el fill de Froni, Noèmon,


    i preguntà a Antínous, parlant-li amb aquestes paraules:


    «Digues, Antínous, tenim una idea i sabem, o no encara,


    quan tornarà Telèmac de Pilos, de platges d’arena?


    Ell se n’anà amb una nau que era meua, que ara em fa falta
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    per a creuar a Èlida,[38] l’ample país, on tinc dotze


    egües, que crien mules robustes que mamen encara,


    sense domar: voldria portar-me’n alguna i domar-la».


    Va dir això, i ells ho trobaren estrany: no sabien


    que ell era fora, a Pilos, ciutat de Neleu. Suposaven
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    que era pels camps, amb el seu porquerol o amb les seues raberes.


    Li preguntà al seu torn el fill d’Eupites, Antínous:


    «Digues, sense enganyar-me, quan se n’anà i quins joves


    eren els que el seguien. Si eren tots d’Ítaca, i nobles,


    o jornalers i esclaus seus, que això sí que seria possible.
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    Vull que m’expliques també, sense dir falsedats, per saber-ho,


    si s’emportà, contra tu i per la força, el teu vaixell negre


    o si et pregà amb paraules i tu, de bon grat, li’l donares».


    Li contestà aleshores el fill de Froni, Noèmon:


    «Jo mateix vaig donar-li’l de grat, i qui no ho faria
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    sempre que un home com ell, amb el cor ple d’afanys i cabòries,


    li ho demanara? Molt més difícil seria negar-li-ho!


    Quant als xicots que el segueixen, tots són de les cases més nobles


    del nostre poble. A més, com a cap, vaig veure embarcar-se


    Mèntor, o potser un déu que tenia la seua mateixa
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    cara. Però és molt estrany, perquè a Mèntor el noble el vaig veure


    a Ítaca ahir de matí, i s’havia embarcat cap a Pilos».


    Va dir això, i se’n tornà tot seguit cap a casa del pare.


    Ells, amb el seu esperit arrogant, s’irritaren moltíssim.


    Van aturar els seus jocs, van fer seure els fadrins en un rogle,
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    i Antínous d’Eupites, rabiós (les seues entranyes


    negres vessaven de fúria, i els ulls pareixia que eren


    flames enceses brillants), parlà als reunits i va dir-los:


    «Ah, mireu amb quin èxit i amb quina audàcia Telèmac


    ha dut a terme el viatge: i déiem que mai no ho faria!
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    Un noiet jove, i se n’ha anat així, a despit de tants homes:


    ha tret al mar una nau, i ha escollit els millors entre el poble.


    Començarà a ser un perill molt pitjor que no era.


    Vulga Zeus destruir-li la força abans de ser home!


    Vinga, doneu-me un vaixell ben veloç i vint camarades:
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    pense parar-li una emboscada quan torne, fent guàrdia


    prop de l’estret entre Ítaca i Samos, l’illa rocosa,


    i que lamente haver navegat per buscar el seu pare».


    Va dir això, i tothom ho aprovà i demanava que ho fera,


    i, tot seguit, s’alçaren i entraren a casa d’Ulisses.
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    Molt poca estona més tard, tingué coneixença Penèlope


    de les paraules i els plans que els seus pretendents maquinaven.


    Un herald li ho va dir, Medont, que escoltà el que tramaven,


    des de la porta del pati, mentre ells ho ordien a dintre.


    Va anar corrents a la casa, a portar la notícia a Penèlope,
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    i li digué Penèlope, en ser al llindar de la porta:


    «On t’envien, herald, aquests pretendents tan esplèndids?


    A les serventes del noble Ulisses, a dir-los que aturen


    el seu treball i els preparen a ells el sopar que exigeixen?


    Ah, si no em festejaren ja més, si anaren a un altre
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    lloc a reunir-se, i soparen ací per darrera vegada!


    Massa sovint us reuniu ací dins, consumint-li a Telèmac,


    el coratjós, la riquesa i l’herència. Mai no us digueren


    els vostres pares, fa temps, quan éreu infants, quina mena


    d’home era Ulisses, de quina manera tractava el seu poble?
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    Mai no va fer a ningú una sola injustícia, ni d’obra


    ni de paraula, a pesar que els reis solen fer-ne per norma,


    i li tenen afecte a algun home i un altre l’odien.


    Ell, però, amb ningú va actuar malament o amb supèrbia.


    Ben clar es veu en això l’esperit que teniu, amb els vostres
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    actes indignes, sense agrair els favors que vau rebre».


    Li va respondre Medont, prudent i de bones idees:


    «Tant de bo, reina, que aquesta fóra la més gran desgràcia!


    Els pretendents, però, en maquinen una altra més grossa


    i més cruel i terrible: que no els ho permeta el Cronida!
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    Han decidit de matar, amb espasa esmolada, Telèmac


    mentre retorna al casal: se n’ha anat, per saber del seu pare,


    a la sagrada Pilos i a Lacedemònia la santa».


    Va dir això, i a ella el cor i els genolls li fallaren:


    era incapaç de dir cap paraula, i els ulls se li omplien
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    de llàgrimes, se li tallava la veu, tan potent i tan clara.


    Una miqueta més tard, va poder ja parlar per respondre:


    «Digues, herald, per què se n’ha anat el meu fill? No calia


    que s’embarcara en les ràpides naus, que són per als homes


    com uns cavalls de la mar que recorren les aigües extenses.
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    Busca potser destruir fins i tot el seu nom, i que es perda?».


    Li va respondre Medont, prudent i de bones idees:


    «No sé quin déu l’impulsà, o si fou el seu mateix ànim


    el que el va empényer a anar-se’n a Pilos, a fi d’informar-se


    sobre el retorn del seu pare o sobre el final que va tindre».
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    Dit això, es retirà, cap a dins de la casa d’Ulisses.


    Una angoixa profunda, un dolor, la inundà, i no podia


    seure, ni en cap dels seients que hi havia per tota la casa:


    va caure a terra, al llindar de la cambra molt ben construïda,


    entre gemecs llastimosos. També les esclaves ploraven
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    sense soroll, tant joves com velles, les dones de casa.


    Sense aturar el plor i els gemecs, va dir-los Penèlope:


    «Ara escolteu-me, amigues: l’Olímpic m’envia més penes


    que a cap dona, entre tantes que amb mi varen nàixer o créixer.


    Jo ja vaig perdre un marit amb el cor de lleó, fort i noble,
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    sempre el primer dels aqueus pel que fa a tota mena de mèrits:


    noble i d’amplíssima fama per tota l’Hèl·lada i Argos.


    Ara, el fillet estimat se l’han emportat les tempestes


    molt lluny d’ací, i sense nom. Ni tan sols em va dir que marxava:


    ah, cruels, que cap de vosaltres pensà a despertar-me
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    quan jo dormia, a pesar que sabíeu amb tota certesa


    en quin moment se n’anà a pujar a la nau fonda i negra!


    Que si jo hagués conegut que el meu fill preparava el viatge,


    ell, o s’hauria quedat, a pesar de les ganes de fer-lo,


    o m’hauria deixat ací dins, al palau, però morta.
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    Vinga, de pressa, que vaja alguna a cridar el vell Doli,


    el meu esclau, que quan vaig vindre ací va donar-me’l mon pare,


    i que em té cura d’un hort amb molts arbres: que córrega ràpid


    fins on es trobe Laertes, a asseure’s amb ell i a contar-li-ho.


    Qui sap si ell ordirà una sortida, o tindrà alguna idea


    740


    per presentar-se davant de la gent, a acusar els qui volen


    que el seu llinatge, que és el d’Ulisses l’altíssim, es perda».


    I, al seu torn, li va dir l’estimada Euriclea, la dida:


    «Noia estimada, si vols pots matar-me amb el bronze implacable


    o perdonar-me la vida: no vull ocultar-te la història.
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    Jo ja ho sabia, i li havia donat tot allò que em manava,


    pa i vi dolç, però ell m’arrancà la promesa solemne


    de no contar-t’ho abans que passaren almenys dotze dies,


    o bé si tu el buscaves i et deien que estava de viatge:


    no vol que, amb plors, se’t faça malbé una pell tan bonica.
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    Vés, i després de rentar-te i posar-te damunt roba neta,


    puges al pis superior amb les dones, les teues cambreres,


    i li supliques a Atena, la filla de Zeus portaègida:


    ella, llavors, fins i tot de la mort podria salvar-lo.


    No amarguem més el vell: ja té prou amargors. Jo no pense,
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    en absolut, que els déus immortals tinguen odi al llinatge


    de l’Arcisida:[39] encara n’haurà de quedar un que herete


    la vostra casa d’alt sostre i les fèrtils terres remotes».


    Va dir això, i va calmar el seu plor. Els ulls s’assecaren,


    i, després de rentar-se i posar-se damunt roba neta,
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    va pujar cap al pis superior amb les seues cambreres


    i disposà en un cistell els grans d’ordi. Pregava a Atena:


    «Filla de Zeus portaègida, tu la Invencible, escolta’m:


    si en aquest casal nostre, tantes vegades, Ulisses


    l’hàbil i astut et cremà bones cuixes de bous i d’ovelles,
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    tu salva’m ara el meu fill, en memòria d’aquells sacrificis,


    i allibera’m d’aquests pretendents, tan malvats i orgullosos».


    Va dir això, llançà un crit, i la dea escoltà la pregària.


    Els pretendents aixecaven la veu per la sala en penombra,


    i un dels joves superbs i arrogants deia així, entre els altres:
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    «Veig que la reina, la més desitjada, ens prepara les bodes,


    sense saber que la mort del seu fill també està preparada».


    És el que va dir algú, i no sabien com acabaria.


    Va ser Antínous, llavors, el que els va dirigir la paraula:


    «Sou tots uns bojos! I no parleu més amb aquesta altivesa,
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    tots per igual, no siga que algú vaja a dins i els ho diga.


    Ara, en silenci, alcem-nos i anem a complir el propòsit,


    tal com ho déiem abans, el que tots hem pensat i ens agrada».


    Va dir això, va triar entre ells els vint millors homes


    i van anar-se’n on era la ràpida nau, vora l’aigua.
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    En primer lloc la tragueren de terra a la mar més profunda,


    van posar l’arbre i les veles a dins de la seua nau negra,


    i amb els estrops fets de cuir amarraren els rems als escàlems,


    tot segons és costum; i després van hissar veles blanques.


    Quant als ormeigs, els portaven alguns escuders animosos.
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    L’àncora, varen llançar-la en aigua més fonda. Baixaren,


    i al mateix lloc van sopar, esperant l’arribada del vespre.


    I mentrestant, a la cambra de dalt l’assenyada Penèlope


    jeia en dejuni, sense tastar cap menjar ni beguda,


    sempre pensant si el seu fill excel·lent podria escapar-se
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    o moriria per obra dels seus pretendents alterosos.


    Tal com s’agita i dubta un lleó quan l’envolten els homes,


    ple de temor, i ells amb les xarxes el tanquen en cercle,


    tal s’agitava la dona; i llavors li vingué una son dolça,


    i es va adormir reclinada, amb les juntes del cos totes fluixes.
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    Una altra cosa pensà aleshores Atena, la dea


    d’ulls grisos: fer una imatge d’aspecte semblant a una dona,


    com una filla d’Icari de cor generós, com Iftima,


    la que s’havia casat amb Eumel, i vivia a Feres.


    Va enviar-la al palau d’Ulisses, de raça divina,
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    a visitar la germana Penèlope, trista i plorosa,


    per intentar que aturara aquell plor que l’omplia de llàgrimes.


    S’introduí en la cambra passant per un pany amb corretja,


    es quedà dreta al capçal, i va dir-li aquestes paraules:


    «Dorms, Penèlope, i tens aquest cor estimat ple d’angoixa?
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    No et permeten els déus, els que viuen feliços, que plores


    més ni que estigues encara afligida. El teu fill ja retorna:


    no tardarà, perquè ell, per als déus, no ha comés cap ofensa».


    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope,


    dolçament adormida, parlant a les portes dels somnis:
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    «Com és que ara has vingut, germana? Abans no solies


    vindre’m a veure: la casa on tu vius és molt lluny de la meua.


    Véns i em demanes que deixe el dolor i m’oblide de tantes


    penes que agiten el meu esperit i les meues entranyes?


    Jo ja vaig perdre un marit amb el cor de lleó, fort i noble,
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    sempre el primer dels aqueus pel que fa a tota mena de mèrits:


    noble i d’amplíssima fama que arriba fins a Argos i a l’Hèl·lada.


    Ara, el meu fill benvolgut se n’ha anat, en alguna nau fonda:


    pobre nen meu, del tot inexpert en treballs i en discursos.


    És per aquest per qui plore, encara molt més que per l’altre.
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    És per aquest que tremole, i tinc por del que puga passar-li,


    siga amb la gent del país on ha anat, o bé en la mar ampla.


    Perquè, de fet, té enemics molt nombrosos que esperen: planegen


    assassinar-lo al retorn, que no arribe a la terra paterna».


    Li va respondre aleshores aquella imatge borrosa:
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    «Ànim, no hi ha cap motiu per sentir una por excessiva.


    L’acompanyant que va amb ell és aquella a qui molts altres homes


    sempre supliquen que els done suport, perquè ella pot fer-ho:


    Pal·las Atena. Ha tingut pietat de les teues angoixes:


    ella mateixa és qui m’ha enviat a parlar-te i a dir-t’ho».
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    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Doncs, si ets un déu i has sentit la veu d’aquesta deessa,


    parla’m també, per favor, d’aquell dissortat, i contesta


    si és viu encara i contempla la llum del sol que il·lumina,


    o si potser ja s’ha mort i ha baixat a la casa de l’Hades».


    835


    Li va respondre aleshores aquella imatge borrosa:


    «D’ell, no te’n vull parlar en concret. No et diré amb certesa


    si viu encara o si és mort: no és gens bo dir paraules a l’aire».


    Dit tot això, s’esmunyí entre el pany i el muntant de la porta,


    dins l’alenada del vent. Aleshores la filla d’Icari
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    es despertà i s’aixecà, amb l’ànima reconfortada,


    perquè en el fons de la nit va tenir aquest somni claríssim.


    Els pretendents, embarcats, solcaven les sendes de l’aigua,


    tot cavil·lant, dins del pit, com ordir l’aspra mort de Telèmac.


    Hi ha, allà enmig de la mar, una certa illeta rocosa,
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    a mig camí entre Ítaca i Samos, la més escarpada:


    Àsteris, no gaire gran però amb dos bons portets d’ancoratge.


    Va ser allí on els aqueus l’esperaren, parant l’emboscada.

  


  CANT V


  El poeta domina de manera perfecta l’ús dels temps narratius i, amb ells, els efectes que vol produir en els oients. No desenrotlla la història de manera lineal (segons la norma «clàssica»), sinó canviant de temps i de perspectiva. El temps present, des del qual funciona la narració, és el temps d’Ítaca, de Penèlope, Telèmac i els pretendents, que acabem de deixar. Però ara es repeteix l’escena inicial, amb els déus discutint i decidint el destí d’Ulisses, que ja fa vuit o deu anys que es troba retingut per la nimfa Calipso. I ací és on tornarem ara: a un illa de paisatges idíl·lics, a una vida agradable i perfecta, al costat d’una deessa jove i bella, que Ulisses podia acceptar… si renunciava al retorn. Per influència d’Atena, doncs, Zeus envia Hermes amb l’encàrrec de comunicar a Calipso la decisió divina: és hora que Ulisses torne a casa, i ella l’ha de deixar anar. Ben a contracor, Calipso haurà d’obeir l’ordre de Zeus, sobretot en constatar que Ulisses, realment, no vol quedar-se amb ella, a pesar de l’oferiment de viure per sempre, i eternament jove. Ulisses ha renunciat a aquesta possibilitat, evoca constantment la pàtria, la casa i l’esposa, i prefereix la condició d’home mortal. Aquest és un moment i un punt crucial de tota la història: a pesar de tot, a pesar dels perills, dels dolors segurs, de la incertesa, Ulisses s’estima més tornar, i ser un home com els altres, que no quedar-se a l’illa i gaudir d’una existència quasi divina, feliç i perpètua. Calipso, generosament, l’ajuda a construir-se una embarcació, i Ulisses haurà d’afrontar un viatge incert i llarg, una tempesta terrible enviada per Posidó, i un naufragi que estarà a punt de costar-li la vida. Finalment, arriba a una terra desconeguda, brut, fatigat i cobert de sal, i s’adorm entre arbres i matolls a la vora d’un riu. A partir d’ací, començarà l’última part del seu viatge, però abans, en els cants següents, tindrà ocasió de fer-nos tornar endarrere amb la narració d’altres experiències prodigioses.


  
    L’Aurora s’alçava del llit de Titó[40] gloriós, i portava


    llum igualment als mortals com als déus immortals; aleshores


    varen anar tots els déus als seus llocs d’assemblea per seure


    amb el qui trona en l’altura: amb Zeus, el de força suprema.
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    Seia entre ells Atena, parlant de les penes d’Ulisses,


    i el recordava, pensant que es trobava al palau de la nimfa:


    «Pare Zeus, i la resta de déus benaurats i perpetus:


    mai cap dels reis que porten el ceptre no siga benigne,


    dolç i atent, i que, a més, no conega què és la justícia,
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    sinó que siga ben dur i governe amb mà implacable,


    ja que ningú d’aquell poble on ell va ser rei se’n recorda


    del seu Ulisses, el noble, que els era com un pare amable.


    Ell jau a l’illa, perdut, patint els dolors més intensos;


    viu amb la nimfa Calipso, que el té a casa seua per força,
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    i ell no se’n pot escapar per tornar a la terra paterna,


    ja que no té ni vaixells amb bons rems ni tampoc camarades


    que l’acompanayen vogant per les amples esquenes de l’aigua.


    Hi ha qui maquina, a més, contra el fill estimat per matar-lo


    a la tornada: ell és fora, buscant notícies del pare
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    a la sagrada Pilos i a Lacedemònia la santa».


    Zeus, l’amunteganúvols, va dir al seu torn en resposta:


    «Quines paraules t’escapen pel mur de les dents, filla meua!


    Que no era aquest el projecte que vas decidir tu mateixa,


    i que Ulisses, així, castigue aquells altres quan torne?
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    Tu acompanya Telèmac, atenta —això bé pots fer-ho—,


    fes que arribe del tot sa i estalvi a la terra paterna,


    i els pretendents que se’n tornen per mar amb la nau i fracassen».


    Dit tot això, s’adreçà al seu fill estimat, el déu Hermes:


    «Hermes, que ets el meu missatger també en altres coses,
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    porta a la nimfa de rínxols bonics el nostre designi,


    que és el retorn d’Ulisses, valent i pacient: que viatge


    al seu país, sense escorta ni guia dels déus o dels homes.


    Ha d’embarcar-se en un rai ben lligat i, amb dolors i fatigues,


    arribarà als vint dies a Esquèria, de terra fecunda:
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    és el país dels feacis, que són d’ascendència divina.


    L’honoraran com un déu, de bon cor i de molt bona gana,


    l’escortaran per la mar a la seua pàtria estimada,


    i l’ompliran de regals, tant de bronze com d’or i de robes:


    tants com mai no n’hauria portat Ulisses de Troia


    40


    ni si n’haguera tornat amb tot el botí, sa i estalvi.


    El seu destí és poder veure els seus, i arribar a la casa


    alta de sostre: tornar a la pròpia terra paterna».


    Va dir això. El va obeir el correu Argifontes,


    i a l’instant es lligà sota els peus unes belles sandàlies,
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    d’or, immortals, que podien portar-lo igualment sobre l’aigua


    com, amb l’alé dels vents, per damunt de la terra infinita.


    Va agafar la vareta amb què encanta els ulls d’aquells homes


    que ell decideix mentre uns altres, que estan adormits, els desperta.


    Amb la vareta en la mà, volava el potent Argifontes.
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    Ja per damunt de Pièria,[41] baixà cap al mar des de l’èter


    i va volar ben a frec de les ones, com fa la gavina


    pels paorosos fondals de la mar infecunda quan caça


    peixos i banya les plomes de l’ala en l’aigua salada.


    Hermes planava, com ella, damunt del corrent de les ones.
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    Quan arribà per fi a aquella illeta remota,


    abandonà el mar de color violeta i, per terra,


    es dirigí a la gran cavitat on vivia la nimfa,


    la de cabells arrissats. La trobà que era dins de la casa.


    Un gran foc cremava en la llar, i de lluny pefumava
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    l’illa amb l’olor de la llenya encesa de cedre i de tuia.


    Ella, a sa casa, mentre cantava amb veu dolça, atenia


    la llançadora del seu teler, que era d’or, i teixia.


    Un bell bosquet ufanós hi creixia, al voltant de la cova,


    tot de bedolls, de pollancres i de xiprers olorosos,
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    on moltes aus de grans ales tenien el niu i dormien:


    òlibes i esparvers, i cornelles marines que grallen


    sense parar i per dins de la mar és on troben faena.


    Tot al voltant de la balma profunda hi havia una parra


    que s’estenia amb pomells abundants de raïm, vigorosa.


    70


    Quatre fonts en filera vessaven una aigua molt clara,


    en direccions diferents a pesar de brollar totes juntes.


    Prats suaus de violes i de julivert[42] s’estenien


    al seu voltant. Era un lloc on un déu immortal, si hi anava,


    s’admiraria de veure’l i el pit s’ompliria de joia.
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    Dret, aturat, també l’admirava el correu Argifontes.


    I, en passar un moment, quan el seu esperit ja ho tenia


    tot contemplat, entrà a l’ampla cova. Calipso, divina


    entre les dees, en veure’l davant el va reconéixer:


    mai no s’ignoren entre ells els déus immortals quan es veuen,
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    ni quan algun d’ells habita en cases distants i llunyanes.


    No va trobar Ulisses el noble allí dins de la cova:


    seia, plorant, a la vora del mar, en el seu lloc de sempre,


    amb l’esperit destrossat pel dolor, els gemecs i les llàgrimes.


    Queien les llàgrimes mentre mirava la mar infecunda.
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    Ella, Calipso, deessa gloriosa, va fer seure Hermes


    en un setial esplèndid, brillant, i va interrogar-lo:


    «Digues-me, Hermes de vara daurada, estimat i honorable,


    com és que ara has vingut de visita? Abans no solies


    vindre. I conta’m què penses: el cor em demana de fer-ho,
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    si és una cosa que es pot acomplir i si jo pogués fer-la.


    Bé, segueix-me primer, que jo t’he de tractar com un hoste».


    Dit tot això, la deessa li va presentar una taula


    plena de dolça ambrosia i li va barrejar el roig nèctar.


    Al seu costat, el correu Argifontes menjava i bevia,


    95


    i quan quedà satisfet el seu cor, quan es va acabar l’àpat,


    va parlar-li llavors en resposta, amb aquestes paraules:


    «M’has preguntat per què vinc: sóc un déu i tu una deessa,


    i t’ho diré per tant sense enganys, ja que tu m’ho demanes.


    Zeus em manà que vinguera, a pesar que jo no volia:
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    qui té ganes de córrer damunt d’extensions infinites


    d’aigua salada? A més, per ací no hi ha viles amb homes


    per oferir sacrificis i fer hecatombes selectes.


    I tanmateix, quan Zeus portaègida té un propòsit,


    cap altre déu no pot ignorar-ho o deixar de complir-lo.
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    Ell diu que ací, al teu costat, hi ha un home, el més miserable


    dels que lluitaren nou anys contra l’alta vila de Príam,


    i l’any desé se’n tornaren a casa després d’arrasar-la;


    però llavors, pel camí de tornada ofengueren Atena,


    i ella aixecà contra ells un mal vent amb onades enormes.
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    Tots els altres moriren allí, els companys valerosos,


    mentre que a ell l’empenyeren ací el vent i les ones.


    Zeus t’exigeix que el deixes anar tan prompte com pugues.


    No és morir lluny dels seus el final i la sort que l’espera:


    és destí seu tornar i reveure la gent estimada
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    i arribar a la casa d’alt sostre, en la terra paterna».


    Va dir això. Va estremir-se Calipso, deessa gloriosa,


    i li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Déus, sou molt més cruels i gelosos que cap criatura!


    Quina enveja sentiu quan es gita alguna deessa
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    obertament amb un home, i el fa el seu marit i l’estima!


    Com Orió,[43] l’elegit per l’Aurora, deessa rosada,


    a qui envejàreu vosaltres, els déus que viviu tan feliços,


    fins que la casta Àrtemis, la de tron d’or, va matar-lo


    amb les sagetes suaus, atacant-lo a l’illa d’Ortígia.
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    Com quan Demèter, de rínxols bonics, cedint als impulsos,


    es va gitar amb Jasió en una abraçada amorosa


    sobre una terra tres voltes llaurada, i Zeus, en saber-ho,


    ràpidament li llançà el seu llamp fulminant per matar-lo.


    Ara és a mi que envegeu perquè un home em fa companyia.
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    Jo el vaig salvar quan anava, tot sol, muntat en la quilla,


    perquè el gran Zeus li va destrossar la seua nau àgil


    amb un sol llamp fulminant, enmig de la mar fonda i fosca.


    Tots els altres moriren allí, els companys valerosos,


    mentre que a ell l’empenyeren ací el vent i les ones.


    135


    Sóc jo qui el vaig acollir amb amor, l’he cuidat, i pensava


    fer-lo immortal i que no conegués la vellesa, per sempre.


    Però, sabent que, quan Zeus portaègida té un propòsit


    cap altre déu no pot ignorar-ho i deixar de complir-lo,


    si ell ho exigeix i ho ordena, aleshores que Ulisses se’n vaja
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    per la infecunda mar. Però jo no podré ajudar-lo,


    ja que no tinc ni vaixells amb bons rems ni tampoc camarades


    que l’acompanyen vogant per les amples esquenes de l’aigua.


    Sí que podré aconsellar-lo, de grat i sense amagar-me’n,


    sobre la forma d’anar sense risc a la terra paterna».
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    Li respongué al seu torn el bon missatger Argifontes:


    «Doncs, acomiada’l així, per respecte a Zeus i a la seua


    ira, no siga que encara s’enfade i et guarde la ràbia».


    Va ser així com parlà, abans d’anar-se’n, el fort Argifontes.


    Ella, la nimfa augusta, va anar cap a on era Ulisses
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    el generós, obeint les paraules de Zeus i el missatge;


    i el va trobar assegut a la vora del mar, que plorava


    tant que els ulls no quedaven mai secs. Consumia la dolça


    vida plorant pel retorn, i ja no li agradava la nimfa.


    Ell, cada nit dormia amb ella, de grat o per força,
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    dins de la cova: ell, sense voler-ho, amb qui sí que ho volia.


    I cada dia, per contra, assegut per les roques o platges,


    es destrossava el cor entre plors i gemecs i tristesa,


    mentre amb uns ulls llagrimosos mirava la mar infecunda.


    Dreta a la vora d’Ulisses, parlà aquella dona divina:
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    «Pobre!, no estigues més temps ací gemegant: no arruïnes


    tota una vida. Ja pots anar-te’n, i sense reserves.


    Vinga, talla amb el bronze troncs grossos, i fes un rai ample,


    sòlid; després hi assegures un pont amb coberta elevada


    i, fet així, et podrà transportar per la mar i la boira.
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    Jo hi posaré, a més a més, prou aigua i pa i vi negre,


    bons aliments, per tal que no arribe a atacar-te la gana.


    Et posaré vestits nous, i faré que, amb un bon vent de popa,


    pugues tornar sa i estalvi a la teua terra paterna:


    sempre que ho vulguen els déus, els que ocupen el cel alt i ample,
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    més poderosos que jo per concebre una cosa i complir-la».


    El pacient Ulisses va tindre un calfred en sentir-ho,


    i li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Tu no pretens que retorni, deessa, sinó una altra cosa,


    ara que em dius que travesse amb un rai els abismes de l’aigua:
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    mar tan terrible que no la travessen les naus més estables,


    fines de proa, encara que un vent de Zeus les ajude.


    Jo, sense el teu bon voler, no puge en un rai ni m’embarque.


    Has d’acceptar de jurar-me amb un gran jurament que no penses


    ni premedites tampoc contra mi alguna altra desgràcia».
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    Va dir això. Va somriure Calipso, deessa gloriosa,


    l’acaricià amb la mà, i parlà amb aquestes paraules:


    «Sí que tens males idees, ja es veu que no ets gens estúpid:


    quin discurset has pensat!, quines coses acabes de dir-me!


    Sàpiguen, doncs, la terra i l’amplària del cel en l’altura,
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    sàpiga l’aigua que vessa l’Estix[44] (jurament més terrible


    i més potent, els déus benaurats no en coneixen cap altre),


    que, en contra teua, jo no planege cap altra desgràcia.


    Tot el que ara cavil·le i projecte per tu, ho voldria


    jo per a mi, si tingués una necessitat com la teua.
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    Tinc pensaments raonables i justos, i sóc compassiva:


    tinc igualment, dins del pit, un cor que no està fet de ferro».


    Dit tot això, va passar al davant la deessa gloriosa,


    ràpida i prompta; i ell, al darrere, seguia els seus passos.


    L’home i la dea arribaren a casa, a la balma profunda.
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    Ell s’instal·là en la mateixa cadira d’on Hermes s’alçava


    molt poc abans, i la nimfa va traure viandes de moltes


    classes, menjar i beguda, amb les quals els mortals s’alimenten.


    Ella va seure davant per davant d’Ulisses l’insigne,


    i les serventes li varen portar l’ambrosia i el nèctar.
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    Van allargar les mans a les menges allí preparades.


    Quan, poc després, van quedar satisfets de menjar i de beure,


    va començar a parlar-li Calipso, deessa gloriosa:


    «Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses:


    tu vols anar-te’n així, ja tan prompte, a la terra paterna,
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    ara mateix, sense espera? Doncs bé, malgrat tot, bon viatge.


    Si sapigueres, però, en el teu interior, quantes penes


    t’ha reservat el destí abans d’arribar a la pàtria,


    et quedaries ací al meu costat, a guardar-me la casa.


    I jo et faria immortal, a pesar de les ganes de veure
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    la teua esposa, per qui has estat sospirant cada dia:


    jo estic segura que en res no sóc menys del que puga ser ella,


    ni en bellesa ni en cos, ja que no es considera possible


    que una mortal desafie una dea en figura i aspecte».


    Ric en enginy, Ulisses va dir-li llavors en resposta:
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    «Reina i deessa, tu no t’irrites amb mi per aquesta


    causa, que jo sé molt bé que qui veu l’assenyada Penèlope


    ha de trobar que no val tant com tu en alçada i bellesa.


    Ella és mortal, i tu ets immortal i mai no envelleixes.


    Jo, a pesar d’això, cada dia desitge i espere
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    veure el moment del retorn i poder arribar a ma casa.


    I, si pel mar de color de vi fosc algun déu em turmenta,


    bé que ho sabré suportar amb un pit resistent i amb paciència.


    He aguantat moltes penes abans, he patit desventures


    tant per la mar com en guerra: i doncs, que me’n vinguen de noves!».
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    Va dir això. Es va pondre el sol i va caure la fosca.


    Ells van entrar aleshores al fons de la balma profunda,


    on van gaudir de l’amor i passaren la nit l’un amb l’altre.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    no tardà gens a vestir-se Ulisses amb túnica i capa,
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    mentre la nimfa es posava una roba esplèndida i ampla,


    fina i graciosa, i amb un cenyidor rodejant la cintura,


    d’or i molt bell; i per sobre del cap un vel per cobrir-se.


    Només llavors pensà en el viatge d’Ulisses magnànim,


    i li posà entre les mans una bona destral, manejable,
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    feta de bronze, esmolada per cada costat, amb un mànec


    ben encaixat i ajustat, d’olivera, una peça molt bella.


    El conduí, després de donar-li una aixa ben feta


    i ben polida, a un extrem de l’illa on creixien els arbres


    grossos: bedolls i pollancres, i avets que arribaven als núvols;
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    tot fusta seca, però, assaonada, que flota lleugera.


    Ella, Calipso divina, en haver-li mostrat on creixien


    arbres ben grossos i alts, se’n tornà caminant cap a casa.


    Ell es posà a tallar troncs, i va fer el treball ben de pressa:


    vint en va abatre en total, per després desbastar-los amb l’aixa.
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    Els allisà hàbilment, i aplanà molt ben dreta la fusta.


    En aquell punt, la divina Calipso portà una barrina,


    i ell foradà tots els troncs, i els uní ajustats l’un amb l’altre,


    ben engalzats, reforçats amb tascons i amb la fusta encaixada.[45]


    Com el fuster de ribera expert dóna forma a la quilla
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    d’una nau ampla de càrrega, fent una base ben plana,


    tan igualat i tan pla era el rai que Ulisses es feia.


    Va afegir-hi una mena de pont, ajustant bé les planxes,


    i acabà la faena cobrint-ho amb taulons llargs i amples.


    Féu també un pal per al rai, i després va lligar-hi una antena.
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    Va construir un timó, per tal de poder governar-lo.


    Tot al voltant, embotí les juntes amb feixos de vímet


    per no deixar entrar l’aigua, i damunt hi escampà més ramatge.


    I mentrestant, la divina Calipso portà tela forta


    per fabricar una vela, i ell la va fer molt ben feta.
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    En acabant, va lligar-hi les drisses, l’escota i els cables,


    i arrossegà amb palanques el rai fins a l’aigua divina.


    Era el quart dia de feina, i ja estava acabada i completa.


    I el cinqué, la divina Calipso deixà que partira,


    no sense abans posar-li vestits perfumats i rentar-lo.
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    Va carregar-hi també la deessa un bot de vi negre,


    i un altre d’aigua, més gran; i dins d’una bossa de cuiro


    va posar bons aliments, provisions abundants i gustoses.


    Per navegar, li envià un ventet agradable i propici.


    Ple d’alegria pel vent, Ulisses va estendre la vela.
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    Seia al costat del timó, governant amb perícia i destresa,


    i en cap moment la son li tancà les parpelles: mirava


    molt fixament el Bover, que es pon tard, i mirava les Plèiades;


    l’Óssa també la mirava, que alguns anomenen el Carro,


    que va seguint Orió i que allà dalt mateix fa la roda:
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    l’única a no baixar mai a banyar-se al gran riu de l’Ocèan.[46]


    Ell obeí el que digué la deessa gloriosa Calipso:


    fer el camí de la mar mantenint sempre l’Óssa a l’esquerra.


    Set i deu dies va navegar pels camins de les aigües,


    i el divuité aparegueren els cims d’unes fosques muntanyes,
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    part de la terra i país dels feacis, al qual s’acostava.


    Era talment un escut, allà enmig de la mar calitjosa.


    El poderós Posidó, que sacseja la terra, el va veure


    des del mont Sòlim, de lluny, tornant del país dels etíops.


    El descobrí navegant, i el cor se li va omplir de ràbia.
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    Va moure el cap, i ell mateix es parlà, amb aquestes paraules:


    «Ah maleït! Ja veig que els grans déus canviaren d’idea


    sobre Ulisses quan jo era absent, visitant els etíops.


    És ja ben prop del país dels feacis, allà on, si hi arriba,


    té destinat escapar de l’extrem dels dolors que l’estrenyen.
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    Pense, però, enviar-li un grapat d’infortunis encara».


    Dit tot això, acumulava molts núvols, movia les aigües


    amb el trident en la mà, agitava la mar amb tempestes


    fent-hi bufar tots els vents, i després amb els núvols cobria


    tota la mar i la terra: i sorgia del cel la nit fosca.
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    Van caure junts el xaloc, el migjorn i el ponent amb violència,


    amb tramuntana nascuda de l’èter, alçant grans onades.


    En aquell punt, s’afluixaren el cor i les cames d’Ulisses,


    i li digué al seu propi esperit generós, ple d’angoixa:


    «Ai dissortat de mi! I què podrà encara passar-me?
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    Pànic em fa pensar que era cert tot allò que la nimfa


    pronosticà: que en la mar, molt abans d’arribar a la pàtria,


    bé que m’hauria d’omplir de dolors. Ja comença a complir-se.


    Zeus ha cobert l’ample cel de núvols tan grossos que vessen,


    ha sacsejat la mar, tota mena de vents es concentren,
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    i les tempestes s’estenen: la mort ja s’acosta segura.


    Tres vegades, i quatre, feliços els grecs que moriren


    sobre l’extensa terra de Troia, en favor dels Atrides!


    Tant de bo que jo haguera trobat el final de la vida


    quan aquell grup de troians m’atacava amb les llances de bronze
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    mentre lluitàvem, un dia, pel fill de Peleu ja cadàver:


    mort, hauria rebut els honors, i els aqueus cantarien


    la meua fama. I ara m’espera una mort miserable».


    Mentre s’ho deia, el va envestir per damunt una onada


    amb una força terrible, i el rai començà a pegar voltes.
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    Ell aleshores va caure del rai, el timó amb què guiava


    se li escapà de les mans. I amb un altre colp, la tempesta,


    feta de vents barrejats, li va trencar l’arbre pel centre


    i va llançar molt lluny dins la mar l’antena i la vela.


    Molt de temps estigué sota l’aigua: de fet, no podia
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    traure de nou el cap fora i pujar, per la fúria de l’ona


    i pels vestits tan pesants regalats per la dea Calipso.


    Va poder emergir finalment, escopint de la boca


    l’aigua salada i amarga que queia abundant per la cara.


    No per això s’oblidà del seu rai, fatigat com estava:
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    es va llançar a nadar per les ones, pogué agafar-lo,


    i s’assegué al centre, evitant una mort immediata.


    Forts corrents el portaven d’ací cap allà entre les ones.


    Com quan el vent boreal de tardor arrossega les fulles


    seques de card per la plana, i en fa muntonets ben compactes,
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    tal el portaven d’ací cap allà aquells vents sobre l’aigua:[47]


    ara, fent torns entre ells, tramuntana i migjorn l’empenyien,


    ara ponent i xaloc combinaven tots dos la cacera.


    Ino, de bells turmells, la filla de Cadme, el va veure


    (dita Leucòtea: abans fou mortal, amb veu de persona,
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    i ara rebia honors de deessa als abismes de l’aigua),[48]


    i va sentir pietat per Ulisses, errant i en desgràcia.


    Va sorgir, doncs, de la mar, alada, com una gavina,


    es col·locà sobre el rai, i va dir-li aquestes paraules:


    «Ai dissortat! Per què Posidó, el que sacsa la terra,
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    té un odi tan dur i et provoca desgràcies tan fortes?


    No et podrà anihilar, tanmateix, per molt que ho desitge.


    Tu, en tot cas, fes açò, ja que sembla que no ets cap estúpid:


    lleva’t aquests vestits i abandona als vents l’armadia,


    per intentar nadar fort i arribar a la terra feàcia.
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    És en aquest país on t’espera el destí per salvar-te.


    Pren, enrotlla’t al ventre aquesta tela divina,


    vel immortal: no has de tindre temor de patir ni de perdre’t.


    I quan ja toques la terra amb les mans, a penes hi arribes,


    lleva’t el vel i llança’l ben lluny de la vora, dins l’aigua
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    de color vi de la mar, i vés-te’n i gira’t d’esquena».


    Dit tot això, va donar-li el seu vel la deessa, i ella


    es submergí una altra volta per dins de la mar i l’onatge,


    tal com ho fa una gavina, i la va recobrir l’ona negra.


    El pacient Ulisses el gran cavil·lava i dubtava,
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    i li digué al seu propi esperit generós, ple d’angoixa:


    «Pobre de mi: em sembla que algun immortal vol ordir-me


    un altre engany, exhortant-me a abandonar l’armadia!


    No en faré cas, perquè he vist amb els meus propis ulls que la terra,


    la que ella diu que serà el meu refugi, és encara llunyana.


    360


    Pense que puc decidir una cosa millor, més segura:


    mentre les juntes dels troncs es mantinguen encara prou fortes


    jo no em mouré d’ací dalt, suportant el dolor amb paciència;


    i quan el rai quede tot destrossat per la força de l’aigua,


    ja em llançaré a nadar: jo no veig cap idea més clara».
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    Mentre ho estava pensant en el seu interior, dins de l’ànim,


    el poderós Posidó va aixecar una onada tremenda


    que el colpejà des de dalt amb una potència terrible.


    I com un vent que bufa amb violència damunt de la palla


    seca, i l’escampa a grapats d’ací cap allà i la dispersa,
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    l’ona va dispersar tots els troncs. Aleshores Ulisses


    va pujar en un tronc, com qui puja a un cavall per muntar-lo,


    i va llevar-se els vestits regalats per la nimfa Calipso.


    Ràpidament, es lligà sota el pit el vel de la dea


    i es capbussà dins la mar. Després estengué mans i braços,
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    tot esforçant-se a nadar. El veié Posidó, que sacseja


    fort la terra; i va moure el cap, i es parlava i es deia:


    «Vés errabund com ara, per mar i patint moltes penes,


    fins a trobar-te entre gent criada per Zeus. Però espere


    que ni tan sols amb açò no n’hauràs tingut prou, d’infortunis».
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    Va dir això, fuetejà els seus cavalls, els de bella crinera,


    i se n’anà cap a Eges, on té una casa famosa.


    Però la filla de Zeus, Atena, pensà una altra cosa:


    va barrar el camí per als altres vents de tempesta,


    i els ordenà, a tots ells, anar a dormir i aturar-se.
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    Sols hi deixà un veloç vent del nord, i aplanava les ones,


    fins que Ulisses, de raça de Zeus, arribà entre els feacis,


    poble feliç amb el rem, i escapà de la parca funesta.


    Dues nits i dos dies vagà, entre onades enormes,


    mentre el seu cor entreveia la mort més d’una vegada;
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    i quan va vindre el tercer, portat per l’Aurora de belles


    trenes, cessà de bufar aquell vent i arribà la bonança.


    Ell va percebre per fi la terra propera, mirant-la


    atentament quan el va elevar cap amunt una onada.


    Tan benvinguda com troben els fills la vida d’un pare
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    que era malalt al seu llit i patia dolors molt penosos


    duts per un mal esperit que el tingué molt de temps consumint-se,


    i ara el saluden contents perquè els déus li han llevat les sofrences,


    tan benvingudes trobà Ulisses la terra i els boscos,


    i va nadar, amb desig de tocar amb els peus la ribera.
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    Però, a una distància en què un crit ja podria sentir-se,


    va escoltar el fragor de la mar que envestia les roques.


    Grans onades corrien bramant, llançant-se a la costa


    amb un rugit paorós, i tot era cobert per l’escuma.


    No hi havia cap port dels que acullen les naus, ni badies,
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    únicament promontoris i esculls i puntes rocoses.


    En aquell punt, s’afluixaren el cor i les cames d’Ulisses,


    i li digué al seu propi esperit generós, ple d’angoixa:


    «Ai, que Zeus m’ha fet veure una terra, per mi inesperada,


    i he travessat i solcat aquests insondables abismes:
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    no es veu, però, cap espai per eixir de la mar d’aigua grisa!


    Roques agudes sorgeixen enfora, bramulen les ones


    al seu voltant, i la pedra del cingle s’eleva ben llisa.


    Prop de la costa la mar és profunda, i no veig on podria


    assegurar-me ben dret amb els peus i evitar la desgràcia.
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    Tinc por que, eixint, una onada m’agafe i em llance a la roca


    llisa: llavors tots els meus esforços serien inútils.


    Però si nade un poc més endavant per veure si trobe


    platges batudes només de costat, o una bona badia,


    tinc por també que m’agafe de nou la tempesta i em duga,
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    entre gemecs profunds, cap a dins de la mar rica en peixos,


    o que algun esperit poderós m’envie un gran monstre


    dels que sorgeixen de l’aigua, criats per la il·lustre Amfitrite:


    sé com m’odia aquell déu famós, el que sacsa la terra».


    Mentre ho estava pensant en el seu interior, dins de l’ànim,
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    una onada enorme el llançà a una punta de roca.


    Tots els seus ossos s’haurien trencat, amb la pell arrancada,


    si no l’haguera inspirat la deessa d’ulls grisos, Atena:


    va prendre impuls i saltà, s’agafà amb dues mans a la roca,


    i s’hi aferrà, gemegant, esperant que passara l’onada.
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    Va ser així com se’n va escapar, i llavors la ressaca


    el sorprengué amb violència i el va arrossegar mar enfora.


    Com quan un polp, arrancat per la força del fons on s’amaga,


    porta adherides encara als tentacles pedretes i sorra,


    sobre la roca quedaren trossets de la pell escorxada
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    d’unes mans fortes i audaces; i el van submergir les onades.


    Sense ser l’hora, allí hauria mort el pobre Ulisses,


    si no li hagués inspirat una idea Atena la d’ulls grisos.


    S’alliberà d’una onada que anava, bramant, cap a terra,


    i va nadar tot al llarg de la costa, mirant si trobava
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    platges batudes només de costat, o una bona badia.


    Quan arribà, nadant, a la boca d’un riu de bellíssimes


    aigües, aquell li semblà que seria un lloc a propòsit:


    lliure de roques i, a més, protegit contra el vent que bufava.


    Reconegué que era un riu i, per dins, li adreçà una pregària:
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    «Déu i senyor a qui molts invoquen, escolta’m, qui sigues.


    Jo vinc a tu des del mar: Posidó em persegueix ple de fúria.


    Fins els déus immortals mateixos acullen un home


    que se’ls presente errant i perdut: a qui arribe, com ara


    jo al teu corrent i als teus peus, després de sofrir moltes penes.
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    Tingues pietat, senyor meu: com un suplicant em presente».


    Va dir això. S’aturà el corrent d’aigua, cessaren les ones,


    sobrevingué la bonança: el riu el salvava portant-lo


    cap a la seua boca. I ell va doblegar aleshores


    cames i braços robustos, vençut per tanta aigua salada.
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    Amb tot el cos botinflat, de la boca i del nas li rajava


    aigua de mar abundant. I caigué sense veu, sense aire,


    sense sentits, exhaust, amb una fatiga terrible.


    Quan recobrà l’alé, i el seu pit va poder trobar forces,


    va deslligar-se per fi el vel protector de la dea,
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    i va deixar que aquell riu, penetrant en la mar, el duguera


    amb el corrent i les ones de nou cap a dins, fins que Ino


    ràpidament va collir-lo amb les mans. I ja fora de l’aigua,


    es deixà caure entre els joncs i besà aquella terra fecunda.


    Adolorit, va parlar al seu cor generós, tot dient-se:
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    «Pobre de mi, què em passa? I quin és el final que m’espera?


    Perquè si em quede a la vora del riu, una nit tan penosa,


    tinc por que, junts, el gebre maligne i la humida rosada


    no m’acaben d’abatre aquest cor ja trencat de feblesa.


    Bufa també un aire fred, des dels rius, cap a l’hora de l’alba.
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    Però si puge el pendent cap al bosc ombrívol, i em gite


    entre els arbustos espessos, llavors, si de cas m’ho permeten


    el cansament i el fred i em cobreix finalment la son dolça,


    tinc por de ser pastura i presa de bèsties salvatges».


    I malgrat tot, li semblà que seria una idea més bona.
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    S’encaminà, per tant, cap al bosc. El trobà prop de l’aigua,


    ben a la vista, i es va ajupir sota un matoll doble,


    d’un mateix peu: una part d’olivera i una altra d’ullastre.[49]


    Dins, no hi entrava la força del vent, d’alenades humides,


    no hi arribava el sol ni quan brilla i llança els seus rajos,
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    no hi travessava la pluja tampoc: tan espessos creixien


    entrellaçats l’un amb l’altre. Allí és on va entrar Ulisses,


    i es preparà amb les mans una jaça, ben còmoda i ampla.


    No li varen faltar fulles seques: n’hi havia de sobres,


    prou quantitat per poder abrigar-se’n uns dos o tres homes
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    en l’estació de l’hivern, per molt freda i molt dura que fóra.


    Quan ho va veure el pacient Ulisses, s’omplí d’alegria,


    es va gitar allà enmig i es cobrí amb bona cosa de fulles.


    Com quan algú amaga un tió en una pila de cendra


    negra, en un camp molt remot i sense veïns, solitari,


    490


    per conservar la llavor d’un foc que altrament no encendria,


    tal va quedar Ulisses, cobert per les fulles. I Atena


    va vessar-li un gran son sobre els ulls, li tancà les parpelles,


    perquè es refera més ràpidament de la dura fatiga.

  


  CANT VI


  Mentre Ulisses descansa de la llarga fatiga del naufragi, Atena, com sempre, intervé per fer rutllar les coses a favor del seu protegit. Però aquesta vegada ho fa de manera peculiar, preparant una escena deliciosa entre Ulisses i la filla del rei de l’illa on ha anat a parar. La deessa s’apareix en somnis a la jove i li dóna la idea d’anar al riu a rentar els vestits que, eventualment, necessitarà per a la festa del seu casament, que no pot estar lluny. Nausica, doncs, amb les seues cambreres o ajudants igualment jovenetes, carrega la roba en un carro, arriben al riu, llaven i estenen la roba, i es posen a jugar a pilota. Els crits de les xiques desperten Ulisses, el qual, intrigat per aquelles veus femenines, apareix tal com va, brut i nu, com una figura selvàtica i bestial, exactament el contrari de la delicadesa de Nausica i les companyes. L’escena de Nausica i Ulisses ha servit de tema i d’inspiració a multitud de pintors, il·lustradors, narradors i poetes al llarg dels segles i fins els nostres dies. Tot el cant, des de la presentació de Nausica adormida, amb les al·lusions nupcials, els jocs de les jovenetes sense vel, l’aparició d’un home nu, i la serenitat de la noia davant d’Ulisses, està ple de connotacions plenes d’un erotisme a penes insinuat. Que culmina quan Nausica declara que aquell home, desconegut encara i prodigiosament embellit per Atena, podria ser un marit perfecte. Però no és aquest, tampoc, el destí d’Ulisses: ell només vol ser acollit a la ciutat propera, i demanar ajuda per a poder tornar finalment a casa. L’acollida al palau del rei dels feacis serà, després, l’ocasió per a introduir la narració dels viatges, perills, aventures, i llocs i personatges fabulosos, que l’heroi ha conegut des del final de la guerra de Troia.


  
    Noble i sofert, Ulisses dormia d’aquella manera,


    aclaparat de fatiga i de son. Aleshores Atena


    va dirigir-se al país i ciutat del poble feaci,


    gent que abans habitava a Hiperea, una terra espaiosa,
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    prop dels ciclops, que són homes amb una arrogància excessiva,


    molt més forts que ells, i contínuament els robaven.


    D’aquell país els va traure Nausítous, diví: emigraren,


    i els instal·là a Esquèria, ben lluny d’altres gents laborioses.


    Va rodejar la ciutat amb un mur, construí habitatges,
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    féu els temples dels déus, i va repartir-los les terres.[50]


    Més endavant, vençut per la parca, baixà cap a l’Hades,


    i els governà Alcínous, un rei de saviesa divina.


    Va ser a casa d’aquest on anà la d’ulls grisos, Atena,


    tot planejant com seria el retorn d’Ulisses magnànim.
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    Es dirigí a la cambra molt ben decorada on dormia


    una noieta, com una immortal per figura i bellesa,


    filla del rei Alcínous magnànim, Nausica; i amb ella


    dues cambreres, tan belles com un bell regal de les Gràcies,


    una a cada muntant de l’esplèndida porta tancada.
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    Com una alé, un buf de vent, volà fins al llit de la noia;


    es va quedar al costat del capçal, i llavors va parlar-li,


    tota semblant a la filla de Dimas (un home de fama,


    bon navegant), que tenia els seus anys, una amiga estimada.


    Amb una cara semblant, li va dir la d’ulls grisos, Atena:
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    «Nausica, com és que ta mare et va fer així de mandrosa?


    Tens uns esplèndids vestits, dels quals ni tan sols te n’ocupes,


    tot i que és pròxim el temps de les bodes, quan has de posar-te


    la millor roba, i donar-ne també als qui et trauen de casa.


    Saps que amb això fan créixer el propi bon nom les persones,
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    i que en veure-ho s’alegren el pare i la mare i senyora.


    Hem d’anar, doncs, a rentar-los a penes es mostre l’aurora.


    I jo també vindré amb tu com a ajuda, per tal que ho acabes


    més aviat, perquè ja no seràs molt de temps fadrineta.


    Ja et pretenen, ací al teu país, els millors i els més nobles
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    de tot el poble feaci, en el qual hi ha també el teu llinatge.


    Vinga, doncs, demana al teu pare il·lustre que, a l’alba,


    mane que algú t’aparelle les mules, i un carro que porte


    túniques i cenyidors i les altres esplèndides robes.


    Tu mateixa, és millor que hi vages també amb el carro
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    que caminant, perquè el llavador és molt lluny de la vila».


    Dit tot això, se’n tornà la deessa d’ulls grisos, Atena,


    cap a l’Olimp, on diuen que tenen els déus residència


    inalterable: que mai no l’agiten els vents, i la pluja


    mai no la banya, i tampoc s’hi acumula la neu; l’aire sempre
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    és transparent, sense núvols, i una llum blanca l’inunda.


    És allà on són feliços els déus benaurats, cada dia,


    i on va tornar la d’ulls grisos després dels consells a la xica.


    En arribar l’Aurora, de bell setial, despertava,


    molt estranyada pel somni, Nausica la ben abillada.
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    Va travessar les sales de casa per dir-ho als seus pares:


    tots dos, el pare estimat i la mare. Els trobà dins de casa:


    ella, asseguda a la llar amb les seues cambreres, torcia


    fils de llana de porpra marina; i ell, a la porta,


    que se n’anava ja a reunir-se amb els nobles gloriosos,
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    cap al consell, on solien cridar-lo els il·lustres feacis.


    Ella es posà molt a prop del seu pare estimat, i va dir-li.


    «Papa, t’estime! I tu, no em faries armar un bon carro,


    alt i de sòlides rodes, a fi que jo porte la roba


    bona a rentar-la en el riu, perquè ara la tinc tota bruta?
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    Tu també, quan ets amb els caps en consells i judicis,


    cal que et presentes sempre vestit amb la roba ben neta.


    Cinc són els fills estimats que tens en la casa mateixa:


    dos ja casats, i tres són fadrins i plens d’energia;


    sempre els agrada portar vestits ben llavats, roba neta,
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    quan han d’anar a la dansa; i d’això, en sóc jo responsable».


    Va dir això per pudor d’al·ludir a les bodes joioses


    en la presència del pare. I aquest ho entengué, i va respondre:


    «Filla, no et negaré ni les mules, ni cap altra cosa.


    Vés-hi, per tant. Que els criats t’aparellen un carro de rodes
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    sòlides, alt, amb la caixa de càrrega ben ajustada».


    Dit això, ho va manar als criats, i ells l’obeïren.


    Van traure fora de casa el carro de mules, de bones


    rodes, l’armaren, i sota el seu jou junyiren les mules.


    La joveneta portà de la cambra l’esplèndida roba
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    i s’acostà a col·locar-la en el carro de fusta polida.


    En un cistell, la mare posà tota mena de menges


    reconfortants, hi afegí coses cuites, i en un bot de cabra


    va posar vi. Després que la filla pujà al carruatge,


    li va donar una ampolla daurada, amb un oli finíssim


    80


    perquè s’untaren els cossos les seues cambreres i ella.


    Ella prengué amb les mans el fuet i les regnes llustrades.


    Un colp d’assot, i arrancaren, entre esbufecs de les mules


    que s’esforçaven amb ganes portant els vestits i la xica.


    No anava sola: anaven amb ella les seues cambreres.
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    Quan arribaren al riu de bellíssim corrent, on hi havia


    bons llavadors per tot l’any, amb aigua abundant que corria


    tant que hi podrien rentar fins i tot la roba més bruta,


    van deslligar en aquell lloc mateix les mules del carro


    i les deixaren anar per la vora del riu ple de gorgues
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    a pasturar una herba molt dolça. I elles tragueren


    tota la roba del carro amb les mans i la van dur a l’aigua


    fosca. En els clots la batien ràpides, desafiant-se.


    Quan la tingueren rentada i ben neta de tota brutícia,


    varen estendre la roba a la vora del mar, on les ones
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    solen deixar més neta la grava i els còdols de platja.


    Elles, després de llavar-se i d’ungir-se amb oli d’oliva,


    van prendre el seu esmorzar a la vora del riu: esperaven


    que la calor dels rajos del sol eixugara la roba.


    En acabar l’agradable menjar, les esclaves i ella,
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    ja sense vels al cap, començaren un joc de pilota:


    una dansa o joc dirigit per Nausica de braços


    blancs. I com Àrtemis llançasagetes, corrent per muntanyes,


    per l’Erimant potser, o saltant per l’altíssim Taíget,


    tota contenta enmig dels senglars i les cerves veloces,
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    o quan les nimfes dels camps, les filles de Zeus portaègida,


    juguen amb ella, i s’alegra Leto en les seues entranyes,


    ja que, pel cap i pel front, la filla destaca entre totes


    i es reconeix fàcilment a pesar que totes són belles,


    d’una manera semblant destacava la casta donzella.
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    Però quan era ja l’hora d’emprendre el camí cap a casa,


    de replegar els vestits i junyir les mules al carro,


    una altra cosa pensà la deessa d’ulls grisos, Atena:


    com despertar Ulisses per veure la noia bonica,


    que era qui havia de dur-lo a la gent i ciutat dels feacis.
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    La princeseta llançà la pilota cap a una cambrera;


    no la tocà, i va caure enmig d’una gorga profunda.


    Totes cridaren molt fort, i així es despertà el gran Ulisses.


    Es va quedar assegut i per dins cavil·lava i pensava:


    «Pobre de mi! Quina terra d’homes mortals és aquesta?
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    Qui sap si són prepotents i salvatges i sense justícia,


    o hospitalaris, piadosos, persones de bona consciència.


    M’ha arribat com un crit femení, una veu de donzelles,


    o de les nimfes que habiten als cims de muntanyes abruptes,


    als naixements dels rius, i també per les prades herboses.


    125


    Qui sap, doncs, si he sentit la veu de persones humanes.


    Vinga, en tot cas jo mateix provaré de mirar i saber-ho».


    Dit tot això, el gran Ulisses va eixir de sota els arbustos,


    amb una mà robusta trencà una rama frondosa,


    i es va cobrir amb les fulles el cos i les parts masculines.
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    Va avançar com lleó de muntanya segur de la seua


    força, batut per la pluja i el vent, amb uns ulls que li cremen,


    quan s’abalança enmig d’un ramat de bous o d’ovelles


    o a perseguir els cervos salvatges, o bé quan l’estómac


    fa que intente assaltar la rabera en la cleda barrada.
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    Era així com Ulisses anava a mostrar-se a les joves


    ben arrissades, tot nu; i la necessitat l’empenyia.


    Se’ls va aparéixer horrible a la vista, enlletgit pel salobre,


    i elles van córrer d’ací cap allà per la platja i les ribes.


    Únicament s’hi quedà la filla d’Alcínous: Atena
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    li infongué coratge i salvà els seus membres del pànic.[51]


    Quieta, doncs, l’esperava de cara. I Ulisses dubtava


    si, suplicant, abraçar els genolls d’una jove tan bella,


    o des d’on era, de lluny, demanar-li amb paraules meloses


    una peça de roba, i després que el duguera a la vila.
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    Va decidir, cavil·lant, que seria una idea més bona


    fer des de lluny la demanda parlant amb paraules meloses,


    no fóra cas que, abraçant-li els genolls, s’irritara la noia.


    I tot seguit li va dir, amb frases suaus, ben pensades:


    «Reina i senyora, als teus peus! Ets deessa o bé dona humana?
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    Si ets un dels déus, dels qui ocupen el cel de planes extenses,


    jo t’acompare a Àrtemis, filla de Zeus: ets com ella


    exactament, en l’alçada del cos, la figura i la cara.


    I si de cas ets un dels mortals, dels que habiten la terra,


    tres vegades feliços ton pare i ta mare honorable;
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    tres vegades també els teus germans: per tu, i per la teua


    causa, el cor se’ls escalfa de joia sempre que veuen


    un plançó com aquest quan fa el primer pas en la dansa.


    Més feliç tanmateix, i de molt, superant tots els altres,


    qui, carregada amb regals del teu dot, se t’enduga a sa casa.
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    Mai no he vist amb els ulls ningú que se’t puga paréixer,


    home o dona, i estic atordit només de mirar-te.


    Una vegada, al costat de l’altar d’Apol·lo, a Delos,


    sí que vaig veure alçar-se com tu una jove palmera[52]


    (jo també he estat allí, i llavors molta gent em seguia,
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    en un viatge que havia de ser de dolors i desgràcies):


    tal com, en veure aquell arbre, el vaig admirar moltes hores,


    ja que un tronc com el seu mai s’havia aixecat de la terra,


    ara, dona, et contemple a tu, i t’admire, i m’espante


    fins de tocar-te els genolls. I la meua dissort és ben dura:
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    vaig escapar ahir de vint dies de fosca mar blava.


    Tot aquest temps, des de l’illa d’Ogígia, em portaren les ones,


    vents violents i tempestes. I algun esperit m’ha dut ara


    fins a aquest lloc, a patir encara més penes: no pense


    que han d’acabar-se abans que els déus me n’envien de noves.
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    Tingues pietat, senyora! Després de tantes desgràcies


    ets la primera a qui vinc, perquè jo no conec cap dels altres


    homes que habiten aquesta ciutat i també aquesta terra.


    Mostra’m la vila, dóna’m un tros de drap per cobrir-me,


    un dels que feies servir per lligar els fardells de la roba.
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    I que, a tu, sempre et donen els déus tot allò que desitges.


    Que et concedesquen casa i marit, i una bona concòrdia:


    no hi ha cap cosa que siga més sòlida i més valuosa


    que quan la dona i l’home sostenen la casa i mantenen


    sempre un mateix pensament. Això, als enemics els molesta
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    molt, els amics se n’alegren, i ells dos guanyaran bona fama».


    Li va respondre al seu torn Nausica, de braços blanquíssims:


    «Ja que pareix, foraster, que no ets ni vulgar ni un estúpid,


    pensa que és Zeus olímpic qui assigna als homes fortuna,


    a cadascú tal com ell decideix, als plebeus com als nobles;
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    i la que a tu t’ha donat, bé l’hauràs d’acceptar amb paciència.


    Ara, ja que has vingut a la nostra ciutat i a la nostra


    terra, no et faltaran ni vestits ni cap de les coses


    que corresponen a un suplicant infeliç quan arriba.


    Jo et mostraré la ciutat, i et diré el nom d’aquest poble:


    195


    terra i ciutat estan ocupades pel poble feaci.


    I quant a mi, sóc la filla d’Alcínous magnànim,


    el que ha rebut el poder i la força, atorgats pels feacis».


    Va dir això. I ordenà a les cambreres, les ben arrissades:


    «Quietes, cambreres! Cap on escapeu per haver vist un home?
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    És que penseu que pot formar part d’una host enemiga?


    No existeix, i no existirà, un mortal tan temible


    com per poder arribar, portant guerra, al país dels feacis:


    som estimats pels déus immortals, i vivim en remotes


    terres, enmig de la mar profunda i sempre agitada;
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    som als límits del món, i no tenim tracte amb persones.


    L’home que ara ens arriba, perdut, infeliç, miserable,


    cal atendre’l amb cura: que tots els hostes i els pobres


    vénen de Zeus; i un obsequi petit, el rebran amb afecte.


    Vinga, criades, doneu-li per tant de menjar i de beure;
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    feu-li primer un bany en el riu, on no córrega l’aire».


    Va dir això, i elles, cridant-se una a l’altra, es calmaren


    i conduïren Ulisses a un lloc protegit, com manava


    Nausica, la filla d’Alcínous de cor generós. I posaren


    al seu costat unes peces de roba: un vestit i una capa.
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    Varen donar-li una ampolla daurada amb oli d’oliva,


    i el varen dur a banyar-lo en el riu, on hi ha corrent d’aigua.


    En aquell punt, Ulisses el noble digué a les cambreres:


    «Quietes, cambreres! Quedeu-vos aquí, apartades, que em rente


    jo mateix el salobre dels muscles, i m’unte amb l’oli
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    tot el meu cos: ja fa temps que la pell no coneix cap untura.


    No em banyaré davant de vosaltres: tindria vergonya,


    tot despullat entre noies de cabellera arrissada».[53]


    Va dir això, i es van allunyar i li ho van dir a l’altra.


    I mentrestant Ulisses el gran, dins del riu, es rentava
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    tota la sal que cobria l’esquena i les amples espatles,


    i es rascava del cap les deixalles de mar infecunda.


    Quan estigué ben llavat, es va fer unes fregues amb l’oli.


    Ja tot vestit amb la roba, un regal de la casta fadrina,


    Atena, engendrada per Zeus, va fer que, mirant-lo, semblara
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    molt més robust i més alt, i va fer que del cap li baixaren,


    quasi semblants a les flors de jacint, uns rínxols espessos.


    Com quan un artesà afegeix un bany d’or a la plata,


    hàbilment, instruït per Hefest i per Pal·las Atena


    en el domini de l’art, i l’obra està plena de gràcia,
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    una gràcia semblant li vessà sobre el cap i pels muscles.


    Ell anà a seure després, una mica apartat, a la platja,


    tot resplendent de bellesa i de gràcia. La noia el mirava,


    i aleshores digué a les cambreres, les ben arrissades:


    «Xiques de braços tan blancs, escolteu ara açò que vull dir-vos:
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    els qui habiten l’Olimp, els déus, sense dubte permeten


    que ara aquest home conega els feacis de raça divina.


    Fa un moment, em semblava ben lleig i ben desagradable,


    i ara pareix com un déu dels qui habiten les amples altures.


    Tant de bo que es poguera dir marit meu algun home
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    tal com aquest: si ell visquera ací prop, si volguera quedar-se…


    Vinga, cambreres, doneu-li a l’hoste menjar i beguda».


    Va dir això. L’escoltaren, compliren allò que manava


    i, al costat d’Ulisses, posaren menjar i beguda.


    El pacient Ulisses el noble, bevia i menjava
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    àvidament: havia passat tant de temps en dejuni!


    La de blanquíssims braços, Nausica, pensà què faria:


    va fer desar al carro la roba plegada, junyiren


    els animals de fortes peülles, pujà ella mateixa,


    i va cridar Ulisses. Parlà amb aquestes paraules:
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    «Alça’t ja, foraster! Hem d’anar a ciutat, i guiar-te


    fins a la casa del meu prudent pare, on estic ben segura


    que has de conéixer els homes més nobles de tots els feacis.


    Veig que ets un home de seny. Ho farem d’aquesta manera:


    fins que anirem entre els camps i pels llocs on treballen els homes,
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    tu camina a bon pas per darrere del carro i les mules,


    amb les criades, i jo aniré al davant, com a guia.


    Quan serem prop de la vila, veuràs les altes muralles


    que la rodegen. I a cada costat hi ha un bon port, una cala


    amb l’entrador estret, i un ample camí on arrosseguen
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    a terra les naus arquejades: hi té el seu escar cadascuna.


    Prop, al costat d’un bell temple de Posidó, hi ha una plaça


    ben construïda, amb un paviment de llambordes de pedra:


    és allí on els feacis reparen l’ormeig de les negres


    naus, el cordam i les veles i, als rems, els afilen la pala.


    270


    Perquè els feacis mai no s’ocupen de l’arc i l’aljava:


    únicament de pals i de rems, i de naus ben estables


    sobre les quals, orgullosos, travessen la mar blanca i grisa.


    Vull evitar comentaris cruels, que algú no malparle


    més endavant, que ací hi ha molta gent insolent entre el poble,
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    i si em trobara algú més maligne, pot ser que diguera:


    “Qui és aquest foraster ben plantat que acompanya Nausica?


    On l’ha trobat? Qui sap si deu ser el nuvi amb qui es casa.


    O ha recollit potser algun nàufrag, caigut de la seua


    nau de terres remotes, que ací no en tenim de properes.
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    O ha vingut algun déu invocat en les seues pregàries,


    que ha baixat des del cel i que l’ha de fer seua per sempre.


    Més val així, si va anar a buscar-se un marit en un altre


    lloc, i el trobà, perquè ella menysprea els del seu propi poble,


    fins el feacis més nobles, malgrat que molts d’ells la pretenen”.
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    És tot això el que diran, i a mi em serà una vergonya.


    Si una altra noia actuava així, també jo blasmaria


    que sense rebre l’acord dels seus estimats pare i mare


    tinga tractes amb homes abans d’arribar a les noces.


    Tu, foraster, escolta el consell que ara et done, i ben prompte
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    ha de proporcionar-te mon pare el retorn amb escorta.


    Prop del camí trobaràs un bosquet dedicat a Atena,


    d’arbres i xops, i enmig hi ha una font amb un prat que l’envolta.


    És allí on mon pare té els camps, i una horta florida,


    a una distància on podria sentir-se un crit de la vila.
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    Tu seu allà i espera algun temps, el que ens cal a nosaltres


    per arribar a la nostra ciutat i al casal de mon pare.


    I quan suposes que ja hem degut arribar a la casa,


    fes camí a la ciutat dels feacis i, en ser-hi, pregunta


    on és la casa d’Alcínous de cor generós, el meu pare.
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    Es reconeix fàcilment, i l’infant més petit t’hi duria:


    no hi ha cap edifici dels altres feacis que siga,


    en absolut, semblant a la casa del príncep Alcínous.


    I quan et trobes ja dins del pati interior de la casa,


    passa ràpidament per la sala i vés a la meua
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    mare. Ella seu molt prop de la llar, i a la llum de les flames


    fila la llana de porpra marina, un prodigi a la vista;


    seu contra una columna, i les seues esclaves darrere.


    Molt a prop d’ella descansa també el setial de mon pare:


    ell hi sol seure bevent el seu vi com un déu, amb la copa.
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    Tu no t’atures amb ell, i corre a llançar els teus braços


    per abraçar els genolls de ma mare, i veuràs el gran dia[54]


    del teu retorn feliç, per llunyana que siga ta casa.


    Si en el seu cor produeixes un bon sentiment favorable,


    pots confiar en tornar a la terra paterna, a la teua
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    casa ben construïda i reveure la teua família».


    Dit tot això, donà un colp amb la tralla brillant a les mules,


    i s’allunyaren ràpidament del riu i de l’aigua.


    Els animals trotaven, anaven amb bona ambladura,


    i ella els frenava amb les regnes, per tal que pogueren seguir-la
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    els caminants —les cambreres i Ulisses—, usant poc la tralla.


    Quan es ponia ja el sol, arribaren al bosc, santuari


    ben conegut d’Atena, on l’heroic Ulisses va seure.


    Molt poc després, suplicava a la filla de Zeus olímpic:


    «Filla de Zeus portaègida, escolta’m, deessa infal·lible:


    325


    fes-me ara una mica de cas, ja que abans no me’n feies,


    quan naufragava abatut pel déu que sacseja la terra.


    Fes que els feacis siguen amb mi benèvols i amables».


    Va dir això, i Pal·las Atena escoltà la pregària:


    sense mostrar-se en persona, però, per respecte al seu oncle.
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    Ell, Posidó, va mantindre una fúria feroç i violenta


    contra Ulisses diví, fins que aquest va arribar a la pàtria.

  


  CANT VII


  Ogígia, l’illa de Calipso, era un petit paradís a l’extrem occident, on Ulisses no ha volgut quedar-se a pesar dels oferiments de la nimfa. Ara, el llarg viatge amb el rai, i la tempesta, l’han portat a un territori quasi tan mític com aquell: el país dels feacis, l’illa d’Esquèria, una gent i un lloc que són la imatge concreta i humana (però pròxima als déus) d’una societat gairebé perfecta. Quan Ulisses arriba a la ciutat, des del bosquet on l’havia deixat Nausica, trobarà tots els signes visibles de l’ordre i de la prosperitat: bones muralles, places empedrades, el port, les drassanes i el palau del rei Alcínous, amb murs de bronze i portes de plata, d’esplendor més gran encara que el de Menelau a Esparta. Un palau que és alhora un centre de treball, tèxtil especialment, i que té un hort magnífic on creixen meravellosament tota mena de fruits i d’hortalisses. El país és ric i tranquil, segur en el seu aïllament, la família reial no pateix els conflictes que hem vist en altres llocs, el rei i la reina són un model d’afecte i de respecte, i el rei apareix envoltat d’una mena de senat aristocràtic que l’acompanya en bona harmonia. Ulisses es llança als peus d’Arete, la reina, demanant acollida, i després dels primers intercanvis de cortesia, de les libacions i del sopar, explica l’última etapa del seu periple, el naufragi, l’arribada a la platja i l’encontre amb Nausica: coses que ja sap l’oient o lector i que ara saben també els feacis. Mentrestant, s’han repetit les insinuacions sobre Nausica, donzella sense nuvi, i fins el rei Alcínous, seduït per l’atractiu del nàufrag (que encara no ha dit el seu nom ni la seua pàtria), es mostra disposat a donar-li la filla com a esposa i assegurar-li un futur confortable entre els feacis. No cal dir que Ulisses rebutjarà també aquest oferiment d’entrar en la casa reial d’un país ric, pacífic i remot.


  
    Mentre el pacient Ulisses hi feia la seua pregària,


    l’ímpetu viu de les mules portà a la ciutat la donzella.


    En arribar davant del magnífic palau de son pare,


    no va passar del pati exterior. Els germans, que semblaven
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    déus immortals, la van rodejar, deslligaren les dues


    mules del carro, i portaren a dins la roba rentada.


    Ella va anar a la seua cambra; i allí li va encendre


    foc l’anciana Eurimedusa, cambrera privada,


    que, en altre temps, portaren d’Apira les naus arquejades
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    com un regal escollit per a Alcínous, atés que regnava


    sobre els feacis, i era escoltat com un déu pel seu poble.


    Ella crià al palau Nausica, de braços blanquíssims,


    i ara encenia el seu foc i arranjava el sopar a la cambra.


    I quan Ulisses s’alçà per anar a la vila, Atena,
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    que es preocupava per ell, l’envoltà amb una boira molt densa,


    no fóra cas que algun dels feacis altius el trobara


    i li digués algun mot insultant preguntant-li qui era.


    I quan anava ja a entrar en aquella ciutat tan bonica,


    aparegué davant d’ell la deessa d’ulls grisos, Atena,


    20


    tota semblant a una noia molt jove portant el seu cànter,


    i s’aturà al seu costat. Li va dir Ulisses l’insigne:


    «Filla, potser voldries guiar-me a la casa d’un home,


    Alcínous, que és rei i senyor de tota la gent d’aquest poble?


    Jo sóc un foraster dissortat que he arribat fins aquesta
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    illa des d’una terra remota; i no tinc coneixences


    entre la gent que viu per ací, ni pel camp ni a la vila».


    Va contestar al seu torn la deessa d’ulls grisos, Atena:


    «Pare i amic, puc mostrar-te el palau pel qual em preguntes,


    ja que el meu pare eminent resideix molt a prop, a la vora.


    30


    Jo et guiaré pel camí, i tu vine darrere, en silenci,


    sense mirar a la cara ningú, sense fer cap pregunta.


    No són amics, aquests, de tractar amb la gent forastera,


    ni d’acollir amb afecte els que vénen d’alguna altra terra.


    Ells, confiats en les seues naus corredores, veloces,
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    creuen la mar insondable: un favor del qui sacsa la terra.


    Tenen vaixells tan veloços com un pensament, com una ala».


    Dit tot això, davant d’ell caminava Pal·las Atena,


    ràpidament, i ell darrere, seguint cada pas de la dea.


    No el van conéixer els cèlebres homes de mar, els feacis,
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    quan travessà la ciutat entre ells, perquè no ho va permetre


    Atena, la ben arrissada, deessa temible: vessava


    al voltant d’ell una màgica boira, ajudant-lo amb afecte.


    I va admirar Ulisses els ports i les naus ben estables,


    tant com els llocs d’assemblea dels nobles, les llargues muralles
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    altes, amb palissades damunt, una vista admirable.


    Quan arribaren tots dos a la casa del rei, gloriosa,


    va començar a parlar la deessa d’ulls grisos, Atena:


    «Pare i amic, aquesta és la casa que tu demanaves


    que t’ensenyara. Hi veuràs els senyors, criatures divines,
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    en el convit i en la festa: tu entra, i que res no et pertorbe.


    L’agosarat té sempre més èxit en totes les coses,


    fins quan es tracta d’algun foraster que ve d’altres terres.


    Vés, de primer, a trobar la mestressa, asseguda en la sala:


    ella, de nom, li diuen Arete, i ve dels mateixos
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    avis paterns que van engendrar el príncep Alcínous.


    Primer, Posidó, el que sacsa la terra, engendrava Nausítous


    amb Peribea, excel·lent en bellesa entre totes les dones,


    filla petita d’Eurimedont, generós i magnànim,


    que en altres temps va regnar damunt dels gegants orgullosos,
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    però va perdre aquell poble insensat i ell mateix es va perdre.


    Doncs, Posidó es va unir amb la filla i tingué descendència:


    Nausítous, de cor generós, que regnà sobre el poble feaci.


    Nausítous, doncs, engendrà dos germans, Rexènor i Alcínous:


    un el matà Apol·lo amb el seu arc de plata, a sa casa,
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    sense un hereu encara, i deixava només una filla


    sola, Arete, que Alcínous després prengué com a esposa


    i l’honorà com no ha estat honorada en la terra cap altra


    dona de les que, obeint el marit, administren la casa.


    Ella ha estat sempre, i és, de tot cor, la més respectada
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    tant per Alcínous mateix com també pels seus fills que l’estimen,


    i per la gent d’aquest poble: la miren com una deessa,


    i la saluden a crits quan surt a passeig per la vila.


    Mai no li falla tampoc el seu bon sentit admirable,


    i als que s’estima, home o dona, els resol les disputes.
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    Si en el seu cor produeixes un bon sentiment favorable,


    pots confiar en tornar a la terra paterna, a la teua


    casa ben construïda i reveure la teua família».


    Dit tot això, se n’anà la deessa d’ulls grisos, Atena,


    per la infecunda mar, i deixà l’illa Esquèria, l’amable.
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    Es dirigí a Marató, i cap a Atenes, de vies molt amples,


    on penetrà en l’Erectèon,[55] un temple ben sòlid.


    I Ulisses


    va arribar a la cèlebre casa d’Alcínous. Dubtava


    molt, allà dret, davant del llindar de la porta de bronze:


    una claror, una llum com de sol o de lluna inundava
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    tota sencera l’altíssima casa d’Alcínous magnànim.


    Eren de bronze, a una banda i a l’altra, els murs que corrien


    des del llindar fins al fons, amb una cornisa blavosa.


    Portes d’or guardaven per dintre la sòlida casa:


    eren de plata els muntants, damunt de la base de bronze;
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    eren també de plata les llindes, i d’or les anelles.


    Als dos costats hi havia uns gossos, fets d’or i de plata


    —obra de forja d’Hefest, artesà amb una ment enginyosa—,


    per vigilar el palau del príncep Alcínous magnànim:


    gossos que són immortals i que no envelliran, i per sempre.
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    Contra aquells murs hi havia uns setials, a una banda i a l’altra,


    des del llindar fins al fons, ordenats, i coberts d’unes teles


    molt ben teixides, molt fines, treball delicat de les dones.


    Era allí on solien reunir-se els caps dels feacis:


    lloc per menjar i per beure, al llarg de tot l’any i per sempre.
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    Unes estàtues d’or de noiets, damunt de peanyes


    ben construïdes, portaven una atxa en la mà cadascuna,


    i il·luminaven de nit el palau a la gent que hi sopava.


    Eren cinquanta les dones, esclaves, servint en la casa:


    unes molent amb la mola el blat del color de la poma,
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    altres teixint al teler o, assegudes, torcent fil de llana,


    sempre movent-se, com fan les fulletes del més alt pollancre;


    l’oli d’aprest degota dels fils ben tramats de la tela.[56]


    Tal com els homes feacis, que són, entre tots, els més hàbils


    a conduir per la mar els vaixells més veloços, les dones
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    són les millors al teler: per un do que van rebre d’Atena


    saben les arts més belles i tenen un geni més noble.


    A l’exterior del pati hi ha un hort, al costat de les portes:


    gran, de quatre jornals, i tot rodejat d’una tanca.


    Esponerosos i grans hi creixen els arbres de fruita:
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    molts magraners, pereres, pomeres de fruits lluminosos,


    dolces figueres i, a més, oliveres de copa ufanosa.


    Mai el fruit d’aquests arbres s’arriba a marcir, ni s’acaba:


    dura tot l’any, tant d’hivern com d’estiu. Bufa un zèfir


    que, mentre uns els fa créixer, ja fa que en maduren uns altres.
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    Van envellint la pera damunt de la pera, la poma


    sobre la poma, raïm amb raïm, i la figa amb la figa.


    Té plantada al costat una vinya amb collita abundosa:


    d’ella, una part l’assequen al sol en una parcel·la


    plana i assolellada, i una altra part la trepitgen
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    mentre veremen la resta. Davant, amb la flor acabada


    tot just de caure, hi ha raïm verd i raïm de pell bruna.


    Cap al final d’aquell hort, en feixes molt ben ordenades,


    creixen verdures de totes les menes i sempre llustroses.


    Hi ha dues fonts, de les quals una corre a regar tota l’horta,
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    mentre que l’altra va cap a l’altre costat, sota el pati,


    fins al palau, on va a buscar aigua la gent de la vila.


    Eren els dons esplèndids rebuts dels déus per Alcínous.


    Tot s’ho mirava, aturat, el pacient Ulisses el noble,


    i quan en va tenir prou de mirar i admirar tantes coses,
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    ràpidament travessà el llindar i va entrar dins la casa.


    Hi va trobar els cabdills, i també els consellers, dels feacis,


    fent libacions en honor d’Argifontes, d’aguda mirada,


    l’últim pel qual bevien, abans de pensar a gitar-se.


    Ell, el pacient Ulisses diví, va passar per les sales
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    dins de la boira espessa vessada ja abans per Atena,


    fins que arribà on eren el rei Alcínous i Arete.


    Va rodejar llavors els genolls d’Arete amb els braços


    i, al moment, li va caure de sobre la màgica boira.


    Dins de la sala, es quedaren tots muts en veure aquell home,
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    i, esbalaïts, se’l miraven. Ulisses li va fer la súplica:


    «Filla del rei Rexènor d’imatge divina, Arete:


    vinc als teus peus i als del teu bon marit, havent patit moltes


    penes, i als teus convidats: que els déus els atorguen fortuna


    mentre viuran, i que puguen transmetre als fills en herència
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    tota la hisenda de casa i el rang que van rebre del poble.


    Ara, doneu-me una escorta, i que puga tornar a la pàtria


    ben aviat: massa temps lluny dels meus, ja he patit prou desgràcies».


    Dit tot això, va seure en la llar, damunt de la cendra,


    molt prop del foc, i tots es quedaren molt quiets i en silenci.
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    Va parlar finalment Equeneu, un vell senyor noble,


    que era el més avançat en edat de tots els feacis,


    el que parlava millor i sabia més coses antigues.


    Amb la millor intenció, els va dir, quan prengué la paraula:


    «No t’està bé, i no és propi de tu, Alcínous, que tingues
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    un foraster assegut a terra, en la llar i en la cendra.


    Tots aquests s’estan quiets, esperant les teues paraules.


    Vinga, fes doncs que s’aixeque aquest foraster, fes-lo seure


    en un setial amb tatxes de plata. Els heralds, que barregen


    vi en la cratera, i fem libacions a Zeus, el que troba
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    joia en el llamp, el company de tot suplicant respectable.


    La rebostera, que porte de dins un sopar per a l’hoste».


    I quan ho va escoltar Alcínous, de força sagrada,


    va agafar de la mà el valent i habilíssim Ulisses,


    va fer-lo alçar de la llar, i el féu seure en un seti esplèndid,
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    fent aixecar abans Laodamant, el seu fill intrèpid,


    el que solia seure prop d’ell, el que més estimava.


    Una criada va dur, per rentar-se les mans, una gerra


    d’or amb una bacina de plata i els va vessar l’aigua.


    Va col·locar davant d’ells una taula polida. Va vindre
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    la rebostera honorable a portar-los el pa i a servir-los


    molts altres bons aliments, generosa amb allò que tenia.


    L’impertorbable Ulisses, llavors, va menjar i va beure.


    I li va dir a un herald Alcínous, de força sagrada:


    «Ara, Pontònous, barreja’ns el vi i serveix la beguda
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    per a tothom, i fem libacions a Zeus, el que troba


    joia en el llamp, el company de tot suplicant respectable».


    Va dir això. Pontònous va fer la barreja, ben dolça,


    i en va servir una mica en les copes de tots, per l’ofrena.


    En acabant de libar, i de beure tant com volgueren,
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    en primer lloc Alcínous prengué la paraula per dir-los:


    «Ara escolteu-me, senyors, consellers i caps dels feacis,


    que he dir-vos açò que el meu cor, dins del pit, em demana.


    Ja heu acabat de sopar, aneu cap a casa a gitar-vos:


    reunirem la resta d’ancians quan arribe l’aurora.
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    Honorarem demà el nostre hoste al palau, amb sagrades


    víctimes sacrificades als déus. Pensarem en l’escorta


    que hem de posar perquè l’hoste, sense fatiga ni pena,


    acompanyat per nosaltres, se’n torne a la terra paterna


    ràpidament i content, per llunyana i remota que siga.
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    En el camí, abans de posar un sol peu en la pàtria,


    no ha de patir cap mal ni dolor. Allà, quan li toque,


    ja patirà el que el destí i les Parques que filen severes


    varen filar per a ell al moment de parir-lo sa mare.


    I si de cas és un immortal que ha baixat de l’altura,
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    vol dir, llavors, que els déus ens preparen alguna altra cosa.


    Sempre, en el temps passat, els déus s’han mostrat a nosaltres


    molt clarament, cada volta que els fem hecatombes solemnes:


    seuen al nostre costat als convits, prenent part en la festa.


    I si algun caminant, fins i tot solitari, se’ls troba,
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    no se n’amaguen, perquè ens consideren els seus parents pròxims,


    com els ciclops, i com els gegants, una tribu salvatge».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «No et preocupes d’això, Alcínous, que jo no m’assemble


    als immortals, els que viuen al cel d’amplària infinita,
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    ni per l’alçada ni per la figura: jo sóc com els homes.


    Si coneixeu un mortal que suporte les penes més grosses,


    és a un d’aquests a qui, pel dolor, jo podria igualar-me.


    Jo us podria contar moltes altres desgràcies encara:


    totes les que he suportat per alguna volença divina.
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    I ara, deixeu-me sopar, a pesar de les meues tristeses:


    és horrible aquest ventre, que té menys vergonya que els gossos,


    i que m’ordena que hi pense i fa que el recorde, per força,


    tan abatut com estic, i amb l’ànim tan ple de tristesa.


    Ara mateix, que tinc tanta pena, és ell qui m’obliga
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    i qui em demana beguda i menjar, i qui fa que m’oblide


    de tot allò que he patit: l’estómac només vol omplir-se.


    Quan aparega l’aurora, vosaltres mireu d’afanyar-vos


    a transportar aquest infeliç a la terra paterna,


    ara que ja he patit prou. I quan haja, per fi, vist les meues
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    propietats i els servents i el casal, que em deixe la vida».


    Va dir això, i tots ells van estar-hi d’acord i exigiren


    per aquell hoste una escorta, perquè era molt just el que deia.


    En acabar de libar, i de beure tant com volgueren,


    cadascun d’ells se’n va anar al seu propi casal a gitar-se,
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    i en la sala es quedà únicament Ulisses el noble,


    en companyia d’Arete i d’Alcínous diví, els quals seien


    al seu costat. Les criades van retirar les vaixelles.


    Ella, Arete, de braços blanquíssims, parlà la primera:


    ja havia vist i reconegut el mantell i la túnica,
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    roba molt bona cosida per ella i les seues cambreres.


    Va parlar, doncs, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «En primer lloc, foraster, he de fer-te algunes preguntes:


    qui ets i d’on?, i qui t’ha donat la roba que portes?


    Dius que has vingut fins ací errant per la mar com un nàufrag?».
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    Li respongué al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Reina, és difícil contar en detall les meues desgràcies,


    perquè potser els déus celestials me n’han donat massa.


    Sí que et diré, tanmateix, el que tu vols saber i preguntes.


    Hi ha una illa, Ogígia, enmig de la mar, apartada:
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    és en aquesta on habita una filla d’Atlas, Calipso,


    l’enganyadora, la ben arrissada, deessa temible,


    que ni amb els déus ni amb els homes mortals vol tenir-hi cap tracte.


    Només a mi, dissortat, va portar-me algun déu a la seua


    llar, quan Zeus, amb un colp de llamp fulminant, va trencar-me
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    la meua ràpida nau en la mar com el vi, blava fosca.


    Tots els altres hi varen morir, els valents camarades,


    en el vaixell arquejat. Però a mi, abraçat a la quilla,


    arrossegat nou dies sencers, la desena nit negra


    van dur-me els déus a l’illa d’Ogígia, on habita Calipso,


    255


    ben arrissada, deessa temible. Després d’acollir-me,


    sempre em tractava molt bé i amb amor, i em cuidava i em deia


    que ella em faria immortal i sense vellesa, per sempre.


    Dins del meu pit, però, ella mai va poder-me convéncer.


    Vaig restar-hi set anys, immutable, banyant cada dia
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    amb el meu plor els vestits immortals que em donava Calipso.


    I quan em va arribar el vuité, perquè els anys fan la roda,


    ella em digué que era l’hora d’anar-me’n, que així m’ho manava:


    o era per ordre de Zeus, o potser per un canvi d’idea.


    M’acomiadà en un rai ben lligat, em donà moltes coses,
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    pa i vi dolç, em vestí amb una roba divina i perenne,


    i m’envià un ventet agradable, lleuger i propici.


    Set i deu dies vaig navegar, corrent per les aigües,


    i el divuité aparegueren les fosques muntanyes: la vostra


    terra. El meu cor va sentir llavors una gran alegria:
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    ah, dissortat, que em quedaven per viure els dolors i infortunis


    que em reservava encara el déu Posidó, el que sacsa la terra!


    Va llançar-me damunt uns vents forts que em tallaven la ruta,


    una mar espantosa s’alçà, no deixaven les ones


    que em mantinguera damunt d’aquell rai, gemegant sense pausa.
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    Fins que me’l va destrossar la tempesta i jo, aleshores,


    vaig travessar l’ample mar nadant; i després em portaren


    l’aigua i el vent cap al vostre país, molt prop de la costa.


    Quan ja sortia del mar, una onada em portà cap a terra,


    i em va llançar contra unes grans roques, en un lloc horrible.
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    Fent-me endarrere, però, vaig tornar a nadar per la vora


    fins arribar a la boca d’un riu, que em semblà un lloc perfecte,


    buit de roques i esculls i amb un bon recer contra l’aire.


    Vaig caure, amb l’últim alé que tenia, i vingué la divina


    nit. Aleshores em vaig allunyar del riu, a qui envia
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    Zeus el corrent. Estirat entre arbustos, damunt vaig posar-me


    un munt de fulles, i un déu va vessar-me un son sense límits.


    Entre les fulles, doncs, i encara amb el cor ple d’angoixa,


    tota la nit vaig dormir, i passats el matí i el migdia:


    un son suau, que em deixà només quan el sol ja baixava.
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    I, aleshores, vaig veure, jugant a la platja, la teua


    filla amb les seues cambreres: semblava com una deessa.


    Vaig suplicar-li, i no li faltaren ni seny ni noblesa:


    hom no s’espera que un jove, si et troba, actue d’aquesta


    forma, perquè ells solen fer-ho sovint amb més gran lleugeresa.
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    Ella em donà menjar abundant i un vi color flama,


    un bon bany en el riu, i després em donà aquesta roba.


    Trist com estic, t’he contat com va anar la història sencera».


    Li va respondre llavors al seu torn Alcínous, per dir-li:


    «Hoste, la meua filleta potser no pensà que calia
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    dur-te també amb les seues cambreres ací, a casa nostra,


    ja que va ser qui et va rebre com un suplicant, la primera».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Noble senyor, no voldria que acuses d’això aquesta noia:


    no en té la culpa. Em digué que vinguera amb les seues cambreres:
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    sóc jo qui no vaig voler, per temor, i també per vergonya,


    per si de cas em veies amb ella, i això t’irritava.


    Som molt gelosos, ací en aquest món, la raça dels homes!».


    Li va respondre llavors al seu torn Alcínous, per dir-li:


    «Hoste, el meu cor estimat, dins del pit, no està fet de manera
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    que per no res s’enutge: en tot, és millor la mesura.


    Tant de bo que, pel pare Zeus, per Atena i Apol·lo,


    sent tal com ets, i pensant quasi igual com jo pense, volgueres


    tindre la meua filleta i així anomenar-te el meu gendre:


    queda’t ací! Si volgueres quedar-t’hi, jo et done una casa
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    i possessions. Tanmateix, si no vols, ningú dels feacis


    t’ha de retindre: d’això, que el bon pare Zeus ens en guarde!


    Sàpigues, doncs, que he fixat per demà la partida amb escorta.


    I mentre tu, dominat per la son, jauràs sense pena,


    ells batran la mar plana amb els rems fins que arribes a casa,
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    al teu país, o també a qualsevol altre lloc que t’estimes;


    fins si aquell lloc es trobara més lluny que l’illa d’Eubea,[57]


    que és més remota que cap, segons asseguren els nostres


    homes, els quals la veieren quan duien el ros Radamantis,[58]


    quan hi va anar per a veure Tici, el fill de la Terra:
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    van arribar fins a l’illa, i després, sense esforç, completaren


    el mateix dia el viatge, i tornaren de nou cap a casa.


    Comprovaràs tu mateix fins a quin punt aquests vaixells nostres


    són els millors, com els nostres xicots alçant aigua amb la pala».


    Va dir això. S’alegrà el noble Ulisses que tot ho suporta,
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    i, esmentant el seu nom, va pregar amb aquestes paraules:


    «Zeus, pare nostre, que Alcínous complesca totes aquestes


    coses que ha dit. Que siga també inextingible la seua


    glòria en la terra de blat. Que jo puga arribar a ma casa».


    Coses així, com aquestes, s’anaven dient l’un a l’altre,
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    mentre Arete, de braços blanquíssims, manà a les criades


    que prepararen un llit dins del porxe, posant-hi per sota


    belles catifes de porpra, estenent les flassades,


    i afegint-hi damunt cobertors fets de roba de llana.


    Varen eixir de la sala portant en les mans una torxa,
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    i quan tingueren el llit molt ben fet i parat, amb prestesa,


    varen tornar al costat d’Ulisses. Van dir, animant-lo:


    «Vine a dormir, foraster, que ja tens un bon llit per gitar-te».


    Van dir això. I ell pensà: quina joia, poder ajaçar-se!


    Fou, doncs, allí on va dormir el pacient Ulisses el noble,
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    dins d’aquell porxe sonor, en un llit fet amb marc i corretges.


    Alcínous dormia al fons de la casa d’alt sostre, i la seua


    dona i senyora també, compartint matalàs i flassades.

  


  CANT VIII


  L’endemà de l’arribada d’Ulisses, el rei dels feacis convoca una mena d’assemblea general a fi de presentar-lo als nobles i al poble com un hoste especialment honorable, mereixedor dels millors regals i fins i tot d’una competició atlètica en honor seu. El rei encara no sap qui és el seu hoste, ni d’on ve, però Atena l’ha convertit en una figura tan atractiva que pareix que això no importa. Abans dels jocs, hi haurà un convit general, amb la presentació d’un cantor de qualitat extraordinària, el qual, recordant el tema de la guerra de Troia, omple de llàgrimes amagades els ulls d’Ulisses. A l’hora de les competicions, un dels presents repta Ulisses a participar-hi, i l’ofén greument en suposar que és només un mercader o traficant qualsevol, no un home de vàlua. Ulisses, llavors, mostra el seu vigor de guerrer llançant el disc més lluny que ningú. Després dels jocs, un grup de joves dansa al compàs de la lira, mentre el cantor recita la història dels amors d’Ares i Afrodita, i en acabant dos fills del rei executen un joc de pilota. Les competicions atlètiques, la dansa i el cant, mostren el caràcter amable i festiu dels feacis i de la seua societat, ordenada i satisfeta: són els millors en la mar, amb naus prodigioses que naveguen soles, i també en les activitats lúdiques i en tots els aspectes d’una vida confortable i descansada. Ulisses, però, no es deixarà seduir tampoc per aquest poble idealitzat i mític. Llavors tornen tots al palau, les criades preparen l’aigua i banyen Ulisses, i Alcínous, el rei, insta els nobles a portar bons regals per a l’hoste, que l’endemà ha de partir amb la nau que ja li han preparat. Uns regals esplèndids, sobretot els d’Alcínous i d’Arete, la reina, que li porta un cofre per guardar-hi els vestits i altres obsequis. Després d’això, seuen tots a sopar, i l’aede cantarà la història del cavall de Troia i de l’assalt final a la ciutat, que tornarà a fer plorar Ulisses d’amagat. Per fi, el rei pregunta a l’hoste el seu nom i origen, i li demana el relat dels seus viatges i aventures.


  
    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    van aixecar-se del llit Alcínous, de força sagrada,


    i el destructor de ciutats, Ulisses, de raça divina.


    I, amb Alcínous davant, anaren tots dos a una plaça
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    prop d’on tenien les naus, que era el lloc de reunió dels feacis.


    En arribar-hi, van seure els dos junts en uns setis de pedra


    molt ben polida. I Pal·las Atena va anar per la vila,


    sota la forma d’un dels heralds d’Alcínous el savi


    —sempre buscant la tornada d’Ulisses, el d’ànima noble—,
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    i s’aturava al costat de cada home, i els deia:


    «Va, consellers i caps dels feacis, anem, afanyeu-vos


    cap a la plaça, si és que voleu informar-vos de l’hoste


    nou que ha arribat fa poc a la casa d’Alcínous el savi,


    arrossegat per la mar, i és com un immortal per l’alçada».
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    Deia això per donar a tothom més ganes d’anar-hi.


    Ràpidament van omplir-se els seients i la plaça amb els homes


    ja reunits; i en efecte, molts d’ells s’admiraven de veure


    l’hàbil i savi fill de Laertes: tenia la gràcia


    màgica que li vessà Atena pel cap i pels muscles,
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    fent-lo semblar més robust i més alt a tothom que el mirava.


    Tots els feacis, així, el veurien amb ulls amistosos,


    i com algú respectable i temible, i ell guanyaria


    tots els jocs on el varen posar a prova els feacis.


    Quan estigué reunida per fi l’assemblea sencera,
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    va començar a parlar-los Alcínous, prenent la paraula:


    «Ara escolteu-me, senyors, consellers i caps dels feacis,


    que he de dir-vos açò que el meu cor, dins del pit, em demana.


    No sé qui és l’estranger que ha vingut, errabund, a ma casa:


    deu ser un home de terres d’orient, o de terres del vespre.
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    Em sol·licita una escorta, i demana que siga segura.


    Acomiadem-lo, per tant, amb escorta, com sempre


    fem, ja que mai ningú que acudeix a ma casa s’espera


    molt de temps al país queixant-se per falta d’escorta.


    Vinga, tragueu a la mar lluminosa una bona nau negra,
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    una que no haja mai navegat, i escolliu entre el poble


    cinquanta-dos xicots dels millors, dels qui ja destacaven.


    I quan haureu lligat ja ben fort els rems als escàlems,


    desembarqueu de seguida i vingueu ben de pressa a ma casa


    a preparar un banquet per a tots, que sóc jo qui convida.
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    Jo done aquest encàrrec als joves. I ara, vosaltres,


    tots els senyors portadors de bastó, vingueu a la meua


    casa i palau i farem els honors a aquest hoste en les sales.


    No ha de faltar-hi ningú. I crideu-me Demòdoc, l’aede


    nostre, inspirat, a qui un déu atorgà el do d’alegrar-nos
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    sempre i siguen quins siguen els cants que el cor li demane».


    Dit tot això, va passar al davant i el seguien els altres


    nobles amb ceptre. El cantor, un herald va anar a buscar-lo.


    Cinquanta-dos xicots varen ser escollits, i marxaren,


    tal com havia manat, a la vora de l’aigua infecunda.
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    Quan arribaren al lloc on era la nau, a la platja,


    arrossegaren el negre vaixell fins on l’aigua era fonda,


    van col·locar en aquella nau negra les veles i l’arbre,


    i amb els estrops de cuir ajustaren els rems als escàlems,


    tot segons norma. Amb les blanques veles ja desplegades,
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    van amarrar el vaixell en la rada, i després se n’anaren


    per acudir al casal i palau d’Alcínous el savi.


    Eren ben plens tots els porxes i patis, i plenes les sales,


    d’homes allí reunits: de molts vells, i també de molts joves.


    I, per a ells, Alcínous sacrificà dotze ovelles,
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    vuit bacons d’ullals blancs, i dos bous de potes corbades:


    ben escorxats i adobats, van servir en l’esplèndida festa.


    Un herald s’acostà amb el fidel cantor, que la Musa


    va estimar molt i li va concedir una cosa dolenta:


    la privació dels ulls, i una bona: la música dolça.[59]
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    Pontònous li va col·locar un setial amb les tatxes de plata,


    just en el centre de tots, recolzat en una alta columna,


    i va penjar-hi d’un clau, al costat, una lira sonora,


    sobre el seu cap, i ell mateix li ensenyà a agafar-la amb les seues


    mans; i li va posar a la vora una bella tauleta
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    amb una copa de vi per a beure’n quan ell desitjara.


    Tots allargaren les mans a les menges allí preparades.


    I, satisfet el desig de menjar i de beure, la Musa


    va incitar el cantor a cantar-los les gestes dels homes,


    i un poema, llavors tan famós que arribava al cel ample,
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    sobre el conflicte d’Aquil·les el fill de Peleu, amb Ulisses.


    Fou quan, enmig d’una festa en honor dels déus, s’enfrontaren


    amb violència d’insults, i Agamèmnon, senyor del seu poble,


    es complaïa veient que els millors dels aqueus s’injuriaven,


    tal com Febos Apol·lo ho havia anunciat, en oracle,
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    quan travessà l’entrada de pedra de Delfos sagrada


    per consultar-lo. I llavors començà a rodolar la desgràcia


    sobre els troians i els aqueus, tal com Zeus el gran desitjava.


    Era d’això que cantava el cèlebre aede. I Ulisses


    va agafar amb les fortes mans el mantell color porpra
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    i se’l tirà sobre el cap, amagant els bells trets de la cara,


    avergonyit de vessar el seu plor davant dels feacis.


    I cada colp que el cantor sublim descansava, aleshores


    ell s’eixugava els ulls i es llevava el mantell de la cara,


    mentre libava en honor dels déus amb el vas d’ansa doble.
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    Quan començava de nou a cantar, ja que els nobles feacis


    li ho demanaven perquè els agradava escoltar els poemes,


    un altre colp gemegava Ulisses cobrint-se la cara.


    Cap de tots ells s’adonava, llavors, del plor que vessava:


    únicament Alcínous ho va observar i ho va entendre
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    (era assegut molt prop d’ell i sentia els gemecs i la pena),


    i es dirigí als feacis, que estimen els rems, per a dir-los:


    «Ara escolteu-me, senyors, consellers i caps dels feacis:


    ja hem satisfet els cors amb aquesta festa comuna,


    i amb la lira, companya dels nostres convits generosos.
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    Vinga, doncs, eixim fora i posem-nos a prova en tota


    mena de jocs, de manera que l’hoste, quan torne a sa casa,


    puga dir als amics i als parents fins a quin punt nosaltres


    som superiors amb els punys, en la lluita, en el salt i en la cursa».


    Dit tot això, anà davant, i darrere el seguien els altres.
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    Va tornar a penjar l’herald, en un clau, la sonora


    lira, agafà de la mà Demòdoc sortint de la sala,


    i el conduí pel mateix camí que seguien els altres


    nobles feacis que anaven a veure els jocs i les proves.


    Van dirigir-se a la plaça, seguits d’una immensa gentada,
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    molts milers, i també hi acudiren molts joves de mèrit.


    S’hi presentà Arconeu, i també Elatreu, i Ocíal,[60]


    i al seu costat Nauteu, i Primneu, Eretmeu i Anquíal,


    Toont i Anabesineu, i Ponteu i Proreu, i darrere


    Amfíal també, que era fill del gran Polineu, mestre d’aixa.
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    S’hi presentà Euríal, un fill de Naubolos, que era


    com Ares el déu homicida, el primer en aspecte i bellesa


    entre els feacis, després de Laodamant, l’impecable.


    S’hi presentaren tres fills d’Alcínous l’irreprotxable:


    Halios, Laodamant, i també Clitoneu el magnífic.
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    Ells van ser els primers que van prendre part en la cursa.


    Des de la ratlla s’obria la pista: arrancaren alhora


    tots veloçment, volant, i aixecaven la pols de la plana,


    i, entre tots, l’eminent Clitoneu va ser el més ràpid:


    tanta distància com fa en un guaret la parella de mules,
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    va avançar ell arribant a la meta, i els altres darrere.


    Van competir després en la lluita, una prova molt dura,


    on els millors combatents varen ser superats per Euríal.


    I quant al salt, Amfíal guanyà, i de molt, tots els altres.


    En llançament de disc Elatreu s’enduguè la victòria;
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    Laodamant guanyà en pugilat, el valent fill d’Alcínous.


    I quan havien gaudit plenament amb els jocs i les proves,


    Laodamant, el bon fill d’Alcínous, parlà per a dir-los:


    «Vinga, companys, pregunteu quina prova coneix o domina


    el foraster: no sembla cap home inferior per l’aspecte,
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    ni per les cames i cuixes ni, més cap amunt, pels dos braços,


    ni en robustesa de coll ni en amplària de pit. No li falta


    força de jove, a pesar que l’han destrossat les desgràcies.


    És ben cert que, pitjor que la mar, no hi ha una altra cosa


    per destruir el vigor d’un home, per fort que aquest siga».
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    I aleshores Euríal va dir al seu torn en resposta:


    «Laodamant, el que acabes de dir és molt just i correcte:


    vés tu mateix, per tant, a parlar-li i a dir-li que vinga».


    Quan escoltà l’excel·lent fill d’Alcínous aquestes paraules,


    es dirigí cap al centre i, allà, li va dir a Ulisses:
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    «Pare i amic, acosta’t també i participa en les proves,


    si és que en coneixes alguna: tu bé en deus saber, d’atletisme.


    No hi ha glòria més gran per a un home, en tota la vida,


    que la que puga obtenir amb els peus i amb les seues mans pròpies.


    Vinga, doncs, participa, i escampa les penes de l’ànim:
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    pensa que el teu viatge ja no tardarà: ja es prepara


    un bon vaixell per a tu, i els teus companys estan promptes».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Laodamant, i per què em demaneu tot això, fent-me burla?


    Més que ganes de jocs, el que tinc dins del cor és gran pena:
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    jo he patit molt, abans, i ja he suportat moltes coses,


    i ara, assegut enmig de la vostra assemblea, sospire


    únicament pel retorn, i ho implore del rei i del poble».


    Va contestar Euríal llavors, insultant-lo a la cara:


    «Jo, foraster, no veig que em paregues expert en aquestes
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    proves i jocs, com n’hi ha de tan abundants entre els homes:


    més aviat ets com un que, amb vaixell de molts rems, trafiqueja


    i és capità dels seus mariners que també mercadegen,


    sempre pensant en la càrrega, i sempre atent a la ruta


    i a l’avidesa del guany: tu no tens gens d’aspecte d’atleta!».
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    L’intel·ligent Ulisses, mirant de través, va respondre:


    «No has parlat bé, amic meu: ets com un insensat, o m’ho sembles.


    Crec que és així perquè els déus no donen a tots les mateixes


    gràcies: ni l’estatura, ni el seny, ni el do de paraula.


    Pot ser que un home resulte molt poc atractiu de figura,
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    i tanmateix, si un déu el corona amb mots de bellesa,


    tots el contemplen amb gust, perquè ell els parla amb fermesa


    però amb respecte, suau. Quan s’ajunten, és ell qui destaca,


    i com a un déu se’l miren quan va caminant per la vila.


    D’altres, però, poden ser com els déus immortals en bellesa,
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    i, tanmateix, quan parlen no són coronats per la gràcia:


    tu, per exemple, tens bella figura, ni un déu no podria


    fer-la millor, i la teua raó està tota buida.


    M’has somogut i irritat fins al fons de les meues entranyes


    amb els teus mots sense gràcia. No sóc inexpert en aquestes
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    proves, com tu pretens ara: era un dels millors, segons pense,


    quan em podia fiar del vigor juvenil i dels braços.


    Ara, vençut per dolors i desgràcies, he patit massa,


    tant en la guerra dels homes com entre les ones terribles.


    I tot i així, a pesar de tants mals, prendré part en les proves:
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    són uns mots que mosseguen, els teus, i el que dius m’esperona».


    Va dir això, es llançà amb capa i tot, i agafà un disc de pedra,


    molt més gruixut i més gran i bastant més pesant que els que usaven


    quan competien entre ells els feacis llançant els seus discos.


    Va fer girar la pedra, i volà de la mà vigorosa
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    fent un brunzit. I es van doblegar cap a terra els feacis,


    poble que voga amb llarguíssims rems, navegants tan famosos,


    sota la pedra rabent, la qual, en volar de la seua


    mà, superà les marques de tots. Atena, amb figura


    d’home, marcà la ratlla, i parlà amb aquestes paraules:
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    «Bé: fins un cec, foraster, només a palpons, ja sabria


    quin senyal és el teu, separat dels de tota la colla,


    tan avançat, que ja pots confiar a guanyar-los la prova.


    Cap feaci no hi pot arribar, i molt menys superar-lo».


    Va dir això, i s’alegrà el pacient Ulisses el noble,
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    molt satisfet d’haver vist, en els jocs, un company favorable.


    I, amb el cor més lleuger, va dir, allà enmig dels feacis:


    «Joves, mireu d’arribar-hi! I jo ara mateix llance un altre


    disc tan lluny com aquest, supose, o potser més encara.


    I si algú més de vosaltres sent el desig d’enfrontar-se’m,
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    doncs, que ho intente i que vinga. M’heu irritat una mica


    massa i, per tant, excepte amb Laodamant, no em refuse


    a competir amb vosaltres en boxa o en lluita o en cursa.


    Sóc el seu hoste, i com lluitaria amb qui em dóna acollença?


    Ben insensat, i bo per a res, seria algun home
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    que pretengués competir en els jocs amb aquell que l’allotja;


    més encara en país estranger: ell mateix es rebaixa.


    Jo no rebutge ni tinc cap menyspreu per ningú de vosaltres:


    vull mirar-vos als ulls i enfrontar-me de cara amb qui siga.


    No sóc del tot dolent, en els jocs que practiquen els homes.
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    Sé manejar bastant bé un arc de fusta polida:[61]


    jo seria el primer a encertar un home en la massa


    dels enemics, fins i tot disparant entre molts camarades


    al meu costat llançant contra ells les seues sagetes.


    En llançament amb l’arc només em vencé Filoctetes[62]
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    quan els aqueus competien en tir a la terra de Troia;


    fora d’aquest, afirme que sóc, i de molt, el més hàbil


    entre els mortals d’aquest món que mengen el pa de farina.


    Ara, amb els homes de temps més antics, no voldria enfrontar-me:


    no ho faria amb Heracles, ni amb Èurit, aquell rei d’Ecàlia,
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    que provocaren els déus immortals amb l’arc i les fletxes,


    i per això el gran Èurit no va assolir la vellesa


    al seu palau: va morir aviat perquè Apol·lo, ple d’ira,


    el va matar per pretendre reptar-lo amb arc i sagetes.


    I on no arriba ningú amb una fletxa, jo arribe amb la llança.
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    Únicament en la cursa tinc por que algun dels feacis


    puga guanyar-me; m’han maltractat durament les onades


    massa sovint, i en la nau no podia ni tindre mai cura


    de mi mateix: per això ara estan massa fluixes les cames».


    Va dir això, i tothom es quedà aturat, en silenci.
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    Únicament va parlar Alcínous, per dir-li en resposta:


    «Bé, foraster, no has parlat així per despit, sense gràcia,


    sinó que vols demostrar el coratge que no t’abandona,


    i perquè estàs indignat amb aquest que ha vingut a insultar-te


    en el mateix camp de joc, mentre mai no ofendria els teus mèrits
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    cap dels mortals que conega com s’ha de parlar amb justesa.


    Ara, però, atén al que dic, i podràs explicar-ho


    a altres guerrers quan faces de nou bons convits en la teua


    casa i saló, assegut amb els fills i al costat de l’esposa,


    tot recordant-te del nostre valor i també de les obres
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    i activitats que Zeus ens assigna, i que vénen dels avis.


    No som, de fet, excel·lents a combatre amb els punys, o en la lluita;


    som els millors amb les naus, i correm veloçment en les curses.


    Som sempre amics dels convits, ens agraden la lira i les danses,


    tant com els banys ben calents, el llit tou, i mudar-nos de roba.
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    Vinga, vosaltres que sou els millors balladors dels feacis,


    feu una dansa, per tal que aquest hoste, quan torne a sa casa,


    puga contar als amics fins on superem tots els altres


    com a marins i en la cursa, i també en el cant i en la dansa.


    Un de vosaltres que vaja corrents a portar-li a Demòdoc
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    la seua lira sonora, que està en algun lloc de ma casa».


    Va dir això Alcínous, diví, i un herald va aixecar-se


    per a portar de la casa del rei la còncava lira.


    Tots els jutges de camp escollits entre el poble s’alçaren


    (nou en total, que en els jocs preparaven allò que calia),
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    per aplanar-los la pista i obrir el terreny de la prova.


    S’aproximà l’herald portant-li a Demòdoc la lira


    sonora; ell passà cap al centre, i llavors l’envoltaren els joves


    de la primera flor, experts i magnífics dansaires,


    i varen batre amb els peus la pista sagrada. Ulisses,
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    tot admirat, contemplava els vibrants moviments de les cames.


    Acompanyant-se amb la lira, el cantor recitava una història


    sobre els amors d’Afrodita de belles garlandes, i d’Ares:[63]


    com, en secret i a la casa mateixa d’Hefest, s’ajuntaren.


    Ell li va fer molts regals, i ultratjava el llit i la cambra
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    del sobirà Hefest. Però el Sol va servir-li d’espia


    quan els va veure units en els seus amorosos abraços.


    I en escoltar-ho Hefest i saber aquells fets tan penosos,


    va anar corrents a la forja, amb el cor ple de negres idees.


    Amb una enclusa molt gran sobre el cep, hi forjà unes cadenes
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    que no es podien trencar ni desfer, per mantindre’ls immòbils.


    I quan tingué preparada la trampa, irritat contra Ares,


    va anar corrents on hi havia el seu llit, al bell mig de la cambra,


    i estengué les cadenes en cercle al voltant de les potes.


    Moltes, també, s’estenien damunt, penjades del sostre
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    com teranyines subtils, i quedaren del tot invisibles


    fins per als déus benaurats: resultava una trampa perfecta.


    I quan va haver arranjat sobre el llit la xarxa sencera,


    dissimulà, fent que anava a Lemnos, la sòlida vila,


    que era per ell la més estimada de totes les terres.
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    Ares, de regnes daurades, que no era cec vigilant-lo,


    quan observà que Hefest, el famós artesà, s’allunyava,


    es dirigí a la casa d’Hefest, el de fama gloriosa,


    tot anhelós d’abraçar Citerea,[64] de belles garlandes.


    Ella ja hi seia, tot just arribada de casa del pare,
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    el poderós fill de Cronos; llavors ell va entrar a la cambra,


    va agafar-li la mà, i li parlà amb aquestes paraules:


    «Vine, acosta’t, gitem-nos al llit i gaudim, estimada.


    Ara mateix Hefest ha sortit del país: és probable


    que haja arribat ja a Lemnos, als sintis de llengua salvatge».


    295


    I quan ja eren al llit i dormien ben junts, les cadenes


    ben forjades d’Hefest l’habilíssim caigueren a sobre,


    i no pogueren ni alçar-se del llit ni moure cap membre:


    se n’adonaren quan ja resultava impossible escapar-se’n.
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    Se’ls acostà llavors l’Ambidextre, de fama gloriosa,


    ja de tornada abans d’arribar a la terra de Lemnos,


    perquè li ho va contar tot el Sol, que muntava la guàrdia.


    Va anar corrents cap a casa, amb el cor ple de ràbia i tristesa,


    i s’aturà al portal, posseït d’una ira ferotge.


    305


    I, amb un crit espantós que arribà a tots els déus, exclamava:


    «Pare Zeus, i també els altres déus eterns i feliços,


    apa, mireu quin afer tan intolerable i ridícul:


    com que sóc coix, la filla de Zeus, Afrodita la bella,


    sempre em menysprea, i estima més Ares, que tot ho aniquila.
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    És perquè és bell, ben plantat i molt àgil de cames,


    mentre que jo he nascut esguerrat; i a qui en done la culpa


    és als meus pares, als dos: no m’havien d’haver deixat nàixer!


    Ara, però, observeu aquests dos, ajaguts i amorosos


    fins en el meu propi llit: i jo esclate de ràbia de veure’ls!
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    Preferirien, supose, no jaure així molta estona,


    tot i estimar-se tant: aviat no voldran, l’un i l’altra,


    jaure en el llit. Però aquí els retindran el parany i les malles


    fins que el seu pare no em torne, complets, els regals de la boda,


    tots el que vaig oferir per la noia, la cara de gossa,
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    perquè la filla és molt bella i, per contra, no sap contenir-se».


    Va dir això. Es reuniren els déus al palau de llambordes


    fetes de bronze: vingué Posidó, el que sacsa la terra,


    i Hermes benèfic, i Apol·lo, el senyor, el que actua a distància.


    Totes les dees, però, per vergonya, es quedaren a casa.
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    Els immortals, que dispensen els dons, s’aturaren al porxe,


    i entre ells, els déus benaurats, esclatà una rialla


    inextingible veient l’artifici d’Hefest l’habilíssim.


    I, dirigint-se al veí, algun d’ells li deia a algun altre:


    «No guanya res qui fa mal: el lent atrapa el més ràpid,
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    tal com ara Hefest, que és tan lent, ha agafat també Ares


    tot i que aquest, entre els déus de l’Olimp, corre més que cap altre.


    L’art d’aquest coix l’ha atrapat, i haurà de pagar com a adúlter».


    Coses així comentaven entre ells, parlant l’un amb l’altre,


    i el sobirà fill de Zeus, Apol·lo, li va dir a Hermes:
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    «Hermes, benefactor, missatger, fill de Zeus, no voldries,


    fins amarrat i tot amb aquestes cadenes tan fortes,


    jaure en un llit al costat d’Afrodita, deessa daurada?».


    El missatger Argifontes va dir-li llavors en resposta:


    «Ai, Apol·lo, senyor que dispares de lluny, que així siga,
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    i que em rodegen cadenes tres voltes més grans, infinites,


    o que em mireu vosaltres els déus, i també les deesses,


    i que jo puga dormir al costat d’Afrodita daurada!».


    Va dir això, i entre els déus immortals esclatà la rialla.


    No rigué gens Posidó, que contínuament suplicava
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    a l’artesà gloriós Hefest que amollara ja Ares;


    i va parlar i va dir, amb paraules com fletxes que volen:


    «Solta’l, i jo et promet que ell sí que farà com demanes,


    i et pagarà, entre els déus immortals, la pena que toque».


    Va contestar-li llavors l’Ambidextre, de fama gloriosa:
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    «No em demanes això, Posidó que rodeges la terra.


    Quan el deutor és roí, també la fiança és roïna:


    jo, entre els déus immortals, com faré per poder obligar-t’hi


    si Ares s’escapa i se’n va, alliberat de cadenes i deute?».


    Va contestar-li llavors Posidó que sacseja la terra:


    355


    «Mira, Hefest, fins i tot si Ares se’n va i se n’escapa


    sense pagar el que deu, jo mateix pagaré tot el deute».


    Li respongué llavors l’Ambidextre, de fama gloriosa:


    «No és possible ni just rebutjar la paraula que dónes».


    Va dir això, i la força d’Hefest afluixà les cadenes.
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    Ells, quan es varen desfer de la xarxa, tan forta com era,


    van escapar-se volant: el déu se n’anà cap a Tràcia,


    i Afrodita, l’amant del somriure, arribà fins a Xipre,


    a Pafos, on té un altar perfumat amb encens i un recinte,


    on la banyaren les Gràcies, després la fregaren amb l’oli
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    incorruptible que gasten els déus, els que viuen per sempre,


    i li posaren vestits atractius, meravella de veure.


    Fou tot això el que cantà el cantor gloriós, mentre Ulisses


    se’n complaïa per dins escoltant-lo, igual com els altres


    cèlebres homes de mar, els feacis de llarga remada.
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    Laodamant i Hàlios, cridats per Alcínous, ballaren


    una dansada ells dos sols, atés que ningú no els reptava.


    Van agafar amb les mans, per dansar, una bella pilota,


    roja de porpra, feta a propòsit per Pòlib el destre:


    un dels dos la llançava als núvols ombrívols, vinclant-se
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    tot cap arrere, i l’altre, saltant cap amunt, l’agafava


    ben fàcilment abans que els seus peus tornaren a terra.


    En acabar de jugar a aquest llançament de pilota,


    van començar una dansa damunt de la terra nutrícia,


    sense parar d’alternar-se. Els altres joves batien,
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    prop de la pista, el ritme amb les mans, i s’alçà un gran estrèpit.


    I en aquell punt, li va dir a Alcínous Ulisses el noble:


    «Rei poderós Alcínous, honor de tot el teu poble,


    fa un moment afirmaves que sou uns magnífics dansaires,


    i ha resultat veritat: em fascinen només de mirar-los».
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    Va dir això. S’alegrà Alcínous, de força sagrada,


    i es dirigí tot d’una als feacis, amants de la voga:


    «Ara escolteu-me, senyors, consellers i caps dels feacis.


    El foraster em sembla que és home de molt de senderi.


    Vinga, doncs, oferim-li els regals que són propis d’un hoste.
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    Dotze caps, destacats entre tots, governen el poble,


    com a senyors sobirans, i comptant-m’hi també ja en som tretze.


    Doncs, cadascun de vosaltres porteu-li una capa, ben neta,


    un bon vestit, i un pes d’or preciós, un talent, com a obsequi.


    Va, reunim-ho ràpidament a fi que, tenint-ho
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    tot en les mans, se’n vinga a sopar ben content el meu hoste.


    I que Euríal s’excuse i demane perdó de paraula


    i amb un regal, perquè això que li ha dit no són mots admissibles».


    Va dir això, i tots ho acceptaren i van donar ordres


    a cadascun dels heralds per anar a portar els obsequis.
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    Pel seu costat, Euríal parlà i li va dir en resposta:


    «Rei poderós, Alcínous, honor de tot el teu poble,


    presentaré les excuses a l’hoste, com tu m’ho demanes.


    Li donaré aquesta espasa, que és tota de bronze, que porta


    un pom de plata, i per a guardar-la, una beina de vori
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    nou, acabat de tallar. Trobarà que el regal és esplèndid».


    Va dir això, va posar-li en les mans una espasa amb les tatxes


    fetes de plata, i digué, amb paraules com fletxes que volen:


    «Pare i amic, et salude! Si alguna paraula ofensiva


    se m’escapà, que un vent de tempesta l’agafe i l’allunye.
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    Que et concedesquen els déus tornar a la pàtria i reveure


    la teua dona: has estat massa temps lluny dels teus, patint massa».


    Li respongué al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Jo et salude també, amic meu! I els déus, que t’atorguen


    felicitat; i que no tingues mai cap enyor de l’espasa
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    que m’has donat com a obsequi amb les teues paraules d’excusa».


    Dit això, es penjà al muscle l’espasa de tatxes de plata.


    I quan es va pondre el sol ja tenia els obsequis esplèndids,


    que els heralds admirables dugueren a casa d’Alcínous;


    i aleshores els fills del magnífic Alcínous portaren
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    tots els bellíssims regals al costat de la mare honorable.


    Alcínous, de força sagrada, va entrar el primer a la casa,


    i els que arribaven hi seien en altes cadires de braços.


    Alcínous, el rei ple de força, aleshores li va dir a Arete:


    «Dona, porta ací un cofre ben fort, el millor de la casa:
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    posa-hi a dins un vestit i una capa rentada i molt neta.


    Ara, escalfeu l’aigua al foc en una caldera de bronze,


    i quan s’haurà banyat i haurà vist ordenats els obsequis


    que els nobilíssims feacis li porten ací, que gaudesca


    d’un bon sopar, escoltant els poemes que canta l’aede.
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    I quant a mi, vull donar-li aquesta bellíssima copa


    d’or perquè sempre es recorde de mi, durant tota la vida,


    quan libarà a Zeus i a la resta de déus, en sa casa.


    Va dir això. I Arete, llavors, manà a les esclaves


    que col·locaren al foc el trespeus més gran, i de pressa,
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    i elles posaren al foc ben roent una olla per l’aigua,


    van vessar l’aigua pel bany, i avivaren amb llenya les flames.


    El foc abraçava el ventre de l’olla, i l’aigua es calfava.


    I mentrestant Arete portà de la cambra un bellíssim


    cofre per a l’hoste, i a dins va posar els esplèndids obsequis,
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    tots els vestits i tot l’or que li havien donat els feacis.


    Ella afegí una túnica, a més d’una capa molt bella,


    i li parlà dirigint-li paraules com fletxes que volen:


    «Compte amb la tapa, assegura’t de fer-hi damunt uns bons nusos


    per si de cas algú, pel camí, volguera robar-te
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    quan dormiràs un son dolç viatjant en la nostra nau negra».


    Quan ho escoltà Ulisses l’heroic, el que tot ho suporta,


    va assegurar de seguida la tapa i va fer uns bons nusos,


    molt complicats, apresos de Circe, divina senyora.


    La majordoma, llavors, el va convidar a banyar-se,
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    i ell es ficà dins del cossi: amb enorme plaer contemplava


    l’aigua calenta del bany, ja no gaire avesat a cuidar-se


    des que deixà el palau de Calipso la ben arrissada,


    on, com un déu, contínuament l’atenien amb cura.


    Quan les esclaves el varen llavar, el fregaren amb oli
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    i li posaren damunt un vestit i una capa molt bella,


    va eixir del bany, i va anar a seure amb els homes que beuen


    vi. Nausica, amb bellesa rebuda dels déus, que es trobava


    dreta al costat d’un pilar del sostre de sòlides bigues,


    va quedar-se admirada d’Ulisses veient-lo amb els propis


    460


    ulls, i s’hi va dirigir amb paraules com fletxes que volen:


    «Hoste, et salude! I després, quan estigues de nou en la teua


    terra, recorda’t de mi, perquè a mi en primer lloc deus la vida».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Ah, Nausica, filla d’Alcínous magnànim, que vulga
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    Zeus, que retruny en l’altura, el casat amb Hera, que veja


    prompte jo el dia del meu retorn i que arribe a ma casa:


    jo, fins i tot des d’allí, et pregaré com a una deessa,


    cada dia i per sempre: em salvares la vida, filleta!».


    Dit tot això, s’acostà a Alcínous el rei, i va seure.
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    Van repartir les porcions, barrejaren el vi en la cratera,


    i un herald arribà conduint el cantor que estimaven,


    tan honorat pel poble, Demòdoc, i va fer-lo seure


    entre els presents, al bell mig, recolzat en una alta columna.


    Va dir llavors a l’herald Ulisses, de moltes idees,
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    mentre tallava una peça de llom del porc de dents blanques,


    d’on en quedava molt, amb el greix abundant que el cobria:[65]


    «Pren, herald, i porta aquest tros de carn a Demòdoc,


    que se la menge: el salude amb afecte, per trist que ara em trobe,


    ja que els cantors, entre tota la gent que omple la terra,
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    són els més dignes d’honor i respecte, per tal com la Musa


    ama els llinatges d’aedes i és qui els ensenya els poemes».


    Va dir això. I l’herald el posà en les mans de Demòdoc,


    noble senyor, el qual l’acceptà amb sentiments d’alegria.


    Tots allargaren les mans a les menges allí preparades.
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    I quan ja van satisfer el desig de menjar i de beure,


    es dirigí a Demòdoc Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Entre els mortals, Demòdoc, ets tu a qui tinc més respecte.


    T’han ensenyat la filla de Zeus, la Musa, o Apol·lo,


    vist que has cantat la sort dels aqueus de manera perfecta
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    —amb tot allò que van fer i patir, i quant suportaren—,


    com si hi hagueres estat o ho hagueres sentit d’algú altre.


    Vinga, canvia de tema i canta la història d’aquella


    obra de fusta, el cavall que va fer Eteu, amb Atena,


    el que portà Ulisses l’heroi com a trampa a la vila
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    alta, farcit dels guerrers que arrasaren Troia sencera.


    Si em descrius tot això tal com cal i de forma correcta,


    jo contaré, sense dubte, a tota persona que trobe,


    que un déu benèvol t’atorga aquest art del cant quasi màgic».


    Va dir això. I el cantor inspirat desplegava el poema:
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    recomençà quan, pujant a les naus de bones bancades,


    van retirar-se per mar els argius, calant foc a les tendes,


    mentre que uns pocs, al voltant d’Ulisses famós i admirable,


    eren a dins del cavall, amagats, a la plaça de Troia,


    ja que els mateixos troians el pujaren a dalt de la vila.
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    Quan el cavall va ser dins, asseguts al voltant discutien


    sense posar-se d’acord entre tres decisions preferibles:


    o travessar amb el bronze cruel el ventre de fusta,


    o arrossegar-lo al cingle i llançar-lo avall per la roca,


    o dedicar-lo als déus com a gran ofrena votiva.
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    Va ser això finalment el que van decidir que farien:


    era el destí i la desfeta, perquè la ciutat acollia


    un gran cavall fet de fusta on seien els homes més nobles


    entre els aqueus per portar als troians la mort i ruïna.


    I va cantar com els fills dels aqueus arrasaren la vila
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    només vessar del cavall i sortir de la trampa balmada.


    I va cantar que entre tots, per ací i per allà, devastaren


    l’alta ciutat i que Ulisses anà al casal de Deífob,[66]


    talment com Ares, amb Menelau, de semblança divina:


    deia que allí, combatent en la lluita més horrorosa,
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    va triomfar un colp més, amb l’auxili magnànim d’Atena.


    Mentre cantava aquests fets el cantor famosíssim, Ulisses


    es consumia, i el plor, des dels ulls, li mullava les galtes.


    Tal com plora una dona abraçada al marit que va caure


    quan, davant de la vila i dels seus soldats, defensava
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    la ciutadella i els fills contra el dia fatal i implacable,


    i ella, que abans ha vist ja com ell s’estremia i moria,


    xiscla i sanglota abocada al seu cos, mentre uns homes, darrere,


    tot colpejant-la amb les llances als muscles i enmig de l’esquena


    volen endur-se-la esclava, a patir més misèria i fatigues,
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    i pel dolor i la pena angoixosa es fonen les galtes,


    un plor així, llastimós, vessà Ulisses per sota les seues


    celles. Ningú no el va veure plorar, excepte Alcínous,


    l’únic que ho observà i se’n va adonar, perquè seia


    al seu costat i sentia els sospirs tan profunds que li eixien.
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    Ràpidament, va dir als feacis, amants de la voga:


    «Ara escolteu-me, senyors, consellers i caps dels feacis.


    Vull que Demòdoc deixe un moment la lira sonora:


    sembla que no li agrada a tothom la matèria que canta.


    Des que el sopar començà, i el cantor inspirat l’encetava,
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    no ha deixat de plorar de manera penosa aquest hoste


    nostre: algun gran dolor li deu envoltar les entranyes.


    Vinga, doncs, que s’ature el cantor i que tots, des de l’hoste


    fins als que l’hostatgem, gaudim més a gust de la festa.


    Tot el que fem, es fa per aquest foraster honorable:
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    una escorta, i regals estimats que donem amb afecte.


    L’hoste i el suplicant han de ser com germans per a l’home


    a qui li quede senderi al cervell, ni que siga una mica.


    Ara, per tant, no m’amagues, dissimulant amb astúcia,


    tot el que et vull preguntar, i serà més bonic si ho expliques.
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    Digues el nom que et donen allà ton pare i ta mare,


    i els de la teua ciutat i també els de les viles veïnes.


    No hi ha ningú en absolut que no tinga el seu nom, entre els homes,


    siga un plebeu o un noble, d’ençà del moment que va nàixer,


    sinó que els pares en posen a tots tan bon punt els engendren.
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    Digues quina és la teua ciutat, i el país i la terra,


    perquè t’hi porten les naus, dirigides per elles mateixes.


    No necessiten pilots, en efecte, les naus dels feacis,


    ni tampoc tenen timó tal com han de tenir-ne les altres:


    elles ja saben quin és l’objectiu i la idea dels homes,
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    saben on són les ciutats de tothom, i coneixen les terres


    fèrtils de tots. Travessen de pressa els abismes de l’aigua


    ben envoltades per núvols i boira, i mai no han de tindre


    por de patir alguna desgràcia o de ser destruïdes.


    Una vegada, però, vaig sentir una cosa a mon pare,
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    Nausítous: deia que el déu Posidó s’aïrava amb nosaltres


    perquè oferim a tothom un viatge segur i amb escorta.


    Deia que, un dia, el déu desfaria una nau dels feacis,


    forta, tornant d’un viatge d’escorta en la mar emboirada,


    i colgaria la nostra ciutat sota una alta muntanya.
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    És el que deia el vell. Quant al déu, potser ho complesca,


    o es quedarà incomplit: tot serà com a ell més li agrade.


    I ara explica’m, per tant, parlant-nos amb tota franquesa,


    on has anat errabund i què has vist, quines terres poblades


    d’homes, i parla’m d’ells i dels llocs i ciutats on habiten;
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    digues quins són violents i salvatges i sense justícia,


    i quins acullen els hostes i els seus pensaments són piadosos.


    Digues què et feia plorar i per què el teu cor gemegava


    en escoltar el destí dels argius, dels dànaus i d’Ílion:


    és com els déus decidiren, i varen filar per als homes
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    la destrucció perquè en el futur se’n cantaren poemes.[67]


    Pot ser que algun parent teu va morir a les portes de Troia,


    un bon guerrer, un gendre o un sogre, que són els més pròxims,


    quasi després dels parents per la sang i del propi llinatge?


    O un bon company, un noble amic teu, que et mirava amb afecte?:
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    ben segur que no és inferior a un germà la persona


    que, com a amic i company, posseeix sensatesa i prudència».

  


  CANT IX


  Ulisses, finalment, diu el seu nom i origen i, responent a la sol·licitud del rei, es disposa a contar els seus viatges, que ocuparan els cants IX, X, XI i XII. Ha parlat ja de Calipso i de l’arribada al país dels feacis, i ara començarà la narració des de la partida de Troia. En primer lloc, hi ha l’atac a un poble conegut, en un lloc real de Tràcia, però després, desviats del camí cap a Ítaca, començarà el llarg periple entre pobles desconeguts, mítics o meravellosos, com els lotòfags, els ciclops o els lestrígons. Qualsevol esforç —i se n’han fet molts— per situar aquests llocs o aquests pobles o relacionar-los amb realitats històriques, és perfectament superflu. Es tracta, en tots els casos, de llocs i pobles que estan fora de les terres conegudes pels grecs en les seues navegacions, però sobretot pobles que estan fora d’allò que els grecs consideren humanitat civil. Els lotòfags, tot i aparéixer com una gent pacífica, no s’alimenten de pa de farina, com els grecs, sinó d’una planta estranya, el lotos, que fa oblidar la pròpia identitat. D’aquests lotòfags, ja no en sabrem res més. Quant als ciclops, la no-humanitat és encara més visible i extrema, i no solament per l’aspecte físic. En primer lloc, podrien practicar l’agricultura, però no ho fan. Ni la navegació, ni el comerç amb altres països i pobles. En segon lloc, viuen en coves de muntanya, no en cases construïdes, i s’alimenten només de productes animals, sobretot llet i formatge. En tercer lloc, no viuen en societat ordenada, no reconeixen cap ordre civil, ni jerarquia ni lleis. I finalment, no respecten els déus. Con a resultat, no respecten tampoc els hostes, s’ufanen de la pròpia crueltat incivil i devoren brutalment carn humana. Només l’habilitat i l’astúcia d’Ulisses (que ací proporcionen un dels episodis més coneguts i populars) podran trobar sortida a una situació que sembla impossible. I la intel·ligència triomfarà sobre una barbàrie que allunyava el ciclop de la condició humana. De la mateixa manera que, al final, triomfarà sobre l’orgull i els excessos dels pretendents.


  
    Va dir llavors en resposta Ulisses, de moltes idees:


    «Rei poderós, Alcínous, honor de tot el teu poble,


    és certament una cosa molt bella escoltar un aede


    tal com aquest, que sembla diví per la veu amb què canta.
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    Pense que no hi ha una festa més completa ni més agradable


    que quan a tots els presents els arriba igualment l’alegria;


    els convidats, escoltant el cantor a les sales de casa,


    seuen en ordre, al costat de tots ells estan plenes les taules


    de molta carn i de pa, i el coper va traient la beguda


    10


    de la cratera i després els la porta i la vessa en les copes:


    és tot això, quan ho pense, el que em sembla la cosa més bella.


    Ara el teu cor es gira a voler preguntar per les meues


    penes tan tristes, i a fer que jo encara gemegue i sospire.


    Quina t’he de contar la primera? I l’última, quina?


    15


    Tantes me n’han donades els déus, la progènie d’Úran!


    Ara us diré en primer lloc el meu nom, a fi que vosaltres


    el conegueu, i jo, quan escape del jorn implacable,


    siga hoste vostre a pesar que viuré en una terra remota.


    Sóc el fill de Laertes, Ulisses, que els homes coneixen
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    pels seus ardits i paranys: fins al cel n’arriba la fama.


    Visc a Ítaca, plena de llum. Allà hi ha una muntanya


    alta, el Nèrit, que agita el fullam. Al voltant n’hi ha moltes


    d’illes, les nostres veïnes, a poca distància entre elles:


    són Dulíquion, Same, i també Zacint la boscosa.[68]
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    Ítaca és baixa i s’estén ben endins de la mar, la darrera


    cap a la fosca: les altres, a part, cap al sol i l’aurora.


    Tot i ser aspra, nodreix uns xicots excel·lents. Una terra


    més agradable i més dolça que aquella, no sé on la puc veure.


    Em retingué al seu costat Calipso, deessa gloriosa,
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    dins d’una cova, amb desig que jo la prengués com a esposa.


    I, igualment, em tingué retingut en el seu casal Circe,


    maga d’Eea,[69] amb desig que jo la prengués com a esposa.


    Dins del meu pit, però, el cor no es deixà mai convéncer,


    ja que no existeix res més dolç que la pàtria i els pares,
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    fins i tot si hom arriba a habitar una casa molt rica,


    lluny, en terra estrangera, vivint separat dels seus pares.


    Vinga, doncs, vull contar-te la meua penosa tornada,


    tal com Zeus me la va imposar quan partia de Troia.


    »D’Ílion, un vent em portà i m’empenyé fins als cícons,[70] a Ísmar:
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    vaig saquejar la ciutat, vaig matar molta gent del seu poble.


    De la ciutat vam endur-nos dones i moltes riqueses


    per repartir, i ningú no es privà de la seua part justa.


    Jo llavors els vaig ordenar que fugírem amb cames


    ràpides i ells, infeliços i estúpids, no van obeir-me.
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    Van beure molt de vi, i a la vora del mar degollaren


    moltes ovelles i bous de potes i banyes corbades.


    I mentrestant, els cícons cridaren alguns altres cícons


    de l’interior, veïns seus, bons guerrers i molt més nombrosos,


    coneixedors del combat a cavall des dels carros, i alhora
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    ben capaços també de lluitar a peu quan calia.


    Van vindre, doncs, tants com fulles i flors hi ha quan és primavera,


    molt de matí; i llavors es quedà al costat nostre la mala


    sort de Zeus, per fer-nos patir més dolors i desgràcies.


    Prop dels nostres vaixells, van formar, van entrar en batalla,
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    i uns i altres es van enfrontar amb les llances de bronze.


    Mentre durava el matí i el dia sagrat ascendia,


    vam resistir defensant-nos, tot i ser ells més nombrosos.


    I quan el sol arribava ja a l’hora en què els bous es desjunyen,


    els cícons van fer tornar endarrere els aqueus i els venceren.
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    Sis companys de bones gamberes vam perdre de cada


    nau, i la resta ens vam escapar de la mort i ruïna.


    Vàrem seguir navegant des d’allí, amb el cor ple d’angoixa,


    ben contents d’estar vius però sense uns companys que estimàvem.


    No vaig deixar avançar les naus doblement arquejades
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    sense cridar tres vegades per cada company miserable


    mort i caigut a la plana on els cícons els varen abatre.


    Zeus l’amunteganúvols llançà una gran tramuntana


    contra les naus amb tempesta horrorosa, i cobrí amb els núvols


    tant el mar com la terra: del cel va sorgir la nit fosca.
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    Eren empeses les naus de través, fins al punt que la força


    de la ventada trencà en tres trossos o quatre les veles.


    Vam arriar-les a dins de les naus, tement la desgràcia,


    i navegant a força de rems vam eixir cap a terra.


    »En aquell lloc ens vam aturar dues nits i dos dies,
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    tot rosegant-nos el cor pel dolor barrejat amb fatiga.


    I quan l’Aurora, la ben arrissada, portà el tercer dia,


    vam aixecar els arbres i, a penes hissades les veles


    blanques, vam seure en els bancs: el vent i els pilots ens portaven.


    Jo hauria arribat sa i estalvi a la terra dels pares,
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    però en tombar per l’extrem de Malea, el corrent i les ones,


    i un vent del nord, m’empenyeren i em van desviar de Citera.[71]


    Vaig ser arrossegat nou dies per uns vents funestos


    sobre la mar i els seus peixos; i el dia desé arribàrem


    fins al país dels lotòfags, que tenen les flors com a menja.
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    Desembarcàrem allà, i anàrem a prendre l’aiguada.


    Prop de les ràpides naus, dinaren els meus camarades.


    I quan tothom es va assaciar d’aliment i beguda,


    vaig enviar llavors uns companys per anar a informar-se


    sobre quins homes menjaven el pa de la terra, i com eren.
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    Dos en vaig escollir i un tercer, com a herald, els seguia:


    ells, a penes marxar, es trobaren enmig dels lotòfags.


    No van pensar els lotòfags matar els meus camarades,


    sinó que els varen donar flor de lotus perquè la tastaren.


    Cap dels qui varen tastar aquell lotus, dolcíssima fruita,
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    no volia tornar amb missatges, volia quedar-s’hi:


    tots preferien restar al país, amb els homes lotòfags,


    ben oblidats del retorn i només atipant-se de lotus.


    Vaig haver d’embarcar-los plorant i pujar-los per força,


    i els vaig haver de lligar sota els bancs de les naus concavades.
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    Quant a la resta, vaig ordenar als fidels camarades


    que s’embarcaren ràpidament en les nostres veloces


    naus, per si algú oblidava el retorn per haver menjat lotus.


    Ells de seguida es van embarcar i van seure als escàlems;


    ben col·locats, anaven batent amb els rems l’aigua grisa.
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    »Vàrem seguir navegant des d’allí, amb el cor ple d’angoixa.


    I arribàrem així al país dels ciclops, gent superba


    i sense llei que, fiant-se dels déus que viuen per sempre,


    no planten res amb les mans, cap planta, ni llauren la terra,


    sinó que allà tot hi creix sense sembra i sense llaurada:
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    l’ordi i el blat, i les vinyes també, les quals produeixen


    vi en els gotims, i tot ho fa créixer Zeus amb la pluja.


    No tenen càrrecs ni lleis, i no tenen consells ni assemblees,


    sinó que habiten als cims i carenes d’altes muntanyes,


    dins de profundes coves, i allí cadascú fa la seua
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    llei per als fills i les dones, i cap no s’ocupa dels altres.


    A una certa distància del port s’estén una illa


    plana, no lluny del país dels ciclops ni tampoc molt propera,


    tota boscosa. En ella, el nombre de cabres salvatges


    és infinit, ja que no les controlen els passos dels homes,
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    ni les visiten tampoc caçadors dels que corren pels boscos


    o les segueixen per cims i muntanyes patint grans fatigues.


    Ni llauradors ni pastors ocupen la terra de l’illa:


    sense conéixer en cap estació ni llaurada ni sembra,


    buida de gent, només cria cabres salvatges que belen.
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    Ni els ciclops posseeixen vaixells de galtes de mini,


    ni tampoc hi ha fusters de ribera que els fabricarien


    naus de bones bancades: només si en tinguessen podrien


    fer visites als llocs habitats i a ciutats, com els altres


    homes en fan tan sovint amb les naus quan travesses les aigües.
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    Ells podrien també transformar-la en illa habitada:


    no és dolenta, i podria donar tota sort de collites.


    Hi ha prats molt bons, no lluny de les vores del mar d’aigua grisa,


    ben humits i suaus, i les vinyes serien perennes.


    Hi ha bona terra de llaura, on traurien sempre collites
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    grosses i a temps, atés que el subsòl és ben gras i molt fèrtil.


    Hi ha un bon port natural, on no cal ni lligar les amarres,


    no calen cables de popa, i sovint ni ancorar amb la pedra.


    Una vegada arribats, hom s’hi pot quedar fins que l’ànim


    de mariner l’impulse a salpar, amb els bons vents que bufen.
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    Prop de la boca del port flueix una aigua molt clara


    dins d’una cova, una font, i entorn hi creixen pollancres.


    És on vam arribar amb les naus, i algun déu ens guiava


    en la profunda nit, tan fosca que res no s’hi veia:


    una boira espessa envoltava les naus, i la lluna
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    no apareixia en el cel, amagada i coberta pels núvols.


    Cap de nosaltres, mirant amb els ulls, pogué veure l’illa


    ni les onades enormes que anaven trencant per la vora,


    fins que arribàrem a port amb les naus de bones bancades.


    Tretes les naus a la platja, llevàrem totes les veles,
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    i vam baixar, nosaltres també, a la vora de l’aigua.


    Al mateix lloc vam dormir, esperant l’aurora divina.


    »Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    férem un tomb caminant per l’illa, admirats del que véiem.


    Varen alçar les nimfes, les filles de Zeus portaègida,
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    cabres munteses a fi que els meus camarades dinaren:


    ràpidament, de les naus traguérem les piques de punta


    llarga i els arcs ben corbats, i llavors, dividits en tres colles,


    vam disparar. Algun déu ens donà una bona cacera.


    Dotze vaixells em seguien, i van correspondre nou cabres
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    a cadascun: per a mi, únicament, escolliren deu peces.


    Tot el dia el passàrem així, fins que el sol es va pondre:


    séiem fent festa, amb el nostre vi dolç i amb carn sense límit.


    No se’ns havia acabat el vi roig: a les naus en quedava


    part del molt amb què tots havien omplert tantes àmfores
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    quan saquejàrem aquella ciutat sagrada dels cícons.


    Véiem la terra i país dels ciclops, que eren prop de nosaltres,


    véiem el fum, i els sentíem a ells, i les cabres i ovelles.


    I quan el sol es va pondre i ens va cobrir la tenebra,


    vàrem tornar a dormir molt a prop d’on trenquen les ones.
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    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    vaig convocar un consell i vaig dir-los, a tota la colla:


    “Ara, companys fidels, quedeu-vos ací tots els altres,


    mentre que jo, amb el meu vaixell i amb els meus camarades,


    vaig a intentar informar-me i saber qui són aquests homes,
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    si prepotents i salvatges, persones sense justícia,


    o dels que acullen els hostes amb bons sentiments, piadosos”.


    Dit això, vaig pujar a la nau; i als companys, els manava


    que s’embarcaren també i amollaren l’amarra de popa.


    Ells de seguida es van embarcar i van seure als escàlems:
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    ben col·locats, anaren batent amb els rems l’aigua grisa.


    »Quan arribàrem al lloc, que de fet es trobava molt pròxim,


    en un extrem, ben a prop de la mar, vàrem veure una cova,


    alta, coberta amb llorers; i en la cova mateixa tenien


    lloc per dormir els ramats, les ovelles i cabres. Un pati
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    la completava, amb un mur fet de pedres clavades en terra,


    troncs de pi grossos, i branques de roure d’alta corona.


    Era on dormia un home, un gegant, que llavors pasturava


    sol els ramats, apartat de tothom: ell no es feia amb els altres


    i, habitant lluny de tot, no sabia què és la justícia.
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    En veritat, era un monstre, un espant, i en res s’assemblava


    als qui mengem pa de blat, als humans, sinó a una boscosa


    cresta d’alta muntanya que es veu aïllada de totes.


    Jo, llavors, vaig manar als altres fidels camarades


    que romangueren allí, al costat de la nau, vigilant-la,
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    i vaig anar cap allà amb els millors companys que tenia:


    dotze en total. I portava un odre de cabra amb vi negre,


    dolç, que m’havia donat Maró, fill d’Evantes, que era


    un sacerdot d’Apol·lo, el que té la custòdia d’Ísmar,


    perquè l’havíem salvat, a ell, amb els fills i la dona,
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    per un respecte sagrat, i vivia entre els arbres frondosos


    d’un bosc de Febus Apol·lo. Em va fer uns obsequis esplèndids,


    set talents d’or bellament treballat, i també una cratera


    tota de plata que em va regalar, i va afegir dotze


    àmfores on va vessar, en totes, un vi sense mescla;
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    un vi molt dolç, beguda divina, que mai no l’havia


    vist en aquella casa un esclau o alguna criada:


    únicament ell mateix i l’esposa, i la seua intendenta.


    I quan havien de beure aquell vi vermell i dolcíssim,


    ell, sobre vint mesures d’aigua, en vessava una copa
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    plena: una aroma suau eixia de dins les crateres,


    màgic perfum del qual ningú no voldria privar-se.


    Vaig emportar-me’n un odre ben ple, i en unes alforges


    duia menjar, perquè el meu esperit coratjós suposava


    que trobaríem potser algun home dotat de gran força,
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    fer i salvatge, i que no coneixia ni llei ni justícia.


    »Molt aviat arribàrem a l’antre, i no vàrem trobar-lo


    dins de la cova: portava el ramat ben gras a pastura.


    Ens admiràvem de tot allò que hi havia en l’espluga:


    lleixes corbades pel pes dels formatges, corrals i recintes
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    plens de corders i cabrits. Cada grup en recintes a banda:


    en un costat els més vells, en un altre costat els més joves


    i, separats, els lactants. Allí, els recipients que gastava


    per a munyir, els poals i perols, tots vessaven de sèrum.


    Des del principi, els companys em van suplicar amb paraules
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    que carregàrem formatge i després, tornant ben de pressa,


    que ens enduguérem dels seus corrals a la nostra nau àgil


    els corderets i cabrits, i vogar sobre l’aigua salada.


    Jo no me’ls vaig escoltar —però hauria valgut molt més creure’ls—


    perquè volia saber si em faria algun regal d’hoste:
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    ben poc amable seria, amb ells, quan per fi va aparéixer!


    Un colp encés el foc i feta l’ofrena, nosaltres


    vam agafar i menjar uns formatges, i allà l’esperàrem


    quiets i asseguts; fins que ell arribà amb el ramat, i portava


    una càrrega grossa de llenya ben seca per fer-se
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    el seu sopar. La llançà des de fora en la cova amb enorme


    terrabastall i, de por, vam fugir cap al fons de l’espluga.


    Va fer entrar en l’extensa caverna la grassa rabera


    tota sencera, les bèsties de llet, i deixà fora els mascles,


    bocs i mardans, tancats al corral que servia de cleda.
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    I aixecà un pedrot molt gros per posar-lo a la porta,


    tan pesant que ni vint-i-dos carros ben sòlids de quatre


    rodes a penes l’haurien mogut del llindar de la cova:


    amb una roca tan gran, tan enorme, barrava la porta.


    Va munyir, assegut, les ovelles i cabres que belen,
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    tot tal com cal, i portà sota cada animal una cria.


    Fet tot això, va quallar la meitat d’aquella llet blanca,


    en recollí el recuit i el guardà en cistelles trenades.


    L’altra meitat la deixà en els poals a fi de poder-la


    tindre a mà per sopar si tenia ganes de beure’n.
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    Quan acabà, treballant sense pausa, les seues faenes,


    encengué el foc, i llavors ens va veure i va preguntar-nos:


    “Eh, forasters, qui sou? D’on veniu, travessant camins d’aigua?


    Sou dels qui van per la mar per comerç, o bé a la ventura


    com els pirates, que van errants per les aigües i arrisquen
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    les seues vides, portant la desgràcia a gent estrangera?”.


    Va dir això, i a nosaltres l’ànim i el cor se’ns trencaven,


    terroritzats per la veu profunda i l’aspecte del monstre.


    Tot i la por, vaig parlar per respondre amb aquestes paraules:


    “Som uns aqueus, que venim desviats, de tornada de Troia,
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    arrossegats pels vents per damunt dels abismes de l’aigua.


    Mentre tornàvem a casa, hem fet un altre viatge


    ben diferent, tal com sembla que Zeus ha volgut disposar-ho.


    Ens declarem seguidors i soldats d’Agamèmnon l’Atrida,


    home de fama tan alta que arriba a l’altura celeste:
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    era tan gran la ciutat que arrasà, i va matar tanta


    gent d’aquell poble! Nosaltres, però, hem vingut a llançar-nos


    als teus genolls, per si ens dónes algun regal d’hoste, o una altra


    mena d’obsequi, com s’ha de fer sempre amb els hostes per norma.


    Som els teus suplicants, senyor, tem els déus i respecta’ls:
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    Zeus, el déu venjador dels qui van suplicant i dels hostes,


    l’hospitalari, acompanya tot hoste i el fa respectable”.


    Vaig dir això. I respongué de seguida, amb un cor implacable:


    “Ets un babau, foraster, o véns de terres llunyanes,


    ja que em demanes que tinga temor dels déus o els respecte.
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    No es preocupen per res, els ciclops, de Zeus el que porta


    l’ègida ni dels déus benaurats: som més forts que ells mateixos.


    Per evitar la ira de Zeus, no us estalviaria


    ni als teus companys ni a tu si el meu esperit no volguera.


    Digues, però, on has deixat, quan venies, la nau ben armada,
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    si a l’extrem de l’illa o més prop, perquè jo vull saber-ho”.


    Va dir això per provar-me, i no m’enganyà: jo sé massa


    coses! I vaig contestar al meu torn amb paraules ben falses:


    “El meu vaixell, me’l desféu Posidó, el que sacsa la terra,


    quan el llançà contra una roca, a la punta de l’illa,
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    mentre amb el vent l’empenyia del mar cap a un promontori.


    Jo, tanmateix, amb aquests, he escapat d’una mort tan abrupta”.


    Vaig dir això. Però ell, de cor dur, ni tan sols va respondre,


    sinó que va fer un bot i es llançà sobre els meus camarades:


    n’agafà dos amb les mans i allà els rebaté contra terra
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    com a gossets, i el terra es xopà amb el cervell que vessava.


    Per preparar-se el sopar, els va esquarterar membre a membre.


    Els devorà com lleó de muntanya, i sense deixar-se’n


    res: les entranyes, la carn i els ossos farcits de medul·la,


    mentre nosaltres alçàvem els braços a Zeus i ploràvem.
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    Véiem allò, que era atroç, patint per la pròpia impotència.


    Quan el ciclop es va omplir el seu ventre, enorme, amb tanta


    carn humana que va devorar, i amb llet sense mescla,


    es va gitar en la cova, estirat entre cabres i ovelles.


    Jo, amb el meu esperit valerós, vaig pensar d’acostar-me
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    ben a prop d’ell i, traient de la cuixa l’espasa esmolada,


    fer-li un bon tall en el pit, temptejant amb les mans on es toquen


    el diafragma i el fetge. Però em retingué una altra idea:


    que la mort aspra també hauria acabat amb nosaltres,


    ja que no hauríem pogut apartar només amb les nostres
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    mans la roca pesant que ell havia posat en la porta.


    I, entre gemecs i sospirs, esperàrem l’aurora divina.


    »Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    encengué el foc i munyí les seues esplèndides bèsties,


    tot tal com cal, i portà sota cada animal una cria.
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    En acabar, treballant sense pausa, les seues faenes,


    es preparà l’esmorzar agafant-nos uns altres dos homes;


    se’ls va menjar, i tragué de la cova la grassa rabera,


    arrossegant sense esforç el pedrot de la porta; i una altra


    volta el posà, talment com qui posa la tapa a una aljava.
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    Amb un xiulit molt potent, el ciclop avià la rabera


    a la muntanya. I jo em vaig quedar meditant la venjança,


    com castigar-lo, i si Atena voldria donar-me’n la glòria.


    Una idea em semblà la millor, i va ser aquesta:


    Al costat d’un dels corrals, el ciclop hi tenia una estaca
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    gran, d’olivera verda, que havia tallat per gastar-la


    un colp ben seca. Veient-la, ens semblà que, de llarga, podria


    ser com el pal d’un vaixell de vint rems, com el d’una nau negra


    i ampla de càrrega, aquelles que corren per aigües profundes:


    quan la miràvem, semblava així de gruixuda i de llarga.
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    Jo m’hi vaig acostar, vaig tallar de la branca una braça,


    vaig passar-la als companys, amb l’ordre que la desbastaren,


    i ells la deixaren ben llisa. Jo vaig aprimar-ne la punta,


    ben agusada, i la vaig endurir sobre el foc i a la flama.


    En acabant, la guardàrem molt ben amagada en la femta
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    que dins la cova formava muntons i pertot s’escampava.


    Als meus companys, els vaig demanar que entre ells es jugaren


    qui gosaria ajudar-me a mantindre ben dreta l’estaca


    per a ficar-li-la en l’ull quan l’haguera vençut la son dolça.


    Ho sortejaren, i eixiren els quatre que jo, pel meu compte,
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    ja me’ls hauria elegit: i jo, el cinqué de la colla.


    A la vesprada, tornà amb la bella rabera llanuda;


    ràpidament empenyé dins la cova les bèsties ben grasses,


    totes: no en deixà cap en la cleda tancada de fora,


    perquè tingué alguna idea o perquè algun déu li ho manava.


    340


    I aixecà aquell pedrot tan gros per posar-lo a la porta.


    Va munyir, assegut, les ovelles i cabres que belen,


    tot tal com cal, i portà sota cada animal una cria.


    En acabar, treballant sense pausa, les seues faenes,


    es preparà el seu sopar agafant-nos uns altres dos homes.
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    Jo, llavors, em vaig acostar al ciclop i vaig dir-li,


    mentre tenia en les mans, molt prop d’ell, un bol de vi negre:


    “Pren, ciclop, i beu vi després de menjar carn humana:


    mira quina beguda tan bona guardava la nostra


    nau. Te n’hauria donat per libar si de cas em tenies
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    compassió i m’enviaves a casa, però ets implacable.


    Boig, desgraciat, com vindrà fins ací en el futur algun altre


    home per veure’t, si actues així, contra totes les normes?”.


    Vaig dir això, i ell el prengué i l’engolí. Li va plaure


    terriblement el vi dolç, i en volgué una segona vegada:
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    “Dóna-me’n més, sigues bo, i digues-me com t’anomenes,


    ara mateix, i et faré un regal ben plaent com a hoste.


    Perquè, als ciclops, la terra fecunda ens dóna molt bones


    vinyes, i vi del raïm que fa créixer Zeus amb la pluja,


    però aquest vi és talment com un glop d’ambrosia i de nèctar!”.
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    Va dir això, i jo vaig tornar a servir-li vi negre.


    Tres vegades li’n duia i tres, sense seny, l’engolia.


    Quan, al ciclop, el vi li arribà a enterbolir les entranyes,


    jo llavors vaig parlar, i vaig dir amb paraules meloses:


    “M’has demanat, ciclop, que et diga amb quin nom em coneixen.
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    Jo t’ho diré. I tu, m’has promés de donar-me un obsequi.


    Doncs, el meu nom és Ningú. I Ningú és també com em diuen


    la meua mare, i el pare, els companys i tota la resta”.


    Vaig dir això, i contestà tot seguit amb un cor dur de pedra:


    “Devoraré Ningú el darrer, quan acabe amb els altres.
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    Tu, després dels companys: aquest serà el meu obsequi”.


    Va dir això, caigué cap arrere, es quedà de sobines


    i, amb el coll espés doblegat, el vencé qui domina


    totes les coses: la son. Barrejats amb el vi, de la gola


    treia trossos de carn humana, amb uns rots de borratxo.
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    »Jo, llavors, vaig ficar sota un munt de cendra l’estaca


    per escalfar-la, i vaig donar ànims als meus camarades,


    no fóra cas que algú, per temor, es tirara endarrere.


    En el moment que el pal d’olivera semblà a punt d’encendre’s,


    tot i que estava molt verd, i brillava de forma terrible,
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    el vaig llevar del foc. Els companys, al voltant, esperaven,


    i algun ésser diví ens inspirà gran coratge i audàcia.


    Van agafar el pal d’olivera de punta esmolada[72]


    i li’l clavaren en l’ull. I jo, per damunt, el premia


    fent-lo girar, com aquell que barrina una fusta de barca
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    amb el trepant, i l’ajuden a moure’l amb una corretja


    un home a cada costat mentre avança amb força la broca.


    I amb l’estaca enrogida pel foc dins de l’ull, l’aguantàvem


    fent-la girar: la sang va brollar per la punta calenta.


    La roentor de la seua pupil·la encesa cremava


    390


    celles i tot, i parpelles; i fins les arrels crepitaven.


    I com quan un ferrer submergeix dins de l’aigua ben freda


    una destral o un marràs de dos talls, i xiulen amb força


    mentre agafen el tremp que fa la potència del ferro,


    tant crepitava el seu ull al voltant d’aquell pal d’olivera.[73]
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    Va fer un crit horrorós, ressonà la caverna de roca,


    i ens apartàrem, atemorits, mentre ell s’arrancava


    l’estaca de l’ull, i la sang abundant xopava la fusta.


    Va llançar-la molt lluny amb les mans, agitant-se frenètic,


    i va cridar amb grans veus els altres ciclops, que vivien
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    al seu voltant, en cavernes pels cims i carenes ventoses.


    Ells, en sentir els seus crits, acudiren de totes les bandes,


    i preguntaren, davant de la cova, quin mal l’afligia:


    “Què t’angunieja tant, Polifem, que així ens crides ara,


    en la divina nit, i ens fas perdre el son a nosaltres?
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    És que un mortal s’enduu el teu ramat, i vols impedir-ho?,


    o és que algú et vol matar per mitjà d’un engany o per força?”.


    El poderós Polifem respongué des de dins de l’espluga:


    “Ai, amics meus, Ningú em vol matar amb engany i amb la força”.


    Ells van respondre amb aquestes paraules com fletxes que volen:
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    “Doncs, si estàs sol i ningú no t’ataca ni et fa violència,


    és malaltia que ve del gran Zeus, hom no pot evitar-la:


    prega per tant Posidó el senyor, que també és el teu pare”.


    Van dir això, i se’n varen anar. I el cor meu se’n reia


    perquè els havia enganyat el meu nom i un ardit impecable.
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    I el ciclop, gemegant, torturat per aquella tortura,


    a les palpentes llevà amb les mans el pedrot de la porta;


    i s’instal·là assegut al brancal amb els braços estesos


    per si agafava algú que volguera escapar-se amb les bèsties.


    Potser pensava que jo havia de ser tan estúpid!
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    Jo cavil·lava, però, quina idea seria més bona,


    com podria escapar de la mort amb els meus camarades.


    Tota mena d’enganys i d’ardits meditava i teixia,


    ja que ens hi anava la vida: el desastre final s’acostava.


    Vaig decidir aquest pla, que em semblà que seria el més útil.
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    Dins hi havia uns moltons ben grossos, de llana molt llarga,


    grans, preciosos, coberts d’un velló negrós i violeta:


    sempre en silenci, els vaig amarrar amb uns vímets flexibles


    (que eren el llit on dormia el ciclop sense llei, monstre enorme),


    fent grups de tres animals; els d’enmig portarien un home
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    mentre els de cada costat el cobrien, salvant-li la vida.


    Tres animals per portar cada home; i jo em reservava


    un gran moltó, el més gros de tots, el millor que hi havia,


    per agafar-lo del llom i, estirant-me per sota en la seua


    panxa llanuda, m’aferraria amb les mans al pelatge
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    meravellós, agafant-me ben fort amb valor i fermesa.


    Vam esperar així, sospirant, l’aurora divina.


    »Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    tots els mascles saltaven volent sortir a pastura,


    mentre, al corral i sense munyir, les femelles belaven
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    amb les mamelles inflades. I l’amo, amb dolors insofribles


    i patiments, palpava l’esquena de totes les bèsties


    dretes tal com passaven: el pobre infeliç no entenia


    com anaven lligats sota el pit de les bèsties llanudes.


    L’últim de tots, el mardà, es va dirigir a la porta,
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    ben carregat amb la llana, i amb mi i amb les meues idees.


    El poderós Polifem va dir-li, mentre el palpava:


    “Ai moltó meu, com és que has eixit el darrer de la cova?


    Mai, fins ara, no deixes passar davant teu les ovelles,


    sinó que vas el primer a menjar les floretes de l’herba
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    fent un gran salt, i a l’aigua del riu també ets tu qui arriba


    sempre el primer, i el primer que desitja tornar a l’estable


    a la vesprada. I ara véns l’últim: deu ser que lamentes


    l’ull perdut del teu amo? M’ha deixat cec un mal home


    amb els seus pèrfids companys, anul·lant-me el cervell amb beguda:
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    un tal Ningú, que no crec que ja s’haja escapat de la pròpia


    mort. Si pogueres pensar i pogueres parlar, i em digueres


    on s’ha amagat per fugir del meu furor aquest home,


    el seu cervell volaria en esguits per tota la cova


    en esclafar-li el cap contra terra. El meu cor trobaria


    460


    alleujament del mal que un Ningú de no res em provoca!”.


    Dit tot això, deixà que el moltó se n’anés per la porta.


    Quan ja vam ser una mica més lluny de la cova i la cleda,


    vaig deslligar-me el primer, i després tots els meus camarades.


    Ràpidament, vam empényer un folc d’ovelles de potes
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    fines, ben grasses: vam córrer, girant-nos moltes vegades,


    fins a la nau. Els nostres companys s’alegraren de veure’ns


    alliberats i escapats de la mort, i ploraren pels altres.


    Fent-los senyals amb les celles, no vaig deixar que ploraren:


    vaig ordenar-los portar veloçment les ovelles de bona
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    llana a dins del vaixell, i vogar sobre l’aigua salada.


    Ells s’embarcaren ràpidament, i van seure als escàlems;


    ben col·locats, amb els rems anaven batent l’aigua grisa.


    »A la distància en què un crit encara podia sentir-se,


    jo li vaig dir al ciclop, adreçant-li paraules de burla:
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    “Eh, ciclop, no eren companys d’un home tan feble


    els que tu has devorat amb violència en l’espluga profunda!


    És una acció criminal que havia de caure’t a sobre:


    desgraciat i boig, que gosares menjar-te els teus hostes


    dins de ta casa, i Zeus i la resta de déus et castiguen!”.
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    Vaig dir això. El seu cor es va enfurismar més encara


    i, arrancant una penya del cim d’una alta muntanya,


    ens la llançà davant de la nau de proa blavosa


    i per molt poc no tocà l’extrem del timó que la guia.


    L’aigua del mar s’aixecà amb el colp de la roca caiguda,
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    i una onada portava el vaixell de nou cap a terra,


    com un reflux de fons que ens anava enviant a la costa.


    Jo, aleshores, mentre agafava una perxa molt llarga


    per empentar de costat, vaig dir als companys que es llançaren


    amb més impuls sobre els rems, intentant evitar la desgràcia:
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    els ho indicava amb el cap, i ells es van doblegar i remaren.


    Quan, penetrant dins la mar, arribàrem a doble distància,


    jo vaig tornar a parlar-li al ciclop, tot i que em retenien


    els meus companys per ací i per allà, amb paraules de calma:


    “Ah, dissortat, per què vols enfurir aquest home salvatge?
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    Ara mateix, amb el colp que ha llançat a la mar, empenyia


    cap a la costa de nou el vaixell, i hem pensat que ens perdíem.


    Si ens haguera escoltat un soroll o parlar en veu alta,


    ja ens hauria trencat tots els caps i el fustam de la borda


    amb una roca rugosa i brillant, per la força amb què llança”.
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    Deien això, però no van convéncer el meu cor magnànim,


    sinó que vaig tornar a parlar-li, amb l’ànima irada:


    “Tu, ciclop, si de cas algun home mortal et pregunta


    qui t’ha encegat l’únic ull de manera tan vergonyosa,


    digues que t’ha deixat cec Ulisses el fill de Laertes,
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    el destructor de ciutats, i que a Ítaca es troba sa casa”.[74]


    Vaig dir això. I ell, gemegant, em va dir en resposta:


    “Ai, que veig que es compleix contra mi un antic vaticini!


    Fa temps, va viure ací un home, endeví gran i noble,


    Tèlem Eurímida, molt destacat en el seu art profètic,
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    que entre els ciclops arribà a fer-se vell, sempre fent profecies.


    Ell em digué que en algun temps futur tot açò es compliria:


    que em quedaria privat de la vista per obra d’Ulisses.


    Sempre vaig suposar que qui havia de vindre era un home


    alt, ben plantat, atractiu, revestit de grandíssima força,
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    i ara és un home petit, un no res, un covard, poca cosa,


    el qui m’encega de l’ull després que amb el vi m’ha fet caure.


    Vine ací, doncs, Ulisses, que t’he d’obsequiar com a hoste


    i encomanar que et done una escorta el qui sacsa la terra:


    sóc el seu fill, i ell també assegura que és el meu pare.
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    Ell em podria guarir si volgués, i cap altre pot fer-ho:


    cap dels déus benaurats i tampoc cap dels homes que moren”.


    Va dir això. Però jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Que amb la mateixa certesa pogués jo privar-te de vida


    i d’esperit, i escortar-te després a la casa de l’Hades,
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    com que no t’ha de guarir del teu ull el qui sacsa la terra!”.


    Vaig dir això. I ell, al senyor Posidó, elevava


    una pregària estenent les mans cap al cel ple d’estrelles:


    “Tu, Posidó, cabells blaus, que rodeges la terra, escolta’m:


    si realment sóc fill teu, i si afirmes que ets el meu pare,
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    fes que no torne a sa casa Ulisses el fill de Laertes,


    el destructor de ciutats, el que a Ítaca té l’habitatge.


    Si és destí seu, tanmateix, que reveja els amics i que torne


    al seu casal ben alçat i a la pròpia terra paterna,


    fes-lo tornar tard i mal, sense cap dels seus camarades,
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    en un vaixell estranger, i que trobe més penes a casa”.


    Va dir això, i Posidó, cabells blaus, escoltà la pregària.


    Ell va aixecar de nou una roca, encara més grossa:


    fent-la rodar, la llançà imprimint-li una força tremenda.


    Quan ens caigué darrere del nostre vaixell de blavosa


    540


    proa, de poc no tocà l’extrem del timó que el guiava.


    L’aigua del mar s’aixecà amb el colp de la roca caiguda,


    l’ona ens portà cap avant, i ens va empényer de nou a la costa.


    En arribar a l’illa propera, al lloc on les altres


    naus de bons bancs s’havien quedat totes juntes, encara
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    seien al seu voltant els companys, gemegant i esperant-nos.


    Un colp allà, arrossegàrem el nostre vaixell per l’arena,


    i nosaltres mateixos baixàrem on trenquen les ones.


    Tret el ramat del ciclop de la còncava nau on el dúiem,


    vam repartir-lo, i ningú es va quedar sense una part justa.
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    En dividir la rabera, els companys de bones gamberes


    m’adjudicaren a part el moltó. Immolant-lo en la platja


    al sobirà fill de Cronos, a Zeus el de núvols ombrívols,


    vaig consumir les cuixes al foc. Però aquell sacrifici


    no l’acceptà, i cavil·là la manera de fer que es perderen
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    totes les naus de bons bancs i també els meus fidels camarades.


    Tot el dia el passàrem així, fins que el sol es va pondre:


    séiem fent festa, amb el nostre vi dolç i amb carn sense límit.


    I quan el sol es va pondre i ens va cobrir la tenebra,


    vàrem anar a dormir, molt a prop d’on trenquen les ones.
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    »Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    jo llavors, animant els companys, els vaig donar l’ordre


    que s’embarcaren ja tots i amollaren l’amarra de popa.


    Ells de seguida es van embarcar, i van seure als escàlems;


    ben col·locats, anaven batent amb els rems l’aigua grisa.
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    Vàrem seguir navegant amb el cor ple d’angoixa, feliços


    com a escapats de la mort, a pesar dels companys que perdérem».

  


  CANT X


  Tres etapes més, i ben diferents, en aquest viatge d’Ulisses ple de meravelles i de perills mortals. Després de fugir del país dels ciclops arriben a una remota illa flotant, l’illa d’Èol, on passen un mes sencer, ben acollits per una estranya família. Èol li regala el cèlebre odre o sac dels vents, que els companys d’Ulisses obriran imprudentment quan ja s’acostaven a la pàtria, amb el resultat d’un nou desastre. Passen més dies navegant sense rumb, i arriben al país dels lestrígons, poble no tan salvatge com els ciclops però igualment feroç i devorador de carn humana. En un atac brutal, Ulisses perd tots els homes i totes les naus de la petita flota, excepte la seua, que havia procurat deixar en lloc segur. Ara ja només queden ell mateix, una nau i els seus companys i tripulants. Tots ells, Ulisses i els seus homes, viuran una de les experiències més fantàstiques del viatge quan desembarquen a l’illa desconeguda de Circe, divinitat que fa vida humana, filla del Sol, seductora com Calipso però molt més perillosa pels seus poders màgics. Circe, la maga o bruixa, transformarà en porcs els companys d’Ulisses, en un episodi que, com alguns altres de l’Odissea, té diverses versions en el folklore universal. Ulisses, però, amb l’auxili d’Hermes, podrà contrarestar el malefici de la maga i tornar les bèsties a la condició humana. A canvi, seduït i gairebé obligat, viurà una intensa relació eròtica amb Circe, fins que els companys li recorden que han de reprendre el viatge cap a casa. Circe els deixarà partir, però explica a Ulisses que, abans de poder tornar a la pàtria, haurà de fer una visita al país dels morts, a l’Hades, i interrogar l’endeví cec, Tirèsias, sobre el seu futur i sobre el viatge de tornada. La narració d’Ulisses ha adquirit uns tons encara més meravellosos i dramàtics, i encara més plens d’amenaces i d’ombres.


  
    «Vam arribar a l’illa d’Eòlia. Allà residia


    Èol l’Hipòtada, amic dels déus, els que viuen per sempre.


    Era una illa flotant, rodejada d’una alta muralla


    tota de bronze irrompible, i de roques molt llises i abruptes.[75]
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    Èol tingué dotze fills, que van nàixer tots ells dins de casa,


    sis xicots, llavors en la flor de l’edat, i sis xiques,


    i va donar les filles als fills perquè en foren esposes.


    Mengen sempre amb el pare i també amb la digníssima mare,


    i davant d’ells hi ha contínuament innombrables viandes.
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    Durant el dia, la casa fumosa ressona en el pati;


    durant la nit, al costat de les seues honestes esposes,


    dormen en llits de corretges amb bons cobertors i flassades.


    Vam fer-hi cap, a la seua ciutat i a l’esplèndida casa.


    Un mes sencer m’hostatjà, preguntant tota mena de coses:
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    Troia, les naus dels argius, i els aqueus i la seua tornada.


    Jo li vaig explicar la història completa i per ordre.


    I quan li vaig demanar llicència i suport pel viatge,


    no s’hi negà, i preparà la millor escorta i ajuda:


    amb una pell de bou de nou anys em va fer un odre,
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    i tancà dins ben estrets els camins dels vents que bramulen,


    amb el poder sobre els vents que li va concedir el Cronida,


    tant per calmar-los com per excitar-los, com ell mateix vulga.


    Ja en la nau fonda, el lligà amb una forta cinta de plata


    perquè cap vent se n’eixira bufant, ni tan sols una mica.


    25


    En favor meu, però, va enviar un ponent que bufara


    per a impulsar els vaixells i portar-nos. I mai no s’havia


    de produir, perquè ens vam destruir per la pròpia follia.


    »Vam navegar nou jornades, al llarg de les nits i dels dies,


    i a la desena ja es percebien els camps de la pàtria:
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    véiem molt pròxims els homes que feien focs d’alimares.


    En aquell punt, em vingué una son dolça, cansat com estava


    de sostenir el timó: no l’havia deixat a cap altre


    dels meus companys per anar més veloç a la terra paterna.


    Però els companys, aleshores, van començar a parlar-se
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    ells entre ells i a dir-se que jo m’emportava a ma casa


    or i plata, regals del magànim Hipòtada, Èol.


    Deia algun d’ells, dirigint-se al veí que tenia més pròxim:


    “Ai ai ai, fixa’t que aquest es fa amic de tothom, i l’honora


    tota la gent que visita en les seues ciutats i països.
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    Ja s’endugué un magnífic tresor del pillatge de Troia,


    mentre nosaltres, que hem fet els mateixos camins i viatges,


    hem de tornar cap a casa amb les mans completament buides.


    Ara hi ha, a més, tot això que li va donar Èol en prova


    d’una amistat especial: afanyem-nos, mirem de què es tracta,
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    quanta plata i quant d’or s’emporta ací dins d’aquest odre”.


    Va dir això, i s’imposà el mal consell dels companys que parlaren.


    En deslligar aquell sac de pell, tots els vents s’escaparen,


    i una altra volta els va arrossegar mar endins la tempesta,


    lluny de la pàtria, plorant. Aleshores jo vaig despertar-me
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    i dins del meu esperit sense culpa pensava i dubtava


    si em llançaria de dalt de la nau a morir dins de l’aigua


    o aguantaria en silenci, i no deixaria la vida.


    Vaig resistir, vaig quedar-me arraulit, amb la cara tapada,


    dins de la nau. Els vaixells van ser duts per un vent de tempesta
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    una altra volta a l’illa d’Eòlia: els companys gemegaven.


    Al mateix lloc baixàrem a terra, i férem l’aiguada;


    i van dinar els companys al costat de les nostres naus àgils.


    Quan cadascú havia pres el seu aliment i beguda,


    jo, en companyia només d’un herald i d’un altre home,
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    vaig dirigir-me a la casa d’Èol; i allà vaig trobar-lo


    banquetejant amb els seus propis fills i al costat de l’esposa.


    En arribar a la casa, vam seure al llindar de la porta,


    contra els brancals; i ens van preguntar, irritats i sorpresos:


    “Com és que tornes, Ulisses? Quin mal esperit et domina?
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    T’acomiadàrem amb tot el que cal, a fi que tornares


    al teu casal i a la pàtria, o allà on tu més t’estimares”.


    Van dir això, i jo vaig contestar, amb el cor ple d’angoixa:


    “M’han perdut uns companys molt roïns, i amb ells la implacable


    son. Poseu-hi remei, estimats: si voleu, podeu fer-ho”.
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    Vaig dir això adreçant-m’hi amb mots tan suaus com podia.


    Tots es quedaren callats; fins que el pare em va dir en resposta:


    “Fora de l’illa, de pressa! I vés-te’n, que ets l’últim dels éssers!


    No m’és permés d’acollir, o donar-li ajuda i escorta,


    a qui s’ha fet odiós per als déus celestials i feliços:
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    vés-te’n, que és l’odi dels déus immortals el que ha fet que tornares!”.


    Dit tot això, m’envià del palau. I el meu pit gemegava.


    »I des d’allí vam seguir navegant, amb el cor ple d’angoixa.


    Tant de remar, per la pròpia follia, i tanta fatiga,


    ja consumia els meus homes: no hi véiem ni escorta ni guia.
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    Tot i així, navegàrem sis jorns, tant de nit com de dia;


    vam arribar, el seté, a la vila enlairada de Lamos,


    dita Telèpil, la de Lestrigònia: allà on el que torna


    de pasturar saluda el que hi va, i aquest li contesta.[76]


    Qualsevol home, allí, si no dorm pot guanyar jornal doble,
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    un de bouer i un de pastor de les blanques raberes:


    tan immediats són allà els camins de la nit i del dia.


    Quan arribàrem al cèlebre port (on s’eleven uns cingles


    tot al voltant, una roca escarpada a una banda i a l’altra,


    i uns promontoris o puntes que es miren de cara, penetren
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    dins de la mar i fan molt estreta la boca i l’entrada),


    tots hi van fer entrar les naus doblement arquejades.


    Les amarraren ben juntes al fons de la cala profunda,


    a l’interior de la qual no s’aixequen mai les onades,


    molt ni poc, i al voltant s’estenia una blanca bonança.
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    Jo, però, vaig deixar part de fora la meua nau negra,


    en un extrem del portet, amarrada amb un cable a la roca,


    i, pujant a una altura escarpada, vaig fer-hi la guaita:


    no s’hi veien terrenys treballats ni pels bous ni pels homes,


    únicament veia el fum que pujava allà lluny de la terra.
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    Vaig enviar dos companys perquè anaren davant a informar-se


    sobre quins homes menjaven el pa en aquelles contrades:


    dos soldats escollits i un tercer, un herald, que els seguia.


    Desembarcats, varen prendre un camí planer on els carros


    duien la llenya a la vila, baixant de les altes muntanyes.
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    Es trobaren davant de la vila una xica robusta,


    filla d’Antífates de Lestrigònia, que anava a fer aigua:


    ella baixava a la font Artàcia, que raja molt clara,


    i és d’on solien portar l’aigua a la vila les dones.


    Ells s’hi van acostar, i li varen parlar preguntant-li
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    qui era el rei del país i damunt de quin poble regnava;


    i ella, a l’acte, els va assenyalar l’alta casa del pare.


    En arribar a la cèlebre casa, hi trobaren l’esposa,


    alta com un cimadal de muntanya, un horror de mirar-la.


    Ella, al seu torn, va cridar de la plaça el cèlebre Antífates,
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    el seu marit, que pensà un tristíssim final per als meus homes.


    En primer lloc, en va agafar un per matar-lo i menjar-se’l,


    i els altres dos fugiren corrents per tornar a la platja.


    Ell, aleshores, llançà una gran veu per la vila, i els altres,


    els poderosos lestrígons, només el sentiren, vingueren
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    de tot arreu, a milers, i semblaven gegants i no homes.


    Des dels cingles, llançaven rocs grossos que no aixecaria


    mai un sol home. Pujà dels vaixells un estrèpit horrible


    de la massacre dels homes i, amb ells, de les naus destrossades.


    Els llancejaven com peixos, per fer-se’n un àpat sinistre.
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    Mentre acabaven amb ells allà dins de la cala profunda,


    jo, traient del costat de la cuixa l’espasa esmolada,


    vaig tallar-li l’amarra a la nau de proa blavosa.


    Esperonant els meus homes, els vaig ordenar de seguida


    que s’esforçaren als rems per tal d’evitar el desastre.
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    Ells, tots alhora, aixecaren l’escuma, tement l’infortuni.


    Quin descans quan el meu bon vaixell s’allunyà d’aquells cingles


    amenaçants! Però els altres van perdre’s allí tots alhora.


    Vàrem seguir navegant amb el cor ple d’angoixa, feliços


    com a escapats de la mort, a pesar dels companys que perdérem.
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    »Més endavant arribàrem a l’illa d’Eea, on vivia


    Circe la ben arrissada, deessa temible que parla


    com els humans, germana d’Eetes el d’ànim maligne:[77]


    tots dos van nàixer d’un pare, el Sol, el que fa llum als homes,


    i d’una mare, Perse, que fou una filla d’Ocèan.
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    En aquell lloc, vam portar en silenci la nau a la riba,


    dins d’un port de bon ancoratge: algun déu ens guiava.


    Desembarcats, descansàrem allí dues nits i dos dies,


    tot rosegant-nos el cor amb tantíssims dolors i fatigues.


    I quan l’Aurora, la ben arrissada, portà el tercer dia,
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    jo, llavors, agafant una llança i l’espasa esmolada,


    des de les naus vaig pujar veloçment cap a un punt d’ampla vista


    per poder veure camps treballats o sentir veus humanes.


    En arribar a una altura escarpada, vaig fer-hi la guaita,


    fins que em semblà veure fum per la plana d’extenses dreceres:
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    era la casa de Circe, entre espesses alzines i boscos.


    Un moment vaig dubtar en el meu interior i el meu ànim


    si hi aniria a observar d’on eixia el fum negre que veia.


    Ben meditat, em semblà que la cosa millor era aquesta:


    en primer lloc, tornar a la ràpida nau i a la vora de l’aigua,
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    fer-hi dinar els companys, i després enviar-ne a mirar-ho.


    Quan m’acostava, però, a la nau doblement arquejada,


    qui sap si un déu tingué pena de mi en veure’m a soles,


    i m’envià al camí mateix un gran cervo de banyes


    altes. Baixava del bosc i dels prats cap al riu per a beure
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    aigua, empés per la fúria del sol que ja el doblegava.


    Només eixir, vaig ferir-lo a l’esquena, tocant l’espinada,


    i el travessà d’una part a l’altra la llança de bronze.


    Va caure enmig de la pols, bramulant: s’envolava la vida.


    Dret damunt d’ell, li vaig arrancar la llança clavada
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    en la ferida i la vaig deixar recolzada, per terra.


    Tot seguit, replegant un grapat de joncs i de vímets


    i retorcent-los d’un cap a l’altre, trenava una corda


    d’una braçada, amb la qual vaig lligar els peus de la bèstia.


    Vaig carregar-me-la al muscle per dur-la a la meua nau negra,
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    estintolant-me amb la llança, perquè era impossible aguantar-la


    sobre l’espatla només amb un braç, de tan grossa com era.


    Ja davant de la nau, la vaig deixar caure, i els deia,


    a cada home, paraules meloses per tal d’aixecar-los:


    “Ei, amics meus, no és temps de baixar a la casa de l’Hades,
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    per angoixats que estiguem: el destí ja vindrà un altre dia!


    Vinga, doncs, mentre hi haja aliment i beguda en les àgils


    naus, pensem a menjar i que no ens consumesca la gana!”.


    Vaig dir això, i de seguida obeïren les meues paraules.


    Es descobriren els caps, a la vora de l’aigua infecunda,
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    i contemplaren el cervo: una bèstia tan grossa com era!


    Quan, de tant de mirar-lo, els quedà satisfeta la vista,


    es rentaren i van preparar una festa gloriosa.


    Tot el dia el passàrem així, fins que el sol es va pondre:


    séiem fent festa, amb el nostre vi dolç i amb carn sense límit.
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    I quan el sol es va pondre i ens van cobrir les tenebres,


    vàrem anar a dormir, molt a prop d’on trenquen les ones.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    jo, llavors, reunint en consell els meus homes, vaig dir-los:


    “Ara escolteu-me, companys, per molt fonda que siga la pena:
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    ja no sabem, amics meus, on són ni l’aurora ni el vespre,


    ni el mateix sol, que il·lumina els mortals, per on va sota terra


    i per on torna a sortir. Afanyem-nos, pensem si algú troba


    una idea que puga servir: jo no crec que n’hi haja.


    He contemplat, després de pujar a una roca escarpada,
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    l’illa sencera, i el mar infinit al voltant com un cercle,


    i és bastant plana. Amb els meus propis ulls he vist, cap al centre,


    fum que sortia d’un lloc entre alzines espesses i boscos”.


    Vaig dir això. I a ells, el seu propi cor se’ls trencava


    només pensant en el mal que ens va fer el lestrígon Antífates
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    i en els ciclops de cor monstruós, violents i caníbals.


    Tots ploraven de forma estrident amb llàgrimes vives,


    però dels plors i gemecs no se’n treia profit ni avantatge.


    Jo, llavors, dividint els companys de bones gamberes,


    a cadascun dels dos grups li vaig assignar un cap propi:
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    un el manava jo, i l’altre el magnífic Euríloc.


    Tot seguit, ho llançàrem a sorts en un casc de bronze,


    i qui va traure la sort va ser Euríloc magnànim.


    Ell se n’anà, per tant, amb els seus vint-i-dos camarades,


    tots ells plorant, i els que ens vàrem quedar també gemegàvem.
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    »Dins d’un fondal trobaren la casa de Circe, ben feta,


    tota de pedra escairada, en un lloc amb esplèndida vista.


    Al seu voltant hi havia lleons i llops de muntanya:


    ella els havia embruixat donant-los uns tòxics malignes.


    No es van llançar contra els homes, sinó que van aixecar-se
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    i es van quedar bellugant només les cues enormes.


    Com els gossets que remenen la cua per l’amo que torna


    d’un convit, perquè els porta sovint algun mos que els agrada,


    la bellugaven així els lleons i els llops de fortíssimes


    ungles; i ells s’espantaren en veure aquells monstres terribles.
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    Van aturar-se a la porta de Circe, deessa de rínxols


    llargs i bonics, escoltant com cantava per dins amb molt bella


    veu, treballant al teler un gran llenç, immortal, com les dees


    saben teixir-los: treballs delicats, plens de llum i de gràcia.[78]


    Un cap de grup va prendre primer la paraula, Polites,
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    que per a mi era el més estimat i fidel dels meus homes:


    “Companys, ací dins hi ha algú que treballa al teler mentre canta


    belles cançons que ressonen per tot el trespol de la casa:


    dona o deessa que siga, alcem ja la veu per cridar-la”.


    Va dir això, i de seguida la varen cridar amb veu alta.
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    Ella va eixir, va obrir-los les portes brillants de la casa,


    i els convidà: la seguiren tots junts, sense por ni sospita.


    No hi volgué entrar Euríloc, pensant si seria una trampa.


    Féu que passaren a dins, els va asseure en bancs i cadires,


    i els preparà un beuratge amb vi de Pramnos, formatge,
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    ordi i mel clara. Després els mesclà una funesta metzina


    amb l’aliment, per tal que oblidaren la terra paterna.


    Quan els ho va oferir i ho van beure, agafà una vareta,


    els colpejà, i al moment va tancar-los dins d’una porquera.


    Tots adquiriren aspecte de porcs, des del cap a les cerres
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    i per la veu: la ment, però, es mantingué inalterada.


    Ells, en veure’s així, i tancats, ploraven, i Circe


    per a menjar els tirava fruits de corner, aglans, fages,


    tot el que solen menjar els porcs que s’ajauen per terra.


    Ràpidament, Euríloc tornà a la nostra nau negra
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    per a informar els companys del tristíssim destí d’aquells homes.


    No podia ni dir un sol mot, per molt que en tenia


    ganes, pel gran dolor que colpia el seu cor; i les llàgrimes


    li van omplir els ulls, plorant amb les ànsies de l’ànim.


    I quan ja ens vam irritar amb ell, de tant preguntar-li,
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    ens explicà el lamentable final de la resta dels homes:


    “Tal com manaves, Ulisses gloriós, vam anar a l’arbreda.


    En un fondal vam trobar una casa molt bella i ben feta,


    tota de pedra escairada, en un lloc amb esplèndida vista.


    Dins, alguna deessa o dona cantava amb veu clara
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    mentre atenia el teler. Alçàrem la veu per cridar-la.


    Ella va eixir, va obrir-los les portes brillants de la casa,


    i els convidà: la seguiren tots junts sense por ni sospita.


    Jo, però, no ho vaig fer, pensant si seria una trampa.


    Tota la colla va desaparéixer, i no es tornà a veure
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    cap ni un d’ells en el temps que hi he estat assegut fent la guàrdia”.


    »Va dir això. I jo vaig penjar-me del muscle l’espasa,


    gran, de bronze, amb tatxes de plata, i un arc a l’esquena.


    Li vaig manar que, tornant pel mateix camí, em conduïra


    ràpidament, i ell, agafant-me els genolls, suplicava
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    i, gemegant, em digué, amb paraules com fletxes que volen:


    “Deixa’m ací, criatura de Zeus, no m’hi portes per força!


    Sé que ni tu mateix tornaràs, ni has de dur-ne cap altre


    dels teus companys. El que hauríem de fer és fugir ben de pressa


    amb tots aquests, per si encara escapem de l’hora funesta”.
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    Va dir això i jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Tu, Euríloc, queda’t si vols en aquesta mateixa


    platja, menjant i bevent, al costat de la nau fonda i negra.


    Jo, però, he d’anar-hi: és un deure molt fort que m’hi obliga”.


    Vaig dir això, i em vaig allunyar del vaixell i de l’aigua.
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    I quan, passant pels sagrats fondals, gairebé m’acostava


    a la gran casa de Circe, l’experta en tantes metzines,


    Hermes, el déu de la vara daurada, em va eixir a l’encontre


    mentre jo anava a la casa, amb l’aspecte d’un home molt jove


    amb el primer pèl de barba, en la flor de l’edat i la gràcia.
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    Em va agafar de la mà i m’adreçà la paraula per dir-me:


    “On vas tu sol, infeliç, per aquestes collades i altures,


    sense conéixer el lloc? Són a casa de Circe els teus homes,


    empresonats i tancats com els porcs en cofurnes estretes.


    Véns per alliberar-los, potser? Però tu, segons pense,
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    no tornaràs sinó que et quedaràs allà dins com els altres.


    Ànim, però, que jo et puc deslliurar i evitar la desgràcia:


    pren, vés a casa de Circe amb aquest remei de metzines


    que té el poder d’evitar que t’arribe l’hora funesta.


    T’explicaré també les astúcies malignes de Circe.
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    T’oferirà un beuratge, on abans posarà la metzina,


    i tanmateix no et podrà encantar: aquest fàrmac benèfic


    que et donaré no li ho ha de permetre. I encara més coses:


    quan et colpege Circe amb una vareta molt llarga,


    trau del costat de la cuixa la teua espasa esmolada,
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    com si volgueres matar-la, i llança’t damunt de la maga.


    Circe, espantada, et demanarà que et gites amb ella:


    tu, ni llavors ni després, no rebutges el llit de la dea,


    i soltarà els teus companys i a tu et donarà un bon viatge.


    Has d’exigir-li, però, amb el gran jurament dels altíssims
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    déus benaurats, que no t’ha de tramar cap altra desgràcia


    i que, en tenir-te tot nu, no et deixe privat d’homenia”.


    Dit tot això, l’Argifontes, el déu, arrancà de la terra


    l’herba, me l’oferí, i me’n va assenyalar la natura:


    era negra en l’arrel i la flor era blanca, lletosa.
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    Moli és el nom que li donen els déus.[79] Arrancar-la és difícil


    per qualsevol mortal: els déus, tanmateix, tot ho poden.


    Hermes, després, se n’anà volant sobre l’illa boscosa


    cap a l’extens Olimp, i jo cap a casa de Circe.


    Mentre hi anava, el meu cor s’agitava com una tempesta.
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    »Vaig aturar-me al portal de la dea de rínxols bellíssims,


    i des d’allí vaig llançar una veu. La sentí la deessa,


    que va sortir i va obrir-me les portes brillants de la casa.


    M’hi convidà, i jo la seguia amb el cor ple d’angoixa.


    Va dur-me a seure en un alt setial amb tatxes de plata,
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    ben treballat i molt bell, amb un reposapeus en la base.


    Dins un bol d’or preparà una barreja per fer-me-la beure


    i posà dins la metzina, amb el cor ple de males idees.


    Me la donà, jo vaig beure —i no va poder embruixar-me—,


    em colpejà amb la vareta i parlà amb aquestes paraules:
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    “Vés-te’n ja a la porquera, a gitar-te allà dins amb els altres”.


    Jo, traient del costat de la cuixa l’espasa esmolada,


    com si volguera matar-la, em llançava d’un bot sobre Circe.


    Ella, amb un xiscle, va caure als meus peus, va agafar-me les cames


    i, gemegant, em digué unes paraules com fletxes que volen:
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    “Qui ets i d’on? I on es troben la teua ciutat i els teus pares?


    És molt estrany que no t’haja encantat només beure la droga!


    Cap altre home, ningú, no ha pogut resistir la metzina


    quan n’ha begut i ha passat pel mur de les dents a la boca:


    dins del teu pit tens un esperit que cap màgia pot véncer.
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    Deus ser Ulisses, tu, el d’innombrables ardits, el que sempre


    em prevenia Hermes, de vara d’or, que vindria


    a la tornada de Troia amb el seu vaixell negre i ràpid.


    Guarda, doncs, l’espasa en la beina, i ara nosaltres,


    tu i jo, pujarem al meu llit a gitar-nos, de forma
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    que, entremesclats en el llit de l’amor, confiem l’un en l’altre”.


    Va dir això, i jo al meu torn li vaig dir en resposta:


    “Circe, com pots demanar-me que jo vinga amb tu i siga tendre,


    si has convertit els meus homes en porcs ací dins de ta casa?


    I ara que em tens a mi, em demanes, amb ment traïdora,
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    que t’acompanye a la cambra i que puge al teu llit a gitar-me


    per a tenir-me tot nu i deixar-me privat d’homenia.


    Jo no voldré pujar al teu llit, de ninguna manera,


    si tu, deessa, no acceptes el gran jurament per prometre


    que no voldràs ja tramar contra mi cap altra desgràcia”.
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    Vaig dir això. I ho jurà de seguida, com jo demanava.


    Quan pronuncià el seu jurament de manera completa,


    jo, llavors, vaig pujar al llit bellíssim de Circe.


    »I mentrestant, al saló del palau s’afanyaven les quatre


    noies que fan de cambreres i atenen les feines de casa.
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    Totes elles, les quatre, han nascut de les fonts i dels boscos,


    i d’alguns rius sagrats que van cap a l’aigua salada.


    Una d’elles cobria els setials amb tapissos de porpra,


    sobre unes teles de lli que abans hi estenia per sota.


    L’altra, davant dels setials, anava posant cistelletes
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    d’or damunt de les taules parades, totes de plata.


    Una tercera mesclava vi dolç en una cratera


    d’or, un vi com la mel, i treia les copes daurades.


    Una quarta vessava l’aigua dins d’una caldera


    grossa, amb tres peus, hi encenia un gran foc, i l’aigua es calfava.
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    Quan, dins del bronze lluent, bullia ja l’aigua calenta,


    va fer-me seure en un cossi, tragué de la grossa caldera


    aigua bullent, la mesclava al meu gust, la vessava pels muscles


    i sobre el cap, fins llevar-me del cos la penosa fatiga.


    En acabar de banyar-me, em fregà amb bon oli d’oliva,
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    em va posar al damunt un vestit i una capa molt bella,


    i em dugué a seure en un alt setial amb tatxes de plata,


    ben treballat i molt bell, amb un reposapeus en la base.


    Una criada va dur, per rentar-nos les mans, una gerra


    d’or amb una bacina de plata i ens va vessar l’aigua.
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    Va col·locar-nos davant una taula polida. Va vindre


    la majordoma honorable a portar-nos el pa i a servir-nos


    molts altres bons aliments, generosa amb allò que tenia,


    i m’invitava a menjar. Però res no podia abellir-me:


    seia pensant altres coses, per dins només veia infortunis.
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    Circe, quan observà que jo seia i que a penes tocava


    res de menjar amb les mans pel dolor tan intens que tenia,


    se’m va posar al costat i em digué unes paraules, que volen:


    “Què fas, Ulisses, que seus com algú incapaç de paraula,


    mentre et rosegues el cor i no toques menjar ni beguda?
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    Potser sospites algun altre engany, però ja no cal témer:


    ja t’ho he jurat abans amb el gran jurament que no es trenca”.


    Va dir això, i jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Circe, quin home pot tindre tan poca consciència


    per accedir a portar-se a la boca menjar o beguda
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    sense haver vist abans amb els ulls els seus amics lliures?


    Si realment m’ho demanes, i vols que bega i que menge,


    deixa’ls anar, i que jo puga veure els fidels camarades”.


    Vaig dir això. I Circe llavors va sortir de la sala


    amb la vareta en la mà, i va anar a obrir la porquera:
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    quan els va traure semblaven bacons de nou temporades!


    Ells es quedaren davant i la maga, passant entre els rengles,


    va anar untant cadascun amb un altre remei que portava,


    i dels seus membres caigueren les cerres que abans va fer créixer


    la medecina funesta que Circe els havia fet beure.
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    Varen tornar a ser homes com eren abans, i més joves:


    eren més bells i més alts i molt més atractius a la vista.


    Tots em donaren la mà a penes em van reconéixer,


    els penetrà un dolç desig de plorar, i la casa sencera


    en ressonà amb gran remor: s’entendrí fins i tot la deessa!
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    I, acostant-se’m molt prop, em va dir, lluminosa i divina:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    vés de pressa a la vora del mar, fins al teu vaixell ràpid.


    Arrossegueu de seguida la nau a la platja; en haver-ho


    fet, apileu l’aparell i la càrrega dins d’una cova,
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    i en acabant torna ací amb els teus fidels camarades”.


    »Va dir això. El meu cor orgullós obeí, la vaig creure,


    i vaig anar a la vora del mar, fins al meu vaixell ràpid.


    Prop de la nau veloç vaig trobar-hi els fidels camarades,


    tots gemegant tristament entre plors i llàgrimes vives.
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    Tal com fan les vedelles al camp al voltant de les vaques,


    quan aquestes ja tipes de l’herba se’n van a l’estable


    i elles els corren davant fent saltets, i les tanques no poden


    ja retenir-les, sinó que, mugint, rodegen les seues


    mares, ells, quan em varen veure amb els ulls, es llançaren
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    tots cap a mi plorant: en el seu esperit els semblava


    com si ja hagueren tornat a la seua ciutat i a la pàtria,


    Ítaca la rocallosa, on havien nascut i on van créixer.


    I, sanglotant, em van dir, amb paraules com fletxes que volen:


    “Ai, criatura de Zeus, ens alegra moltíssim que tornes:
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    tant com si fórem de nou a Ítaca, terra dels pares!


    I ara, vinga, explica el final de la resta dels homes”.


    Van dir això, i els vaig contestar amb paraules tranquil·les:


    “Arrossegueu primer, de seguida, la nau a la platja,


    i apileu l’aparell i la càrrega dins de les coves.
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    Va, afanyeu-vos, i en acabant vingueu tots i seguiu-me


    per poder veure els companys a la casa sagrada de Circe,


    on es dediquen a beure i menjar: allà mai no s’acaba”.


    Vaig dir això, i ells obeïren les meues paraules.


    Un sol, però, retenia la resta dels homes, Euríloc,
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    i els parlava adreçant-los paraules com fletxes que volen:


    “Ah dissortats, on anem? I per què us busqueu la desgràcia


    de dirigir-vos a casa de Circe, la qual sense dubte


    vol convertir-vos en porcs, o bé en llops i en lleons per guardar-li


    el seu extens palau, i us haureu de sotmetre per força?
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    Tal com va fer el ciclop quan els nostres companys arribaren


    fins al seu cau, i els guiava Ulisses, el molt temerari,


    i per la insensatesa d’aquest es perderen els altres”.


    Va dir això. I en el meu interior jo dubtava si traure


    una espasa esmolada que duia al costat de la meua
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    cuixa robusta, i tallar-li el cap i llançar-lo per terra,


    tot i que m’era parent de molt prop; però els meus camarades


    em retenien d’ací i d’allà amb paraules de calma:


    “Raça de Zeus, si tu vols, més valdria que aquest el deixàrem


    i que es quedara a la platja mateixa amb la nau, per guardar-la.
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    Tu també ens pots conduir a la casa sagrada de Circe”.


    Van dir això, i es van allunyar del vaixell i de l’aigua.


    No va voler Euríloc quedar-se amb la nostra nau fonda,


    sinó que ens va seguir, espantat per la meua amenaça.


    I mentrestant, a sa casa, Circe va fer que rentaren
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    curosament els altres companys, que els fregaren amb oli,


    i que els posaren damunt vestits i capes de llana.


    Vàrem trobar-los contents i asseguts al convit en la sala.


    Quan es van veure uns als altres i es van reconéixer les cares,


    de tan grans plors i gemecs ressonava la casa sencera.
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    Ella, acostant-se’m molt prop, em va dir, lluminosa i divina:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    ara deixeu d’excitar-vos al plor, que bé sé jo mateixa


    quants dolors heu patit navegant per la mar rica en peixos,


    i quant de mal us han fet els homes hostils en la terra.
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    Ara, però, beveu vi i mengeu l’aliment de les taules


    fins que el vostre esperit dins del pit recupere el coratge,


    com al principi quan vàreu deixar la terra paterna,


    Ítaca la rocallosa. Ara esteu abatuts, sense ànim,


    sempre pensant en la dura mar: no teniu alegria
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    dins del cor, per haver suportat tantes coses dolentes”.


    Va dir això, i el meu esperit alterós la va creure.


    »Tots els dies d’un any complet ens quedàrem; i séiem


    banquetejant amb la dolça beguda i amb carn sense límit.


    I quan passà tot un any, les estacions canviaren,
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    es consumiren els mesos i els dies llargs s’esmunyien,


    els meus fidels companys em varen cridar per a dir-me:


    “Ai, insensat, recorda-te’n ja de la terra paterna,


    si el teu destí realment és que salves la vida i que tornes


    al teu casal tan ben fet i tan fort i a la terra dels pares”.
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    Van dir això, i el meu cor alterós va deixar-se convéncer.


    Tot aquell dia el passàrem així, fins que el sol es va pondre;


    séiem fent festa amb la dolça beguda i amb carn sense límit.


    I quan es va pondre el sol i van arribar les tenebres,


    ells se’n varen anar a dormir a les sales ombrives.


    480


    Jo, però, vaig pujar al llit bellíssim de Circe,


    i suplicava, abraçant-li els genolls. M’escoltà la deessa


    quan li vaig dir, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    “Circe, has de complir la promesa que un dia vas fer-me,


    que em deixaries tornar a ma casa: que ja ho exigeixen
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    tant el meu cor com els meus camarades, que em fan passar ànsia


    sempre queixant-se’m al meu voltant, quan ets lluny de nosaltres”.


    Vaig dir això. I a l’instant respongué la deessa gloriosa:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    si és a disgust, no vull que us quedeu ja més temps a ma casa.
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    I tanmateix, abans heu de fer un altre viatge


    fins a la casa de l’Hades i de la temible Persèfone,


    a interrogar allà a baix l’esperit de Tirèsias de Tebes,


    l’endeví cec, que encara manté els sentits clars i sòlids:[80]


    només a ell concedí Persèfone una ment viva,
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    mort i tot, mentre els altres són ombres que van vagaroses”.


    Va dir això la deessa, i per dins el meu pit se’m trencava;


    i, assegut al seu llit, vaig plorar: el meu cor no volia


    veure més temps la claror del sol, no volia ja viure.


    I quan em vaig saciar de tant regirar-me entre llàgrimes,
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    com a resposta vaig dir al meu torn aquestes paraules:


    “Circe, en aquest viatge qui haurà de servir-nos de guia?


    Mai no ha arribat ningú fins a l’Hades amb una nau negra!”.


    Vaig dir això, i a l’instant respongué la deessa gloriosa:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,
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    no et preocupes si el teu vaixell hi ha d’anar sense guia.


    Quan hauràs alçat l’arbre i hauràs desplegat veles blanques,


    seu al banc: ja et durà el vent del nord amb la seua alenada.


    I quan hauràs travessat amb la nau un gran riu, que és l’Ocèan,


    hi trobaràs una costa ben plana i el bosc de Persèfone,


    510


    alts pollancres i salzes, els fruits dels quals són estèrils.


    Tu trau la nau a la vora d’aquest riu Ocèan, de fondes


    gorgues, i vés a la casa de l’Hades, molsosa i humida.


    El Piriflegetont i el Cocit hi corren, i aboquen


    a l’Aqueront, que és un braç de les aigües d’Estígia.[81]
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    Hi ha una roca on s’ajunten els dos corrents fragorosos.


    T’has d’acostar ben a prop, guerrer meu, i fer com et mane:


    cava un forat que pels quatre costats tinga un colze d’amplada,


    i al seu voltant, en honor als difunts, escampa una ofrena:


    de mel amb llet la primera, i després de vi dolç, la tercera
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    d’aigua; i grapats de blanca farina d’ordi, espargida.


    Has de prometre, insistint, als caps dels difunts sense força,


    sacrificar, només tornes a Ítaca i sigues a casa,


    la millor vaca baciva, i cobrir una pira amb ofrenes;


    i que a Tirèsias li dedicaràs, oferint-li’l a banda,
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    un moltó negre, el més destacat de les teues raberes.


    Quan ja hauràs invocat amb pregàries els morts, poble insigne,


    els sacrifiques un be i una ovella negra, girant-los


    cap a l’Èreb,[82] a terra, i tu gira els ulls cap a l’altra


    banda, mirant el corrent del riu: per allà vindran moltes
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    ànimes d’éssers difunts, esperits de molta gent morta.


    Tu, aleshores, exhorta i ordena als teus homes que agafen


    els animals degollats per terra amb el bronze implacable


    i que els escorxen i els cremen. Que preguen als déus: el gran Hades


    el poderós, i amb ell la temible deessa Persèfone.
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    Trau del costat de la cuixa l’espasa de punta esmolada,


    seu en terra, i no deixes que els morts, amb les testes exsangües,


    vinguen a prop de la sang si abans no interrogues Tirèsias.


    Cap del teu poble, aquell endeví acudirà de seguida,


    i ha d’explicar-te el camí: com serà de llarg el viatge
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    del teu retorn, i com aniràs per la mar rica en peixos”.


    »Va dir això. I arribà, amb cadira daurada, l’Aurora.


    Em va vestir posant-me damunt una túnica i capa,


    mentre la nimfa es posava una roba esplèndida i ampla,


    fina, graciosa, i amb un cenyidor rodejant la cintura,
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    d’or i molt bell, i damunt del cap un vel per cobrir-se.


    Jo, passant per la casa anava exhortant els meus homes,


    un a un, acostant-me i parlant-los amb frases meloses:


    “No us estigueu tot el temps gaudint del son dolç, desperteu-vos,


    que hem de partir cap on Circe l’augusta deessa m’indica”.
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    Vaig dir això, i el seu cor alterós m’obeí i em va creure.


    Però tampoc d’allí no vaig traure els meus homes indemnes.


    Un jovenet que hi havia entre ells, Elpènor, no gaire


    agosarat en combat, i amb el seny una mica inestable,


    se separà dels companys en la casa sagrada de Circe,
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    i, carregat de beguda, es gità a la terrassa, a la fresca.


    Quan va sentir el soroll i les veus dels companys que marxaven,


    es despertà bruscament i, sense saber on anava,


    no va pensar a tornar a baixar per l’escala, ben ampla,


    i es va llançar daltabaix. Els ossos del coll es trencaren
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    des de les vèrtebres. Mort, l’esperit va baixar fins a l’Hades.


    Quan ens n’anàvem ja tots, els vaig dir, amb aquestes paraules:


    “Potser penseu que ja anem a la casa estimada, a la terra


    dels nostres pares. Però el camí que ens ha indicat Circe


    és el de casa de l’Hades i de la temible Persèfone,


    565


    per consultar allà a baix l’esperit de Tirèsias de Tebes”.


    Vaig dir això; i el cor, en el seu interior, se’ls trencava.


    Seien a terra plorant i estirant-se els cabells a grapades,


    però dels planys i gemecs no en treien profit ni avantatge.


    I mentre anàvem tots junts a la vora del mar i a la ràpida


    nau, amb el cor angoixat i vessant moltes llàgrimes vives,
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    Circe ja havia arribat abans a la nostra nau negra


    i ens hi havia deixat, ja lligats, un moltó i una ovella


    negra, passant d’amagat: qui podria, si els déus no ho permeten,


    veure’ls mai amb els ulls quan van cap a un lloc o un altre?».

  


  CANT XI


  Entre tantes aventures i experiències singulars que Ulisses recorda i descriu, n’hi haurà una més especial que cap altra: el viatge al país dels morts, amb l’evocació de tants herois i altres personatges insignes, i les converses amb sa mare i amb els companys de la guerra de Troia. Mai cap home mortal no havia tornat de la terra tenebrosa i humida on vagaregen els esperits dels difunts, cosa que fa aquest viatge encara més extraordinari. Ulisses, seguint el ritual imposat, omple un clot amb la sang del sacrifici, i els esperits hi acudiran a beure’n un glop i recuperar així la mica de vitalitat necessària per a poder parlar amb el visitant: sense això, els morts són únicament ombres exsangües i sense força. Ja sabem que el motiu d’aquest viatge, indicat per Circe, era consultar l’endeví Tirèsias, el qual, en efecte, li explicarà a Ulisses les circumstàncies i condicions de la seua tornada a la pàtria. Com en tants altres casos, ignorar les limitacions imposades (tal com faran els companys d’Ulisses menjant-se les vaques del Sol) produirà un desastre segur, clarament profetitzat per l’endeví. Tirèsias prediu també com serà l’última part de la vida d’Ulisses, ja no viatger sinó governant d’un poble pròsper, a casa seua i en pau, amb un símbol perfecte i bellíssim de la renúncia a la navegació. Després de les profecies de Tirèsias, és el torn de la mare d’Ulisses, amb una de les escenes més emotives i més delicades de tot el poema: la impossibilitat d’abraçar-se, l’evocació de la trista vellesa del pare, la mare morta de pena per l’absència del fill. I a continuació, desfilaran per la vora del clot de sang els esperits de multitud de dones llegendàries que el narrador va presentant, i després de les dones acudiran els herois més notables de la guerra de Troia —Aquil·les, Agamèmnon, Àiax—, explicant el seu final, i els seus sentiments i lamentacions. La nit s’ha fet molt llarga, el relat també, i tanca el cant la visió d’alguns cèlebres condemnats mítics com Tàntal o Sísif.


  
    «Quan arribàrem on era el vaixell, a la vora de l’aigua,


    en primer lloc avaràrem la nau en la mar lluminosa,


    vam col·locar les veles i l’arbre en la nostra nau negra,


    i hi embarcàrem també els animals. Nosaltres mateixos
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    trists i afligits, hi pujàrem plorant amb llàgrimes vives.


    Un poc més tard, el vaixell de proa blavosa va rebre


    un bon company que inflava les veles: un vent favorable


    que envià Circe la ben arrissada, deessa que parla


    com els humans. I després d’endreçar els ormeigs que calia,
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    vam seure als bancs de la nau: entre el vent i el pilot la guiaven.


    Tot el dia va córrer per l’aigua amb les veles esteses,


    fins que es va pondre el sol, els camins de la mar s’enfosquiren,


    i ella, la nau, va arribar als confins del corrent de l’Ocèan.


    Hi ha, per allà, el país i ciutat del poble cimmeri,[83]
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    sempre envoltats per la boira i pels núvols: a ells no se’ls mira


    mai el Sol amb la seua esplendor i amb els raigs lluminosos,


    ni quan s’eleva pujant cap al cel, on hi ha les estrelles,


    ni quan torna de nou a baixar des del cel a la terra,


    i una nit trista s’estén per damunt dels mortals infeliços.
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    »En arribar, traguérem a terra la nau, agafàrem


    els animals, i anàrem seguint el corrent de l’Ocèan


    fins que arribàrem al punt indicat per Circe la dea.


    En aquell lloc, Perimedes i Euríloc tingueren les víctimes


    quietes i jo, traient de la cuixa l’espasa esmolada,
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    vaig fer un clot amb els quatre costats de l’amplada d’un colze,


    i al seu voltant, en honor als difunts, vessava una ofrena:


    en primer lloc mel amb llet, la segona vi dolç, la tercera


    aigua; i grapats de blanca farina d’ordi espargida.


    I vaig prometre, insistint, als caps dels morts sense força,
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    sacrificar-los a penes tornara a Ítaca, a casa,


    la millor vaca baciva i cobrir una pira amb ofrenes,


    i que a Tirèsias li dedicaria, oferint-li’l a banda,


    un moltó negre, el més destacat de les meues raberes.


    I quan ja havia invocat aquell poble dels morts, amb pregàries,
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    vots i promeses, vaig degollar damunt de la fossa


    els animals, i corria la sang com un núvol negre.


    Els esperits dels difunts hi van acudir des de l’Èreb:


    joves casades, fadrins, i vells que han patit moltes penes,


    tendres donzelles que porten a dins un dolor nou encara,
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    molts guerrers que van ser ferits per les llances de bronze,


    víctimes d’Ares, amb taques de sang que embrutaven les armes.


    S’amuntegaven, voltant el forat d’un costat i de l’altre:


    tots feien crits inhumans, i a mi m’agafà una por verda.


    Vaig exhortar i ordenar als meus companys que agafaren


    45


    els animals degollats per terra amb el bronze implacable,


    i que els cremaren després d’escorxats; i llavors que pregaren


    tots els déus, i el gran Hades, i amb ell la temible Persèfone.


    Jo, traient de la cuixa l’espasa esmolada, vaig seure,


    i no deixava que els morts amb les testes exsangües vingueren
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    prop de la sang, abans de poder preguntar a Tirèsias.


    »L’ànima d’un dels meus homes, Elpènor, va ser la primera:


    no havia estat sepultat en la terra d’extenses dreceres,


    ja que havíem deixat el cadàver a casa de Circe,


    sense fer dol, insepult, amb les presses d’una altra faena.
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    Vaig plorar de pietat i de pena només el vaig veure,


    i li vaig dir, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    “Com has vingut fins ací a la fosca i la boira, Elpènor?


    Has corregut caminant més que jo amb la meua nau negra”.


    Vaig dir això. I ell, entre plors i laments, va respondre:
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    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    m’han destruït algun déu hostil i el vi sense mida.


    Jo, quan dormia a casa de Circe, torbat com estava,


    no vaig pensar a baixar del terrat per l’escala, ben ampla,


    i em vaig llançar daltabaix. Els ossos del coll es trencaren
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    des de les vèrtebres: l’ànima, doncs, va baixar fins a l’Hades.


    Ara et suplique, per tots els absents que són vius encara,


    com per l’esposa i per qui et crià de menut, el teu pare,


    i per Telèmac, el fill que vares deixar sol a casa.


    Sé que en anar-te’n d’ací, del país i la casa de l’Hades,
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    aturaràs la nau ben armada a l’illa d’Eea:


    doncs, et demane, senyor, que quan sigues allà no m’oblides!


    No pots deixar-me allí sense tomba ni dol quan te’n vages,


    abandonat, que seria motiu de la ira divina.


    Crema’m, per tant, amb totes les armes que vaig tindre en vida;
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    alça’m un túmul de terra al costat de la mar d’aigua grisa,


    com a record d’aquest dissortat i memòria futura.


    Fes tot això per mi, i clava’m un rem sobre el túmul:


    el mateix rem amb què, quan vivia, remava amb els homes”.


    Va dir això, i jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:
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    “Pobre infeliç, jo faré i compliré tot això que em demanes”.


    Séiem així, tots dos, canviant-nos paraules amargues,


    mentre jo el mantenia allunyat de la sang amb l’espasa,


    i ell, des de l’altre costat, parlava com parla un fantasma.


    »Se m’acostà llavors l’esperit de ma mare difunta:
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    l’ànima d’Anticlea, la filla d’Autòlic magnànim,


    que vaig deixar amb vida en anar-me’n a Troia sagrada.


    Quan la vaig veure, el meu cor en va tindre pietat, i plorava,


    però ni així, adolorit, vaig deixar que vingués la primera


    prop de la sang, abans de poder preguntar a Tirèsias.


    90


    I aleshores vingué l’esperit de Tirèsias de Tebes,


    amb el seu ceptre d’or, i em va dir quan em va reconéixer:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    com has deixat la claror del sol, infeliç, per a vindre


    fins ací baix a veure els difunts i aquest lloc de tristesa?
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    Fes-te enllà del forat, i aparta l’espasa esmolada,


    per poder beure la sang i parlar sense engany ni mentida”.


    Va dir això, i vaig ficar l’espasa de tatxes de plata


    dins de la beina. A penes va beure d’aquella sang fosca,


    l’irreprotxable endeví va adreçar-me aquestes paraules:
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    “El que desitges, Ulisses insigne, és la dolça tornada:


    hi ha, tanmateix, un déu que te l’ha de fer aspra. No pense


    que escaparàs del qui sacsa la terra: el seu ànim t’odia,


    encolerit perquè vas deixar cec un fill que estimava.


    Tot i amb això, i després de passar molts treballs, tornaríeu
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    si aconsegueixes contindre el teu cor i el dels teus camarades


    en el moment que acosteu el vaixell ben armat fins a l’illa


    de Trinàcia, després d’escapar de la mar violeta,


    on trobareu pasturant els ramats de vaques i ovelles


    grasses del Sol, que allà dalt ho veu tot i sent totes les coses.


    110


    Doncs, si penseu només a tornar i les deixes intactes,


    tot i patir molts treballs, al final tornaríeu a Ítaca.


    Però si els fèieu cap mal, t’assegure llavors que has de perdre


    tant els companys com la nau. Quant a tu, si de cas te n’escapes,


    tard i mal tornaràs —però hauràs perdut tots els homes—,
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    en un vaixell estrany. Trobaràs altres penes a casa:


    homes superbs, prepotents, que se’t mengen a mossos la hisenda,


    fent-li la cort amb regals a la teua esposa divina.


    En arribar, els podràs fer pagar per la seua violència.[84]


    I quan hauràs fet morir tots aquells pretendents dins les teues
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    sales, siga amb engany o amb el bronze esmolat i de cara,


    vés-te’n després i camina, portant un bon rem manejable,


    fins que arribes a un lloc on els homes no saben encara


    què és la mar, ni amaneixen amb sal les coses que mengen;


    que ni coneixen les naus de galtes pintades de porpra
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    ni els manejables rems, que per a les naus són com ales.


    Et donaré un senyal que no falla i no pot escapar-se’t:


    quan trobaràs pel camí algun vianant que et pregunte


    què fas portant una pala de l’era a l’espatla llustrosa,


    clava llavors en la terra el rem manejable, i ofrena
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    al sobirà Posidó unes víctimes santes i belles:


    un bon moltó, un toro, i un verro que munte les truges.


    Torna-te’n cap a casa i fes hecatombes sagrades


    als immortals, els que ocupen el cel en tota l’amplada,


    tots pel seu ordre. I a tu, la mort haurà d’arribar-te
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    des de la mar, una mort tan serena que et trobe, quan vinga,


    ja consumit per una vellesa brillant, amb un poble


    pròsper al teu voltant. I el que dic és tot cert, no t’enganye”.


    Va dir això. I jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Ai, Tirèsias, això són els déus els qui ho filen i tramen.
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    Digues-me ara una cosa, i parla’m amb tota franquesa:


    veig ací prop de mi l’esperit de ma mare difunta


    que es manté en silenci al costat de la sang, i no gosa


    ni mirar el seu fill cara a cara ni dir cap paraula.


    Digues, senyor, com sabrà que sóc jo?, com em pot reconéixer?”.
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    Vaig dir això, i ell a l’instant em va dir en resposta:


    “T’ho explicaré ara mateix fàcilment i faré que ho entengues:


    tots, qualsevol d’aquests morts i difunts a qui vulgues permetre


    que s’aproxime a la sang, et diran coses certes si parlen,


    i els qui rebutges i atures hauran de tornar cap arrere”.
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    »Dit tot això, l’esperit de Tirèsias, senyor, se n’anava


    cap a la casa de l’Hades després dels seus vaticinis,


    mentre que jo no em movia esperant que ma mare poguera


    beure la sang com un núvol negre. I només en va beure


    reconegué que era jo i em va dir, amb paraules com fletxes:
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    “Fill, com és que has vingut ací baix, a la fosca i la boira,


    mentre estàs viu? Per als vius, aquests llocs són difícils de veure:


    hi ha pel camí un gran riu i els temibles corrents de les aigües,


    i en primer lloc de l’Ocèan, un riu que no pots travessar-lo


    només a peu, si no tens una nau molt ben construïda.
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    És que potser has vingut fins ací, errant des de Troia


    tot aquest temps amb la nau i els companys? I a Ítaca encara


    no hi has anat, i no has vist ni la teua esposa en la casa?”.


    Va dir això. I jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Mare, és la necessitat qui m’ha dut fins a l’Hades:
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    era obligat consultar l’esperit de Tirèsias de Tebes.


    No he arribat ni tan sols prop d’Acaia, a tocar de la nostra


    illa: he anat tot el temps errabund i patint, des del dia


    que em vaig posar en camí per seguir el gloriós Agamèmnon


    fins a Troia, que cria bons poltres, per fer-hi la guerra.
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    Ara, respon-me una cosa, i parla’m amb tota franquesa:


    quina funesta sort t’ha abatut, quina mort dolorosa?


    Amb malaltia molt llarga? O qui et matà va ser Àrtemis,


    disparadora, que et va atacar amb les dolces sagetes?


    Parla’m també de mon pare i del fill que he deixat a ma casa:


    175


    si el meu lloc i fortuna els pertanyen encara, o si un altre


    home se n’ha apoderat, i allà diuen que jo ja no torne.


    Digues què pensa i què vol la dona amb qui jo vaig casar-me,


    si es manté amb el meu fill i conserva intacta la hisenda,


    o si ja s’ha casat amb algun dels aqueus, el més noble”.
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    Vaig dir això, i a l’instant va respondre la mare i senyora:


    “En absolut: tot el temps s’ha quedat, amb ànima ferma,


    al teu palau. Cada nit, cada dia, sempre tristíssims,


    va consumint-se per dins i les llàgrimes mai no s’eixuguen.


    Quant al teu càrrec i hisenda, ningú no els ocupa: Telèmac
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    tranquil·lament administra les terres, també participa


    en els convits comunals, com pertoca a qui haurà de ser jutge,


    i l’hi convida tothom. El teu pare no es mou d’allà on era,


    sempre als seus camps, i no baixa ja mai a la vila. No es gita


    mai en un llit, ni es tapa amb mantell, cobertor o flassada:
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    dorm, mentre dura l’hivern, al costat dels esclaus, dins de casa,


    sobre la cendra, en la llar, i vesteix vestidures de pobre.


    I quan arriba l’estiu, i en el temps de collites i fruita,


    pertot arreu, als costers on es troben els horts i les vinyes,


    té com a jaç en terra algun munt de fulles caigudes,
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    que és on ell dorm, afligit, amb la pena tan gran que li puja.


    Plora pel teu trist destí, sotmés a una dura vellesa.


    Jo, igualment, he patit amb la mort el destí que em tocava:


    no fou l’experta disparadora qui, dins de ma casa,


    em va matar encertant-me amb els trets de les dolces sagetes,
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    ni va agafar-me cap malaltia d’aquelles que solen


    arrabassar-nos la vida amb la dura feblesa dels cossos.


    Fou l’enyorança per tu, gran Ulisses, i fou també l’ànsia


    i la tendresa allò que em llevà la dolçor de la vida”.


    Va dir això. I jo, entre dubtes, allò que volia
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    era poder abraçar l’esperit de ma mare difunta.


    Vaig intentar-ho tres voltes —el cor m’empenyia a abraçar-la—,


    i les tres voltes em va volar de les mans, com una ombra


    o com un somni. El dolor del meu cor era intens, i creixia,


    fins que m’hi vaig adreçar, amb paraules com fletxes que volen:
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    “Mare estimada, per què no m’esperes quan vull abraçar-te


    i, fins i tot ací dins de l’Hades, llançar-nos els braços


    l’un a l’altre i poder saciar-nos de llàgrimes fredes?


    És que potser m’ha enviat un fantasma la noble Persèfone


    només per fer-me sofrir amb sanglots i sospirs, més encara?”.


    215


    Vaig dir això, i respongué a l’instant ma mare i senyora:


    “Ai fillet meu, molt més dissortat que cap altre dels homes:


    no és que Persèfone, filla de Zeus, volguera enganyar-te,


    és condició de tots els mortals quan acaben de viure.


    Els seus tendons ja no aguanten unida la carn amb els ossos:
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    els desintegra la força violenta del foc i les flames


    sempre que l’ànima deixa els seus ossos blancs sense vida


    i l’esperit se’n va, vagarós i volant com un somni.


    Tu, vés-te’n ràpidament a buscar la claror. I recorda


    tot el que has vist per poder-ho contar a la dona quan tornes”.
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    »Ella i jo conversàvem així; i llavors arribaren


    moltes dones que em va enviar l’altiva Persèfone:


    totes eren esposes i filles dels homes més nobles.[85]


    S’amuntegà tot el grup al voltant del bassal de sang fosca,


    i vaig pensar com faria per fer-los preguntes a totes.
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    La decisió que per fi em semblà la millor, fou aquesta:


    traure l’espasa de tall esmolat del costat de la cuixa


    i no deixar que totes alhora begueren sang fosca.


    Van atansar-se per ordre i en fila, i així cadascuna


    deia quins eren els seus orígens quan jo preguntava.
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    Qui aparegué en primer lloc va ser Tiro, de pare honorable,


    l’alt i eminent Salmoneu, del qual em va dir que era filla,


    i assegurà que s’havia casat amb Creteu, el fill d’Èol.


    Però d’un riu diví, l’Eripeu, es quedà enamorada,


    que és el més bell entre els rius que corren damunt de la terra,
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    i visitava sovint les seues bellíssimes aigües.


    El qui rodeja i sacseja la terra, prenent-ne la forma,


    va jaure amb ella on el riu de corrent violent desemboca.


    Blava i fosca, i enorme com una muntanya, una ona


    es col·locà fent un arc i amagava el déu i la dona.
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    Ell, el déu, deslligà el cinturó virginal de la jove,


    li infongué son, i després d’acabar l’amorosa faena


    va agafar-li la mà i li adreçà la paraula per dir-li:


    “Dona, alegra’t d’aquest amor: quan passen els mesos


    has de parir uns fills resplendents, perquè no són estèrils
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    les abraçades dels déus. I tu, alimenta’ls i cria’ls.


    Ara vés-te’n a casa, i calla i no m’anomenes:


    ja t’ho puc dir, sóc el déu Posidó, el que sacseja la terra”.


    Dit tot això, es va submergir en la mar plena d’ones.


    Embarassada, va tindre dos fills, l’un Neleu, l’altre Pèlias,
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    que esdevingueren servents poderosos de Zeus l’un i l’altre.


    Pèlias, ric en ramats, habitava a Iolcos, d’extenses


    terres i espais, l’altre a Pilos de platges d’arena.


    Uns altres fills tingué de Creteu com a reina i esposa:


    Èson i Feres, i un combatent amb el carro, Amitàon.
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    I després d’ella vaig veure també Antíope, filla


    d’Asop, que dormí en els braços de Zeus i n’estava pagada.


    Va parir-li dos fills, Amfíon i Zetos, que foren


    els fundadors primers de Tebes, ciutat de set portes,


    fortificada, perquè sense torres ni murs no podien
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    viure a l’extensa Tebes, ni amb tot el poder que tenien.


    I després d’ella vaig veure igualment Alcmena, l’esposa


    d’Amfitrió, la que en braços de Zeus el gran va concebre


    Hèrcules cor de lleó, que va ser l’heroi més intrèpid.


    I Megara, la filla del noble Creont, el magnànim,
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    que es va casar amb el fill d’Amfitrió, de coratge incansable.


    I també hi veia la mare d’Èdip, la bella Epicasta,[86]


    que cometé una gran culpa, ignorant totalment el que feia,


    ja que es casà amb el seu fill, un marit assassí de son pare:


    molt aviat, els déus varen fer-ho conéixer als homes.
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    Ell va regnar sobre el poble cadmeu, a Tebes l’amable,


    tot i patir grans dolors pels designis dels déus, tan funestos,


    i ella baixà a les dures i fortes portes de l’Hades


    quan es penjà de l’altíssim sostre amb una aspra llaçada


    pels patiments insofribles. I a ell li deixà tanta pena,
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    tant de dolor, com en poden causar les Erínies maternes.


    Vaig veure Cloris la bella, amb la qual, per la seua bellesa,


    es va casar Neleu, oferint-li regals innombrables:


    era la filla més jove d’Amfíon, que fou fill de Jàson,


    i que en un temps va regnar poderós a Orcòmenos Mínia.
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    Ella fou reina de Pilos, i a ell li donà fills esplèndids,


    Nèstor i Cromi, i també el gloriós i altiu Periclimen.


    I a més a més vingué Pero la forta, una gran meravella.


    Tots els veïns li feien la cort, i Neleu no volia


    que ella es casara sinó amb qui robara a la força les vaques
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    d’Íficle, d’amples banyes i front, i era cosa difícil


    dur-les de Fílace. El noble endeví, llavors, va ser l’únic


    que prometé que ho faria, i li ho van impedir una dura


    sort, alguns déus, els salvatges bovers i unes fortes cadenes.


    Més endavant, quan es varen complir els mesos i els dies
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    d’un any sencer, i les estacions completaren la roda,


    Íficle, fort i potent, el va deixar lliure, no sense


    fer-li predir el futur; i el designi dels déus es complia.


    Vaig veure Leda, companya de llit i muller de Tindàreu,


    que de Tindàreu va tindre dos fills, i tots dos coratjosos:
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    Càstor, bon domador de cavalls, i Pòl·lux, bon púgil.


    Els amagà, encara vius, la terra que engendra la vida,


    i fins i tot sota terra el seu pare Zeus els honora:


    viuen en dies alterns —un dia són vius, l’altre moren—,


    i els corresponen honors semblants als dels déus com a propis.
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    Tot seguit, vaig veure també Ifimedea, l’esposa


    d’Aloeu, la qual es gità amb Posidó, segons deia,


    i va parir-li dos fills que van tindre una vida molt curta,


    Otos, semblant a un déu, i Efialtes, de fama remota:


    dos dels més alts que va criar mai la terra que dóna
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    blat i, després del famós Orió, els més bells que hi havia.


    Des de l’edat de nou anys ja feien nou colzes d’amplada,


    mentre d’alçada havien crescut fins a prop de nou braces;


    i amenaçaven els déus immortals que entre els dos portarien


    fins a l’Olimp el clamor dels combats i els sotracs de la guerra:
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    sobre l’Olimp posarien l’Óssa, i a sobre de l’Óssa


    el Pèlion de boscs tremolosos, i així fer el cel accessible.


    Bé que ho haurien fet, arribats a una edat més adulta,


    però els matà l’un i l’altre el fill de Zeus i de Leto,


    la de bellíssims cabells, abans que el pèl els cresquera
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    sota les temples i tindre al mentó una florida de barba.


    Vaig veure Fedra i Procris, i a més Ariadna la bella,


    filla de Minos temible: Teseu, en un temps, des de Creta


    se la volia emportar als tossals d’Atenes sagrada,


    sense poder-ne gaudir ja que a Dia, una illa entre ones,
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    Àrtemis va matar-la en saber que Dionís l’acusava.


    Vaig veure Clímene, Mera, i també l’odiosa Erifila,


    que acceptà un altíssim preu d’or pel seu marit propi.


    No podria citar tots els noms, ni parlar més de totes


    les innombrables esposes i filles d’herois que vaig veure:


    330


    s’acabaria abans la nit immortal, i ja és hora


    que jo me’n vaja a dormir, o a la nau veloç amb els homes


    o ací mateix. Vosaltres, i els déus, prepareu-me el viatge».


    Va dir això. I tots es quedaren callats, sense moure’s,


    com pel poder d’un embruix, allà dins de la sala en penombra.
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    La de braços blanquíssims, Arete, parlà la primera:


    «Com us pareix a vosaltres, feacis, que és aquest home,


    per la bellesa i alçada, i també pel seu seny i equilibri?


    És el meu hoste, un honor que també us correspon a vosaltres.


    No us afanyeu amb el seu comiat, i mireu que els obsequis
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    que li fareu, perquè els necessita, no siguen escassos:


    per voluntat dels déus, teniu moltes riqueses a casa!».


    Un vell guerrer, Equeneu, va parlar-los després, un que era


    dels de més avançada edat entre tots els feacis:


    «Vaja, amics meus, la nostra assenyada regina no parla
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    fora de lloc ni contra la nostra opinió: escolteu-la.


    Però en tot cas, d’Alcínous depenen els fets i les ordres».


    Va parlar al seu torn Alcínous, per dir-li en resposta:


    «És també aquesta la meua paraula, almenys mentre siga


    viu i rei dels feacis, que estimen el rem i la voga.
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    L’hoste, però, per molt que desitge tornar-se’n, que tinga


    calma i paciència i que espere a demà, fins que estiguen


    tots els regals reunits. Preparar-li el viatge ens pertoca


    a tots els homes, i a mi sobretot com a cap d’aquest poble».


    Li va respondre al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Rei poderós Alcínous, honor de tot el teu poble,


    si em demanaves quedar-me un any tot sencer amb vosaltres,


    per a oferir-me després una escorta i regals generosos,


    ho acceptaria de gust. I molt més agradable seria


    si jo poguera tornar a la pàtria portant les mans plenes:
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    més em respectarien allà, i millor em rebrien


    tots els homes a Ítaca en veure la meua tornada».


    Va parlar al seu torn Alcínous, per dir-li en resposta:


    «És veritat, Ulisses, que quan et mirem no pareixes


    ni un mentider ni un farsant, com tantíssims que en cria la terra
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    negra, homes d’origen divers que sovint ens fabriquen


    falses històries sense trellat que no es poden ni entendre.


    Tu, t’expresses amb frases ben fetes i amb nobles idees,


    i ens explicaves, tan bé com faria el millor dels aedes,


    els patiments i tristors de tots els argius i els teus propis.
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    Digues-me ara una cosa, i conta’m amb tota franquesa


    si és que hi vas veure algun dels insignes companys que marxaren


    al teu costat a Troia i allà el destí els va sorprendre.


    És una nit molt llarga, infinita, i encara és molt d’hora


    com per dormir al palau: continua contant meravelles!
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    Fins a la llum de l’aurora podria aguantar, si volgueres


    continuar en la sala contant-me els teus mals i fatigues».[87]


    Li va respondre al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Rei poderós Alcínous, honor de tot el teu poble,


    un és el temps de dormir i un altre el de llargues històries.
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    Ara bé, si desitges encara escoltar-me, no em negue


    a explicar unes altres desgràcies, més tristes encara,


    d’uns companys meus que després de la guerra van perdre la vida:


    dels qui es van escapar del funest crit de guerra de Troia,


    i van morir al tornar, per l’acció d’una dona malvada.
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    Doncs, després que va dispersar l’altiva Persèfone


    els esperits femenins, escampant-los per totes les bandes,


    es presentà, afligit, l’esperit de l’Atrida Agamèmnon,


    i s’apinyaren també al seu voltant tots aquells que caigueren


    al seu costat a la casa d’Egist, on van perdre la vida.
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    Ell, tan bon punt em van veure els seus ulls, em va reconéixer,


    va sanglotar amb gemecs penetrants, vessant llàgrimes vives,


    i estengué les mans cap a mi desitjant abraçar-me.


    No li quedaven, però, ni vigor ni fermesa, ni força


    com la que en un altre temps tenia en els membres flexibles.
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    Jo, en veure’l, també vaig plorar de pietat i de pena,


    i vaig parlar, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    “Ai gloriós Agamèmnon l’Atrida, senyor dels teus homes,


    quin destí d’una mort dolorosa i cruel et va abatre?


    Fou Posidó qui et va véncer potser, mentre tu navegaves,
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    tot suscitant la funesta bufada d’uns vents paorosos?


    O van ser homes hostils els qui et van destruir, en la terra,


    quan els robaves els bous o les belles raberes d’ovelles,


    o quan lluitaves per una ciutat, per endur-te’n les dones?”.


    Vaig dir això, i ell a l’instant em va dir en resposta:
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    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    no va ser Posidó qui em va abatre quan jo navegava,


    tot suscitant la funesta bufada d’uns vents paorosos,


    ni van ser homes hostils els qui em van destruir en la terra:


    fou Egist el qui em va preparar el destí d’una trista
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    mort, amb l’esposa funesta, invitant-me a un dinar a sa casa,


    i em va matar com es mata un bou quan menja al pesebre.


    Una mort miserable i cruel, com la mort que van rebre


    tots els companys amb mi, abatuts com els porcs de dents blanques


    dins de la casa d’un home important i de molta fortuna
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    en una boda, un convit o un sopar comunal i de festa.


    Has assistit tu mateix, temps arrere, a la mort de molts homes,


    siga en combat personal o en batalles de dura barreja;


    però molt més s’hauria entristit el teu cor si ens hagueres


    vist allà, entre crateres i taules parades i plenes,
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    morts per la sala, tirats: fumejava amb la sang tot el terra.


    Vaig escoltar els xiscles penosos i aguts de Cassandra,


    filla de Príam, quan la matà al meu costat Clitemnestra,


    la traïdora, i jo aixecava les mans des de terra


    on em moria amb l’espasa clavada. La cara de gossa
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    se n’apartà, i va ser tan cruel que no va ni tancar-me


    ulls i boca amb les mans quan jo me n’aní cap a l’Hades!


    No hi ha res, doncs, que siga més vil i odiós que una dona


    que en el seu cap i el seu cor es propose una acció com aquesta,


    tal com aquella va ordir l’acció més innoble de totes,
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    l’assassinat del legítim espòs. I jo que esperava


    que en arribar a ma casa els fills i els esclaus em rebrien


    amb alegria! I ella, experta en horrors i en excessos,


    s’ha vessat per damunt la vergonya, i també l’ha vessada


    sobre les dones futures, encara que n’hi haja de bones”.
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    Va dir això. I jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Ai, amb quin odi tan aspre Zeus, el de veu poderosa,


    ha perseguit el llinatge d’Atreu amb intrigues de dones,


    des del principi, quan molts varen caure per causa d’Helena;


    i Clitemnestra, quan eres absent, et parava la trampa”.
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    Vaig dir això, i ell a l’instant em va dir en resposta:


    “Doncs, per això tu mateix no has de ser massa ingenu amb la dona,


    no has de contar-li mai tot allò que tu saps i coneixes:


    digues només una part, i l’altra que es quede amagada.


    Tot i que a tu, Ulisses, la mort no et vindrà de l’esposa:
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    massa prudent, virtuosa, amb idees correctes i justes,


    és la filla d’Icari, Penèlope, tan assenyada.


    Vàrem deixar-la casada de poc quan eixírem de casa


    cap a la guerra; amb aquell fillet seu innocent que tenia,


    un nen de pit, que ara ja és gran i pot seure amb els homes:
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    afortunat, perquè el pare estimat el veurà quan arribe,


    i ell, com és just, es podrà abraçar contra el pit de son pare.


    Quant a la meua muller, ni tan sols va deixar que m’omplira


    amb la visió del meu fill, i em matà sense haver pogut veure’l.


    Has de ficar-te també dins del cap açò que vull dir-te:
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    quan tocaràs amb la nau l’estimada terra paterna,


    fes-ho en secret, d’amagat, perquè no et pots fiar de les dones.


    Digues-me una altra cosa, i contesta’m amb tota franquesa:


    si has sentit a parlar del meu fill, que encara està en vida,


    no sé si a Pilos de platges d’arena, no sé si a Orcòmenos,
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    o qui sap si s’està amb Menelau, a les planes d’Esparta,


    ja que Orestes el noble no és mort en cap lloc de la terra”.


    Va dir això. I jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Fill d’Atreu, m’ho preguntes a mi? Jo no sé si encara


    viu o si és mort, i no és bo enraonar llançant frases a l’aire”.
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    Érem allà tots dos, conversant amb paraules amargues,


    drets, afligits, i ploràvem vessant moltes llàgrimes vives.


    »Es presentà llavors l’esperit d’Aquil·les Pelida,


    amb el de Pàtrocle. Amb ells, el d’Antíloc, un noble perfecte,


    i també el d’Àiax, que fou el primer en figura i alçada
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    entre els aqueus, a banda del fill de Peleu, el més noble.


    Em conegué l’esperit del més ràpid de peus, el nét d’Èac,


    i entre gemecs m’adreçà unes paraules com fletxes que volen:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    ai insensat, quina feta més grossa prepares encara?
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    Com t’atrevires a vindre ací baix, fins a l’Hades, on viuen


    sense sentits els difunts, sense cos, només ombres i imatges?”.


    Va dir això. I jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:


    “Fill de Peleu, Aquil·les, primer dels aqueus en coratge,


    he vingut a buscar la reposta i consell de Tirèsias,
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    per a poder arribar fins a Ítaca la rocallosa.


    No he pogut ni arribar prop d’Acaia, i la terra que és meua


    no l’he pogut trepitjar, entre tants patiments. I tu, Aquil·les,


    pensa que més feliç del que ets no hi ha hagut mai cap home,


    i no n’hi haurà: els argius, quan vivies, ja t’honoràvem
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    talment un déu, i ací baix ets tu el que ara comanda


    sobre els difunts. Per això, en la mort, no et lamentes, Aquil·les”.


    Vaig dir això, i ell a l’instant em va dir en resposta:


    “No em consoles del fet d’estar mort, Ulisses insigne:


    preferiria cavar la terra al servei d’algú altre,
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    fins i tot si era algú sense herència i d’escassa fortuna,


    més que no ser el rei entre tots aquests morts, sense vida.


    Parla’m més aviat del meu fill altiu: vull que em digues


    si ha anat o no a la guerra per ser el primer en la lluita.


    Digues què saps del meu pare, Peleu l’eminent, i si encara
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    és honorat com pertoca entre el poble nombrós dels mirmídons,


    o si en la terra de l’Hèl·lada i Ftia el menyspreen i obliden


    perquè ja té fins els braços i els peus afeblits de vellesa.


    Tant de bo, sota els rajos del sol, jo pogués ajudar-lo,


    sent de nou tal com era en les amples planures de Troia,
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    quan, defensant els argius, abatia els millors d’aquell poble.


    Si jo tornara un moment, tal com era, al casal de mon pare,


    ben odiós seria el meu braç poderós i invencible


    per als qui volen privar-lo d’honor i li fan violència”.


    Va dir això. I jo, al meu torn, li vaig dir en resposta:
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    “En veritat, de Peleu l’eminent no en tinc cap notícia.


    I pel que fa al teu fill estimat Neoptòlem, podria


    ara mateix contar tot el que sé, tal com tu m’ho demanes.


    Jo mateix, amb la meua nau fonda, igualada, vaig dur-lo


    des d’Esciros al camp dels aqueus, els de bones gamberes.
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    Quan debatíem fent plans al voltant de la vila de Troia,


    sempre parlava el primer i solia encertar el que deia:


    únicament el gran Nèstor i jo podíem guanyar-lo.


    I quan llançàvem atacs els aqueus per la plana de Troia,


    mai no es quedava amb el gruix dels guerrers sense eixir de les files:
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    ell s’avançava corrent i ningú l’igualava en la fúria.


    Molts són els homes que va fer morir en la lluita terrible,


    tot i que jo no puc recordar ni comptar quants devien


    ser els guerrers que matà defensant els argius: per exemple


    quan aterrà amb el bronze Eurípil, un home de guerra,
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    fill de Tèlef, alhora que amb ell queien molts altres homes


    entre els ceteus, que moriren per mor dels regals d’una dona.


    Era el més bell dels joves que he vist, després del gran Mèmnon.


    Quan els millors dels aqueus vam entrar al cavall, fet de fusta,


    que construí Epeu, i només de mi depenia
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    tot —obrir la sòlida trampa o tenir-la tancada—,


    a una gran part de tots ells, dirigents i líders dels dànaus,


    els tremolaven les cames per baix, i es torcaven les llàgrimes.


    Ell, però, per molt que el mirava amb els ulls, no vaig veure’l


    que li mudara el color de la pell, o eixugar-se les galtes
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    per una llàgrima. Més d’un colp suplicà que el deixara


    ja sortir del cavall, cavil·lant quins dolors portaria


    als enemics i aferrat a la llança i al pom de l’espasa.


    I quan vam arrasar la ciutat escarpada de Príam,


    ell se’n tornà al seu vaixell amb botí i amb un premi honorable,
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    sense patir cap mal, ni ferida de punta de bronze


    ni un sol colp en combat cos a cos, com tants que se’n reben


    en la batalla, quan Ares, furiós, no mira on colpeja”.


    Vaig dir això. I l’esperit del ràpid de peus, el nét d’Èac,


    es retirà caminant a bon pas pel prat dels asfòdels,
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    tot content de sentir que el seu fill era un home de fama.


    »Totes les altres ànimes, morts i difunts sense vida,


    eren allà, afligides, contant cadascuna una pena.


    L’ànima d’Àiax el Telamònida era allà, sola,


    sense acostar-se’m, encara enutjada per una victòria
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    sobre les armes d’Aquil·les, que jo vaig guanyar en disputa


    al campament: les posà com a premi sa mare l’augusta,


    i en van ser jutges els fills dels troians i Pal·las Atena.[88]


    Més valia que no hagués vençut en aquella contesa!


    Fou per això que la terra va rebre un home tan digne,
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    Àiax, el qual en bellesa, en aspecte i en fets superava


    tota la resta d’aqueus, sense el fill de Peleu, el més noble.


    Jo m’hi vaig adreçar amb paraules meloses i amables:


    “Àiax, fill del gran i eminent Telamó, no podries


    ara, ja mort, oblidar-te de l’odi que em tens per aquelles
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    armes funestes? Els déus les crearen com una desgràcia


    per als aqueus, que et perderen a tu com qui perd una torre.


    Quan vas morir, ens quedàrem per sempre afligits, i tan tristos


    com per Aquil·les el fill de Peleu. I tota la culpa


    és de Zeus, que tenia un odi feroç contra els dànaus,


    560


    tropa de llances, i així t’imposà aquest destí lamentable.


    Vine, senyor, i escolta el que dic i les coses que conte;


    calma el furor i aplaca el teu cor i la seua altivesa”.


    Vaig dir això. I no respongué i se’n va anar amb les altres


    ànimes cap a l’Èreb, on són els difunts sense vida.
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    Tot i l’enuig, ell podia parlar-me, o jo dir més coses,


    però el meu cor, allà dins del pit, el que més desitjava


    era veure les ànimes d’altres difunts sense vida.


    »Vaig veure allí també el gloriós fill de Zeus, el rei Minos:[89]


    seia amb un ceptre d’or impartint als difunts la justícia,
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    i ells, al voltant, demanven al seu sobirà una sentència,


    uns asseguts, altres drets, al casal d’amples portes de l’Hades.


    Vaig distingir després Orió, de grandor gegantina,


    que perseguia pel prat dels asfòdels les feres mateixes


    que ell havia matat molt abans per muntanyes desertes,
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    amb un bastó que duia en les mans, de bronze irrompible.


    Vaig veure Tici també, el fill gloriós de la Terra:


    jeia estirat en terra ocupant ell tot sol nou jovades.


    Dos voltors, un a cada costat, li menjaven el fetge,


    fins a les vísceres, i ell no els podia apartar amb els braços:
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    càstig per ultratjar la companya de Zeus, la gloriosa


    Leto, que anava a Pito creuant Panopeu, bella terra.


    Vaig veure Tàntal, patint i sotmés a duríssima pena,


    dins d’un estany, amb l’aigua tocant gairebé la barbeta.


    Tot i patir molta set, no podia arribar-hi per beure:
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    cada vegada que, amb l’ànsia de beure, el vell s’inclinava,


    l’aigua, cada vegada, fugia xuplada, i la terra


    negra es mostrava al voltant dels seus peus: un déu l’eixugava.


    Sobre el seu cap penjava la fruita d’uns arbres d’altíssimes


    fulles i rames: magranes i peres i esplèndides pomes,
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    figues molt dolces, i el fruit d’oliveres de branques frondoses.


    Cada vegada que el vell allargava la mà per tocar-les,


    un buf de vent les llançava amunt cap als núvols ombrívols.


    Vaig veure Sísif també, que patia una pena molt dura,


    arrossegant amb les mans una roca molt gran, gegantina.
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    Cada vegada que ell, afermant-se amb braços i cames,


    aconseguia pujar la costera, i a penes faltava


    poc per al cim, l’empenyia endarrere una força violenta


    i aquella roca cruel rodolava de nou a la plana.


    Ell, altre colp, l’empenyia, extremava les forces, suava
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    tot el seu cos, i pel cap s’elevava la pols com un núvol.


    Vaig distingir després el poder del gran Hèrcules: era


    una imatge només, perquè ell, amb els déus que no moren,


    es diverteix als banquets, i té Hebe, de peus fins i gràcils,


    filla de Zeus el gran i d’Hera, amb sandàlies daurades.
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    Al seu voltant, xiscladissa de morts, com ocells que s’escampen


    esporuguits: i ell anava, semblant a la nit tenebrosa,


    amb el seu arc en la mà i en el nervi de l’arc una fletxa,


    i amb la mirada feroç, com si sempre volgués disparar-la.


    Li travessava el pit una xarpa d’aspecte terrible,
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    un baldric cobert d’or, adornat amb figures estranyes,


    óssos salvatges, senglars, i lleons amb uns ulls com les flames,


    lluites feroces, batalles i morts, homicidis, matances:


    que ni tan sols qui va fer-la, amb tot el seu art no faria


    cap altra xarpa semblant, ni posant-hi tot l’art en la feina.
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    Ell, tan bon punt em va veure amb els ulls, em va reconéixer


    i, entre sanglots, em parlà amb paraules com fletxes que volen:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    ai dissortat, que arrossegues amb tu un destí d’infortunis


    com el que jo carregava allà dalt sota el sol i els seus rajos.
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    Tot i ser fill de Zeus el Cronida, patia misèries


    inacabables: un home inferior a mi em dominava


    i m’obligava a servir-lo imposant-me uns treballs fatigosos.


    M’envià ací fins i tot, a portar-li el gran Gos: ell pensava


    que per a mi no hi hauria altra feina més dura que aquesta.
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    Jo, tammateix, el vaig agafar i el vaig traure de l’Hades,


    i Hermes i Atena d’ulls grisos em feien d’escorta i de guia”.


    Va dir això, i al moment se’n tornà a la casa de l’Hades.


    »Jo, però, no em vaig moure del lloc, esperant si vindrien


    altres herois dels que varen morir molt abans que nosaltres.
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    Pot ser que encara hagués vist algun dels antics que volia,


    fills gloriosos dels déus, com ara Teseu o Pirítous;


    però abans, les tribus dels morts, per milers, s’agruparen


    amb xiscladissa inhumana, i em va dominar la por verda


    per si de cas veia el cap de Gorgona, el monstre terrible
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    que des de l’Hades podria enviar-me l’altiva Persèfone.


    Vaig tornar doncs a la nau de seguida, i vaig dir als meus homes


    que s’embarcaren també i amollaren l’amarra de popa:


    ells van pujar a l’instant i van seure al costat dels escàlems.


    Amb el corrent i el reflux de l’Ocèan, la nau avançava,
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    bé amb l’ajuda dels rems o, després, amb un vent agradable».

  


  CANT XII


  La primera cosa que han de fer Ulisses i els companys és retre els honors fúnebres al jove que es va matar a casa de Circe. Aleshores la maga, aliada benèvola de l’heroi, els porta menjar i beguda per al viatge i li explica a Ulisses els perills que encara li queden per passar i la manera de superar-los. L’oient o lector ja sap que les proves que s’acosten seran efectivament superades, però la seua descripció, amb l’expectativa que produeix, augmenta la tensió narrativa del cant. En primer lloc, Circe explica que trobaran les sirenes, genis o monstres femenins que atrauen fatalment els mariners que les senten cantar. Ulisses podrà escoltar-les, però ben lligat a l’arbre de la nau, mentre els companys hauran de tenir les orelles tapades amb cera: l’escena, amb les imatges corresponents, és universalment coneguda. També forma part de l’imaginari occidental el pas entre Escil·la i Caribdis (sovint relacionades amb el pas de l’estret de Messina), símbol o al·legoria de la necessitat de triar entre dos mals o entre dues situacions igualment perilloses. Ulisses, no cal dir-ho, superarà tant una prova com l’altra, però els companys no sabran o no podran resistir la prova definitiva: respectar les vaques del Sol. Abandonats a l’illa de Trinàcia, sense poder navegar perquè els déus ho impedeixen amb tempestes i vents contraris, no faran cas de les ordres i les imprecacions d’Ulisses, i finalment no podran suportar la fam que els tortura i acabaran sacrificant i menjant-se les vaques prohibides. Tal com era d’esperar, a penes tornen a fer-se a la mar Zeus envia una tempesta terrible que destrueix completament la nau, i els companys moren tots entre les ones. Només Ulisses se’n salva (igual com se salvarà més tard, quan una altra tempesta destruirà el rai amb què navegava solitari), i a continuació haurà de superar de nou el pas estret entre Caribdis i Escil·la, abans que els corrents el porten a l’illa de Calipso. És a dir, al punt on havia començat la narració del llarg viatge.


  
    «I quan la nau va deixar endarrere el corrent de l’Ocèan,


    vam arribar, per les ones del mar de camins tan extensos,


    fins a l’illa d’Eea, on l’Aurora, la filla de l’alba,


    té la casa i el lloc per dansar, i el sol la naixença.
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    En arribar a aquell lloc vam traure el vaixell a l’arena,


    vàrem baixar nosaltres també allà on trenquen les ones,


    i ens vam gitar a dormir esperant l’Aurora divina.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    vaig enviar per davant uns companys a la casa de Circe
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    a recollir i portar-nos el mort, el cadàver d’Elpènor.


    Ràpidament, tallàrem uns troncs i, amb llàgrimes vives,


    vam preparar-li la pira en un cap avançat de la costa.


    Quan es cremà el cadàver del mort i es cremaren les armes,


    vam aixecar un túmul de terra i damunt una estela,
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    i al capdamunt del túmul clavàrem un rem manejable.


    Cada cosa la férem com cal. Aleshores a Circe


    no se li va escapar que tornàvem de l’Hades: va vindre,


    ben arreglada i vestida, amb algunes criades que duien


    pa i carn abundant i vi roig amb reflexos de flama.
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    Ella, deessa gloriosa, es posà enmig de tots per parlar-nos:


    “Ah temeraris, que heu baixat vius a les cases de l’Hades:


    doble mort, mentre els altres es moren només una volta!


    Vinga, animeu-vos, begueu d’aquest vi i mengeu les viandes,


    tot el dia; i demà, a penes es mostre l’Aurora,
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    ja us fareu a la mar. Jo us diré el camí, assenyalant-vos


    cada detall, a fi que cap trama roïna i maligna


    no us faça caure en dolors i infortunis, per mar o per terra”.


    Va dir això, i el nostre esperit alterós la va creure.


    Tot el dia sencer, per tant, fins que el sol es va pondre,
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    vàrem seure fent festa, amb vi dolç i amb carn sense límits.


    I quan el sol es va pondre i van arribar les tenebres,


    ells se’n varen anar a dormir prop dels cables de popa.


    Ella em dugué, agafant-me la mà, lluny dels meus camarades,


    va fer-me seure, es va reclinar, i em va omplir de preguntes.
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    Jo li vaig explicar cada cosa, com cal i per ordre.


    Circe l’augusta, llavors, va parlar-me amb aquestes paraules:


    “Tot això s’ha acomplert com calia. I tu, doncs, escolta


    el que et diré, encara que un déu tornarà a recordar-t’ho.


    En primer lloc, trobaràs les sirenes, que encisen i encanten
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    tots els homes, siga qui siga que passe prop d’elles.


    I qualsevol que, sense saber-ho, escolte com canten


    les sirenes, mai tornarà a casa seua per rebre


    la calorosa acollida dels fills petitets i l’esposa:


    l’encisaran les sirenes amb cants i amb la veu delicada,


    45


    des d’un bell prat on seuen, enmig de muntons d’ossamenta


    d’homes ja descomposts i amb la pell ja resseca i desfeta.


    Passa de llarg. Però abans taparàs les orelles dels homes


    amb cera dolça d’abella, ablanida: que no les escolte


    cap dels altres, però si tu tens el desig d’escoltar-les
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    fes que t’amarren de mans i de peus en el teu vaixell ràpid,


    dret en la base del pal, amb les cordes lligades a l’arbre:


    només així gaudiràs de la veu d’aquelles sirenes.


    I si supliques els teus companys demanant que t’amollen,


    ells, que et lliguen encara més fort amb més nusos i cordes.
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    Quan els teus homes, remant, les hauran deixat endarrere,


    ara mateix jo no et puc indicar ni explicar fil per randa


    quina és la ruta que hauràs de seguir. Tu mateix considera-ho


    i decideix: només puc descriure’t com són l’una i l’altra.


    D’un costat, hi ha grans cingles de roca on rebenten les ones
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    d’un corrent fort que hi retruny, enviat per la blava Amfitrite:[90]


    Roques Errants en diuen els déus benaurats, d’aquests cingles.


    No hi pot passar cap ocell, ni tan sols els coloms tremolosos


    encarregats de portar l’ambrosia a Zeus el déu pare,


    sinó que sempre n’atrapen algun entre roques tan llises;
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    Zeus aleshores n’envia alguns més per mantindre’n el nombre.


    Cap vaixell d’homes que hi haja arribat ha pogut escapar-se’n:


    queda només el fustam escampat de la nau, i cadàvers


    arrossegats pel corrent i per fúries de foc i tempesta.


    Sols les ha travessat un vaixell, una nau marinera,
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    Argos, la ben coneguda de tots, navegant des d’Eeta:


    ja estava a punt de llançar-se també a les roques enormes,


    i Hera la va desviar, per l’amor que sentia per Jàson.[91]


    Hi ha dos esculls, un dels quals amb el cim altíssim arriba


    fins a l’amplària del cel, i allà dalt el rodegen uns núvols
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    foscos que mai se n’allunyen, i l’aire de llum clara i neta


    no toca mai aquell cim, ni a l’estiu ni en el temps de la fruita.


    No podria pujar fins a dalt ni escalar-lo cap home,


    ni que tinguera vint mans i vint peus: és del tot impossible,


    ja que la roca és completament llisa, com fusta polida.
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    Hi ha una caverna enmig de l’escull, tota fosca i boirosa.


    Té la boca mirant a ponent, cap a l’Èreb: la ruta


    cap on vosaltres dureu la nau còncava, Ulisses insigne.


    Des de la nau, ni un jove robust disparant una fletxa


    amb el seu arc no podria arribar fins al fons de la cova,
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    dins de la qual viu Escil·la, lladrant de manera horrorosa.


    Té la veu com la d’una gosseta acabada de nàixer.


    Ella mateixa, però, és un monstre pervers: no s’alegra


    qui la contempla, encara que siga un déu qui l’encontre!


    Té dotze potes, totes les quals s’agiten informes;
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    té sis llarguíssims colls, i en cadascun d’ells un horrible


    cap, espantós, amb les dents en el seu interior en tres rengles,


    dures, compactes, nombroses i plenes de mala mort negra.


    Una meitat del seu cos s’entafora en el fons de la cova.


    I des d’allí mateix, espiant els esculls, sense moure’s,


    95


    pesca dofins i gossos marins, i bèsties més grosses


    de les que cria a milers la deessa que udola, Amfitrite.


    Cap mariner pot vantar-se d’haver-ne escapat sense baixes


    al seu vaixell, perquè cada cap seu atrapa i s’emporta


    una persona de dins de la nau de proa blavosa.
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    L’altre escull és més baix, com veuràs tu mateix, gran Ulisses:


    són molt a prop, fins i tot hi podries llançar una fletxa.


    Sobre l’escull hi ha una enorme figuera, frondosa de fulles,


    sota la qual Caribdis divina engoleix l’aigua negra.


    Tres vegades al dia l’aspira, i tres la vomita,
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    terriblement: que no et trobes allí en el moment que la xupla!


    No et podria salvar de la mort ni el qui sacsa la terra.


    Passa de llarg veloçment amb les naus, i navega de cara


    cap a l’escull i les roques d’Escil·la, perquè és millor perdre


    sis companys que no haver de plorar per la colla sencera”.
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    »Va dir això. I jo, una mica atordit, vaig respondre:


    “Dea, vejam si em pots explicar sense engany una cosa:


    jo, si de cas em poguera escapar de Caribdis funesta,


    puc defensar-me de l’altra també quan ataque els meus homes?”.


    Vaig dir això, i a l’instant la deessa em va dir en resposta:
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    “Ah temerari! Veig que t’agraden les fetes guerreres,


    lluites i esforç: ni davant dels déus immortals cediries.


    No és mortal, és ruïna funesta i de vida perenne,


    és terrible, salvatge, cruel: no hi podries combatre.


    No hi ha defensa, i serà molt millor fugir i escapar-se’n.
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    Si t’entretens al costat de l’escull preparant-te les armes,


    tinc por que es llance damunt de tu una altra volta, que estire


    tots els caps i que amb cadascun d’ells se t’enduga un dels homes.


    Voga tan ràpid com pugues, invoca Crateis en veu alta,


    mare d’Escil·la, engendrada per ella i desgràcia dels homes:
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    ella farà que s’ature i no torne de nou a atacar-vos.


    Arribaràs després a Trinàcia, l’illa on pasturen[92]


    grups de nombroses vaques del Sol i de grasses ovelles.


    Hi ha set ramats de vaques, i set ramats més de cinquanta


    caps cadascun d’ovelles. Tots són animals que no crien


    130


    i que no moren tampoc, i qui els fa de pastor són deesses:


    són unes nimfes de rissos bonics, Faetusa i Lampècia,


    que la divina Neera engendrà per al Sol Hiperíon.[93]


    La venerable mare, quan ja les tingué ben criades,


    les envià lluny de casa, a viure a l’illa Trinàcia
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    amb les raberes del pare i les vaques de banyes corbades.


    Doncs, si penseu només a tornar, i les deixes intactes,


    tot i passar molts treballs al final tornaríeu a Ítaca.


    Però si els féieu cap mal, t’assegure llavors que has de perdre


    tant els companys com la nau. Quant a tu, si de cas te n’escapes,
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    tard i mal tornaràs, i havent-hi perdut tots els homes”.


    Va dir això. Va arribar, en cadira daurada, l’Aurora,


    i ella, deessa gloriosa, s’alçà i s’internà dins de l’illa.


    »Jo vaig tornar llavors a la nau, i manava als meus homes


    que s’embarcaren també i amollaren els cables de popa.
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    Ells, al moment, van pujar i van seure al costat dels escàlems:


    ben ordenats, anaven batent amb els rems l’aigua grisa.


    Un poc més tard, el vaixell de proa blavosa va rebre


    un bon company que inflava les veles: un vent favorable,


    do de Circe la ben arrissada, deessa que parla
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    com els mortals. I després d’endreçar els ormeigs que calia,


    tots vàrem seure en la nau, i entre el vent i el pilot la guiaven.


    Jo llavors, amb el cor angoixat, vaig parlar als meus homes:


    “No han de saber, amics meus, només un o dos de nosaltres


    les prediccions que Circe va fer-me, deessa gloriosa.
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    Jo us les diré, i o bé morirem a pesar de saber-ho,


    o ens salvarem de la mort escapant-nos potser de la parca.


    En primer lloc ens exhorta a evitar les sirenes, que embruixen


    amb les cançons i la veu, i amb les prades d’herbeta florida.


    Només a mi em permet escoltar-les, i haureu d’amarrar-me
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    fort amb cordes i nucs perquè jo em quede allí sense moure’m,


    dret en la base del pal, amb les cordes lligades a l’arbre.


    I si llavors us dic d’amollar-me, per molt que ho suplique


    m’heu d’estrényer encara més fort i amb més cordes encara”.


    Punt per punt, vaig anar explicant cada cosa als meus homes,
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    mentre la sòlida nau s’acostava corrent cap a l’illa


    de les sirenes, perquè l’empenyia un vent favorable.


    Però de sobte el vent va cessar i va vindre la calma,


    sense ni un pèl de brisa: algun déu adormia les ones.


    Van aixecar-se llavors els companys, arriaren les veles
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    i les desaren al fons de la nau, i després varen seure


    i amb els rems de fusta polida emblanquien les aigües.


    Jo, amb el bronze esmolat vaig tallar un gran rotllo de cera,


    fent-ne trossets, i després els pastava amb les mans poderoses.


    Ben aviat, amb la força del sol, la cera cedia
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    i s’ablania amb els raigs del senyor de l’altura, Hiperíon.


    Vaig taponar-los a tots les orelles, un rere de l’altre,


    i ells m’amarraren enmig de la nau les cames i els braços,


    dret en la base del pal i amb les cordes lligades a l’arbre.


    Ben asseguts, anaven batent amb els rems l’aigua grisa.
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    Quan ens trobàvem ja a la distància d’un crit de persona,


    ràpids, volant, no se’ls va escapar que la nostra nau àgil


    se’ls acostava, i em varen cantar amb veu melodiosa:


    “Vine, Ulisses, honor dels aqueus i home digne de glòria,


    fes aturar el vaixell, i acosta’t i escolta les nostres
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    veus. Ningú no ha passat per ací amb la seua nau negra


    sense escoltar la veu dolça com mel que ens ix de la boca;


    i després de gaudir-ne se’n va, sabent més que sabia.


    Ja coneixem tot allò que a les planes extenses de Troia


    han suportat els argius i els troians per volença divina;
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    i sabem tot el que passa damunt de la terra fecunda”.[94]


    Van dir això amb bellíssima veu, i el meu cor desitjava


    tant escoltar-les que vaig ordenar als companys que em soltaren


    fent-los senyals amb les celles; i ells, amb l’esquena corbada,


    no van deixar de remar. Perimedes i Euríloc s’alçaren
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    i em van lligar més estret i més fort i amb més cordes encara.


    I després que passàrem de llarg i ja no se sentia


    ni la cançó ni la veu amb què aquelles sirenes cantaven,


    ràpidament els meus homes lleials es llevaren la cera


    amb què els havia tapat les orelles, i em van deixar lliure.
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    »Més endavant, poc després d’haver deixat l’illa, de sobte


    vam veure fum i grans ones, sentint el retruny quan trencaven.


    Als meus companys els volaren els rems de les mans, plens de pànic,


    i amb un colp sord les pales xocaren amb l’aigua. Deixaren


    caure els rems allargats de les mans, i la nau s’aturava.
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    Jo, amunt i avall pel vaixell, animava els meus camarades


    i un a un, acostant-me, els parlava amb paraules amables:


    “Vinga, amics meus, que no som inexperts en mals i en desgràcies!


    No ens trobem ara pitjor que quan el ciclop ens tenia


    dins de la cova profunda tancats amb cruel violència.
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    I d’allí dins, amb el meu valor i consell i recursos,


    vam escapar. També açò ho podrem recordar algun dia.


    Ara, doncs, feu-me cas i obeïu-me en tot el que us diga.


    Va, colpegeu ben fort amb els rems el rompent de les ones


    fondes, ben asseguts als escàlems. Que Zeus ens atorgue
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    que ens escapem d’aquesta amenaça mortal, i salvar-nos.


    Tu, pilot, intenta ficar-te les ordres que et done


    ben dins del cap, perquè portes el rem timoner de la còncava


    nau, i mantín-la allunyada del fum i d’on trenquen les ones,


    vés ben alerta a l’escull, no siga que sense adonar-te’n
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    ens precipites allà i ens provoques una altra desgràcia”.


    Vaig dir això, i a l’instant obeïren les meues paraules.


    No vaig parlar-los encara d’Escil·la, la pesta intractable,


    no fóra cas que, pel pànic, els meus camarades deixaren


    caure els seus rems, i es llançaren al fons intentant amagar-se.
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    Jo, llavors, em vaig oblidar de l’encàrrec de Circe,


    massa difícil, quan m’ordenà que no havia d’armar-me:


    vaig posar-me la meua armadura gloriosa, i amb dues


    llances ben llargues vaig avançar pel pont cap a proa,


    des d’on estava segur que veuria aparéixer Escil·la
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    entre les roques, portant la desgràcia i la mort als meus homes.


    No vaig poder distingir-la en cap lloc, i els ulls se’m cansaven


    de vigilar i escrutar la roca envoltada de boira,


    mentre seguíem passant per l’estret, gemegant i queixant-nos.


    A un dels costats Escil·la, i a un altre Caribdis, divina,
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    dins de la mar, terrible, aspirant tota l’aigua salada.


    I al vomitar-la, tota la mar s’agitava i bullia


    com la caldera damunt d’un gran foc; ascendia l’escuma


    fins al més alt dels esculls, i queia a una banda i a l’altra.


    Però quan ella tornava a aspirar tota l’aigua salada,
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    l’interior turbulent de la mar es mostrava, la roca


    tot al voltant bramava terrible i es veia l’arena


    fosca del fons. Es varen quedar tots verdosos de pànic.


    Mentre miràvem Caribdis, tement la desgràcia funesta,


    sis companys s’endugué Escil·la de dins la nau fonda,
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    sis dels millors, dels més forts i més habils de mans que teníem.


    Quan vaig tornar a mirar la nau àgil, buscant els meus homes,


    ja vaig percebre només els peus i les mans que pujaven


    arrabassats cap amunt. Entre xiscles i udols em cridaven


    amb el meu nom, ja per última volta, amb el cor ple d’angoixa.
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    Com quan un pescador, fent servir una canya molt llarga,


    llança des d’un promontori l’esquer als peixets, amb la punta


    d’una banya de bou silvestre que va al fons de l’aigua,[95]


    i en agafar-los els llança per terra, on s’agiten encara,


    ells s’agitaven així quan el monstre els pujava a les roques.
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    I, a l’entrada mateixa, els va devorar: ells xisclaven


    mentre allargaven les mans cap a mi en la lluita tremenda.


    Mai no he vist amb els ulls una cosa més trista i horrible


    entre tantes que he hagut de patir per les rutes de l’aigua.


    »Quan ja ens vam allunyar de Caribdis terrible, d’Escil·la
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    i dels esculls, arribàrem a l’illa del déu, la perfecta,


    que era on hi havia les vaques bellíssimes, amples de cara,


    i les nombroses raberes ben grasses del Sol Hiperíon.


    Mentre hi anava, encara en la mar, amb la meua nau negra,


    vaig sentir com mugien les vaques tornant a l’estable,
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    i les ovelles belar. I em vingué a l’esperit la paraula


    de l’endeví Tirèsias el cec, el profeta de Tebes,


    i la de Circe d’Eea, la qual m’advertí moltes voltes


    que m’apartara de l’illa del Sol, alegria dels homes.


    Jo, llavors, vaig parlar als companys, amb el cor ple d’angoixa:


    270


    “Tot i que ja hem patit tantes penes, companys, escolteu-me:


    he d’explicar-vos aquells vaticinis que em deia Tirèsias,


    i els del Circe d’Eea, la qual m’advertí moltes voltes


    que m’apartara de l’illa del Sol, alegria dels homes.


    Deia que allí ens esperava el pitjor i més dur dels desastres.


    275


    Dirigireu per tant lluny de l’illa la nostra nau negra”.


    Vaig dir això. I a ells, dins del pit, el cor se’ls trencava.


    Em respongué a l’instant Euríloc, amb dures paraules:


    “Ets ben cruel, Ulisses. Tu ets fort, i les cames i els braços


    mai no se’t cansen, com si tingueres el cos fet de ferro.
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    I ara, als companys plens de son i esgotats per la dura fatiga,


    no els vols permetre que baixen a terra, a fi que en aquesta


    illa envoltada de mar preparem un sopar agradable,


    sinó que ens manes que anem errabunds per la nit que ja corre


    i ens allunyem de l’illa i tornem a la mar emboirada.
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    Molt més cruels són els vents que s’aixequen de nit, la ruïna


    per a les naus: com podrem escapar a una mort violenta


    si, de sobte, se’ns llança damunt un mal vent de tempesta,


    siga migjorn o ponent borrascós, uns vents que destrossen


    més que cap altre les naus, fins i tot quan els déus no ho ordenen?
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    Ara, per tant, és millor que cedim i obeïm la nit negra,


    i ens preparem el sopar al costat de la nostra nau àgil.


    Ja embarcarem amb l’Aurora de nou, cap al mar d’amples aigües”.


    Va dir això Euríloc, i els altres companys ho aprovaren.


    Jo vaig saber llavors que algun déu meditava com perdre’ns,
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    i li vaig dir, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    “Tots contra mi, ben segur que podreu imposar-vos, Euríloc.


    Ara, però, jureu-me amb un fort jurament tots alhora


    que si trobem un ramat de vaques, o alguna rabera


    gran d’ovelles, no haureu de ser tan malèvols o bojos
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    com per matar cap ovella o cap vaca. Mengeu amb tranquil·la


    pau les viandes que Circe immortal ens donà per al viatge”.


    Vaig dir això, i tots ells ho juraren com jo demanava.


    I quan ho varen jurar i van fer la promesa completa,


    vam ancorar la nau ben armada al fons d’una cala,
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    prop d’una font d’aigua dolça, i llavors van baixar tots els homes.


    Poc després, varen fer el sopar, amb molta destresa;


    i quan quedà satisfet el desig de menjar i de beure,


    se’n recordaren plorant dels amics i companys que van perdre,


    els que agafà Escil·la de dins de la nau per menjar-se’ls,
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    i quan encara ploraven els va recobrir la son dolça.


    Era ja l’últim terç de la nit, les estrelles baixaven,


    quan l’amunteganúvols, Zeus, alçà una ventada,


    un temporal prodigiós, i ocultà sota núvols espessos


    tant el mar com la terra: la nit, des del cel, avançava.
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    »Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    arrossegàrem la nau per guardar-la al fons d’una cova,


    on les nimfes tenien setials i bonics llocs de dansa.


    Jo, llavors, els vaig reunir en consell i vaig dir-los:


    “Bé, amics meus, en la ràpida nau hi ha menjar i beguda.
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    No us acosteu a les vaques, no siga que ens porte desgràcia.


    Vaques i grasses ovelles, ací totes són d’un temible


    déu, el Sol, el que tot ho veu i sent tot el que passa”.


    Vaig dir això, i el seu esperit orgullós em va creure.


    Un mes sencer va bufar el migjorn sense pausa: cap altre
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    vent no s’alçava sinó el de llevant i el vent de migdia.


    Ells, mentre encara durava el vi roig i el pa i les viandes,


    es mantenien ben lluny de les vaques, per mor de la vida.


    I quan ja es va exhaurir el menjar que la nau transportava,


    vagarejaven d’ací cap allà, per la força, a la caça
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    de tot allò que els caigués a les mans, tant d’ocells com de peixos,


    amb els seus hams ganxuts, i la fam rosegava els estómacs.


    Jo, llavors, em vaig apartar dins de l’illa i pregava


    tots els déus per si algun m’indicava un camí de sortida.


    Quan, caminant per l’illa, vaig perdre de vista els meus homes,
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    vaig rentar-me les mans en un lloc on no feia gens d’aire,


    per invocar tots els déus que a l’Olimp tenen casa i estatge.


    Ells, però, em van cobrir les parpelles amb una son dolça.


    I mentrestant, Euríloc donava uns consells lamentables:


    “Ara escolteu-me, companys, a pesar de patir tantes penes:
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    per a nosaltres, els pobres mortals, tota mort és odiosa,


    però morir-se de fam és la més miserable de totes.


    Vinga, agafem les vaques millors del Sol, i immolem-les


    als immortals, els que ocupen el cel en tota l’amplada.


    I si arribem a tornar a Ítaca, terra dels pares,
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    construirem un temple molt ric al Sol Hiperíon


    i hi deixarem nombroses i bones ofrenes votives.


    Si, enutjat per les vaques de banyes perfectes i llargues,


    vol destruir-nos la nau, i la resta de déus el segueixen,


    preferiria morir tot d’un colp engolint-me les ones
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    que consumir-me llarg temps en aquesta illa deserta”.


    Va dir això Euríloc, i els altres companys ho aprovaren.


    Varen buscar les millors de les vaques del Sol, que es trobaven


    per allí prop (no era lluny de la nau de proa blavosa


    on pasturava el ramat d’ample front i de banyes corbades),
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    les rodejaren, i van invocar els déus amb pregàries,


    tot escampant fulles tendres d’un roure d’altíssim ramatge,


    ja que faltava ordi blanc en la nau de bones bancades.


    Fets aquells precs, degollaren les vaques i les escorxaren;


    varen tallar les cuixes i varen cobrir-les de doble
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    capa de greix, i damunt disposaren trossets de carn crua;


    i, sense vi per vessar-lo damunt quan cremava l’ofrena,


    varen libar amb aigua i després van rostir les entranyes.


    Un colp cremades les cuixes, tastaren les vísceres cuites


    i trossejaren la resta de carn per clavar-la en els astos.
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    »Fou llavors que el son dolç s’envolà de les meues parpelles.[96]


    Vaig tornar caminant a la ràpida nau i a la platja,


    i quan ja m’acostava a la nau doblement arquejada


    em rodejà el perfum agradable del greix que cremaven;


    i, gemegant, vaig alçar el meu crit als déus que no moren:
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    “Pare Zeus, i la resta de déus benaurats i perennes,


    m’heu fet dormir amb un son cruel per la meua ruïna,


    mentre els companys, esperant-me, han tramat una greu malifeta”.


    Ràpidament, Lampècia, de robes lleugeres, va i corre


    fins al Sol Hiperíon a dir-li que li hem mort les vaques.
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    Ell, a l’instant, parlà als déus immortals, amb el cor ple de ràbia:


    “Pare Zeus, i la resta de déus benaurats i perennes,


    vull que castigues els homes d’Ulisses el fill de Laertes,


    que m’han matat amb supèrbia les vaques, la meua alegria


    quan les mirava al matí, pujant cap al cel ple d’estrelles,
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    o un altre colp quan tornava, baixant des del cel a la terra.


    Si no els obligues que em paguen el càstig degut per les vaques,


    jo baixaré a il·luminar els difunts a la casa de l’Hades”.


    Zeus l’amunteganúvols, llavors li va dir en resposta:


    “Sol, continua fent llum als déus immortals com fins ara,
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    i sobre els homes mortals en la terra bladera i fecunda.


    Ben aviat tocaré amb un llamp fulgurant la seua àgil


    nau, i enmig de la mar color vi he de fer-los mil trossos”.


    Jo ho he sabut per Calipso, la dea amb cabells preciosos,


    i ella afirmava haver-ho escoltat del gran Hermes, el guia.
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    Doncs, quan vaig arribar allà on eren les naus, a la platja,


    els increpava en persona un a un, però ja no podíem


    veure o trobar cap sortida: les vaques estaven ja mortes.


    Tot d’una, els déus ens varen mostrar uns senyals prodigiosos:


    pells que reptaven per terra, i els trossos de carn, cuita o crua,
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    que es van posar a mugir des dels asts; i unes veus com de vaques.[97]


    »Sis jornades passaren els meus fidels camarades


    banquetejant amb les vaques del Sol, elegint les més belles.


    I quan, el dia seté, ho disposà el gran Zeus el Cronida,


    varen cessar de seguida les ratxes de vent de tempesta.
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    Ràpidament, embarcàrem i eixírem al mar d’amples aigües;


    vam aixecar el pal, i després vam hissar veles blanques.


    I quan havíem deixat ja l’illa endarrere, i no es veia


    cap altra terra al voltant, només la mar i el cel ample,


    Zeus el Cronida alçà i estengué nuvolades obscures
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    sobre la còncava nau, i per sota la mar s’enfosquia.


    No corregué gaire temps el vaixell: va vindre de sobte


    un ponent udolant amb ratxes de vent de tempesta.


    Un colp de vent arrancà els dos estais, d’un costat i de l’altre,


    l’arbre caigué cap arrere, i es precipità dins la cala
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    tot l’ormeig de la nau. El pal, per la banda de popa,


    ensopegà amb el cap del pilot, i va destrossar-li


    tots els ossos del crani. I ell, com algú que es capbussa,


    es desplomà des del pont: l’esperit alterós deixà els ossos.


    Zeus llançà un llamp a la nau enmig d’un retruny de tronada,
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    i quan va rebre aquell llamp de Zeus la nau va girar-se


    tota i va omplir-se de sofre. Caigueren els homes a l’aigua


    i, com els corbs marins, les onades els arrossegaren


    lluny de la nostra nau negra; i un déu els tallà la tornada.


    Jo vaig rodar per la nau, fins que un colp de mar separava


    420


    quilla i costelles; les ones s’enduien a banda la quilla,


    contra la qual en aquell moment caigué l’arbre, on hi havia


    un estai enganxat, una corda de tires de cuiro.


    Vaig lligar els dos junts amb la corda, l’arbre i la quilla,


    i, assegut damunt d’ells, se m’enduien aquells vents funestos.
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    Poc després va deixar de bufar el ponent de tempesta,


    i es presentà el migjorn, portant més dolor al meu ànim,


    ja que em duria a refer el camí de l’horrible Caribdis.


    Tota la nit em portà i, cap a l’hora en què el sol ja pujava,


    vaig arribar als terribles esculls d’Escil·la i Caribdis.
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    Ella, del fons de la mar, aspirà tota l’aigua salada;


    jo, però, vaig saltar cap amunt fins a l’alta figuera


    i vaig quedar-m’hi penjat com si fóra una ratapenada.


    No podia aguantar-me en cap lloc amb els peus, ni enfilar-me:


    eren lluny les arrels, i les branques quedaven molt altes,
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    amples, tan grans que arribaven a fer ombra fosca a Caribdis.


    Em mantenia aferrat, fins que va vomitar tota l’aigua


    amb la carena i el pal, que vingueren quan jo els esperava.


    Com quan se’n va de la plaça i se’n torna a sopar a sa casa[98]


    qui ha estat jutjant els nombrosos litigis dels homes més joves,
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    en aquella hora les fustes tornaren a eixir de Caribdis.


    Jo vaig deixar-me anar des de dalt, amb braços i cames,


    vaig caure a l’aigua, tot fent un colp sord, al costat de les fustes


    i, assegut al damunt, vaig remar amb les mans com a pales.


    No va permetre el pare dels déus i dels homes que Escil·la
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    se n’adonara: no hauria escapat d’una mort dura i aspra.


    »I des d’allí, per nou dies van dur-me els corrents. La desena


    nit m’empenyeren els déus fins a l’illa d’Ogígia, a Calipso,


    dea temible, de rissos bonics i que té veu humana.


    Ella em rebé com a amic, i em cuidà. I per què he de contar-ho?
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    Ja us ho vaig explicar ahir en aquesta mateixa


    casa, a tu i a la noble senyora. Em resulta una cosa


    insuportable contar una història si ja l’he explicada».[99]

  


  CANT XIII


  Ulisses, convidat d’honor i gran narrador, ha acabat finalment el relat de les seues aventures, un llarguíssim relat que ha mantingut desperta l’audiència tota la nit. Però aquesta part de la història també ha arribat al final: Ulisses, després de tants viatges, de tantes proves i de tants anys, ha de tornar per fi a la pàtria i a casa. S’acomiada, per tant, dels seus hostes tan generosos i amables, i els joves feacis, amb una navegació màgicament veloç, el traslladen a les platges d’Ítaca. Després pagaran durament aquest gest, víctimes de la ira de Posidó. Quan Ulisses es desperta, ja en terra pròpia (vers 187), començarà la darrera part d’aquesta llarga història: l’arribada, el retrobament amb el porquer i el fill, els plans de venjança, l’entrada a casa, els pretendents, Penèlope, i la conclusió sagnant i feliç que tothom coneix ja per endavant. L’heroi, al principi, rodejat per una boira màgica, no reconeix el paisatge del seu propi país, fins que Atena, apareguda sota la figura d’un jove pastor, li explica les característiques del lloc. Llavors es produirà la revelació, la sorpresa i la incredulitat: Ulisses no es fia de ningú, no està segur de ser víctima d’un engany, i ell, al seu torn, intenta enganyar el jove amb un relat imaginari sobre la pròpia identitat. Però es tracta d’Atena, i la deessa, que evidentment no es deixa ensarronar, es presenta amb la seua personalitat verdadera, i arriba a felicitar l’heroi per l’enginy i la capacitat de dissimulació que demostra. Llavors, home i deessa, protegit i protectora, «van seure al peu del tronc de la bella olivera sagrada, / per planejar el final». De nou, una olivera acull Ulisses en una circumstància decisiva. Allà, sota l’olivera, Atena li comenta quina és la situació, i li explica els passos que haurà de fer per a resoldre-la. En primer lloc, tornar a amagar la pròpia identitat. Per això, quan es presente als qui l’havien conegut, i quan arribe a casa, tindrà l’aspecte d’un pobre vell miserable. I així es tanca aquest cant, que fa de pont entre dues meitats de la narració: amb l’heroi transformat, però segur del resultat final.


  
    Va dir això. I ells es quedaren tots quiets i en silenci,


    com posseïts per l’encís, allà dins de la sala en penombra.


    Només Alcínous, llavors, va parlar al seu torn per respondre:


    «Bé, Ulisses, ja que has vingut a ma casa, de sostre
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    alt i de llindes de bronze, supose que no t’has de perdre


    en el retorn a la teua, a pesar que has patit moltes penes.


    Jo he de dir-vos encara una cosa, i fer un encàrrec


    a cadascun dels qui sempre beveu el vi fosc, vell i noble,


    al meu palau i veniu a escoltar com recita l’aede.
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    Dins d’una caixa de fusta polida hem posat per a l’hoste


    roba i vestits, a més d’or treballat i dels altres obsequis


    que ja portaren abans cap ací els consellers dels feacis.


    Vinga, doneu-li també cadascú una bona caldera


    i un trespeus gran. Quant al preu, ja farem un recapte entre el poble,
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    vist que ser generós és molt dur si no es rep res a canvi».


    Ells acolliren amb molt de plaer les paraules d’Alcínous,


    i se n’anaren després a dormir cadascú a casa seua.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    van acudir a la nau i portaren les peces de bronze,[100]
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    pròpies dels homes. Alcínous, de força sagrada, es movia


    sobre la nau col·locant-les molt bé sota els bancs, de manera


    que no impediren l’acció dels companys quan remaren amb força.


    Tots se n’anaren després al convit, a la casa d’Alcínous.


    I, per tots ells, el de força sagrada oferí un sacrifici
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    d’un bou a Zeus núvol negre, el Cronida, l’altíssim monarca.


    Van celebrar un esplèndid convit amb les cuixes rostides,


    plens d’alegria. Cantava entre ells l’aede Demòdoc,


    gran i sublim, respectat pel poble sencer, mentre Ulisses


    molt sovint es girava a mirar cap al sol de violenta
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    llum, impacient que es pongués, pel desig que tenia d’anar-se’n.


    Com quan s’afanya a buscar el sopar el que ha estat tot el dia


    al seu bancal amb els bous color vi i amb l’arada compacta


    —i quan la llum del sol ja s’amaga en la posta ell s’alegra


    perquè s’acosta el sopar, i els genolls, pel camí, li tremolen—,
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    amb alegria semblant veié Ulisses la llum del crepuscle.


    Tot seguit, parlà entre els feacis, amants de la voga,


    i es dirigí a Alcínous primer, amb aquestes paraules:


    «Rei poderós Alcínous, honor de tot el teu poble,


    feu libacions, escorteu-me segur, i sigueu ben feliços!
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    Ja s’ha acomplert i s’ha fet tot allò que el meu cor desitjava,


    una escorta i regals valuosos: que els déus, els Urànides,


    me’ls beneesquen! Que trobe, a la meua tornada, l’esposa


    noble i perfecta a ma casa, i amb bona salut els qui estime.


    I els qui us quedeu, que pugueu alegrar-los la vida a les vostres
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    dones i als fills. I que els déus us atorguen tot tipus de mèrits


    i qualitats, i que no caiga mai cap mal sobre el poble!».


    Va dir això, i tothom ho aprovà i demanà que donaren


    bona escorta a aquell hoste que havia parlat com calia.


    El poderós Alcínous parlà al seu herald, i va dir-li:
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    «Tu, Pontònous, fes la barreja de vi en la cratera


    i reparteix-ne a tothom per la sala. Invoquem el déu pare,


    Zeus, abans d’enviar aquest hoste a la terra paterna».


    Va dir això. Pontònous mesclà aquell vi dolcíssim


    i el repartí servint cadascun dels presents. Ells libaren
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    als immortals, els qui ocupen el cel en tota l’amplada,


    des dels seus propis seients. I després s’aixecà el gran Ulisses,


    va posar en les mans d’Arete una copa de doble


    ansa, i va dir, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Reina, et desitge que sigues per sempre feliç, fins que vinguen
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    l’ancianitat i la mort, com arriben a cada persona.


    Jo ja me’n vaig. I tu queda’t contenta vivint en aquesta


    casa, amb els fills, amb Alcínous el rei, i amb tot el teu poble».


    Dit tot això, Ulisses va eixir pel llindar de la porta.


    L’acompanyava un herald enviat pel gran príncep Alcínous
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    per conduir-lo a la vora del mar i a la seua nau ràpida.


    Pel seu costat, Arete envià unes esclaves de casa:


    una portava un vestit i una capa ben neta i rentada,


    l’altra portava un cofre molt sòlid darrere d’aquella,


    i una altra encara portava el menjar, el pa i el vi negre.
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    Quan arribaren on era la nau, a la vora de l’aigua,


    ràpidament els escortes altius varen rebre i guardaren


    dins de la còncava nau els regals, i el menjar i beguda;


    i per a Ulisses posaren un llenç i una bona flassada


    cap a la popa del pont de la còncava nau: que dormira
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    tranquil·lament. Ell llavors també va pujar, i es va ajaure


    silenciós. Els altres van seure ordenats als escàlems


    i deslligaren el cable amarrat al forat de la pedra.[101]


    Mentre, vinclant-se endavant, xarbotaven la mar amb les pales,


    un son suau, deliciós, li va caure damunt les parpelles,
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    un son profund, tan profund com seria la mort, i dolcíssim.


    I com els quatre corsers d’un tronc de cavalls, per la plana,


    quan tots arranquen alhora corrent sota els colps de la tralla,


    alcen les potes i els caps i completen veloços la via,


    de la mateixa manera s’alçava la popa, i darrere
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    escumejava embogit el corrent de la mar remorosa.


    Sense aturar-se, segura, corria la nau. Ni el més ràpid


    entre els ocells, l’esparver, no l’hauria igualada en la cursa.


    Sempre veloç sobre el mar, corria i tallava les ones,


    i transportava un baró que tenia dins d’ell la saviesa
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    dels immortals, després de patir molts dolors i desgràcies,


    tant en la guerra cruel com creuant les onades més dures.


    I ara dormia tranquil, oblidat de les penes passades.


    Quan ascendia l’estel més brillant, que amb la seua arribada


    ens anuncia la llum de l’Aurora, la filla de l’alba,
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    era el moment que la nau marinera girà cap a l’illa.


    Hi ha en aquell país d’Ítaca un port que li diuen de Forcis,


    vell de la mar, situat entre dos promontoris que avancen


    (formen dos morros molt alts que baixen i tanquen la cala)


    i el protegeixen dels grans temporals i dels vents furiosos
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    de l’exterior. A dins els vaixells de bons bancs es mantenen


    sense amarrar quan arriben i es queden al lloc on fondegen.


    En un extrem de la cala hi ha una olivera de fulles


    llargues i fines, i a prop una cova agradable, en penombra,


    lloc sagrat de les nimfes de l’aigua, que en diuen les nàiades.


    105


    A l’interior hi ha crateres i àmfores, totes de pedra,


    i és també un lloc on fabriquen i guarden la mel les abelles.


    Hi ha telers llargs i molt amples de pedra, on les nimfes teixeixen


    capes i llenços de porpra marina, admirables de veure.


    Hi ha aigües que ragen, perennes. La cova té dues entrades,
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    una mirant cap al nord, per on poden passar les persones,


    i una a migjorn reservada només per als déus: per aquesta


    entren només els déus immortals, i no hi passen els homes.


    Van entrar doncs dins del port, que ja coneixien, i varen


    traure la nau fins a mitja carena damunt de la platja,
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    sempre empenyent, de tan fortes com eren les mans que remaven.


    Desembarcaren llavors de la nau de bones bancades,


    i en primer lloc aixecaren Ulisses de dins la nau fonda,


    amb el llençol de lli i cobert amb l’esplèndida manta.


    Varen deixar-lo damunt de l’arena, amb el son que el lligava,
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    descarregaren també els regals que els feacis gloriosos


    li van donar quan partí cap a casa, per obra d’Atena,


    i li’ls deixaren formant una pila, tocant l’olivera,


    prop del tronc, però lluny del camí, per si algú que hi passava


    mentre Ulisses encara dormia venia a robar-los.
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    Ells van tornar de camí cap a casa. El que sacsa la terra


    no s’oblidà d’allò que al principi digué contra Ulisses,


    grans amenaces, i va preguntar a Zeus què en pensava:


    «Pare Zeus, entre els déus immortals no tindré cap respecte,


    ja que tampoc em respecten uns homes mortals, els feacis,
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    tot i que aquests procedeixen també del meu propi llinatge.


    Jo suposava que Ulisses només tornaria a la pàtria


    amb patiments abundants: no li vaig impedir la tornada,


    perquè, amb un gest del teu cap, abans li vas fer la promesa.


    Ara, però, l’han portat adormit per la mar en la ràpida
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    nau fins a Ítaca, a més de donar-li regals sense límit,


    d’or i de bronze, i un munt de vestits i de roba teixida,


    tants com Ulisses no hauria pogut mai endur-se’n de Troia,


    ni que n’haguera tornat indemne amb el seu botí propi».


    Zeus l’amunteganúvols va dir al seu torn en resposta:
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    «Ai, què m’has dit, Sacsaterra, senyor d’una força tan ampla!


    No et deshonoren els déus, i seria una cosa difícil


    que li negaren l’honor al més noble i millor de nosaltres.


    Ara, si un home, que és molt inferior en potència i en força,


    no et té respecte, podràs castigar-lo més tard o més d’hora.
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    Obra com vulgues, i fes el que teu esperit més s’estime».


    Li respongué llavors Posidó, el que sacsa la terra:


    «Ah, núvol fosc, jo ja hauria actuat tal com ara aconselles:


    sempre em retinc, tanmateix, per respecte a la còlera teua.


    Ara, en tot cas, aquesta bellíssima nau dels feacis,
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    ja de retorn de l’escorta damunt de la mar emboirada,


    vull destrossar-la: que ho deixen estar i que mai no acompanyen


    cap home més. Vull cobrir-los la vila amb una muntanya».[102]


    Zeus, l’amunteganúvols, va dir al seu torn en resposta:


    «Estimadíssim, açò és el que pense que val més que faces:
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    en el moment que tota la gent de la vila contemple


    com s’acosta el vaixell, transforma’l en pedra, una roca


    prop de la terra, en forma de nau, i que tots se n’espanten.


    Pots amagar-los després la ciutat sota una alta muntanya».


    I tan bon punt ho sentí Posidó, el que sacsa la terra,
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    s’encaminà cap a l’illa d’Esquèria, el país dels feacis.


    No se’n mogué, i molt prompte arribà la nau marinera,


    fent veloçment el camí. S’hi acostà el que sacsa la terra,


    la transformà en roca i, prement-hi amb una mà oberta,


    la va arrelar en la part més profunda, abans d’allunyar-se.
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    I ells, els feacis, gent de rems llargs, navegants gloriosos,


    uns als altres es deien paraules com fletxes que volen,


    i qui tenia un veí al costat el mirava i li deia:


    «Ai de nosaltres!, qui ha encadenat en la mar la nau àgil


    quan s’acostava ja a casa i es veia ja tota sencera?».


    170


    Deien coses així, i no sabien com era possible.


    Fins que Alcínous, entre ells, prengué la paraula per dir-los:


    «Pobre de mi, que ara veig que es compleix un antic vaticini,


    quan el meu pare em va dir que el déu Posidó s’enutjava


    contra nosaltres, que a tots escortem sense obstacle ni pena.
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    I li digué que algun dia, tornant de fer una escorta


    una bellíssima nau dels feacis pel mar ple de boira,


    la desfaria, i després un gran puig cobriria la vila.


    És el que em va dir el vell, i ara tot està a punt de complir-se.


    Vinga, doncs, fem ràpidament el que us dic, i obeïm-lo.
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    D’ara endavant, no donem més escorta a cap home que vinga


    fins a la nostra ciutat; i triem ben triats dotze toros


    en sacrifici al déu Posidó, i vejam si ens perdona


    i no ens cobreix amagant la ciutat sota una alta muntanya».


    Va dir això; i ells, plens de por, prepararen els toros.
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    I mentrestant, drets davant de l’altar, elevaven pregàries


    a Posidó, el senyor, tots els caps del poble feaci


    i els consellers.


    Quan es va despertar Ulisses l’insigne


    d’un son profund, no va reconéixer la terra paterna,


    d’on era absent tant de temps: la deessa Pal·las Atena,
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    filla de Zeus, l’havia envoltat d’una boira per fer-lo


    tot invisible i poder-li contar com estaven les coses,


    i perquè no el conegués ni la gent, ni els amics ni la dona,


    fins que es venjara d’aquells pretendents per la seua arrogància.


    Tot li semblà molt estrany, per això, al senyor de la terra:
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    tant els camins interiors com les cales de bon ancoratge,


    els roquerars escarpats i els arbres de rames espesses.


    Ell s’alçà dret, i va fer una ullada a la terra nativa;


    va gemegar, i després, amb les dues mans planes, pegava


    colps a les cuixes. Llavors, entre planys i laments, exclamava:
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    «Pobre de mi! A quins homes pertany la terra on arribe?


    Són potser prepotents i salvatges i sense justícia,


    o dels qui acullen els hostes amb bons sentiments, piadosos?


    On portaré tota aquesta riquesa? I on aniria


    jo mateix errabund? Més valia restar allà on era,
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    amb els feacis. Podria haver-me buscat algun altre


    rei poderós que m’hauria acollit i donat bon guiatge.


    Ara, ni sé on guardar el que tinc, ni sé on deixar-ho,


    no siga cas que esdevinga el botí d’algun home que passe.


    Ai, que no varen estar del tot encertats ni correctes


    210


    en el judici aquells consellers i caps dels feacis,


    en enviar-me a un país diferent: allà van prometre


    que em portarien a Ítaca, plena de sol, i no ho feren.


    Zeus, el dels suplicants, que els castigue: ell que mira i observa


    tots els homes igual i castiga els qui fallen i erren.
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    Vull, en tot cas, comprovar i mirar els meus béns i comptar-los,


    per si, a l’anar-se’n, se n’han emportat en la seua nau fonda».


    Dit tot això, es va posar a comptar les esplèndides olles


    amb els trespeus, les calderes i l’or i les teles i robes.


    No trobà res a faltar. Enyorava la terra paterna,
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    arrossegant-se a la vora del mar que retruny i ressona,


    entre laments i gemecs. S’acostà aleshores Atena,


    sota l’aspecte i la cara d’un jove, un pastor de raberes,


    molt delicat, tal com són els fills dels senyors i dels nobles.


    Duia una capa plegada pels muscles, molt ben treballada,
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    unes sandàlies lluents sota els peus, i en les mans una pica.


    Quan la veié, s’alegrà Ulisses, va eixir-li a l’encontre


    i li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Bon amic, com que ets el primer que he trobat en aquesta


    terra, salut! I tu no t’acostes amb cap mala idea:
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    salva’m, i salva també aquestes coses, que jo t’ho demane


    com qui ho demana a algun déu, i prostrat als genolls t’ho suplique.


    Digues i explica’m també sense error, perquè jo vull saber-ho,


    quin país és aquest, quina terra, i quins homes l’habiten.


    És una illa plena de llum, o és un promontori
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    que va baixant cap al mar, a l’extrem d’una terra fecunda?».


    Va respondre llavors la deessa d’ulls grisos Atena:


    «Ets ignorant, foraster, o véns de contrades llunyanes,


    si és que no saps quina terra és aquesta. No és que no tinga


    fama ni nom conegut, i de fet la coneixen moltíssims,
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    tant dels qui viuen allà on naix el sol i s’aixeca l’aurora,


    com dels qui habiten a l’altre costat, cap a l’ombra i la fosca.


    És terreny aspre, i ací els cavalls no s’hi crien ni corren;


    no és excessivament pobra, i tampoc és molt ampla ni extensa.


    Té, tanmateix, forment sense límits i vi en abundància;
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    hi ha, contínuament, bona pluja i rosada fecunda.


    És bona terra de cabres i bous a pastura. Hi ha boscos


    d’arbres diversos; i té abeuradors on no falta mai l’aigua.[103]


    I per això, foraster, el nom d’Ítaca ha anat fins a Troia,


    tot i que diuen que Troia és molt lluny de la terra d’Acaia».
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    Va dir això, i s’alegrà el gran Ulisses, que tot ho suporta,


    i saludà la terra paterna, tal com li deia


    Pal·las Atena, la filla de Zeus, el déu portaègida.


    I li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen


    (cap veritat li va dir, però: com si les retinguera,
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    maniobrant dins del pit amb una ànima plena d’astúcia):


    «Ja coneixia el nom d’Ítaca, allà a Creta l’extensa,


    lluny, més enllà de la mar. Quant a mi, he arribat fa una estona,


    amb les riqueses que veus; però als fills n’he deixat unes altres


    tantes, i vinc fugitiu. He matat el fill que estimava
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    Idomeneu, Orsíloc el ràpid de peus —que a l’extensa


    Creta vencia amb els peus veloços els homes que mengen


    pa—, per voler-me privar del botí que jo duia de Troia,


    per a obtenir el qual el meu cor va patir tantes penes


    quan m’enfrontava als combats entre els homes i a dures tempestes;
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    i me’l negà perquè jo no servia de gust el seu pare


    en el país dels troians, i manava els meus homes i d’altres.


    Jo el vaig matar amb la llança de bronze, d’un colp, quan baixava


    des dels seus camps: un altre company i jo l’esperàrem


    prop del camí. S’estenia pel cel una nit tenebrosa,
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    no ens varen veure, i no es va saber qui el privà de la vida.


    Molt poc després de matar-lo amb la llança de bronze esmolada,


    vaig dirigir-me corrents a un vaixell, a implorar uns fenicis,


    gent alterosa, oferint-los en paga abundant recompensa.


    Els demaní que em prengueren a bord i em dugueren a Pilos,
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    o al país governat pels epeus, la brillant terra d’Elis.


    El que passà és que la força dels vents va allunyar-los d’aquelles


    terres: sense ells desitjar-ho, i no per voler enganyar-me.


    Doncs, des d’allí, desviats, vam venir fins ací, de nit fosca.


    Vàrem entrar dins del port amb la força dels rems, sense ganes
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    ni pensament de sopar a pesar de la falta que ens feia:


    tots, en baixar de la nau, només ens volíem ajaure.


    Ben aviat em vingué una son dolça, cansat com estava.


    Descarregaren tots els meus béns de la seua nau fonda,


    i me’ls deixaren al lloc mateix on jo jeia en l’arena.
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    Ells es van embarcar per tornar a la seua Sidònia,[104]


    la populosa. I jo em vaig quedar, amb el cor ple d’angoixa».


    Va dir això. Somrigué la deessa d’ulls grisos Atena,


    l’acaricià amb una mà, i va prendre la forma de dona,


    alta i molt bella i experta en les feines més nobles;
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    i li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Astuciós i subtil ha de ser qui volgués superar-te


    en tota mena d’enganys, fins i tot si és un déu qui t’encontra.


    Murri, embolicador i mai tip d’ardits, no podies,


    ni en el teu propi país, oblidar-te d’astúcies i trampes
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    i de relats mentiders, que t’agraden d’ençà que vas nàixer![105]


    No en parlem més, però, que tu i jo coneixem molt bé aquestes


    trampes que fas, perquè tu ets, de lluny, el millor entre els homes


    en les paraules i els plans, i jo, entre els déus i deesses,


    sóc famosa pel seny i l’enginy: ni tu coneixies
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    Pal·las Atena, la filla de Zeus, la mateixa que sempre,


    en tots els teus patiments i treballs, t’acompanya i resguarda,


    i la que ha fet que et tractara tan bé tot el poble feaci.


    Ara he vingut altre colp per a ordir tu i jo junts un projecte,


    per a amagar aquests béns regalats pels insignes feacis
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    quan te’n tornaves (la idea i la decisió van ser meues),


    i per a dir-te que estàs destinat a patir moltes penes


    dins de ta casa ben feta: suporta-ho, perquè és necessari,


    i mentrestant no has de dir a ningú, a cap home o cap dona,


    que has tornat ja d’anar errabund. Suporta en silenci
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    tot el que hauràs de patir aguantant la violència dels homes».


    Li respongué aleshores Ulisses, el ric en idees:


    «Dea, és difícil que cap dels mortals et conega si et troba,


    ni el més expert: tu pots prendre la forma de tota persona!


    Sí que sé bé una cosa: que abans sempre m’eres benigna,
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    tot aquell temps en què els fills dels aqueus combatíem a Troia.


    Però després d’arrasar la ciutat escarpada de Príam,


    quan els aqueus vam pujar a les naus i un déu va escampar-nos,


    no vaig tornar més a veure’t, filla de Zeus, ni notava


    que et presentares al meu vaixell per llevar-me les penes.
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    He hagut d’anar, amb el cor destrossat dins les meues entranyes,


    sempre errabund, fins que els déus m’han salvat ja de tanta desgràcia:


    fins que fa poc tu mateixa, en el fèrtil país dels feacis,


    m’encoratjares parlant-me i em vas conduir a la vila.


    Ara et suplique en el nom del teu pare, atés que no pense
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    que he arribat fins a Ítaca clara: potser és una altra


    terra on m’han dut desviat. I el que crec és que tu vols burlar-te


    amb el que em dius, i que ho fas perquè el meu esperit es confonga.


    Digues si és cert que he arribat finalment a la pàtria estimada!».


    Va respondre llavors la deessa d’ulls grisos Atena:
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    «Sempre has tingut dins de l’ànim i el pit les mateixes idees!


    És per això que quan més trist estàs jo no t’abandone,


    just per ser tal com ets, raonable, sagaç i sensible.


    Un altre home, en tornar de vagar errabund, correria


    amb alegria a sa casa a veure els seus fills i l’esposa:
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    tu prefereixes, però, no saber i no fer cap pregunta,


    mentre no poses a prova la dona. I ella t’espera


    permanentment sense moure’s de casa, patint nits amargues,


    i es consumeix de tant de plorar cada dia que passa.


    Jo, tanmateix, no ho vaig dubtar mai: des de sempre sabia


    340


    que tornaries a casa, després de perduts els teus homes.


    Mai vaig voler enfrontar-me amb un déu que és germà de mon pare,


    amb Posidó, que manté contra tu un rancor dins de l’ànim,


    enfurismat perquè vas deixar cec el seu fill, i t’odia.


    Deixa que et mostre aquesta part d’Ítaca, a fi que et convences:
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    mira, aquest és el port del vell de la mar, port de Forcis,


    i en un extrem de la cala hi ha aquella olivera de fulles


    llargues i fines, i a prop una cova agradable, en penombra,


    lloc sagrat de les nimfes de l’aigua, que en diuen les nàiades.


    És la caverna, ampla i d’alt sostre, on tu tantes voltes
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    vas dedicar hecatombes perfectes a honor de les nimfes.


    I la muntanya d’allà, recoberta de bosc, és el Nèrit».


    Dit tot això, dissolgué la deessa la boira, i la terra


    aparegué. S’alegrà el pacient Ulisses el noble,


    i saludà el seu país amb un bes a la terra fecunda.
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    Tot seguit, amb els braços alçats, pregava a les nimfes:


    «Nàiades, nimfes, filles de Zeus, jo no m’esperava


    mai tornar-vos a veure, però ara accepteu-me les meues


    tendres pregàries. I, com abans, us durem les ofrenes,


    si la que dóna el botí, la filla de Zeus, protectora,
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    em permet viure més temps i em fa créixer el fill que m’estime».


    Va contestar al seu torn la deessa d’ulls grisos Atena:


    «Vinga, coratge, no hi penses ja més i no et preocupes.


    Ara, guardem els teus béns en el fons de la cova divina,


    ràpidament, perquè els tingues allà disponibles i intactes.
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    Tu i jo hem de pensar quin projecte té més avantatges».


    Va dir això la deessa, va entrar dins la cova en penombra,


    i s’afanyà a buscar un racó, mentre Ulisses, darrere,


    hi traslladava els seus béns: el bronze que mai no es fatiga,


    l’or i la roba ben feta, que van regalar-li els feacis.


    370


    Va guardar-ho tot bé, i Pal·las Atena, la filla


    del portaègida Zeus, va posar una pedra a la porta.


    Van seure al peu del tronc de la bella olivera sagrada,


    per planejar el final d’aquells pretendents orgullosos.


    I la deessa d’ulls grisos, Atena, parlà la primera:
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    «Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    com posaràs la mà sobre aquests pretendents tan infames


    que fa tres anys que s’estan a ta casa i se n’han fet els amos,


    i que et festegen l’esposa divina i li porten obsequis?


    Ella, però, gemegant dins del cor per la teua tornada,
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    dóna esperances a tots i fa alguna promesa a cada home


    amb missatgets que els tramet, mentre el seu pensament és un altre».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Ai, que estava ja a punt de sofrir un destí miserable


    dins de ma casa, el mateix d’Agamèmnon l’Atrida, deessa
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    meua, si tu no m’hagueres contat com estaven les coses.


    Vinga, doncs, ordeix algun pla per poder castigar-los:


    queda’t al meu costat per infondre’m valor i coratge,


    com quan desféiem merlets de la bella muralla de Troia.


    Si amb el mateix ardor m’assisteixes, deessa d’ulls grisos,
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    contra tres-cents enemics em podria llançar a combatre,


    sempre amb tu, sobirana benigna, si ho vols i m’ajudes».


    Li va respondre llavors la deessa d’ulls grisos Atena:


    «Cert que estaré prop de tu, molt a prop, ajudant-te i mirant-te,


    quan ens posem a la nostra faena; i alguns, segons pense,
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    embrutaran amb esguits de cervell i de sang tot el terra:


    més d’un d’aquells pretendents que se’t mengen la hisenda i la casa.


    Vine, doncs, que faré que cap home mortal et conega:


    t’assecaré la pell, tan bonica, en els membres flexibles;


    et faré caure aquests cabells rossos del cap; com a roba
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    et posaré uns parracs que et faran menyspreable a la vista;


    entelaré els teus ulls que abans eren brillants i bellíssims.


    Que els pretendents et vegen així, com un miserable,


    i fins i tot l’esposa i el fill que deixares a casa.[106]


    En primer lloc has d’anar a buscar el porquer, el que guarda
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    els teus bacons, que és lleial i conserva per tu tot l’afecte,


    tant com estima el teu fill i també l’assenyada Penèlope.


    El trobaràs assegut amb les truges, on elles pasturen,


    prop de la roca del Corb, al costat de la font Aretusa,


    llocs on beuen a l’ombra i on mengen aglans que nodreixen
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    i produeixen un greix abundant als bacons i a les truges.


    Queda’t allà, seu amb ell i pregunta-li tot el que vulgues,


    mentre jo vaig cap a Esparta, ciutat de bellíssimes dones,


    per demanar-li al teu fill que se’n torne. Ell ha fet un viatge


    fins a les terres extenses de Lacedemònia, a la casa


    415


    de Menelau, a informar-se si encara vivies, Ulisses».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Doncs, i per què no li ho deies abans, si saps totes les coses?


    Potser a fi que ell també, vagant per la mar infecunda,


    passe dolors i treballs mentre uns altres li mengen la hisenda?».
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    Va respondre llavors la deessa d’ulls grisos Atena:


    «No et preocupes ja massa per ell, i no tingues ànsia.


    L’hi acompanyí jo mateixa, per fer-li guanyar bona fama


    amb el viatge. I no passa cap pena: ara seu, confortable,


    en el casal de l’Atrida, envoltat d’abundància infinita.
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    És cert que uns joves estan a l’aguait amb la seua nau negra,


    amb el desig de matar-lo abans de tornar a la pàtria:


    no serà així, t’ho assegure, i abans ha de rebre la terra


    més d’un d’aquests pretendents que et devoren la hisenda i la casa».


    Dit tot això, Atena la dea el tocà amb una vara:
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    se li assecà la pell, tan bonica, en els membres flexibles,


    i li caigueren del cap els rossos cabells; i pels membres


    de tot el cos va quedar-li la pell com d’extrema vellesa,


    i s’entelaren els ulls que abans eren brillants i bellíssims.


    Li va posar per damunt uns parracs i una túnica pobra,
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    draps esquinçats i molt bruts, renegrits de fum i de sutja.


    I li posà encara damunt una pell, molt pelada,


    d’una cerva veloç. Li donà un bastó, i una bossa


    lletja i trencada i amb un cordell per penjar-se-la al muscle.


    Fets aquests plans, es van separar. I llavors la deessa
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    va anar a Esparta la il·lustre, a buscar l’estimat fill d’Ulisses.

  


  CANT XIV


  La primera escena de tot el procés de retorn, reconeixement i venjança, segueix en realitat el model d’altres arribades de l’heroi a terres estranyes i l’acollida rebuda per part de desconeguts, divins o humans. Ulisses es presenta en un dels seus corrals per als porcs, on resideix el seu antic encarregat de confiança, Eumeu, que a partir d’ara jugarà un paper destacat al llarg de tota la història. Eumeu, que no pot saber qui és aquell pobre vell mal vestit, el rep malgrat tot com un hoste honorable. La presentació del personatge és realment extraordinària: Eumeu és un simple porquer, un esclau comprat, però acull el visitant (el seu amo) amb la mateixa hospitalitat i el mateix ritual que si fóra un gran senyor en el seu palau: si haguera sabut que es tractava d’Ulisses, no l’hauria pogut rebre millor. El seu sentit de l’honor i la seua manera de parlar no corresponen als d’un servidor ignorant i rústic, i més endavant es veurà que també ell procedeix d’una família noble. En qualsevol cas, la fidelitat i l’afecte del porquer queden clars des del primer moment, tot i que està convençut que el seu amo ha desaparegut per sempre. Ulisses, doncs, ja té d’entrada un aliat indispensable. Però encara no pot descobrir-se, i s’inventa una altra peripècia fantàstica. Després de menjar i de beure, l’heroi torna a ser el narrador que ja coneixem, i la seua figura, en la cabana del porquer, és semblant a la que mostrava en el palau del rei dels feacis. Però ací no conta la seua pròpia història, sinó una nova fantasia, que encara repetirà més vegades, amb algunes variacions. La ironia és que sempre es presenta com a natural de Creta, i els cretencs tenien fama de mentiders compulsius, cosa que sabien els oients. Encara, després d’un sopar que és com un convit, contarà una petita falsedat interessada i habilíssima abans d’anar a dormir.


  
    Ell, des del port, caminà seguint l’aspra drecera rocosa


    cap a les terres més altes cobertes de bosc, on Atena


    li va indicar que seria l’insigne porquer, que cuidava


    la seua hisenda millor que els esclaus adquirits per Ulisses.
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    El va trobar assegut a l’entrada d’un pati, on hi havia


    uns corrals alts construïts en un lloc ben obert a la vista,


    un rogle gran i ben fet, espaiós, circular, un recinte


    fet per als porcs pel porquer mateix en absència de l’amo,


    sense saber-ho ni el vell Laertes ni l’ama i senyora:
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    un mur de pedres del camp coronat amb arbusts espinosos.


    Fora, hi posà als dos costats una fila d’estaques clavades,


    sòlides, juntes, de fusta negrosa d’alzina pelada.


    I en la part interior del corral va fer dotze porqueres,


    una al costat de l’altra, on dormien les truges. Cabien
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    dins de cada porquera cinquanta bacones gitades,


    truges de cria. Els mascles, però, dormien a fora,


    molt inferiors en nombre, perquè els pretendents se’ls menjaven


    i es reduïen sempre que el pobre porquer enviava


    un dels bacons, que havia de ser dels millors i més grassos:


    20


    els que hi quedaven, per tant, només eren tres-cents i seixanta.


    Al seu costat seien sempre, amb aspecte de bèsties feroces,


    quatre gossos, criats pel porquer, capatàs dels seus homes.


    Ell s’estava ajustant sota els peus un parell de sandàlies


    noves, tallant una pell ben tenyida de bou, mentre els altres
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    tres caminaven d’ací cap allà seguint les raberes


    dels animals; quant al quart, l’havia enviat a la vila


    per a portar, a la força, un bacó als pretendents orgullosos,


    que el matarien per fer-se’n un tip de la carn que en menjaren.


    Tot d’una, els gossos, bons lladradors, veieren Ulisses
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    i li van córrer a sobre bordant. Ulisses va seure,


    sempre prudent, i va deixar caure el bastó que portava.


    Hauria patit un atac indigne als seus propis estables


    si el porquerol no haguera acudit veloçment, amb peus ràpids,


    fent un salt per davant de la porta, i li va caure el cuiro.
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    Va fer fugir a crits cap a tots els costats els seus gossos,


    amb colps de pedra seguits, i es va dirigir al seu amo:


    «Vell, ha anat de ben poc que no t’han destrossat aquests gossos,


    sense esperar-m’ho, i m’hauries cobert de vergonya i d’infàmia.


    Ja m’han donat els déus molts altres dolors i tristeses!
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    He d’estar-me assegut, gemegant i plorant pel meu amo,


    que és com un déu, i criar i engreixar els bacons per a uns altres,


    i que se’ls mengen, mentre ell qui sap si no pateix gana


    vagarejant per ciutats i per pobles de gent d’altres llengües,


    si és que pot veure la llum del sol, i si està viu encara.
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    Vine amb mi, vell, anem a la meua cabana i que pugues


    assaciar-te de vi i de menjar mentre el cor te’n demane.


    Ja em contaràs d’on ets, i quins són els afanys que pateixes».


    Va dir això el porquerol eminent, i el dugué a la barraca;


    un colp a dins, va fer que seguera en un munt de ramatge
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    tendre, on havia escampat una pell de cabra silvestre,


    ampla i de pèl molt espés, que era el jaç on dormia. I Ulisses


    el saludà per la bona acollida amb aquestes paraules:


    «Zeus i els altres déus immortals, amic meu, que t’atorguen


    tot el que vulgues i més, ja que m’has acollit tan amable».


    55


    Tu, Eumeu, porquerol, vares dir-li llavors en resposta:


    «Bé, foraster, jo no tinc per costum tractar mal els meus hostes,


    ni si ve algú que val menys que tu; perquè és Zeus qui ens envia


    tots els hostes i els pobres. Llavors, si els donem poca cosa,


    cal acceptar-la amb amor, ja que és llei dels servents tindre sempre


    60


    por dels senyors quan ens manen uns amos que són nous i joves.


    En realitat, els déus impedeixen que torne a la pàtria


    el que es cuidava de mi, que m’hauria donat tantes coses


    com les que dóna un senyor de bon cor a un servent de sa casa


    —un tros de terra, una casa, una dona que molts festejaven—
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    quan s’ha esforçat molt per ell i un déu fa prosperar les faenes,


    tal com prospera el treball que jo faig, ací sense moure’m.


    L’amo m’hauria ajudat, si ell haguera envellit en aquesta


    terra: i és mort! Que s’acabe del tot el llinatge d’Helena,


    exterminat, ja que ella trencà els genolls de tants homes!
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    Ell, el meu amo, també se n’anà, per l’honor d’Agamèmnon


    i per combatre els troians, cap a Ílion, terra de poltres».


    Va dir això, s’aguantà amb un cinyell els faldons de la roba,


    i corregué a la porquera on tenia tancada la raça


    dels garrinets. En trià un parell i els portà per matar-los.
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    Els socarrà, els trossejà, i enfilà la carn amb els astos.


    Un colp rostida, agafà la carn per portar-li-la a Ulisses,


    ben calenta, enfilada, i la va empolvorar amb farina


    blanca, i va barrejar vi dolcíssim en tasses de fusta.


    Va seure enfront i va començar a parlar, animant-lo:


    80


    «Menja ara, amic, els porquets que els servents podem oferir-te,


    ja que els bacons engreixats, són aquells pretendents qui se’ls mengen,


    sense pietat, i sense pensar en els déus i el seu càstig.


    Ara bé, els déus benaurats no aprecien els actes de força,


    i recompensen els actes humans que són justs i correctes.
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    I fins i tot quan uns enemics cruels desembarquen


    en un país estranger, i Zeus els permet la rapinya,


    fins a aquests homes, quan omplen les naus i se’n tornen a casa,


    els sobrevé un temor profund de la ira divina.


    Els pretendents, com si fos algun déu qui els informa, coneixen
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    el lamentable final del senyor; per això ja no volen


    fer la cort tal com cal i tornar-se’n a casa: devoren


    tots els seus béns, arrogants i tranquils, i no tenen mesura.


    Cada nit i també cada dia que Zeus ens envia


    no sacrifiquen només una víctima, o solament dues,
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    i malbaraten el vi que es fan traure i servir a la força.


    Perquè el meu amo tenia una hisenda infinita. Cap altra


    era tan gran, ni de cap dels guerrers que habiten la fosca


    terra ferma, ni d’Ítaca: vint homes junts no tindrien


    una riquesa semblant a la d’ell. Te la vaig a descriure:
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    dotze vacades i dotze raberes d’ovelles en terra


    ferma, i dotze de porcs, i altres tantes de cabres, immenses,


    que li pasturen llogats forasters o bé homes de casa.


    Onze ramats extensos de cabres té ací, a la mateixa


    illa, en un lloc apartat, on els guarden els seus millors homes.
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    De cadascun dels ramats, cada dia han de dur una cabra


    als pretendents, la que els semble millor i més grassa de totes.


    Jo, ací, que guarde i tinc cura d’aquestes bacones,


    he de triar i enviar-los també el millor porc cada dia».[107]


    Va dir això. Ell menjava gustós la carn i bevia
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    àvid, covant la desgràcia d’aquells pretendents, en silenci.


    Quan acabà de sopar, satisfets el desig i la gana,


    l’altre va omplir ben plena la tassa de vi on bevia,


    li la donà, i ell la va rebre amb l’ànim alegre,


    i li parlà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:
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    «Digues, amic, qui va ser que et comprà amb els propis recursos


    i que assegures que era tan ric i de tanta fortuna?


    Dius també que va sucumbir per l’honor d’Agamèmnon.


    Potser conec un home com ell, si tu em deies qui era.


    Zeus i la resta dels déus immortals són els únics que saben
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    si jo l’he vist i te’n puc informar: he rodat tantes terres!».


    Va contestar-li llavors el porquer, capatàs dels seus homes:


    «Vell, no hi cap rodamón, que es presente portant-nos notícies


    seues, que puga convéncer ni el fill estimat ni la dona.


    En realitat, els qui van errabunds i buscant una ajuda,
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    tots ens menteixen i no volen mai contar coses certes.


    Sempre que algun vagabund ve a Ítaca, va i es presenta


    a la senyora, i es posa a contar-li mentides i faules.


    Ella l’acull, el tracta molt bé, i li fa moltes preguntes,


    mentre li cauen les llàgrimes de les parpelles, i plora
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    tal com fa sempre una dona per l’home que ha mort lluny de casa.


    Tu també, vell, no tindries empatx a inventar-te una història,


    si és que algú et donava un mantell o una peça de roba;


    mentre que els gossos i els ràpids ocells ja deuen haver-li


    tret carn i pell dels ossos, a ell, que va perdre la vida,
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    o se’l menjaren potser els peixos del mar, i els seus ossos


    jauen en terra, a la platja, coberts d’una capa d’arena.


    Deu ser així com ha mort; i als seus ha deixat, ja per sempre,


    pena i dolor. Sobretot per a mi, que mai trobaria


    un altre amo tan dolç com aquell, en cap lloc on anara,
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    ni que tornara de nou a la casa del pare i la mare,


    lloc on vaig nàixer i vaig vindre al món i on ells em criaren.


    Jo no em lamente tant per aquests, per molt que desitge


    veure’ls de nou amb els ulls si mai torne a la terra paterna,


    com per Ulisses, l’absència del qual m’omple el cor d’enyorança.
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    No està present i, per tant, foraster, tinc un poc de vergonya


    d’anomenar-lo: era el seu preferit i em volia moltíssim!


    Doncs, a pesar de ser lluny, continue dient-li el meu amo».


    Va contestar-li al seu torn Ulisses, que tot ho suporta:


    «Veig, amic meu, que et negues a creure el que dic, i no acceptes
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    que ell tornarà, perquè el teu esperit desconfia i recela.


    No parlaré tal com parlen els altres: jo et jure que Ulisses


    ha de tornar de debò. I que em paguen la bona notícia


    únicament quan arribe de fet i es presente en sa casa.


    Només llavors vestiré roba nova, amb túnica i capa:
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    no acceptaré res abans, per moltíssima falta que em faça.


    Tant com deteste les portes de l’Hades, igualment deteste


    els qui, pel fet de ser pobres, menteixen i conten falòrnies.


    Són testimonis Zeus, el primer entre els déus, i la taula


    hospitalària, i la llar d’Ulisses l’insigne, on jo ara
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    m’he presentat: tot això es complirà tal com jo ho anuncie.


    Dins del curs d’aquest any mateix en què som, vindrà Ulisses,


    bé quan s’acabe una lluna o bé quan una altra comence:


    ha de tornar a sa casa, i allà farà caure el seu càstig


    contra tothom que li ha ofés el fill gloriós i l’esposa».
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    Tu, aleshores, Eumeu porquerol, li vas dir en resposta:


    «Vell, ni jo et podré mai pagar per aquesta notícia,


    ni tornarà mai Ulisses a casa. Tu beu ara amb calma


    i pensarem en alguna altra cosa. No cal que em recordes


    més tot això: el meu cor dins del pit s’entristeix i s’angoixa
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    sempre que algú em fa memòria d’un amo tan digne d’estima.


    Deixa estar ara també el jurament: jo només vull que Ulisses


    puga tornar, i tal com jo ho vull ho desitja Penèlope,


    i l’ancià Laertes, i el seu fill Telèmac, que sembla


    talment un déu. Per aquest, engendrat per Ulisses, jo plore
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    sense parar. Era igual que un plançó que els déus feien créixer:


    jo assegurava que ell, entre els homes, en res no seria


    menys que el seu pare estimat, admirable en figura i bellesa.


    Un immortal, tanmateix, o un mortal, li ha danyat el senderi


    i l’equilibri, i ha anat a buscar notícies del pare
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    a la sagrada Pilos. Quan torne al país, li preparen


    una emboscada els altius pretendents, per tal que s’esborre


    d’Ítaca el nom i l’estirp d’Arcesi, de raça divina.


    Bé, doncs, deixem ara estar el xicot: pot ser que l’agafen,


    o que s’escape, ajudat per la mà del gran fill de Cronos.
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    Vinga, doncs, vell, comença a contar-me les teues tristeses.


    En primer lloc m’has de dir sense engany, perquè jo vull saber-ho:


    qui ets i d’on?, i on es troben la teua ciutat i els teus pares?,


    quina mena de nau t’ha portat?, com t’han dut fins a Ítaca


    els mariners del vaixell?, i aquests, qui afirmaven que eren?
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    Ja m’imagine que no has arribat caminant, a una illa!».


    Li respongué al seu torn Ulisses, el ric en idees:


    «T’explicaré tot açò que em demanes, i amb tota franquesa.


    Si ara mateix tinguérem tu i jo aliment i beguda


    dolça per un llarg termini de temps, ací en la cabana,
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    sense molèsties, menjant, mentre uns altres ens fan la faena,


    ben fàcilment passaria un any tot sencer, aleshores,


    sense acabar de contar-te les penes que tinc dins de l’ànim,


    tot el que he hagut de patir perquè els déus han volgut que així fóra.


    Puc afirmar-te que vinc d’un llinatge de Creta l’extensa,
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    fill d’un senyor poderós i riquíssim. Hi havia molts altres


    fills nascuts i criats en aquell gran casal de mon pare,


    tots ells legítims, i a mi em va parir una mare comprada,


    la concubina. A pesar d’això, qui jo tinc com a pare,


    Càstor Hilàcida, sempre em tractà com als seus fills legítims.
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    Era, llavors, honorat com un déu entre el poble de Creta,


    per la fortuna i riquesa, i també pels seus fills gloriosos.


    Les deïtats de la mort arribaren, però, i el dugueren


    fins a la casa de l’Hades. Els seus fills altius, aleshores,


    van fer a sorts entre ells per tal de partir-se la hisenda,


    210


    mentre que a mi me’n donaren ben poc, i tan sols una casa.


    Només pel meu valor, tanmateix, vaig casar-me amb la filla


    d’una família molt rica: no era ni inepte ni estúpid,


    ni home covard. I encara que no en quede res, imagine


    que reconeixes el gra que hi havia, si mires la palla.
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    Certament, ara em trobe abatut per l’excés de desgràcia.


    Ares i Atena, en un altre temps, em donaren bravesa,


    força guerrera. Com quan triava els meus millors homes


    per als paranys, i sembrava el dolor en els rengles contraris.


    Mai el meu cor altiu tingué por de la mort: no la veia,
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    sempre saltava el primer entre tots, i abatia amb la llança


    tot enemic que no fóra més ràpid que jo per a córrer.


    Tal era jo en el combat. No em plaïa el treball de la terra,


    ni el de la casa, que cria i fa créixer uns fills gloriosos.


    M’han agradat els vaixells de bons rems, aleshores i sempre,
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    tant com la guerra, els combats, i les llances polides, les fletxes:


    coses funestes que són un horror i un espant per als altres,


    però que a mi m’agradaven; qui sap si algun déu m’hi incitava.


    Uns troben gust en unes faenes, i uns altres en altres.


    Ja abans que els fills dels aqueus s’embarcaren i anaren a Troia,
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    nou vegades vaig ser capità de les naus corredores,


    contra enemics d’altres llocs, i em tocaven botins generosos:


    jo me’n triava una part suficient, i després me’n tocava


    més en la sort. Així prosperava ma casa, i ben prompte


    vaig ser un home temut i honorat entre el poble de Creta.
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    Més endavant, quan Zeus, d’ampla veu, decidí l’odiosa


    expedició, la que va deslligar els genolls de tants homes,


    ens obligaren —a mi, i també a Idomeneu, d’alta fama—


    a dirigir-nos a Troia amb les naus: no va haver-hi manera


    de refusar-se, tan forta va ser la veu d’aquell poble.


    240


    Ens hi estiguérem nou anys, els fills dels aqueus, fent la guerra;


    l’any desé, arrasada la vila de Príam, tornàrem


    cap a la pàtria amb les naus, mentre un déu dispersava la flota


    amb els aqueus. Però el savi Zeus m’envià més desgràcies,


    pobre de mi, que només vaig gaudir un mes de l’esposa
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    i dels meus fills i la meua riquesa. Aviat el meu ànim


    va incitar-me a fer-me de nou a la mar, cap a Egipte,


    amb uns vaixells ben armats i amb els meus camarades magnífics.


    Nou vaixells vaig armar, i la gent es reuní de seguida.


    Poc després, els meus homes fidels passaren sis dies


    250


    banquetejant, mentre jo oferia abundants sacrificis


    per immolar-los als déus i perquè ells prepararen els àpats.


    El seté dia ens vam fer a la mar des de Creta l’extensa,


    i navegàrem amb un vent del nord vigorós i agradable,


    molt fàcilment, com enduts pel corrent. No patí perjudicis
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    cap de les naus de l’estol, i nosaltres, intactes i estalvis,


    séiem tranquils, mentre el vent i els pilots eren prou per guiar-les.


    El cinqué dia arribàrem a Egipte, el de bon corrent d’aigua,


    i en el mateix riu Egipte ancoràrem les naus arquejades.


    Vaig ordenar aleshores als meus lleials camarades
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    que no es mogueren d’on eren les naus, per poder defensar-les,


    mentre enviava alguns d’ells a explorar i a fer rondes de guaita.


    Ells, però, van cedir a l’impuls violent i a la fúria,


    i, sense avís, començaren de sobte el saqueig dels bellíssims


    camps dels egipcis, i a endur-se els infants menudets i les dones,
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    mentre mataven els homes. L’alarma arribà de seguida


    a la ciutat. En sentir la cridòria, amb la llum de l’aurora


    van acudir i, a peu i a cavall, omplien la plana


    amb els reflexos del bronze. I Zeus, a qui el llamp dóna joia,


    va enviar als meus homes el pànic, i cap no podia
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    ni sostenir els atacs, rodejats de tan gran amenaça.


    Varen matar molts dels homes, allà, amb les llances de bronze,


    i s’endugueren els vius per servir com a esclaus a la força.


    Zeus mateix va posar-me llavors dins del cap una idea


    (més em valia haver mort, i complir el destí de la vida
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    en aquell lloc d’Egipte: tants mals m’esperaven encara!):


    ràpidament vaig llevar-me del cap el fort casc, i del muscle


    vaig deixar caure l’escut, i vaig enviar lluny la llança.


    Fet tot això, vaig anar corrent cap al rei i el seu carro,


    i, abraçant-li els genolls, vaig besar-li’ls. El rei va salvar-me
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    per pietat, i em va asseure en el carro i va dur-me a la seua


    casa, plorant, mentre molta altra gent m’atacava amb les llances


    amb intenció de matar-me, de ràbia i furor que tenien.


    Ell me’n guardà, per temor a la ira de Zeus, que té cura


    dels suplicants, i a qui els actes dolents irriten moltíssim.
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    Set anys vaig viure al país, reunint-hi molts béns i riqueses


    gràcies als homes d’Egipte, atés que tothom me’n donava.


    Quan, amb la roda del temps, arribà l’any vuité, aleshores


    es presentà un fenici, expert en enganys i en falsia,[108]


    lladre rapaç, que ja havia causat la desgràcia a molts homes.
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    Ell, amb enganys i embolics, m’arribà a convéncer que anàrem


    cap a Fenícia, on tenia ell mateix residència i fortuna.


    Un any complet vaig estar-me al país, vivint a sa casa.


    Però quan van completar el seu curs els dies i els mesos,


    les estacions passaren, i el cicle de l’any s’acabava,
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    ell m’embarcà cap a Líbia a bord d’una nau marinera,


    amb el projecte enganyós de portar-hi una càrrega a mitges,


    i en realitat per a vendre’m allí amb immens benefici.


    Jo el vaig seguir a la nau, obligat, a pesar de pensar-ho.


    Mentre corria amb un bon vent del nord vigorós i agradable,
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    ja al llarg de Creta, Zeus meditava la seua ruïna.


    I quan deixàrem l’altura de Creta, i no es distingia


    cap altra terra, i el cel i la mar era tot el que es veia,


    Zeus el Cronida alçà i estengué nuvolades obscures


    sobre la còncava nau, i per sota la mar s’enfosquia.
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    Zeus llançà un llamp a la nau enmig d’un retruny de tronada,


    i quan va rebre aquell llamp de Zeus la nau va girar-se


    tota i va omplir-se de sofre. Caigueren els homes a l’aigua


    i, com els corbs marins, les onades els arrossegaren


    lluny de la nostra nau negra; i un déu els tallà la tornada.
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    I quant a mi, Zeus mateix, a pesar dels dolors que patia,


    va posar-me en les mans el pal de la nau de blavosa


    proa, ben sòlid i gros, per tornar a escapar del desastre.


    M’arrossegaren els vents més cruels, abraçat a aquell arbre.


    Nou dies vaig ser endut pels corrents; la desena nit negra


    315


    una onada em llançà, rodolant, a la terra tesprota,


    on m’acollí, sense fer-m’ho pagar, el rei de Tespròtida,[109]


    el cavaller Fidó. El seu fill estimat va trobar-me


    tot abatut de fatiga i de fred, i em portà a casa seua,


    sempre aguantant-me, agafant-me del braç, fins a casa del pare,
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    i en arribar va fer que em vestiren amb túnica i capa.


    És allí on vaig saber d’Ulisses: Fidó afirmava


    que ell l’havia rebut i acollit quan tornava a la pàtria,


    i em va mostrar els béns i els tresors recollits per Ulisses,


    molt d’or i bronze, i peces de ferro forjat amb fatiga.
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    Fins la desena generació mantindrien un home,


    tan valuosos com eren els béns que el rei li guardava.


    Va dir-me que ell se n’havia anat a Dodona, a conéixer


    la voluntat de Zeus en el roure diví d’alt fullatge:[110]


    com ha de ser el retorn a Ítaca, terra fecunda,
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    si obertament o en secret, després d’una absència tan llarga.


    I va jurar davant meu, tot fent libacions a sa casa,


    que ja tenia dins l’aigua la nau i els companys esperant-lo


    per conduir-lo per fi a la terra paterna estimada.


    Va acomiadar-me primer: una nau dels tesprots viatjava
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    casualment a Dulíquion, rica en forment, bona terra.


    Els demanà que cuidaren de mi, i que em dugueren a casa


    del rei Acast. Ells, però, van triar una idea perversa


    contra mi, per a dur-me de fet al pitjor infortuni.


    I quan la nau marinera era ja, navegant, lluny de terra,
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    van maquinar a l’instant el meu dia primer d’esclavatge.


    En primer lloc van llevar-me la roba, el vestit i la capa,


    i van posar-me damunt uns parracs i una túnica vella,


    apedaçada, la roba mateixa amb què ara em pots veure.


    Ja cap al vespre arribaren a Ítaca, terra tan clara,
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    on em deixaren lligat dins la nau de bones bancades,


    sòlidament, amb corda retorta, i baixaren a terra


    a preparar-se i prendre de pressa el sopar a la platja.


    Els déus mateixos em varen desfer els nucs que em lligaven,


    molt fàcilment. I, enrotllant-me en el cap els parracs de la roba,
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    vaig esmunyir-me lliscant pel timó; em vaig deixar caure


    sobre la mar amb el pit, i després vaig nadar amb dos braços,


    com si remara. Aviat vaig eixir lluny d’on ells es trobaven,


    vaig pujar cap a un lloc de boscúria florida i espessa


    i em vaig quedar ajupit. Amb grans crits i laments em buscaren,
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    fins que ja els va semblar que no havien de traure gran cosa


    continuant la recerca, i llavors van tornar a embarcar-se


    sobre la còncava nau. A mi, em van amagar els mateixos


    déus fàcilment, i després m’han guiat i m’han dut a l’estable


    d’un com tu, assenyat: el destí vol que jo encara visca».
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    Tu aleshores, Eumeu porquerol, li vas dir en resposta:


    «Ah foraster dissortat! I com m’has commogut fins a l’ànima


    amb el relat que m’has fet i amb els teus patiments i aventures!


    Hi ha una cosa, però, en la qual, segons crec, no em convences:


    no estava bé el que deies d’Ulisses. Per què una persona
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    tal com tu ha de mentir per no res? Jo també coneixia


    bé quin va ser el retorn del meu amo. Els déus l’odiaven,


    tots i en excés: per això no caigué entre els homes de Troia,


    ni entre els braços dels seus bons amics, ja resolta la guerra,


    quan els aqueus reunits li haurien alçat una tomba,
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    i també hauria guanyat per al fill fama i glòria futura.


    Ara, però, les Harpies se l’han emportat sense glòria.


    I quant a mi, jo visc apartat, amb els porcs, i a la vila


    no hi baixe mai, si no és que algun colp l’assenyada Penèlope


    m’ho ha demanat, quan li arriben notícies d’un lloc o d’un altre.


    375


    Tots, aleshores, s’asseuen entorn i fan moltes preguntes,


    tant els que estan angoixats, patint per l’absència de l’amo,


    com els que estan ben contents, menjant-se-li impunes la hisenda.


    I quant a mi, no m’agrada dir res ni fer cap pregunta,


    des que em va enganyar amb històries un home d’Etòlia
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    que, després de matar un altre home i rodar per la terra,


    es presentà a casa meua i jo el vaig acollir com a hoste.


    Assegurà haver vist Ulisses a Creta, en la casa


    d’Idomeneu, reparant els vaixells que un vent de tempesta


    li destrossà, i que vindria a l’estiu, o en el temps de la fruita,
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    amb els companys, com uns déus, carregat de tresors i riqueses.


    Vell, tu que tant has patit, ja que un déu t’ha portat a ma casa


    no vulgues fer-te també l’agradós i encantar-me amb mentides.


    No per això et tindré més respecte o seré més amable:


    és per pietat, i també per temor a Zeus, déu dels hostes».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Tens, certament, dins del pit una ànima desconfiada,


    ja que ni amb un jurament t’he pogut ni convéncer ni moure.


    Vinga, doncs, fem un pacte tu i jo; i després, per complir-lo,


    tots els déus, els qui habiten l’Olimp, ens seran testimonis.
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    Si el teu senyor tornara algun dia, i ve a aquesta casa,


    tu, després de vestir-me amb túnica i capa, m’envies


    cap a Dulíquion, on el meu cor desitjava d’anar-hi.


    I si, al contrari, el teu amo no torna com jo ho anuncie,


    tira’m damunt els esclaus i que em llancen de dalt d’una roca
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    alta, per tal que un altre captaire evite mentir-te».


    El porquerol gloriós va parlar-li llavors en resposta:


    «Hoste, si jo faig això, quina fama tindria, i quin mèrit,


    entre la gent, ni ara mateix ni en el temps que ha de vindre?


    Com, si jo t’he portat i acollit en aquesta cabana,
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    et portaria després a morir i a llevar-te la vida?


    Com pregaria després, confiat, davant Zeus fill de Cronos?


    Deixa-ho, que és hora de fer el sopar. I val més que vingueren


    ja els meus companys, per a fer-nos un àpat ben bo en la cabana».


    Ells s’estigueren així, conversant sobre coses d’aquestes,
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    fins que els porquers van tornar al corral amb els porcs i les truges.


    Quan van portar a dormir les bacones a cada porquera,


    un estrèpit immens s’elevà de les bèsties tancades.


    El porquerol gloriós va manar llavors als seus homes:


    «Vinga, porteu-me el millor dels bacons, i matem-lo per l’hoste
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    que ve de lluny. I també el tastarem nosaltres, que tantes


    penes patim, tot el temps pasturant els bacons de dents blanques


    mentre que uns altres es mengen de franc la nostra fatiga».


    Va dir això, i es posà a partir llenya amb el bronze implacable.


    Ells van portar un bacó, de cinc anys i molt gros, i el posaren
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    dret al davant de la llar de foc. El porquer no oblidava


    els immortals, perquè ell era un home d’entranyes piadoses:


    per començar, llançà al foc alguns pèls del cap de la bèstia,


    porc d’ullals blancs, i després elevà a tots els déus la pregària


    perquè el sagaç i assenyat Ulisses tornara a sa casa.
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    I s’aixecà i el colpí amb una branca de roure, tallada,


    i li llevà la vida. El van degollar, socarraren


    i trossejaren la bèstia. El porquer dedicà les primícies


    de tots els membres, posant sobre el greix uns trossets de carn crua


    amb un pessic de farina, i llançant-los al foc i cremant-los.
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    Van fer a trossos la resta de carn, la clavaren als astos.


    Quan estigué ben rostida tragueren amb cura les peces


    i ho col·locaren tot junt en la post. El porquer va aixecar-se


    per repartir-ho: ell sabia com fer-ho de forma correcta.


    Va dividir tot el munt en set porcions separades:
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    una la va oferir, pregant, a les nimfes i a Hermes,


    fill de Maia, i donà a cadascú una part de les altres.


    Com un honor, reservà un llom sencer del porc de dents blanques,


    tot per a Ulisses, i va alegrar molt el cor del seu amo.


    I li parlà aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Tant de bo, Eumeu, que el déu pare Zeus arribe a estimar-te


    com ho faig jo, un pobre, a qui honores amb coses tan bones».


    Tu, Eumeu porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «Menja, doncs, foraster dissortat: gaudeix ara d’aquestes


    coses que tens al davant: és un déu qui les dóna o les lleva
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    a voluntat, quan a ell li pareix, perquè els déus tot ho poden».


    Va dir això. Oferí les primícies als déus, nats per sempre,


    fent libacions; el seu got de vi roig, el posà en mans d’Ulisses,


    el destructor de ciutats, i va seure amb la part que tenia.


    Els repartia el pa un esclau del porquer, dit Mesauli,
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    que ell havia adquirit pel seu compte en absència de l’amo,


    sense saber-ho Laertes el vell ni l’ama i senyora:


    ell el comprà, amb els propis recursos, a uns homes de Tafos.


    Tots allargaren les mans a les menges allí preparades.


    Quan van haver satisfet el desig de menjar i de beure,
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    va recollir-los el pa Mesauli, i tothom s’afanyava,


    ben tips de carn i de pa, per anar-se’n als llocs on dormien.[111]


    Era una nit sense lluna, molt fosca i molt lletja, plovia


    Zeus el nocturn, i bufava molt fort el ponent, vent de pluja.


    Per comprovar si el porquer es llevava el mantell per donar-li’l,
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    o ho demanava a algun altre company, atés que mostrava


    tant d’interés per ell, els va dir aleshores Ulisses:


    «Ara escolta’m, Eumeu, i també els altres homes, la història


    que us contaré amb una mica d’orgull: és el vi qui m’hi incita,


    l’embogidor, el que empeny a cantar fins i tot el més savi,
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    i li fa fer rialletes suaus i l’incita a la dansa,


    vi que sovint ens fa dir paraules que més val no dir-les.


    Vist que ja he començat a xarrar, no vull amagar-ho.


    M’agradaria ser ara tan jove, amb les forces intactes,


    com quan als peus de Troia ordíem paranys i emboscades!


    470


    Ens dirigia una nit Menelau l’Atrida, amb Ulisses,


    i amb un tercer, que era jo, perquè ho van demanar ells mateixos.


    Quan ens trobàvem ja prop de la vila i de l’aspra muralla,


    quasi tocant la ciutat, entre mates i arbustos espessos,


    i entre canyars i marjals, ens gitàrem, amb totes les armes,
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    sota els escuts. La nit, tanmateix, era lletja i gelada,


    amb tramuntana, i caigué des del cel una neu com el gebre,


    freda, glaçada, i damunt dels escuts el gel s’enduria.


    Tota la resta dels homes anaven amb túnica i capa,


    i descansaven tranquils dormint amb l’escut sobre els muscles.
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    Jo, al partir, havia deixat el mantell als meus homes,


    imprudentment, perquè no vaig pensar que hi hauria gelada,


    i els vaig seguir només amb l’escut i una esplèndida cota.


    El darrer terç de la nit, quan ja les estrelles baixaven,


    vaig pegar-li un colpet amb el colze a Ulisses, que era
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    molt prop de mi, per parlar-li, i ell m’escoltà de seguida:


    “Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    ben aviat no estaré ja entre els vius: aquesta glaçada


    em matarà, perquè no porte capa. Algun déu va enganyar-me


    per a portar només túnica, i ara no hi ha escapatòria”.
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    Vaig dir això, i ell de seguida tingué aquesta idea,


    pròpia de qui era tan bo en el consell com ho era en la guerra,


    i amb una veu molt baixeta em digué aquestes poques paraules:


    “Calla ara, no siga que algun dels aqueus ens escolte”.


    Dit això, els va parlar, amb el cap aixecat sobre el colze:
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    “Eh, amics meus, he tingut un somni diví, escolteu-me:


    hem avançat massa lluny de les naus, que vaja algú i diga


    al fill d’Atreu, Agamèmnon, el cap i pastor del seu poble,


    que, des d’allà on són les naus, anime més homes a vindre”.


    Va dir això. I saltà de seguida Toant, fill d’Andrèmon,
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    ràpidament es llevà de damunt el mantell color porpra,


    i se n’anà corrent a les naus. Vaig gitar-me amb la seua


    capa, feliç; i en el seu tron daurat va aparéixer l’Aurora.


    M’agradaria ser ara tan jove, amb les forces intactes,


    i em donaria la capa un pastor, ací en la cabana,
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    per amistat, o també pel respecte per un guerrer noble.


    Ara em menyspreen, però, per la roba que duc, miserable».[112]


    Tu, Eumeu porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «Vell, és perfecta la història que ara mateix ens contaves:


    no ens has dit cap paraula inútil o poc oportuna.
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    Doncs, no t’haurà de faltar ni roba ni res que pertoque


    al suplicant que ens arriba en el seu infortuni, per ara:


    ja arreglaràs després els teus draps, quan arribe l’aurora,


    perquè ací dins no tenim molts vestits, moltes capes o túniques,


    per canviar-nos: de fet, en tenim només una per home.


    515


    Quan tornarà finalment el nostre estimat fill d’Ulisses,


    et donarà ell mateix un vestit i un mantell per posar-te,


    i et donarà comiat per anar on el cor t’ho demane».


    I, dit això, s’aixecà i li parà un bon jaç a la vora,


    prop de la llar, i posà per damunt pells de cabra i d’ovella.
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    Quan s’hi gità Ulisses, llançà, per tapar-lo, una capa


    gran i gruixuda, un reforç i recanvi guardat per posar-se’l


    si es presentava un mal temps hivernal o una dura tempesta.


    Doncs, allí dins va gitar-se Ulisses, molt prop d’on els joves


    varen gitar-se també a descansar. El porquer preferia
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    no fer-se el jaç massa lluny dels seus porcs, allí dins amb els altres,


    i es preparà per a eixir. S’alegrà aleshores Ulisses


    ja que tan bé li guardava la hisenda en absència de l’amo.


    L’home es penjà primer una espasa afilada als robustos


    muscles; damunt es posà, contra el vent, una capa ben grossa,
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    i va agafar també una gran pell de cabra peluda


    i una pica esmolada, defensa contra homes i gossos.


    Es dirigí a dormir on dormien els porcs de dents blanques,


    sota una balma de roca, a recer de la força del bòrees.

  


  CANT XV


  Amb una estratègia narrativa que sembla perfectament ordida i calculada, Homer fa coincidir en el temps l’arribada d’Ulisses a Ítaca amb la tornada del fill, que viatjava per saber on era el seu pare. Havíem deixat Telèmac a Esparta en el cant IV, a la cort de Menelau, i els pretendents a Ítaca, tramant la mort del jove. Ara, mentre Ulisses sopa i conversa amb el porquer Eumeu, tornarem a trobar el seu fill allà on l’havíem deixat. En la primera escena, la deessa que ho organitza i ho combina tot es presenta en somnis a Telèmac i l’urgeix a tornar a casa, amb frases que insinuen una possible feblesa de Penèlope (i si trontolla la seua fidelitat?), i per tant un risc per a Telèmac, que haurà d’anar més alerta. L’autor, per boca d’Atena, introdueix l’ombra d’una sospita en l’ànim de l’oient o lector: potser Penèlope no és tan transparent com semblava. Telèmac, doncs, s’alça disposat a acomiadar-se de Menelau i a tornar ràpidament a casa. Però abans s’haurà de repetir el ritual dels regals de l’hospitalitat aristocràtica, i Telèmac serà tractat gairebé com un home fet i dret, ocupant ja el lloc social que correspon a son pare absent o mort. Menelau li proposa, fins i tot, allargar el viatge per altres regions gregues i introduir-lo en el cercle d’intercanvi de regals entre senyors. Telèmac, però, té un altre afer més urgent: assegurar el seu propi patrimoni, i el seu lloc a Ítaca com a hereu d’Ulisses. Després la narració torna a Ulisses i a la cabana del porquer, i Eumeu explicarà la seua pròpia història de fill de rei raptat quan era un infant i venut com a esclau a Laertes. I finalment tornem de nou a Telèmac i al final del seu viatge, que el deixarà a les platges d’Ítaca i caminant, sense saber-ho, a l’encontre amb el pare. Mentrestant dos presagis, el vol d’una àguila i el vol d’un falcó, han anunciat com pot acabar tot.


  
    Pal·las Atena es va dirigir cap a Lacedemònia,


    d’amples espais, per a fer que pensara a tornar-se’n l’il·lustre


    fill de l’intrèpid Ulisses, i dir que emprenguera el viatge.


    Hi va trobar Telèmac i el fill nobilíssim de Nèstor,
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    tots dos gitats al casal del gloriós Menelau, sota el porxe.


    El fill de Nèstor dormia, vençut i lligat pel son tendre,


    mentre a Telèmac no el dominava el son dolç i passava


    tota la nit divina despert, preocupat per son pare.


    Dreta, molt a prop d’ell, li digué la d’ulls grisos, Atena:
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    «No està gens bé, Telèmac, aquest vagareig lluny de casa,


    si has deixat allà al teu palau els teus béns i aquells homes


    tan prepotents: alerta que no es repartesquen la hisenda


    i t’ho devoren tot, i el viatge haurà estat ben inútil.


    És urgent dir-li ja a Menelau, el de bon crit de guerra,
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    que t’acomiade, i que trobes encara ta mare en la casa.


    Perquè el seu pare mateix, i els germans, li demanen que accepte


    un matrimoni amb Eurímac, el més destacat de la colla


    de pretendents pels regals i pels dons nupcials que acumula.


    Que no s’enduga una part dels teus béns sense tu consentir-ho:
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    tu saps molt bé que, dins del seu pit, les dones pretenen


    sempre augmentar la casa i la hisenda d’aquell amb qui es casen


    i, quant als fills anteriors, ni pregunten per ells ni els recorden


    una vegada s’ha mort el marit que estimaven de joves.


    Tu, en tornar, posa tot el que tens en les mans i en la cura
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    d’una serventa fidel, la que et semble més bona de totes,


    fins que no et mostren els déus qui et farà d’honorable companya.


    Una altra cosa he de dir-te, i guarda-la bé i no l’oblides:


    els pretendents més ardits t’estan esperant, a propòsit,


    al pas estret que hi ha entre Ítaca i Same rocosa,
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    amb el desig de matar-te abans d’arribar a la pàtria.


    No serà així, segons pense: abans ha de rebre la terra


    més d’un d’aquests pretendents que se’t mengen la vida i la hisenda.


    Tu procura apartar de les illes la nau ben armada,


    vés navegant de nit, i rebràs un bon vent per darrere
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    que enviarà un dels déus immortals que et vigila i defensa.


    I en arribar al primer promontori d’Ítaca, a terra,


    fes que la nau i els companys continuen viatge a la vila,


    mentre tu vas primer a buscar el porquer, el que guarda


    tots els teus porcs, el qual pensa en tu amb afecte immutable.
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    Passa la nit amb ell, i envia’l després a la vila


    per a portar la notícia a la molt assenyada Penèlope,


    que has tornat ja de Pilos i que has arribat sa i estalvi».


    Dit tot això, es retirà a l’altíssim Olimp la deessa,


    mentre que ell despertà del son dolç el company, fill de Nèstor,
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    amb un colpet de taló, i li digué aquestes poques paraules:


    «Alça’t, Pisístrat Nestòrida, porta els cavalls d’una sola


    ungla i junyim-los al carro per tal de reprendre el viatge».


    Li respongué aleshores Pisístrat, el fill del gran Nèstor:


    «És impossible, Telèmac: per molt que t’urgesca el viatge,
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    no es pot guiar de nit fosca. En tot cas, ja s’acosta l’aurora.


    Has d’esperar fins que et porte els regals i te’ls pose en el carro


    el fill d’Atreu, el guerrer Menelau, el de llança famosa,


    i ens acomiade després d’adreçar-nos paraules amables.


    Pensa que un hoste recorda per sempre, per tota la vida,
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    l’home que l’ha acollit bé i li ha ofert l’amistat i l’afecte».


    Va dir això, i en el seu tron daurat s’acostava l’Aurora.


    Se’ls atansà llavors Menelau, el de bon crit de guerra,


    ja alçat del llit on dormia amb Helena, de rínxols bellíssims,


    i l’estimat fill d’Ulisses, a penes el va reconéixer,
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    es va afanyar a vestir el seu cos amb l’esplèndida túnica


    i a posar-se el seu gran mantell sobre els muscles robustos.


    Es dirigí corrents a la porta el noble Telèmac,


    fill d’Ulisses el gran, i es posà al seu costat per a dir-li:


    «Raça d’Atreu, criatura de Zeus, Menelau, cap del poble,
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    deixa que jo m’acomiade i me’n vaja a la pàtria estimada,


    ja que el meu cor sospira i desitja arribar a sa casa».


    Li respongué llavors Menelau, el de bon crit de guerra:


    «No et retindré ací molt més temps, Telèmac, si penses


    en el retorn. Jo també blasmaria algun altre home


    70


    que acollira el seu hoste amb mostres extremes d’afecte


    o amb extremada fredor, perquè en tot és millor l’equilibri.


    Fa igualment mal qui s’afanya a enviar el seu hoste que encara


    no vol anar-se’n, i aquell que reté un convidat que té pressa.


    Cal tractar bé el qui es queda i, si vol i se’n va, acomiadar-lo.
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    Has d’esperar fins que et porte els regals i te’ls pose en el carro


    —són molt bells, ja ho veuràs amb els ulls—, i que diga a les dones


    que us preparen un àpat a casa, on hi ha tanta abundància.


    És per a tu un honor gloriós i un profit, tot alhora,


    si us n’aneu per la terra infinita després d’un bon àpat.
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    Cas que desitges passar a través de l’Hèl·lada i d’Argos,


    i que jo vinga amb tu, junyiré els cavalls al meu carro


    i et guiaré a les ciutats populoses. Ningú ha d’enviar-nos


    amb les mans buides, per tant cadascú et portarà alguna cosa,


    un trespeus fet de bronze, o bé una bona caldera,
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    o alguna tassa d’or cisellada, o potser dues mules».


    Li respongué al seu torn Telèmac, amb molt de senderi:


    «Raça d’Atreu, criatura de Zeus, Menelau, cap del poble,


    vull tornar ja cap a casa, on no vaig deixar, en anar-me’n,


    cap guardià per cuidar dels meus béns i la meua fortuna.
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    No fóra cas que em perdés jo mateix en la cerca del pare,


    que és com un déu, o es perdés una part del tresor de la casa».


    Quan va escoltar això Menelau, el de bon crit de guerra,


    ràpidament va manar a l’esposa, amb les seues esclaves,


    que prepararen un àpat a casa, amb allò que abundava.
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    Es presentà llavors davant d’ell Etoneu Boetoida,


    que s’acabava d’alçar i vivia no lluny de la casa.


    Li ordenà encendre el foc Menelau, el de bon crit de guerra,


    i que rostira la carn, i l’home obeí el que li deia.


    Ell mateix va baixar a la cambra de sota, olorosa;


    100


    no tot sol, perquè anaven amb ell Megapentes i Helena.


    Quan arribaren al lloc on hi havia els tresors preciosos,


    el fill d’Atreu va agafar ell mateix un tassó d’ansa doble


    i ordenà al seu fill Megapentes portar la cratera,


    tota de plata. Helena llavors s’acostà cap als cofres
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    on hi havia les robes brodades per ella mateixa.


    I la divina entre dones, Helena, en va triar una,


    de gran valor pels brodats i el color, la més gran i més bella,


    com una estrella brillant, que guardava darrere les altres.


    Varen tornar fins on era Telèmac, passant per la casa,
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    i Menelau, cabells rossos, li va dirigir la paraula:


    «Que la tornada, Telèmac, així com el cor t’ho demana,


    te la complete bé Zeus, el déu que retruny, l’espòs d’Hera.


    D’entre els regals i tresors preciosos que guarde en ma casa,


    et donaré el més bell de tots, el que més m’estimava.
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    Et donaré una cratera molt ben treballada, de plata


    tota sencera, acabada amb una orla d’or a les vores,


    obra del déu Hefest. Me la va oferir l’heroi Fèdim,


    rei dels sidonis, que em va acollir ell mateix a sa casa


    durant el meu retorn: això és el que vull regalar-te».
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    I dit això, li posà entre les mans una tassa de doble


    ansa el guerrer fill d’Atreu, i al seu torn el fort Megapentes


    li va posar davant d’ell la cratera de plata que duia,


    tota lluent. Al costat, Helena, de galtes boniques,


    duia en les mans un vestit, i li va dirigir la paraula:
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    «Fill, jo també et faré un regal, un vestit que ara et done


    com a record de les mans d’Helena. Que el duga la teua


    núvia en l’hora feliç de les noces; i abans, que te’l guarden


    dins del palau, amb ta mare. I que tornes content a la casa


    forta i ben construïda i també a la terra dels pares».
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    I dit això, li’l posà entre les mans, i el jove el va rebre


    amb alegria. Pisístrat l’heroi el portà a la cistella,


    on el desà per al viatge, admirat de tot el que veia.


    I Menelau, cabells rossos, els va fer entrar a la sala,


    on al moment varen seure, tots ells, en els bancs i en cadires.
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    Una criada va dur, per rentar-se les mans, una gerra


    d’or amb una bacina de plata, i els va vessar l’aigua.


    Va col·locar davant d’ells una taula polida. Va vindre


    la majordoma honorable a portar-los el pa i a servir-los


    molts altres bons aliments, generosa amb allò que tenia.
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    El Boetoida trinxava la carn, feia parts i servia,


    mentre que el fill del gloriós Menelau duia el vi i el posava.


    Tots allargaren les mans a les menges allí preparades.


    Quan van haver satisfet el desig de menjar i de beure,


    varen anar a junyir els cavalls, el brillant fill de Nèstor
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    i Telèmac, pujaren al carro cobert de pintures


    i van eixir pel portal i pel pati amb sorolls que ressonen.


    Va eixir amb ells el ros Menelau l’Atrida, a la porta,


    amb una copa daurada plena de vi, en la mà dreta,


    un vi tan dolç com la mel, per libar abans que partiren.
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    Es quedà dret davant dels cavalls i els digué, saludant-los:


    «Joves, adéu! Saludeu-me també el pastor del seu poble,


    Nèstor, que fou per a mi com un pare benèvol i amable


    tot aquell temps que els fills dels aqueus combatíem a Troia».


    Li respongué al seu torn Telèmac, amb molt de senderi:
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    «Sí, certament, criatura de Zeus, tal com tu m’ho demanes


    li ho transmetrem només arribar-hi. Que bé, si poguera,


    al meu retorn, trobar-me amb Ulisses a Ítaca, a casa!


    Li explicaria com me’n vaig ara, gaudint de la teua


    benevolència i amor i m’enduc tants presents valuosos».
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    Mentre ell parlava així, va volar un ocell per la dreta:


    era una àguila, i duia amb les urpes una oca molt grossa,


    d’algun corral domèstic. Corrent i cridant la seguien


    homes i dones. L’au s’acostà cap a on ells es trobaven,


    i es va llançar a la dreta davant dels cavalls. Ells s’ompliren
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    tots de joia veient-ho: el seu cor, dins del pit, s’eixamplava.


    El qui primer va parlar fou Pisístrat, el fill del gran Nèstor:


    «Digues doncs, Menelau, criatura de Zeus, cap del poble:


    si és un senyal que els déus han mostrat, és per tu o per nosaltres?».


    Va dir això, i Menelau, a qui estima el déu Ares, dubtava


    170


    què pensaria, i com respondria de forma correcta.


    I la de roba flotant, Helena, va dir avançant-se:


    «Si m’escolteu us podré interpretar el sentit que m’inspiren


    dins de mi els immortals, i com pense que haurà de complir-se.


    Com aquesta au ha atrapat una oca criada en la casa,
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    i ella ve d’una muntanya on té parentela i fillada,


    tal farà Ulisses: després de vagar i patir tantes penes,


    ha de tornar a sa casa i s’ha de venjar. Potser ara


    ja és allà i, per a aquells pretendents, ja ha plantat la ruïna».[113]


    Li respongué al seu torn Telèmac, amb molt de senderi:
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    «Zeus que ho dispose així, el déu que retruny, l’espòs d’Hera!


    Jo, si és així, et pregaré al meu país com a una deessa».


    I dit això, fuetejà els dos cavalls, que es llançaren amb ganes


    a travessar veloçment la ciutat per sortir a la plana.


    Tot el dia sacsaren el jou que els unia en parella,
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    fins que es va pondre el sol i tots els camins s’enfosquiren.


    Van arribar aleshores a Feres, a casa de Díocles,


    fill d’Ortíloc, infant engendrat per Alfeu, i passaren


    tota la nit allí, on els van acollir com a hostes.[114]


    Quan arribà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,
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    varen junyir els cavalls al carro pintat, hi pujaren,


    i van eixir pel portal i pel pati amb sorolls que ressonen.


    Els fuetejà, els va fer arrancar, i volaren amb ganes.


    Prompte arribaren a Pilos, la forta ciutat escarpada,


    i quan ja eren molt prop, Telèmac digué al fill de Nèstor:
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    «Acceptaries que ara et demane una cosa, Nestòrida?


    La compliries? Tu i jo estem segurs de ser hostes per sempre,


    per l’amistat dels pares; i a més, tenim els mateixos


    anys i el viatge farà encara més forta l’entesa.


    No em dugues lluny de la nau, criatura de Zeus, deixa’m ara:
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    que, contra el meu desig, no em retinga el vell a sa casa


    per festejar-me. El que jo necessite és tornar-me’n, i ràpid».


    Va dir això. I en el seu interior meditava el Nestòrida


    com ho podria acceptar i complir de manera correcta.


    Es decidí, dubtant, pel que creia que més convenia,


    205


    i dirigí els cavalls a la ràpida nau, a la platja.


    Descarregà molt prop de la popa els bellíssims obsequis,


    l’or i els vestits que li havia donat Menelau al seu hoste,


    i l’animà, dirigint-li paraules com fletxes que volen:


    «Puja al vaixell, afanya’t, i ordena-ho també a tots els homes,
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    ràpid, abans que li ho diga jo al vell quan arribe a ma casa.


    Dins del meu pit, en el meu interior, sé molt bé una cosa:


    tal com és ell, d’esperit orgullós, no ho voldria permetre;


    ell mateix et vindria a buscar fins ací, i no pense


    que tornaria de buit. L’enrabiada, en tot cas, serà grossa».
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    Va dir això, va arriar els cavalls de bella crinera


    cap a la vila de Pilos, i prompte arribà a casa seua.


    Quant a Telèmac, cridà els seus companys per donar-los les ordres:


    «Vinga, companys, prepareu l’aparell de la nostra nau negra,


    que ens embarquem: anem-nos-en ja, i acabem el viatge».
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    Va dir això. Ells el van escoltar i obeïren les ordres:


    sense entretindre’s, es van embarcar i van seure als escàlems.


    Mentre ell estava ocupat al costat de la nau, fent pregàries


    i sacrificis a Atena, arribà un foraster que venia


    des de molt lluny, fugitiu, per haver mort a Argos un home.
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    Era endeví, i pel llinatge era nét de Melamp, que en un altre


    temps visqué també a Pilos, la mare de bones raberes,


    un dels més rics entre els pilis, vivint en esplèndides cases.[115]


    Va anar després a un país estranger, fugint de la pàtria


    i de Neleu, de gran cor, llavors el més noble dels homes
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    vius, que li va segrestar gran part dels seus béns per la força,


    un any sencer, mentre ell, a la casa de Fílac, patia


    durs dolors, detingut amb cadenes penoses, per una


    filla del rei Neleu, i per una follia profunda


    que li posà en les entranyes l’Erínia, deessa espantosa.
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    Va escapar de la mort, i dugué fins a Pilos les vaques


    d’ample bramul, des de Fílace. A més, castigà la ignomínia


    de les accions de Neleu, el diví, i portà una esposa


    per al germà, al seu casal. Se’n va anar a una terra estrangera,


    Argos, que cria cavalls: era el lloc decidit per a viure
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    pel seu destí, i on seria senyor dels aqueus, tan nombrosos.


    S’hi instal·là en una casa d’alt sostre, hi va prendre una esposa,


    i engendrà dos fills poderosos, Antífat i Manci.


    I d’Antífat va nàixer Oïcles, un home magnànim,


    mentre d’Oïcles nasqué Amfiarau, que agitava les tropes.
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    Tant Apol·lo com Zeus portaègida van estimar-lo


    amb tot l’amor del seu cor. Tanmateix, no arribà a la vellesa,


    i va morir a Tebes, pels dons que va rebre la dona.[116]


    Van ser fills seus Alcmaó i Amfíloc. I, d’una altra banda,


    Manci també va tindre dos fills, Polifides i Clitos.
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    Clitos, se’l va endur l’Aurora, que seu en cadira daurada,


    per a conviure amb els déus immortals, per la seua bellesa.


    I quan morí Amfiarau, Apol·lo va fer Polifides,


    el de gran cor, el millor endeví, i de molt, entre els homes.


    Ell, irritat amb el seu propi pare, emigrà a Hiperèsia,
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    lloc on visqué atenent tots els homes i fent de profeta.


    Un fill d’aquest, de nom Teoclimen, va ser qui va vindre


    i es quedà prop de Telèmac: l’havia trobat quan libava,


    entre pregàries als déus, al costat del vaixell negre i àgil.


    I li parlà, dirigint-li paraules com fletxes que volen.
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    «Amic, ja que et trobe en aquest paratge oferint sacrificis,


    pel sacrifici i pel déu t’ho suplique, i també per la teua


    testa mateixa, i pel cap d’aquests homes que ací t’acompanyen:


    digues-m’ho sense ocultar-ho, i contesta’m a açò que et pregunte.


    Qui ets i d’on?, i on es troben la teua ciutat i els teus pares?».
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    Va contestar aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Sí, foraster, el que és jo, et respondré sense engany ni mentida.


    Sóc d’un llinatge d’Ítaca: Ulisses va ser el meu pare,


    …si és que visqué. I ara és mort i ha patit un final miserable.


    És per això que, amb aquests companys i amb aquesta nau negra,
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    vaig vindre ací a informar-me del pare, d’absència tan llarga».


    Li respongué al seu torn Teoclimen, figura divina:


    «Jo també estic exiliat de la pàtria, perquè he mort un home,


    pròxim per sang i que té molts germans i parents en la terra


    d’Argos, que cria cavalls, i són gent poderosa d’Acaia.
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    Per escapar de la mort i del negre final que em preparen,


    visc exiliat, i el destí que m’espera és errar entre els homes.


    Pren-me en la teua nau, ja que vinc fugitiu i ho suplique:


    em mataran si ho ho fas, perquè estic ben segur que em segueixen».


    Va contestar aleshores Telèmac, amb molt de senderi:
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    «Ja que tu ho vols, no et refuse el passatge en la nau igualada.


    Vine amb mi, que tindràs la millor acollida que es puga».


    Va dir això, li prengué de les mans la llança de bronze,


    i la deixà sobre el pont de la nau doblement arquejada.


    Ell mateix va embarcar-se també en la nau marinera,
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    va anar a seure a la part de popa, i també hi va fer seure


    al seu costat Teoclimen. Els homes soltaren l’amarra,


    i tot seguit Telèmac va fer el senyal d’afanyar-se


    a preparar l’aparell, i els companys obeïren les ordres.


    Van alçar l’arbre de fusta d’avet i després l’encaixaren
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    dins el forat de la base, lligat amb els cables de proa.


    Varen hissar veles blanques amb drisses de cuir ben torçades.


    Els envià Atena d’ulls grisos un vent favorable,


    impetuós, tallant l’aire, a fi que la nau correguera


    ràpidament, travessant els camins de les ones salades.
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    Van passar prop de Crunos i Calcis, de bells corrents d’aigua,


    quan es ponia ja el sol i tots els camins s’enfosquien.


    Duta per Zeus i el seu vent, la nau va passar prop de Fees


    i d’un país dominat pels epeus, terra d’Elis divina,


    des d’on Telèmac la va dirigir a les Illes Agudes,
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    sempre dubtant si podria escapar de la mort, o el prendrien.


    I mentrestant, l’insigne porquer i Ulisses sopaven


    dins la cabana, i amb ells hi sopava la resta dels homes.


    Quan van haver satisfet el desig de menjar i de beure,


    va parlar-los Ulisses, per veure el porquer què diria,
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    si el tractaria com hoste amistós, convidant-lo a quedar-se


    a l’establia, o potser l’enviava aviat a la vila:


    «Ara, Eumeu, i també tots els altres companys, escolteu-me:


    m’agradaria anar a ciutat, demà de bona hora,


    a començar a captar, per no ser-vos a tots una càrrega.
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    Dóna’m algun bon consell, i deixa’m algú com a guia


    que m’acompanye allà a dalt. Quan arribe a la vila, per força,


    ja rodaré per si em donen uns trossos de pa i un got d’aigua.


    Acudiré també al casal d’Ulisses l’insigne


    per a portar la notícia a la molt assenyada Penèlope,
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    i a barrejar-me potser amb els seus pretendents superbiosos


    per si em donaven menjar, ells que en tenen en tanta abundància.


    Jo bé podria servir-los, també, en allò que volgueren.


    T’he de dir una cosa només, i tu escolta i entén-la:


    per voluntat del déu Hermes, el guia, que atorga la fama
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    i la bellesa a les obres i als actes dels homes, cap altre


    d’entre els mortals no pot competir amb mi en destresa


    per al servei, siga encendre bé el foc o tallar llenya seca,


    fer porcions i rostir la carn, o posar vi en les copes:


    tot allò en què els homes humils serveixen els nobles».
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    Tu, Eumeu porquerol, durament irritat, contestares:


    «Ai, foraster, quina idea és aquesta que t’ha vingut ara


    dins del teu cap? Deu ser que pretens trobar la ruïna,


    si és que et vols barrejar amb aquells pretendents de supèrbia


    i violència que arriba a la volta del cel, que és de ferro.
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    No són com tu els servidors i assistents que aquests homes mantenen:


    són jovenets, i vesteixen amb capes i túniques bones,


    sempre amb el cap i els cabells ben brillants, i de cara atractiva.


    Són aquests els seus servidors. I les taules polides


    sempre estan carregades de pa, i de vi i de viandes.
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    Queda’t ací, que a mi no em molesta la teua presència,


    ni li molesta a cap d’aquests homes que em fan companyia.


    D’altra banda, quan torne al país l’estimat fill d’Ulisses,


    et posarà ell mateix per vestir-te un mantell i una túnica,


    i et donarà comiat per anar on el cor t’ho demane».
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    Li respongué Ulisses el gran, el que tot ho suporta:


    «Tant de bo, Eumeu, que Zeus el pare arribara a estimar-te


    com jo mateix, perquè em fas descansar de l’horrible misèria


    i de la vida d’errant, vagabund, la pitjor per als homes,


    quan per la culpa del ventre funest passa penes terribles
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    tot aquell que pateix la tristesa i dolor de l’exili.


    Ara, ja que em retens i em demanes que espere Telèmac,


    parla’m, doncs, de la mare d’Ulisses l’insigne, i del pare


    que ell, en anar-se’n, deixà arribant al llindar de vellesa:


    digues si encara són vius i gaudeixen del sol i els seus rajos,
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    o si són morts i ja resideixen a casa de l’Hades».


    Li va parlar al seu torn el porquer, capatàs dels seus homes:


    «Ara mateix t’ho diré, foraster, sense engany ni mentida:


    viu encara Laertes, i a Zeus, cada dia, suplica


    que li separe la vida dels membres, allà a casa seua.
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    Plora de forma horrososa pel fill, d’absència tan llarga,


    i per l’esposa desapareguda, tan hàbil i sàvia,


    que el va deixar abatut i entristit, i més vell de com era.


    Ella es va consumir de dolor pel seu fill famosíssim,


    morta de mort lamentable: que no muira així cap persona
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    de les que ací em són amigues i em tracten de forma amistosa!


    Mentre visqué, a pesar de l’angoixa i dolor que patia,


    sempre em va ser agradable parlar-li, i fer-li preguntes,


    ja que em crià al costat de la seua Ctímena, noia


    forta i valenta, de robes lleugeres, la filla més jove.
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    Vam créixer junts, i m’apreciava poc menys que a la filla.[117]


    Quan arribàrem a joves tots dos, a l’edat desitjable,


    varen casar-la a Same i va rebre regals innombrables,


    mentre que a mi em va cobrir amb vestits molt bonics, una túnica


    i una capa, em donà per als peus unes bones sandàlies,
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    i m’envià cap als camps. De debò, m’estimava moltíssim.


    Quanta falta que em fa tot allò! Però els déus venturosos


    fan que prospere la feina que faig, ací on visc ara:


    és d’això que menge i que bec, i que done als meus hostes.


    De la senyora, no pot ja sentir-se cap cosa agradable,
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    cap paraula o cap fet, des que a casa ha caigut la desgràcia


    dels pretendents superbs. Els esclaus, tanmateix, necessiten


    molt la presència de l’ama, informar-se de tot i parlar-li,


    beure i menjar amb ella, i després emportar-se a la finca


    un regalet dels que escalfen el cor dels servents de la casa».
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    Li respongué al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Pobre Eumeu, porquerol, que quan eres encara tan tendre


    varen portar-te pel món, tan lluny de la pàtria i dels pares!


    Digues-m’ho, doncs, i explica-m’ho tot sense engany ni mentida:


    van assaltar una bona ciutat, de carrers espaiosos,
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    on habitaven ton pare i ta mare, honorable senyora?,


    o uns enemics et trobaren tot sol, entre vaques i ovelles,


    i et carregaren als seus vaixells i després et vengueren


    per a la casa d’aquest bon senyor, que pagà el que valies?».


    Li respongué al seu torn el porquer, capatàs dels seus homes:
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    «Hoste, si vols que t’explique les coses que ara em preguntes,


    seu i gaudeix de la copa de vi, i escolta en silenci.


    Són molt llargues les nits, infinites: hi ha temps per a històries,


    si les escoltes de gust, i temps per al llit. No és encara


    l’hora d’anar a dormir: els excessos de son també cansen.
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    Ara, si a algú d’aquests altres les ganes i el cor li ho demanen,


    pot anar-se’n ja al llit i demà, quan es mostre l’aurora,


    que desdejune i que porte a pastura les truges de l’amo.


    Tu i jo, per contra, bevent i menjant ací en la cabana,


    potser trobem plaer recordant les nostres desgràcies,
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    tristes. També pels dolors del passat s’alegren els homes


    que han patit molt i han hagut de vagar molt de temps per la terra.


    Començaré a contar-te, per tant, tot això que em preguntes.


    Hi ha una illa, Siria de nom, per si mai l’has sentida,[118]


    més cap amunt d’Ortígia, on el sol fa el seu tomb cada dia:
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    no és una illa poblada en excés, però és bona terra


    per a vaques i ovelles, i plena de blat i de vinyes.


    Mai la fam no ataca aquell poble, ni cap odiosa


    pesta o mal dels que afecten sovint els mortals infeliços.


    Quan, en aquelles ciutats, es fan vells els llinatges dels homes,


    410


    ve el de l’arc de plata, Apol·lo, i ve també Àrtemis,


    i amb les seues sagetes suaus els colpeixen i els maten.


    L’illa té dues ciutats, i està tot repartit entre elles;


    sobre les dues, tant l’una com l’altra, regnava mon pare,


    Ctesi l’Ormènida, un home semblant als déus que no moren.
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    Van arribar-hi uns fenicis, aquests navegants tan famosos,


    àvids de guany, amb quincalla infinita en la seua nau negra.


    Hi treballava, al casal del meu pare, una dona fenícia,


    alta, atractiva, i experta en les més admirables faenes.


    Mentre rentava, uns fenicis astuts seduïren la dona:
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    un s’hi va unir primer, al costat de la seua nau fonda,


    en abraçada amorosa, la qual sempre torba les dones,


    dèbils femelles, encara que siguen honestes i rectes.


    Li preguntaren després d’on havia vingut i qui era,


    i ella indicà de seguida el casal de mon pare, d’alt sostre:
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    “Puc vantar-me de ser de Sidó, ciutat rica en bronze:


    sóc la filla d’un home, Aribant, que té rius de riquesa.


    Però em raptaren un dia uns pirates, uns homes de Tafos,


    quan me’n tornava del camp, i em portaren ací i em vengueren


    per a la casa d’aquest bon senyor, que pagà el que valia”.
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    I el que s’hi havia ajuntat d’amagat li va dir aleshores:


    “T’agradaria potser tornar a la pàtria amb nosaltres,


    veure de nou la casa d’alt sostre del pare i la mare,


    i ells mateixos? Hom diu que són rics, i que viuen encara”.


    Li respongué aleshores la dona, amb aquestes paraules:
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    “Crec, mariners, que sí que ho podria acceptar, si volguéreu,


    amb jurament, prometre portar-me incòlume a casa”.


    Va dir això, i tots ho juraren com ella exigia.


    I quan ja van acabar de jurar amb promesa completa,


    els respongué la dona al seu torn amb aquestes paraules:
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    “Ara, silenci! I que no em dirigesca mai la paraula


    cap dels vostres companys, tant si em troba al carrer o a la plaça


    com a la font, no siga que algú vaja a casa i li porte


    la informació al vell, i ell tinga sospites i em lligue


    amb dolorosos lligams, i us prepare la mort a vosaltres.
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    Tot el que hem dit, guardeu-vos-ho dins. Acabeu ja les compres,


    i quan estiga ja plena la nau, amb la càrrega vostra,


    feu-me arribar veloçment a la casa un missatge per dir-m’ho.


    Jo us portaré tot l’or que em vinga a les mans i arreplegue.


    I una altra paga, si vull, podria donar-vos encara:
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    sóc jo qui cuida, al palau, un infant d’aquell home noble,


    molt eixerit, que sol córrer amb mi quan isc a la porta;


    jo us el podria portar al vaixell, i el preu que en trauríeu


    pot ser altíssim, allà on el vengueu a una gent estrangera”.


    Ella, en havent dit això, se’n tornà a la magnífica casa.
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    Ells es varen quedar tot un any al país amb nosaltres,


    mercadejant, fins a omplir amb les compres la seua nau fonda.


    I quan la nau ja estigué carregada per fer el viatge,


    van enviar algú per portar la notícia a la dona.


    Qui arribà al casal del meu pare era un home molt hàbil;
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    duia un collar tot d’or, i els penjolls de la joia eren d’ambre.


    El contemplava a la sala de casa ma mare i senyora,


    amb les esclaves, palpant-lo amb les mans i passant-se’l entre elles,


    i proposaven un preu. Ell va fer un senyal en silenci


    a la fenícia, i després se’n tornà a la seua nau fonda,
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    i ella, llavors, m’agafà de la mà i em va traure de casa.


    Va trobar al vestíbul de casa les taules i copes


    dels convidats, els que feien sovint d’assistents del meu pare,


    que se n’havien anat a seure en consell amb el poble.


    Ràpidament, agafà i s’amagà dins la sina tres vasos,
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    se’ls emportà, i jo, sense cap pensament, la seguia.


    I quan es va pondre el sol i tots els camins s’enfosquiren,


    vam arribar, caminant molt de pressa, a una cala famosa


    on esperava la nau, que navega veloç, dels fenicis.


    Ells em van fer embarcar, i després van pujar-hi ells mateixos.
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    Vam fer camí per la mar, amb un vent que Zeus enviava,


    i navegàrem així sis jornades, de nit i de dia.


    I quan Zeus el Cronida afegí la jornada setena,


    Àrtemis la fletxadora llançà un dels seus dards a la dona,


    que amb un colp sord, com un cabussó, caigué en la sentina.
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    Varen llançar-la a la mar per la borda, que fóra pastura


    per a les foques i els peixos, i jo em vaig quedar ple d’angoixa.


    L’aigua i el vent els varen empényer ací, fins a Ítaca,


    on em comprà Laertes, pagant amb els propis recursos;


    i és així com vaig veure amb els ulls aquestes contrades».
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    Li contestà Ulisses llavors, criatura divina:


    «Ai, Eumeu, m’has mogut el cor dins del pit amb les coses


    que m’has contat, amb tant de dolor que ha patit el teu ànim.


    Zeus, però, al costat dels teus mals t’ha posat coses bones,


    ja que, després de sofrir, vingueres a casa d’un home
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    dolç i amorós, que et procura de gust aliment i beguda,


    i és ben bona la vida que fas; mentre jo, per la meua


    part, he arribat fins ací errabund per ciutats i per viles».


    Ells conversaven així, explicant-se més coses d’aquestes,


    i aquella nit van domir poc de temps, només una estona:
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    prompte, en cadira daurada, va vindre l’Aurora.


    Ja en terra,


    van arriar les veles i l’arbre els companys de Telèmac,


    ràpidament, i anaren remant fins al lloc d’amarratge,


    on amollaren les boldes lligades als cables de popa.


    Desembarcaren després ells mateixos on trenquen les ones,
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    es prepararen sopar i mesclaren el vi color flama.


    Quan van haver satisfet el desig de menjar i de beure,


    va començar a parlar-los Telèmac, amb molt de senderi:


    «Ara, vosaltres porteu a la vila la nostra nau negra,


    mentre que jo aniré a visitar els pastors i les terres.
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    A la vesprada, en haver vist els camps, ja aniré a la vila,


    i de matí, en pagament del viatge, voldria oferir-vos


    un bon àpat de carn abundant i de vi dolç de beure».


    I Teoclimen, d’aspecte diví, li va dir aleshores.


    «Jo on aniré, fill meu? Creus que puc dirigir-me a la casa
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    d’un dels senyors que governen a Ítaca, l’illa rocosa?


    O aniré directe a ta casa, a veure ta mare?».


    Li respongué aleshores Telèmac, parlant amb senderi:


    «M’agradaria, en una altra ocasió, convidar-te a la nostra


    casa, on als hostes no els falta de res. Tanmateix, no seria
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    bo per a tu, perquè jo no hi seré, i tampoc a ma mare


    no la veuries: no sol mostrar-se sovint per la casa


    als pretendents, i sempre és a dalt, on teixeix una tela.


    T’indicaré un altre home, al qual sí que pots dirigir-te:


    és Eurímac, el fill gloriós de Pòlib el savi,
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    que els itaquesos se’l miren talment com a cosa divina.


    És el més noble de tots, i també és el que aspira amb més força


    al matrimoni amb ma mare i als drets que pertanyen a Ulisses.


    Zeus l’Olímpic ho sap, el que viu en l’altura de l’aire,


    si els donarà el seu dia funest molt abans de les noces».
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    Mentre parlava així, li volà un ocell per la dreta,


    un falcó, missatger velocíssim d’Apol·lo: en les potes


    duia un colom, li arrancava i llançava les plomes a terra,


    entre la nau i el lloc on Telèmac mateix es trobava.


    Va cridar-lo llavors Teoclimen a part dels seus homes
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    i, agafant-li la mà, li parlà pel seu nom per a dir-li:


    «Mira, Telèmac, un déu t’ha enviat aquesta au per la dreta:


    quan l’he mirat que venia, he sabut que era un vol de presagi.


    No hi ha llinatge reial més digne que el vostre entre el poble


    d’Ítaca, i doncs heu de ser els més poderosos, per sempre».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Tant de bo, foraster, que es compliren les teues paraules!


    Prompte veuries la meua amistat i els regals que rebries:


    tants, que et diria que tens molta sort qualsevol que et trobara!».


    I dit això, es dirigí a Pireu, un fidel camarada:
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    «Fill de Cliti, Pireu, tu em fas cas, en totes les coses,


    més que cap dels companys que em varen seguir fins a Pilos.


    Ara, per tant, emporta’t aquest foraster a ta casa,


    tracta’l molt bé i honora’l, i espera que vinga a buscar-lo».


    Li respongué Pireu al seu torn, famós per la llança:
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    «Sí, Telèmac, encara que et quedes ací un munt de dies,


    jo el cuidaré, i no faltarà el que cal per als hostes».


    I dit això, va pujar a la nau, i manà que hi pujaren


    tots els altres companys i amollaren els cables de popa.


    Ells es van embarcar de seguida, i van seure als escàlems.
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    Va lligar-se Telèmac als peus unes belles sandàlies,


    de la coberta del seu vaixell agafà una robusta


    llança amb la punta de bronze, i els altres soltaren amarres


    i es retiraren per mar a la vila, remant, com Telèmac


    els ho manà, el fill estimat del grandíssim Ulisses.
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    I, caminant a pas ràpid, els peus el van dur als estables,


    on posseïa milers de bacones: entre elles dormia


    el porquerol, un bon home, amable i lleial amb els amos.

  


  CANT XVI


  En tota història clàssica de separacions —entre germans, entre amants, entre pares i fills— hi ha l’escena esperada del retrobament. Però en aquesta història les escenes esperades seran més d’una, i sempre precedides de l’ocultació premeditada de l’heroi: Ulisses no vol arribar, presentar-se obertament i resoldre la situació tot d’una. La seua prudència és la mateixa d’Atena, i la deessa, òbviament, també en això l’ajuda a cada pas. Atena, doncs, de la mateixa manera que l’ha transformat en un vell d’aspecte miserable, li tornarà a donar un aspecte jove i vigorós quan arribe l’hora de fer-se conéixer pel fill. Però abans, Telèmac, que ha estat rebut amb grans mostres d’alegria pel porquer Eumeu, acull al seu torn el visitant desconegut i comenten la situació a Ítaca. I el visitant, tot i ser un vell pobre i sense forces, expressarà quina seria la seua reacció davant dels abusos intolerables dels pretendents: «preferiria morir abatut al saló de ma casa / que contemplar contínuament aquests fets vergonyosos: / els forasters maltractats, i les pobres criades i esclaves arrossegades de forma indecent per les sales tan belles; / vi consumit sense fi, i el menjar abundant que devoren / sense trellat, sense treva…». Un anunci, doncs, d’allò que realment ha de passar quan el vell desconegut mostre qui és. I quan ho mostra, Telèmac reacciona amb incredulitat davant del prodigi abans d’acceptar que, per increïble que semble, aquell home és son pare. Ara, doncs, ja li pot explicar amb més detall la situació al palau, el nombre dels pretendents, i la dificultat quasi insuperable de fer-los front. Després, pare i fill començaran a ordir els plans per al futur immediat, sempre en secret, i sempre comptant amb l’auxili segur d’Atena, aliada imprescindible. Mentrestant, Eumeu ha anat a anunciar a Penèlope el retorn del fill, i els pretendents, en comprovar que no ha tingut èxit l’emboscada contra Telèmac, planegen la manera de matar-lo. I Penèlope, que ho ha descobert, els ho retrau durament.


  
    Dins la cabana, Ulisses i el noble porquer encengueren


    foc, amaniren un bon desdejuni, a l’hora de l’alba,


    i enviaren els altres pastors amb els porcs a pastura.


    Quan s’acostava Telèmac, els gossos, sempre lladraires,
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    no van bordar, i van moure la cua. Notà el noble Ulisses


    que es bellugaven els gossos, i alhora un soroll com de passos,


    i li digué a Eumeu aquests mots, com fletxes que volen:


    «Sembla, Eumeu, que s’acosta algun amic teu de visita,


    un conegut en tot cas, perquè els gossos belluguen la cua
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    sense lladrar, i he sentit la remor de peus i de passos».


    Ell no havia acabat de parlar, quan el fill que estimava


    aparegué a la porta. El porquer va saltar, amb sorpresa,


    i de les mans li van caure els tassons, amb els quals s’ocupava


    a barrejar el vi fosc. Va córrer de cara al seu amo
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    i li besà el cap i després els dos ulls lluminosos


    i una mà i l’altra mà, i li queien les llàgrimes vives.


    Tal com un pare amorós que abraçara el seu fill que tornava


    d’una terra llunyana després de deu anys sense veure’l,


    un únic fill adult, pel qual ha sofert moltes penes,
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    era així com el noble porquer abraçava Telèmac,


    cara d’un déu, com si hagués escapat de la mort, i el besava.


    I, entre plors, li digué unes paraules com fletxes que volen:


    «Has arribat, Telèmac, llum dolça! Jo ja no pensava


    que et tornaria a veure mai més, quan partires a Pilos.
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    Entra doncs, fillet meu, que el meu cor vol sentir l’alegria


    de contemplar-te, acabat d’arribar, ací dins de la casa.


    Tu no sols vindre sovint a veure els pastors, ni a les finques:


    sempre t’estàs a la vila, com si ara el que més t’agradara


    fóra la vista d’aquells pretendents, l’ombriva quadrilla».[119]
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Deu ser així, iaiet! Tanmateix, si he vingut és per veure’t


    amb els meus ulls, i sentir el que ara et demane que em digues:


    si ma mare roman encara al palau, o si un altre


    home s’hi ha casat ja i el llit d’Ulisses es troba
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    sense ningú que hi dorma, cobert de vils teranyines».


    I li va dir al seu torn el porquer, capatàs dels seus homes:


    «Certament, continua vivint, amb ànima ferma,


    dins del vostre palau, consumint-se, de nit i de dia,


    amb la tristesa que mai no s’acaba, amb el plor i les llàgrimes».


    40


    Va dir això, li prengué de les mans la llança de bronze,


    i ell traspassà el llindar de pedra i entrà dins la casa.


    En entrar ell, Ulisses son pare s’alçà per deixar-li


    lloc, i Telèmac, a l’altre costat, li va dir, aturant-lo:


    «Seu, foraster, que no ens ha de faltar, dins dels nostres estables,
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    un altre lloc per a seure: aquest home podrà preparar-me’l».


    Va dir això, i ell tornà a la cadira. El porquer, aleshores,


    li amuntegà rama tendra i posà per damunt pells d’ovella,


    sobre les quals va seure després l’estimat fill d’Ulisses.


    El porquerol els posà al seu costat una plata de fusta
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    plena de carn rostida, sobrant del sopar de la vespra,


    i s’afanyà a portar-los el pa en cistelles ben plenes


    i a barrejar el vi dolç com la mel en el bol de la mescla.


    En acabant, va seure davant d’Ulisses el noble.


    Tots allargaren les mans a les menges allí preparades.


    55


    I quan ja van satisfer el desig de menjar i de beure,


    es dirigí Telèmac al noble porquer, per a dir-li:


    «Iaio, d’on t’ha vingut aquest hoste? I com el portaren


    els mariners fins a Ítaca? I ells, qui afirmaven que eren?


    Certament, jo no crec que ha pogut vindre a peu fins a l’illa».
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    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «T’ho explicaré ara mateix, fillet meu, sense dir cap mentida.


    Ell es proclama fill d’un llinatge de Creta l’extensa,


    conta que ha estat en nombroses ciutats on viuen els homes,


    sempre errabund, i que així ho decidí algun déu dels que ho filen.
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    Ara, doncs, després d’escapar d’una nau de Tespròtida,


    s’ha presentat ací al meu estable, i jo te’l confie.


    Ell es declara el teu suplicant, i tu fes-ne el que vulgues».


    Li respongué al seu torn Telèmac, amb molt de senderi:


    «Ben dolorós, Eumeu, és açò que ara acabes de dir-me.
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    Com he de rebre a ma casa aquest foraster com a hoste?


    Sóc encara molt jove, i no tinc confiança en els braços


    per defensar aquest home si un altre l’ofén o el provoca.


    Quant a ma mare, en el seu interior dubta encara entre dues


    coses: quedar-se amb mi al palau, ocupant-se de casa
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    i respectant el llit de l’espòs i la veu del seu poble,


    o seguir ja aquell dels aqueus que siga el més noble


    entre els que fan el festeig, i que porte regals més nombrosos.


    I al foraster aquest, atés que ha vingut a ta casa,


    li donaré una espasa de doble tall, i sandàlies,
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    i que se’n vaja on el seu esperit i el seu cor li ho demanen.


    Però, si vols, ocupa-te’n tu, i el retens a la granja:


    li enviaré fins ací els vestits, i tots els queviures


    per a menjar, i que no siga un pes per a tu i per als homes.
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    No deixaré que vaja amb aquells que festegen la mare


    —són violents, insolents, una gent de supèrbia excessiva—,


    ja que per mi seria un terrible dolor si l’insulten.


    Fins per un home valent és difícil fer res contra els altres,


    quan són molts més i per tant també són molt més poderosos».
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    I li digué Ulisses el gran, el que tot ho suporta:


    «Com que ja em toca parlar al meu torn, amic meu, he de dir-te


    fins a quin punt rosegueu i esquinceu el meu cor quan escolte


    el que dieu sobre aquests pretendents i els seus actes infames


    dins del palau, justament contra tu que ets un jove tan noble.
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    Digues, doncs, si és que tu t’hi sotmets de bon grat, o si el poble


    del teu país t’és hostil, seguint algun déu o un oracle.


    O si ho retraus als teus propis germans, en els quals hom confia


    com a aliats en la lluita, per greu que resulte el conflicte.


    Tant de bo que jo fóra tan jove, amb els ànims que encara
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    tinc, o un fill d’Ulisses el noble; o millor, que tornara


    ell mateix del seu vagareig: i hi ha encara esperança!


    Cas que així fóra, que em talle aleshores el cap, de seguida,


    un estranger, si jo no esdevinc per a ells la ruïna


    només entrar a la sala d’Ulisses el fill de Laertes!
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    I si em vencien a mi, un home sol, ells que són tan nombrosos,


    preferiria morir abatut al saló de ma casa


    que contemplar contínuament aquests fets vergonyosos:


    els forasters maltractats, i les pobres criades i esclaves


    arrossegades de forma indecent per les sales tan belles;
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    vi consumit sense fi, i el menjar abundant que devoren


    sense trellat, sense treva, una acció que no té cap objecte».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Jo, foraster, bé t’ho puc explicar amb tota franquesa:


    ni tot el poble sencer està contra mi o m’odia,
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    ni els ho retrac als meus propis germans, en els quals hom confia


    com a aliats en la lluita, per greu que resulte el conflicte.


    Perquè el Cronida dóna un sol fill al nostre llinatge:


    en primer lloc, Arcisi va tindre un fill únic, Laertes,


    ell va ser pare d’Ulisses, fill únic; i Ulisses a penes
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    va gaudir de mi, l’únic fill, quan va anar-se’n de casa.[120]


    És per això que ara tinc, al palau, milers d’adversaris:


    tots els més importants dels que tenen poder a les illes,


    els de Dulíquion, de Same, i també els de Zacint la boscosa,


    i els que governen i manen a Ítaca, plena de roques,
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    tots pretenen casar-se amb la mare, i m’esclafen la casa.


    Ella no es nega del tot a unes noces odioses, i d’altra


    banda no pot consumar-les; i ells consumeixen la meua


    casa, i també a mi mateix em faran a trossos ben prompte.


    Tot, tanmateix, depén dels genolls dels déus i deesses.
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    Iaio, tu vés-te’n corrents a dir a la sàvia Penèlope


    que he arribat ja de tornada de Pilos i estic sa i estalvi.


    Jo, però, em quedaré ací mateix, i tu torna a la granja


    quan li ho expliques: a ella només. Perquè no ha de saber-ho


    cap dels aqueus: n’hi ha molts que maquinen la meua ruïna».
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    Tu, Eumeu, porquerol, aleshores vas dir en resposta:


    «Sí, ja ho sé, ja ho entenc, i comprenc el que vols indicar-me.


    Digues, però, una cosa, i parla’m amb tota franquesa:


    si en el mateix viatge he d’anar a anunciar-ho a Laertes,


    el dissortat. El qual, mentre estava angoixat per Ulisses,
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    supervisava els treballs, i menjava i bevia a sa casa


    amb els esclaus quan el seu esperit, dins del pit, ho volia.


    Ara, però, des que vares partir amb la nau cap a Pilos,


    diuen que ell ja no menja ni beu d’aquella manera,


    i ni revisa la feina del camp, només plora i sospira:
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    seu gemegant, i la carn se li va consumint sobre els ossos».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Quin gran dolor! Deixem-ho, però, per molt que ens afecte.


    Si, als mortals, els fóra possible triar el que volen,


    jo elegiria primer veure el dia en què torne el meu pare.
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    Tu, vine ací després de portar la notícia, no vages


    d’un camp a l’altre a buscar-lo. Només has de dir a ma mare


    que ho encarregue a la nostra intendenta, en secret i de pressa,


    i ella anirà a buscar l’ancià, amb la bona notícia».


    Va dir això, i animà el porquerol. Ell prengué les sandàlies,
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    se les lligà sota els peus, i va anar a la vila.


    I Atena,


    quan s’adonà que el porquer havia sortit de la granja,


    s’hi presentà ella mateixa: d’aspecte, semblava una dona


    alta, atractiva, i experta en les més admirables faenes.


    S’aparegué a Ulisses, plantada a la porta de fora,


    160


    mentre Telèmac, tenint-la davant, no la va poder veure:


    no s’apareixen els déus a tothom d’una forma tan clara.


    Sí que la veien Ulisses i els gossos, els quals no lladraren,


    i s’amagaren, grunyint, en un altre costat de l’estable.


    Ella, amb les celles, va fer un senyal: ho notà el gran Ulisses,
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    va sortir de la casa seguint la gran tanca del pati,


    i s’aturà davant d’ella. Va dir-li aleshores Atena:


    «Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    és hora ja que li digues un mot al teu fill: no t’amagues.


    En preparar contra aquells pretendents la mort que mereixen,
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    us dirigiu a la vostra gloriosa ciutat: jo mateixa


    no estaré lluny del vostre costat, disposada a combatre».


    I dit això, Atena el tocà amb la vareta daurada.


    En primer lloc li deixà, sobre el cos, el vestit i la capa


    nets, ben rentats; i després li augmentà el vigor i l’alçada.
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    Va recobrar morenor en la pell, s’estiraren les galtes,


    i en la barbeta la barba tornà al seu color blau i negre.


    En acabar de fer tot això, va tornar-se’n. I Ulisses


    es dirigí a la cabana; el seu fill, astorat, se’l mirava


    ple de temor i, pensant que era un déu, apartava la vista.
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    I li parlà amb aquestes paraules, com fletxes que volen:


    «Sembles un altre, amic foraster, no ets el que eres:


    portes un altre vestit, i la pell tampoc és la mateixa.


    Deu ser que ets algun déu dels qui ocupen l’amplària celeste.


    Sigues propici: et podem dedicar agradables ofrenes,
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    fetes d’or treballat, i tu sigues clement amb nosaltres».


    Li respongué aleshores Ulisses, que tot ho suporta:


    «No sóc cap déu, no sóc cap immortal: i per què m’hi compares?


    Sóc el teu propi pare, per causa del qual tu pateixes


    tant de dolor, gemegant, i suportes l’excés d’aquells homes».


    190


    Va dir això, i va besar el seu fill; i llavors per les galtes


    queia a terra el seu plor, que s’havia aguantat amb fermesa.


    I Telèmac, que encara no creia que ell fóra el seu pare,


    li replicà de nou, contestant-li amb aquestes paraules:


    «Tu no ets Ulisses, mon pare: ets un déu, ets un encanteri,


    195


    un esperit, per a fer-me plorar gemegant més encara.


    És impossible que un home mortal, ell tot sol, ho maquine


    dins del seu cap, si no és que algun déu acudeix a ajudar-lo


    i, si vol, fàcilment el transforma en un vell o en un jove.


    Tu eres un vell fa un moment, i portaves vestits vergonyosos,
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    i ara t’assembles a un déu dels que ocupen l’amplària celeste».


    Li respongué al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Bé, Telèmac, no t’has d’admirar en excés que el teu pare


    siga ací dins amb tu, i no ho has de dubtar ni estranyar-te’n.


    Pensa que no vindrà mai algun altre Ulisses, cap altre:
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    jo sóc aquest que, després de vagar i passar tantes penes,


    l’any vinté he arribat finalment a la terra paterna.


    És tot obra d’Atena, que atorga el botí de les guerres;


    ella em fa i em transforma com vol, perquè és qui pot fer-ho:


    una vegada semblant a un pobre captaire, i una altra
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    a un home jove que duu sobre el cos vestidures molt belles.


    És molt senzill per als déus, els que ocupen l’amplària celeste,


    glorificar un home mortal, o bé degradar-lo».


    En acabar de dir tot això, s’assegué. I Telèmac


    va abraçar el seu noble pare, i li queien les llàgrimes.
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    Varen sentir com pujava el desig de plorar, l’un i l’altre,


    i els seus gemecs eren aspres i aguts, més forts que quan criden


    els esparvers i els voltors d’ungles tortes als quals els pagesos


    els arrabassen els fills abans que no els cresquen les ales:


    tan llastimós era el plor que vessaven per sota les celles.
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    I s’hi haurien estat gemegant fins al vespre i la fosca,


    si, en un moment, Telèmac no hagués preguntat a son pare:


    «Pare, en quina mena de nau t’han portat fins a Ítaca


    els mariners? I ells, qui afirmaven i deien que eren?


    Ja imagine que no has vingut caminant, a una illa».
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    Li respongué el gran Ulisses llavors, el que tot ho suporta:


    «Fill, a tu t’ho diré sense engany. Van ser els feacis


    els que em portaren ací, mariners de gran fama, que als altres


    homes que arriben al seu territori també els acompanyen.


    Em conduïren per mar, adormit, fins a Ítaca, en una
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    ràpida nau, i em deixaren ací amb els presents que m’havien


    fet, peces d’or i de bronze, i vestits i abundància de robes.[121]


    Per decisió d’un déu, ara tot és al fons d’unes coves.


    I quant a mi, jo he vingut cap ací, aconsellat per Atena,


    per planejar, els dos junts, la mort d’aquells homes indignes.
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    Fes-me la llista d’aquests pretendents, i quin és el seu nombre,


    i ho miraré per saber quants en són i qui són aquests homes.


    Ho pensaré en el meu esperit valerós, i veuríem


    si, entre tu i jo només, podrem enfrontar-nos-hi, sense


    cap ajuda, els dos sols, o si haurem de buscar algú altre».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Pare, sempre he sentit a parlar de la teua gran fama:


    diuen que tens braços forts de guerrer, i consells de prudència.


    Ara, és molt gros el que dius, i jo estic astorat: no és possible


    que contra ells, tan forts i nombrosos, s’enfronten dos homes.
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    Els pretendents, entre tots, no en són una desena, ni dues:


    ells són molts més. De seguida sabràs quin és el seu nombre.


    Cinquanta-dos que han vingut de Dulíquion, i tots ells uns joves


    ben escollits i, a més, amb sis servidors que els segueixen.


    Són vint-i-quatre els homes que vénen de l’illa de Same;


    250


    i de Zacint, els fills dels aqueus en són una vintena.


    Dotze són d’Ítaca, l’illa mateixa, i tots dels més nobles,


    i els acompanya Medont, un herald, i un cantor de divina


    veu, i dos escuders molt experts a trinxar la vianda.


    Si ens enfrontem a tots ells mentre són dins de casa, és probable
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    que, en arribar, la venjança et resulte ben dura i amarga.


    Veges, per tant, si podries trobar algú més que ens defense.


    Pensa-ho: algú que, amb un cor favorable, ens donés una ajuda».[122]


    Li respongué Ulisses el gran, el que tot ho suporta:


    «Una cosa només et diré, i tu escolta i comprén-ho:
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    pensa si no en tindrem prou amb Atena, i amb Zeus el seu pare,


    o si encara m’hauré de buscar algú més que ens ajude».


    Li respongué al seu torn Telèmac, parlant amb senderi:


    «Sí que són bons aquests dos aliats que ara acabes de dir-me,


    tot i que estan asseguts dalt dels núvols. Ells tenen més força
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    que qualsevol dels homes o els déus immortals: ells dominen».


    Li respongué Ulisses el gran, el que tot ho suporta:


    «No restaran allunyats aquests dos molt de temps quan arribe


    el violent combat en el nostre palau, i la força


    d’Ares decidirà entre aquells pretendents i nosaltres.
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    Tu, però, vés a casa a penes es mostre l’aurora;


    fes companyia a la colla d’aquests pretendents superbiosos.


    I quant a mi, el porquer ha de dur-me més tard a la vila,


    on mantindré l’aparença d’un pobre, d’un vell miserable.


    I si no em tenen respecte en la casa, tu tingues paciència
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    dins del teu cor i el teu pit quan em veges patir els ultratges,


    si m’arrosseguen pels peus de la sala a la porta, o si em llancen


    coses i colps: fins i tot si és així, tu contempla i aguanta.


    Pots demanar-los, parlant amb paraules molt dolces, que aturen


    la insensatesa d’aquesta actitud, però ells no han de fer-te


    280


    gens ni mica de cas, perquè el dia fatal se’ls acosta.


    Una altra cosa et diré, i tu guarda-la bé en les entranyes:


    quan Atena m’ho inspire per dins, la gran consellera,


    jo et faré un senyal amb el cap, i a penes ho veges


    pren de la sala les armes de guerra que allà hi ha guardades,
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    i les amagues molt bé en un racó de la cambra més alta,


    sense excepció. Als pretendents els diràs, amb paraules amables,


    un pretext qualsevol quan veuran que no hi són i pregunten.


    Digues: “Vull protegir-les del fum, perquè ja no semblaven


    les que Ulisses deixà ja fa temps, quan va anar-se’n a Troia;
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    s’han fet malbé, en un lloc on les toca l’alé de les flames.


    Més greu, però, és que Zeus el Cronida m’inspira aquest dubte:


    si, carregats de vi, potser sorgirà una baralla


    entre vosaltres i, si us feriu, cobrireu de vergonya


    festa i festeig: la força del ferro atrau tots els homes”.
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    Per a nosaltres dos sols, deixa dues espases i dues


    llances i dos bons escuts de cuiro, on puguem agafar-los


    quan els vulguem per l’atac; perquè els altres, llavors, han de caure


    tots, embruixats per Zeus el savi i per Pal·las Atena.[123]


    Una altra cosa et diré, i tu guarda-la bé en les entranyes:
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    si realment ets fill meu, nascut de la nostra mateixa


    sang, no has de dir a ningú la tornada d’Ulisses a casa.


    No han de saber-ho, per tant, ni el bon porquerol, ni Laertes,


    cap dels servents de la casa, o Penèlope: ni ella mateixa!


    Comprovarem així, entre tu i jo, els sentiments de les dones;
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    quant als esclaus, també haurem de posar-los a prova per veure


    quins ens honoren de fet i qui són els que ens tenen respecte,


    i els que ens ignoren del tot, i a tu, essent qui ets, et menyspreen».


    I li digué aleshores l’insigne fill seu en resposta:


    «Pare, jo crec que aviat has de veure quin cor i quin ànim
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    hi ha dins de mi: no sóc home que actue de forma lleugera.


    Ara, d’això que m’has dit, no crec que en traguem benefici


    tu ni jo, ni tots dos, i per tant et demane que hi penses.


    Massa temps tardaràs si volgueres provar cada home


    d’un lloc a l’altre dels camps; mentre aquells, ben tranquils a la sala,
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    consumiran, arrogants, els teus béns: ells no tenen mesura.


    Jo t’exhorte que faces només la prova amb les dones:


    quines et deshonoren i quines no tenen cap culpa.


    No voldria, però, que passàrem per granges i estables


    investigant els homes: d’això ja podrem ocupar-nos
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    més endavant, si és que veus un senyal de Zeus portaègida».


    Mentre tots dos mantenien així aquesta conversa,


    ja s’acostava a Ítaca, a rem, una nau ben armada,


    la que portà Telèmac de Pilos, amb tots els seus homes.


    Ells, quan entraren a dins de la cala d’aigua profunda,
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    arrossegaren el negre vaixell cap amunt de la riba.


    Els escuders animosos vingueren a endur-se els arnesos,


    i van portar els bellíssims regals fins a casa de Cliti.


    Van enviar per davant un herald a casa d’Ulisses


    per a portar la notícia a la molt assenyada Penèlope:
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    que Telèmac s’havia quedat al camp i enviava


    a la ciutat el vaixell; de manera que no s’esglaiara


    la coratjosa regina i vessara més llàgrimes tendres.


    Coincidiren tots dos, l’herald i el porquer honorable,


    amb el mateix missatge que havien de dur a la dona.
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    Quan arribaren, però, al palau del gran rei l’un i l’altre,


    fou l’herald qui parlà, enmig d’una colla d’esclaves:


    «Reina, el teu fill estimat ha tornat finalment a la pàtria».


    Quant al porquer, va anar al costat de Penèlope, a dir-li


    tot allò que el seu fill li havia ordenat que contara.
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    I després, quan va haver acabat d’explicar-li l’encàrrec,


    va abandonar la sala i el pati, i tornà amb les bacones.


    Els pretendents, amb l’ànima trista, afligits i sorpresos,


    varen eixir de la sala i, seguint l’alta tanca del pati,


    tots s’assegueren a terra al costat de les portes de fora.
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    I el fill de Pòlib, Eurímac, va ser el primer a parlar-los:


    «Ai, amics meus, quina feta tan grossa i tan atrevida


    la de Telèmac: i déiem que no acabaria el viatge!


    Vinga, traguem a la mar el millor vaixell negre que es trobe,


    i reunim mariners, bons remers que, tan ràpids com puguen,
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    vagen a dir-los a aquells que se’n tornen veloços a casa».


    I no havia acabat de parlar, quan Amfínom, girant-se,


    va distingir una nau que ja entrava en la cala profunda,


    i els ocupants amb els rems a les mans i amb la vela abaixada.


    Entre rialles suaus, comentà, dirigint-se a la colla:
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    «Ja no caldrà que enviem cap missatge: ja tornen a casa.


    O els ho digué algun déu, o potser ells mateixos van veure


    com passava la nau i no varen poder atrapar-la».


    Va dir això, i s’aixecaren per tal de baixar a la platja.


    Arrossegaren el negre vaixell cap amunt de la riba,
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    i els escuders animosos vingueren a endur-se els arnesos.


    Ells se’n tornaren tots junts a la plaça, i no varen permetre


    que s’asseguera amb ells ningú més, ni cap vell ni cap jove.


    I el fill d’Eupites, Antínous, va ser qui prengué la paraula:


    «Ai, veig que els déus han salvat de la seua dissort aquest home!
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    Seien els guaites en crestes ventoses, un dia i un altre,


    sempre, fent torns entre ells. I a la nit, quan el sol es ponia,


    mai no ens gitàvem en terra ferma, sinó que esperàvem


    dins de la mar, en la ràpida nau, l’Aurora divina:


    sempre a l’aguait de Telèmac, per tal d’agafar-lo i matar-lo
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    al mateix lloc. Mentrestant, algun déu l’ha portat fins a casa.


    Bé doncs, ací, entre tots, ordirem una mort miserable


    per a Telèmac, mirant que no se’ns escape: jo pense


    que, mentre visca, no pot tenir èxit el nostre propòsit.


    Ell és un home prudent i molt llest, en plans i en idees,


    375


    i ara la gent del país és molt menys favorable a nosaltres.


    Vinga, actuem, abans que convoque els aqueus a la plaça


    en assemblea. Jo crec que no vol deixar córrer la cosa:


    s’aixecarà furiós davant de la gent per a dir-los


    com vam tramar contra ell la mort aspra, i no vam agafar-lo.
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    I quan ho escolten, ningú aplaudirà una acció tan perversa:


    tem fins i tot que ens condemnen, i hauríem d’anar a l’exili,


    lluny del nostre país, i fugir a una terra estrangera.


    Hem de sorprendre’l, doncs, i matar-lo pels camps, fora vila,


    o pel camí, i quedar-nos després els seus béns i la hisenda,
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    distribuint-los com cal entre tots nosaltres; la casa


    la deixarem: que la tinga sa mare i aquell amb qui es case.


    I si aquesta proposta que us faig no us agrada, i voldríeu


    que continue vivint i gaudint de l’herència paterna,


    hem de deixar d’ajuntar-nos ací i de menjar-nos-en tanta
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    part dels seus béns preciosos. Tothom que se’n torne a sa casa,


    i que li faça la cort intentant-ho amb obsequis; i ella


    ja es casarà amb qui més li’n regale, o la sort li’l destine».


    Va dir això, i tothom va quedar-se molt quiet i en silenci.


    D’entre tots ells, qui prengué la paraula i parlà fou Amfínom,
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    fill il·lustre de Nisos, un rei de l’estirp Arecíada.


    Dels pretendents de Dulíquion, de blat abundant i de prades,


    ell era el cap i el primer, i el qui més agradava a Penèlope


    per les paraules que deia: era un home de bones entranyes.


    Ple de bona intenció, en efecte, prengué la paraula:
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    «No, amics meus, no voldria acceptar que matàrem Telèmac:


    és una cosa terrible matar l’estirp d’un monarca.


    En primer lloc preguntem, als déus, quin serà el seu designi:


    si les respostes de Zeus el gran ho permeten i aproven,


    el mataré jo mateix i també invitaré tots els altres,
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    i si ho deneguen els déus, llavors us exhorte a deixar-ho».


    Va dir això Amfínom, i a ells els va plaure el que deia.


    En un instant, s’aixecaren i anaren a casa d’Ulisses,


    on, a penes entrar, varen seure en cadires polides.


    I canvià d’idea llavors la discreta Penèlope,
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    per a mostrar-se als seus pretendents, violents i orgullosos,


    ja que havia sentit al palau la mort que tramaven


    contra el seu fill, per Medont, un herald, que sabia el projecte.


    Es dirigí a la sala amb les dones, les seues cambreres.


    Quan es trobà entre els seus pretendents, gloriosa i divina,
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    va quedar-se al costat d’un pilar del sostre ben sòlid,


    tot sostenint-se el vel resplendent per davant de la cara,


    i s’adreçà pel seu nom a Antínous, amb dures paraules:


    «Ets arrogant i de males idees, Antínous! I diuen


    que ets, entre el poble itaqués, el millor dels teus coetanis
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    deliberant i parlant, però tu ni ho ets ara ni ho eres!


    Ah, insensat, per què trames la mort i la fi de Telèmac?


    No tens respecte per un suplicant, de qui és testimoni


    Zeus? No és cosa gens santa ordir-vos el mal l’un a l’altre.


    No saps tampoc com vingué fins ací fugitiu el teu pare,
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    tot temorós de la gent? El seguien, amb fúria terrible,


    perquè ell, ajuntant-se amb un grup de pirates de Tafos,


    perjudicà els tesprots, llavors aliats i amics nostres.


    Doncs, la gent li volia arrancar el cor i matar-lo,


    i devorar-li després els seus béns, un munt de riqueses.
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    Qui ho impedí fou Ulisses, frenant el furor d’aquells homes.


    I ara li menges la casa de franc, li festeges la dona,


    vols matar el seu fill, i a mi em tens mortalment afligida.


    Només et dic que t’atures, i ordena-ho també a tots els altres».


    Li respongué aleshores el fill de Pòlib, Eurímac:
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    «No has de patir, assenyada Penèlope, filla d’Icari:


    no et preocupes d’això en el teu interior, i no hi penses.


    No hi ha cap home, i mai no n’hi haurà, i no pot haver-n’hi,


    per a posar-li les mans al damunt al teu fill, a Telèmac,


    mentre jo visca i conserve la vista dels ulls en la terra.


    440


    És així com t’ho dic, com a cosa que haurà de complir-se:


    a qui ho intente, la seua sang negra eixirà per la meua


    llança; perquè el qui arrasa els castells i les viles, Ulisses,


    moltes vegades m’asseia damunt dels genolls i em posava


    carn rostida en les mans i em donava a tastar el vi negre.
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    És per això que Telèmac és l’home a qui tinc més afecte,


    i ara li pregue que no tinga por que la mort puga vindre


    dels pretendents, que si ve d’algun déu no podem evitar-la».


    Deia això per calmar-la: la mort, era ell qui l’ordia[124]


    contra el seu fill. I ella pujà al pis de dalt, a l’esplèndida
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    cambra, i allà va plorar el marit estimat, fins que Atena,


    dea d’ulls grisos, llançà una son dolça a les seues parpelles.


    Ja de vesprada, el noble porquer va tornar amb Ulisses


    i amb el seu fill, mentre ells preparaven sopar, a la vora,


    sacrificant un bacó d’un sol any. Aleshores Atena
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    s’aproximà al costat d’Ulisses, el fill de Laertes,


    el colpejà amb la vareta, i de nou el va fer que semblara


    un ancià i li posà roba vella: que no el coneguera


    el porquerol en trobar-se’l, i anara a la sàvia Penèlope


    a proclamar la notícia i no fóra capaç de guardar-s’ho.
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    Va ser Telèmac qui va dirigir-li primer la paraula:


    «Has vingut ja, noble Eumeu! Quines veus has trobat per la vila?


    Saps si els altius pretendents han tornat del parany que em posaren,


    o són allà, encara, esperant el meu pas cap a casa?».


    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:
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    «No he tingut cura de fer cap pregunta o mirar de saber-ho


    mentre baixava a la nostra ciutat: el meu ànim m’urgia,


    en haver dut la notícia, a tornar-me’n ací de seguida.


    Jo m’hi he trobat, tanmateix, un veloç missatger, un dels vostres


    homes, l’herald, i ell ha estat el primer que ho ha dit a ta mare.
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    Sé una altra cosa només, que he vist amb els ulls, i és aquesta:


    quan jo venia per dalt de la vila, on hi ha el turó d’Hermes,


    he observat una ràpida nau entrant ja cap al nostre


    port, i que eren bastant nombrosos els homes que duia,


    ben carregada amb el pes dels escuts i amb les llances de doble
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    fulla. He pensat que devien ser ells, però no t’ho assegure».


    Va dir això. I va somriure Telèmac, de força sagrada,


    mentre mirava el seu pare, evitant el porquer amb la vista.


    Quan el sopar estigué preparat, enllestida la feina,


    varen menjar, i quedaren contents de la part que els tocava.
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    Quan van haver satisfet el desig de menjar i de beure,


    varen pensar a dormir: i la son fou el do que reberen.

  


  CANT XVII


  Aquest cant o capítol és narració pura i directa del present, en el dia crucial de l’entrada d’Ulisses al seu propi palau, després dels vint anys d’absència. Successivament, hi van arribant, o van fent acte de presència en la gran sala, quasi tots els personatges que prendran part en el drama: Telèmac i Ulisses, els pretendents, Penèlope, el porquer, i un cabrer traïdor. El dia serà llarg, i comença amb l’arribada de Telèmac al palau, on sa mare l’abraça entre llàgrimes i li demana notícies del viatge, i si ha sabut res del pare. Res de cert, diu el fill, que oculta allò que ja sap. Teoclimen, l’endeví, assegura aleshores que Ulisses ja és a Ítaca, i molt prop, però la dona no n’està gens convençuda, i sembla que necessitarà moltes més proves per a estar-ne. Mentrestant el vell visitant, Ulisses, demana d’anar a la ciutat, a fer de captaire pels carrers o al seu palau mateix, i Eumeu l’acompanya pel camí escarpat i pedregós. A la vora d’una font dedicada a les nimfes (divinitats tan invocades per Ulisses), troben el pastor de les cabres, Melanteu, que ofendrà els dos homes amb paraules injurioses i donarà un colp de peu a Ulisses, que dubta un instant si matar-lo allí mateix o esperar amb paciència. Amb la mateixa paciència que després, a la gran sala del casal familiar, haurà de suportar les paraules immoderades dels joves festejadors, el seu menyspreu, i fins i tot una primera violència física, per part del més agressiu dels pretendents de Penèlope. Abans d’entrar a casa seua, Ulisses ha trobat a la porta el gos Argos, vell i decrèpit, que reconeix l’amo, després de tants anys, un instant abans de morir-se: l’escena és absolutament memorable. Ulisses, que ha de tornar a contar una història falsa per amagar la seua identitat, desperta l’interés de Penèlope, que demana una conversa privada. Ell, però, prefereix esperar que s’acabe el sopar i se’n vagen els pretendents, per tal de poder parlar a soles amb la dona: tot ha d’anar a poc a poc, mantenint la tensió, esperant el moment adequat per a cada pas.


  
    Quan es mostrà, amb dits de rosa, l’Aurora, la filla de l’alba,


    no trigà gens a lligar-se Telèmac les belles sandàlies


    sota els seus peus, el fill estimat d’Ulisses el noble,


    i va agafar una llança robusta, ajustada a les palmes,
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    per dirigir-se a la vila, i cridà el seu porquer i va dir-li:


    «Iaio, me’n vaig a la nostra ciutat, per tal que ma mare


    puga ja veure’m, perquè si no em veu no crec que s’acaben


    ni els seus laments tristíssims per mi, ni el seu plor ni les llàgrimes:


    no pararà si no em veu en persona. I a tu, t’encomane
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    que conduesques aquest foraster infeliç a la vila


    perquè hi pidole el menjar. I allí, qui voldrà, que li done


    un tros de pa i un got d’aigua. Ara m’és impossible mantindre


    tota persona que hi vinga, i més amb les penes que passe.


    I si de cas s’irritara aquest hoste, aleshores seria
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    molt pitjor per a ell: no m’agrada parlar amb mentides».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Sí, amic meu, jo mateix no tinc cap desig de quedar-me.


    Per al captaire, és millor la ciutat que no els camps i masies


    per pidolar el menjar, i qui en vulga donar, que me’n done.


    20


    Jo ja no tinc edat per quedar-me llogat a una granja


    i obeir algun cap de colla en tot el que em mane.


    Vés-te’n, doncs. A mi ja em durà aquest home a qui acabes


    d’encomanar-ho, a penes m’escalfe a la llar, i quan l’aire


    siga més tebi. Amb la roba tan pobra que duc, patiria
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    amb la gelor de l’alba: la vila és ben lluny, pel que déieu».


    Va dir això. Telèmac va eixir dels estables amb passos


    ràpids i, a aquells pretendents, ja els estava sembrant la ruïna.


    Quan arribà al seu palau, una casa tan bona de viure-hi,


    va recolzar contra una alta columna la llança que duia,
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    i travessà el llindar de la porta i va entrar en la casa.


    I qui el va veure primer va ser Euriclea, la dida,


    mentre estenia unes pells damunt les cadires de talla,


    i corregué al seu encontre plorant. Aleshores les altres


    dones de casa d’Ulisses de cor pacient, l’envoltaren
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    i el van cobrir de carícies i besos pel cap i pels muscles.


    Quan va baixar de la cambra la molt assenyada Penèlope,


    tan pareguda a Àrtemis com a Afrodita daurada,[125]


    va llançar-se plorant al seu fill, l’agafà entre els seus braços,


    i va besar-lo després en el cap i en els ulls lluminosos.
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    I, sanglotant, li digué unes paraules com fletxes que volen:


    «Has tornat ja, Telèmac, llum dolça! I jo que pensava


    que no et veuria mai més quan anares a Pilos amb una


    nau, d’amagat, contra mi, per buscar-hi notícies del pare.


    Conta’m doncs amb detall el que has vist, quines noves trobares».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Mare, no em faces venir el desig de plorar, no m’alteres


    més el cor dins del pit, que he escapat a una mort horrorosa.


    Vés, fes un bany, i després et poses damunt roba neta,


    vas a la cambra de dalt amb les dones, les teues cambreres,
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    i fas allí la promesa de fer hecatombes perfectes


    a tots els déus, per si Zeus ens volgués acomplir la venjança.


    I quant a mi, jo aniré a la plaça a cridar el meu hoste,


    un que ha vingut amb mi des d’allà, quan ja me’n tornava.


    L’he enviat per davant amb els meus companys, els que tenen
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    cara de déus, i he manat a Pireu que el portara a sa casa


    i, fins que jo arribara, el tractara amb honor i amb afecte».


    Va dir això. I la veu de la mare es quedà sense ales.


    Ella va prendre el seu bany, es posà sobre el cos roba neta,


    i prometé a tots els déus que faria hecatombes perfectes,
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    per si el gran Zeus, potser, els volgués acomplir la venjança.


    Va sortir aleshores Telèmac, passant per la sala,


    amb una llança. El seguien els gossos de potes veloces.


    I, quan sortia, Atena vessà damunt d’ell una gràcia


    prodigiosa, i tothom, quan el veia passar, se’l mirava.
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    Van rodejar-lo els altius pretendents, formant una colla


    que, entre paraules suaus, maquinava per dins la ruïna.


    Ell, però, va evitar aquell grup, una colla nombrosa,


    i, al costat d’on ja seia Haliterses, i Àntif i Mèntor,


    que eren amics i companys des de temps molt antic de son pare,
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    va seure ell. I li van preguntar tota mena de coses.


    Se’ls acostà Pireu, el famós per la llança: portava


    el foraster per la vila i el duia a la plaça. Telèmac


    no es va quedar gaire temps lluny de l’hoste, i també va acostar-s’hi.


    L’altre, Pireu, va ser el primer a parlar, per a dir-li:
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    «Pots enviar ja a ma casa unes dones, Telèmac. Que hi vagen


    i et tornaré els regals que et donà Menelau quan veníem».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «No coneixem, Pireu, quin serà el final de l’assumpte.


    Si finalment els altius pretendents em mataven a casa,
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    dins de la sala, en secret, per partir-se l’herència del pare,


    vull que te’ls quedes tu per gaudir-ne, i no cap d’aquells altres.


    I si jo puc plantar-los llavor de mort i ruïna,


    ja portaràs, ben alegres tu i jo, els regals a ma casa».


    Dit això s’endugué cap a casa aquell pobre hoste.
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    Quan arribaren al seu palau, bona casa per viure-hi,


    varen deixar els mantells per damunt de bancs i cadires,


    i van entrar en les piques polides per tal de banyar-se.


    Quan les esclaves els varen llavar i els fregaren amb oli,


    els van vestir amb túniques fines i capes de llana.
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    En acabat el seu bany, van seure en els bancs de la sala.


    Una criada va dur, per rentar-se les mans, una gerra


    d’or amb una bacina de plata i els va vessar l’aigua.


    Va col·locar davant d’ells una taula polida. Va vindre


    la majordoma honorable a portar-los el pa i a servir-los
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    molts altres bons aliments, generosa amb allò que tenia.


    Seia la mare davant, recolzada amb la seua cadira


    contra un pilar de la sala, i filava finíssima llana.


    Ells allargaren les mans a les menges allí preparades.


    Quan van haver satisfet el desig de menjar i de beure,
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    va començar a parlar entre ells l’assenyada Penèlope:


    «Fill, Telèmac, voldria tornar-me’n a dalt, a la cambra,


    per estirar-me al meu llit, que està fet de gemecs i de penes,


    sempre banyat amb les llàgrimes meues i amb plors, des que Ulisses


    es dirigí amb els argius cap a Ílion. Tu no pensaves,
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    sense esperar que els altius pretendents se’ns fiquen a casa,


    dir-me si havies sentit res segur del retorn del teu pare?».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Mare, t’ho puc explicar tot seguit, sense dir cap mentida.


    Ens dirigírem a Pilos, i a Nèstor, pastor del seu poble.
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    Ell ens va rebre molt bé al seu palau, una casa d’alt sostre,


    i m’acollí amb molt d’amor, com un pare al seu fill que acabara


    de retornar després de passar molt de temps lluny de casa:


    tan dolçament em tractaren, tant ell com els fills gloriosos.


    Però d’Ulisses, de cor tan valent, no va poder dir-me


    115


    si en algun lloc havia escoltat si era mort o vivia,


    i m’envià a Menelau l’Atrida, de llança famosa,


    amb bons cavalls i amb un carro de caixa molt ben ajustada.


    Va ser allí on vaig veure Helena l’argiva, culpable


    del patiment dels argius i els troians, per volença divina.
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    Em preguntà poc després Menelau, el de bon crit de guerra,


    quina raó em duia al viatge a Lacedemònia.


    Jo, llavors, li ho vaig explicar, sense dir cap mentida.


    Em respongué aleshores, parlant-me amb aquestes paraules:


    “Ah, vergonya! En el llit d’un home tan ple de coratge
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    és on pretenen gitar-se aquells homes, covards sense força.


    Doncs, com quan una cérvola deixa els cadells, quan encara


    són petitets i lactants, en el cau d’un lleó de gran força,


    i ella se’n va a pasturar per turons i fondals coberts d’herba,


    mentre més tard el lleó, en tornar-se’n al cau on dormia,
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    porta una mort horrorosa a tots tres, els fillets i la mare,


    ell, Ulisses, també els portarà una mort vergonyosa.


    Tant de bo, pare Zeus i Atena i Apol·lo, que fóra


    ara, ell mateix, tal com era, a Lesbos la ben construïda,


    quan s’aixecà contra Filomelida, per una porfia:
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    i d’un sol colp el tombà, i tots els aqueus s’alegraren.


    Tant de bo s’enfrontara amb aquells pretendents tal com era:


    tots trobarien ràpida mort i unes noces amargues![126]


    Quant a les coses que ara em demanes, i vols que et responga,


    no et diré res d’inútil o fals, i no vull enganyar-te:
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    de tot allò que em va dir el vell de la mar, que es verídic,


    res no t’hauré d’amagar, ni ocultar-te una sola paraula.


    Diu que l’havia vist suportant dures penes en una


    illa al palau de la nimfa Calipso, la qual, per la força,


    el retenia, i ell no podia tornar a la pàtria:
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    no hi havia, a l’illa, ni naus ni companys que remaren


    i el conduïren per mar travessant l’ampla esquena de l’aigua”.


    Va dir açò Menelau l’Atrida, el de llança famosa.


    Jo, en acabat tot això, vaig tornar. Amb el vent que em donaren


    els immortals, em van dur veloçment a la pàtria estimada».


    150


    Va dir això, i ella dins del seu pit es quedà commoguda.


    I els va parlar llavors Teoclimen, figura divina:


    «Doncs, honorable muller d’Ulisses el fill de Laertes,


    ell no ho sap bé, aquest xicot. Escolta el que vull explicar-te:


    t’ho profetitze amb tota franquesa, i res no t’amague.
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    M’és testimoni Zeus, entre els déus, i la taula dels hostes,


    i aquesta llar d’Ulisses el noble, a la qual em presente.


    Sé que Ulisses ja es troba en la seua terra paterna,


    quiet o avançant pel camí, assabentat d’aquests actes perversos


    i plantant ja contra els teus pretendents la llavor de ruïna.
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    Era aquest el sentit de l’ocell que vaig veure, quan seia


    dins de la nau de bons bancs, i li ho vaig explicar a Telèmac».


    I li va dir al seu torn la molt assenyada Penèlope:


    «Tant de bo, foraster, que es compliren les teues paraules!


    Prompte veuries la meua amistat, i els regals que tindries,


    165


    tants, que et diria que ets home de sort qualsevol que et trobara».


    Mentre tots tres mantenien aquesta conversa a la sala,


    els pretendents, davant de la porta de casa d’Ulisses,


    s’entretenien jugant a llançar javelines i discos


    a la replaça aplanada on solien mostrar-se, orgullosos.
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    Quan s’acostava ja l’hora d’anar a sopar, i tornaven


    de tot arreu dels camps els ramats, conduïts pels mateixos


    homes d’abans, aleshores va dir-los Medont, el que era


    el preferit dels heralds, el que seia amb ells en els àpats:


    «Joves, us heu divertit tots plegats amb els jocs i exercicis.
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    Ara, doncs, preparem el sopar i entrem ja dins la casa.


    No és mala cosa, és millor, fer els àpats a l’hora que toca».


    Va dir això, i ells s’alçaren i varen fer cas del que deia.


    I quan entraren a dins del palau, bona casa per viure-hi,


    varen deixar els mantells per damunt de bancs i cadires.
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    Sacrificaren corders ja ben grans i cabres ben grasses,


    una vedella d’arment i unes quantes bacones molt grosses


    per preparar-se el sopar.


    L’excel·lent porquerol, amb Ulisses,


    es disposava a fer el camí des del camp a la vila.


    I començà a parlar el porquer, capatàs dels seus homes:
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    «Bé, foraster, ja que tens tantes ganes d’anar a la vila


    ara mateix, avui, com manava el meu amo (jo creia


    que era millor que et quedares ací a guardar-me els estables,


    però li tinc una mica de por i respecte, no siga


    que m’ho retraga més tard: és pesat, quan et renyen els amos),
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    vinga, anem-nos-en ja. Ja ha passat una gran part del dia:


    ben aviat, quan avance la tarda, farà molta fresca».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Sí, ja ho sé, ja ho entenc, i comprenc el que vols indicar-me.


    Vinga, anem-hi, i per tot el camí tu seràs el meu guia.
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    Dóna’m abans un bastó, o si tens una branca tallada,


    per recolzar-m’hi, si déieu que és una senda esvarosa».


    Va dir això, va posar-se a l’espatla una bossa malmesa,


    tota esquinçada, amb només una corda per dur-la a l’esquena,


    i el porquerol Eumeu va donar-li el bastó que volia.
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    Varen anar-se’n tots dos, i els pastors i els seus gossos restaren


    com a guardians de la granja. El porquer conduïa el seu amo


    a la ciutat, i ell semblava un ancià, un pobre captaire,


    amb el bastó i amb la roba tan trista i tan bruta que duia.


    I, pel camí pedregós i escarpat, aviat es trobaren
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    prop de la seua ciutat, arribant a una font molt ben feta


    i de bellíssim corrent, d’on bevia la gent de la vila.


    Era la font que van fer Políctor, Ítac i Nèrit,


    i al seu voltant hi havia un bosquet de pollancres, que creixen


    amb la humitat, fent un rogle, i corria una aigua molt freda
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    des d’un roca; i a sobre hi havia un altar, tot de pedra,


    on els passants solien deixar una ofrena a les nimfes.


    Quan arribaren allí, els trobà Melanteu, fill de Doli,


    que, per a l’àpat d’aquells pretendents, portava unes cabres,


    les escollides de cada ramat. Dos pastors el seguien.
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    Quan els va veure, es posà a insultar-los i a dir-los paraules


    fora de lloc, vergonyoses, i a Ulisses el cor li saltava.


    «Veig que un home roí ara en mena un altre que encara


    és més roí: els déus sempre ajunten la gent que s’assembla.


    On condueixes aquest mort de gana, porquer miserable,


    220


    un captaire molest i insolent, dels que espatllen les festes?


    Quants pilars i muntants rascarà, gastant-se l’esquena,


    mentre demana només rosegons, no calderes ni espases!


    Si me’l donares a mi, per a fer-ne guardià dels estables,


    per a agranar els corrals i portar als cabrits fulla tendra,
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    bé que podria, bevent xerigot, engreixar-se les cuixes.


    No deu voler cap faena, però: ell només té experiència


    en practicar roïndats. El que vol és captar per la vila


    i demanar que li donen pastura al seu ventre insaciable.


    Una cosa et diré, tanmateix, i haurà de complir-se:
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    si aquest captaire es presenta a la casa d’Ulisses el noble,


    molts tamborets rebrà sobre el cap, de la mà d’aquells homes,


    o els trencarà amb les costelles si el corren a colps per la casa».


    Va dir això, i al passar li avià un colp de peu sobre l’anca,


    sense trellat. Però no el va poder apartar de la senda,
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    on es quedà, immutable: dubtà aleshores Ulisses


    si es llançaria amb el seu bastó per llevar-li la vida,


    o l’alçaria amb les mans per abatre’l de cap contra terra.


    Es contingué, però, i s’ho guardà. El porquer aleshores


    va mirar l’home, el reptà, i alçà els braços en una pregària:
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    «Nimfes de fonts i de l’aigua, filles de Zeus, si Ulisses


    us va cremar algun dia, cobertes de greix, bones cuixes


    de corderets o cabrits, concediu-me aquest vot que us adrece:


    feu que torne aquell home, que un déu o esperit ens el porte.


    Ell dissoldria llavors tota aquesta insolència que mostres,
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    tanta arrogància que tens, passejant i voltant per la vila,


    mentre uns pastors roïns arruïnen les nostres raberes».


    I li va dir al seu torn Melanteu, el pastor de les cabres:


    «Ai, quines coses que parla aquest gos, amb tan males idees!


    Crec que algun dia, amb una nau negra de fortes bancades,
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    me l’enduré fora d’Ítaca a vendre’l, amb bons beneficis;


    i que Apol·lo, amb el seu arc de plata, colpisca Telèmac


    hui mateix al palau, o que els pretendents l’assassinen,


    tal com Ulisses va perdre, allà lluny, el retorn i el seu dia».[127]


    Dit tot això, els deixà allà mateix, que baixaven amb calma.
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    Ell se n’anà, i aviat va arribar a la casa de l’amo.


    Va entrar a dins amb els pretendents i va seure, de cara


    cap a Eurímac, que era, entre tots, el que més s’estimava.


    Els servidors li posaren el seu tros de carn ja tallada,


    i li portà el seu pa per menjar la madona honorable.
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    No lluny d’allí, Ulisses i el noble porquer s’aturaren,


    fora de casa, sentint que arribava el so de la còncava


    cítara: i era que Femi ja es preparava en la sala


    per a cantar. Ell va prendre la mà del porquer i va dir-li:


    «Deu ser aquesta, Eumeu, la bellíssima casa d’Ulisses.
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    Es reconeix fàcilment entre moltes, només de mirar-la.


    Una part enllaça amb una altra, i a més hi ha un bon pati


    emmurallat i amb cornises. Les portes són sòlides: tenen


    doble batent, i pareix que ningú no podria forçar-les.[128]


    Sembla que a dins deu haver-hi molts homes sopant i fent festa,
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    per l’oloreta de fum i de greix, i pel so de la lira,


    que ens concediren els déus com a bona companya dels àpats».


    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «Ho has conegut fàcilment, i tampoc en la resta ets estúpid.


    Vinga, pensem com deu ser la millor manera de fer-ho:
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    si entraràs tu primer a la casa, tan còmoda i bona,


    et mesclaràs amb aquests pretendents, i jo em quede a la porta;


    o si aniré jo davant, i tu prefereixes quedar-te.


    No t’entretingues, no siga que algú que et veja ací fora


    vulga pegar-te o t’assalte. Açò és el que vull que ara penses».
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    Li respongué aleshores Ulisses, que tot ho suporta:


    «Sí, ja ho veig, ja ho entenc, i comprenc el que vols indicar-me.


    Vés tu davant, que jo puc esperar i quedar-me ací fora.


    Tinc una bona experiència, de colps i de coses que em llancen;


    sóc d’esperit pacient, després que he passat tantes penes
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    tant en la mar com en guerres: bé puc afegir-ne de noves.


    És impossible amagar molt de temps les ànsies del ventre,


    el maleït, el que dóna a la gent tant de mal i desgràcia:


    ell té la culpa que s’armen vaixells de bones bancades


    que, als enemics, els porten el mal per la mar infecunda».
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    Eren aquestes les coses que es deien, parlant l’un amb l’altre.


    I va aixecar les orelles i el cap un gosset que allí jeia,


    Argos, el gos de l’intrèpid Ulisses, el que ell va criar-se


    temps endarrere, i no va gaudir-ne abans del viatge


    a la sagrada Ílion. Amb ell, els joves caçaven,
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    ja feia temps, moltes cabres munteses, i daines i llebres.


    Abandonat, llavors seia per terra, en absència de l’amo,


    sobre un gran munt d’excrements i de fems de vaques i mules,


    tota una pila davant del portal fins que no se l’enduien


    els servidors d’Ulisses per fer-ne l’adob de les finques.
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    Allí damunt era on jeia el gos Argos, tot ple de caparres.


    I quan s’hi va aproximar Ulisses i el gos el va veure,


    va bellugar una mica la cua, abaixà les orelles,


    sense poder aixecar-se per córrer a prop del seu amo,


    i ell va mirar cap un altre costat, va retindre una llàgrima,
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    aconseguint que Eumeu no el veiés, i va dir-li tot d’una:


    «És ben estrany, Eumeu, aquest gos que ara jau en la femta.


    Sembla d’aspecte molt bell, però jo no sabria amb certesa


    si era veloç, i a més de bonic era bo per a córrer,


    o si devia semblar com els gossos de taula dels nobles,
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    els que els seus amos conserven només per poder exhibir-los».


    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «En realitat, aquest gos és d’algú que ja és mort lluny de casa:


    si, en figura i en fets, aquest gos fóra encara com era


    quan Ulisses l’hagué de deixar per partir cap a Troia,
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    t’admiraries tot d’una veient la bellesa i l’empenta.[129]


    No li escapava, al fons dels racons d’una selva profunda,


    cap animal que seguís: si en sabia, de pistes i rastres!


    Ara li cauen damunt tots els mals: s’ha mort el seu amo


    lluny de la pàtria, i les dones no en fan gens de cas i no el cuiden.
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    Perquè els esclaus, en no haver-hi un senyor que done les ordres,


    no volen mai treballar tal com cal i complir el seu deure.


    Zeus, el de veu potent, redueix la vàlua dels homes


    a la meitat el dia que cau damunt d’ells l’esclavatge».


    Dit tot això, va entrar en la casa, tan bona de viure-hi,
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    i es dirigí a la sala, amb aquells pretendents superbiosos,


    mentre el destí d’una negra mort s’abaté sobre Argos


    en el moment que, després de vint anys, tornà a veure Ulisses.


    I Telèmac, d’aspecte diví, va ser qui va veure


    en primer lloc el porquer que passava pel mig de la sala;
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    féu un senyal per cridar-lo, ell mirà, i agafà una cadira


    baixa, en la qual s’asseia sovint el trinxant quan tallava


    carn abundant per a aquells pretendents que sopaven a casa,


    i la portà i la posà al costat de la taula on Telèmac


    seia, just davant seu, i va seure. Un herald va servir-li
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    una ració, amb un pa que va traure de dins la cistella.


    Molt poc després, Ulisses mateix va entrar en la sala,


    sota l’aspecte d’un vell i d’un miserable captaire,


    amb el bastó, i amb la roba tan trista i tan bruta que duia,


    i s’assegué en el llindar de fusta de freixe, a la porta,
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    contra el muntant de xiprer que un fuster molt expert, temps arrere,


    va aplanar ben polit i ben recte amb cordell i plomada.


    I Telèmac cridà el porquerol, de la bella panera


    va traure un pa sencer, ben triat, va agafar una peça


    grossa de carn que a penes cabia en les mans, i va dir-li:
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    «Pren tot això i li ho portes a l’hoste, i després el convides


    a demanar entre aquests pretendents, un a un, una almoina:


    que per a un home indigent no és gens bo el sentiment de vergonya».


    Va dir això, i el porquer hi va anar, a penes sentir-ho.


    Se li acostà, i li digué unes paraules, com fletxes que volen:
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    «Hoste, Telèmac et dóna aquests aliments, i et convida


    a demanar entre aquests pretendents, un a un, una almoina.


    Diu que per a un captaire no és bo el sentiment de vergonya».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Zeus sobirà, que Telèmac siga feliç entre els homes,
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    aconseguint tot allò a què aspiren les seues entranyes!».


    Va dir això, i va rebre l’obsequi amb les mans. Va posar-lo


    just al davant dels seus peus, damunt de la sòrdida bossa.


    Mentre menjava, el cantant no deixà de cantar, dins la sala.


    Quan acabà de sopar, l’aede va fer una pausa,
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    i els pretendents movien soroll i cridaven. Atena


    s’aproximà a la vora d’Ulisses el fill de Laertes,


    i l’animà a recollir els trossos de pa per les taules


    per distingir qui era recte o roí entre tots aquells homes.


    No per això pensava apartar de cap d’ells la desgràcia.
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    Es dirigí a demanar-los a tots, començant per la dreta,


    sempre estirant la mà com si fos un captaire d’ofici.


    Per pietat, ells li anaven donant i, plens d’estranyesa,


    es preguntaven entre ells d’on havia vingut i qui era.


    Fins que parlà Melanteu, el pastor de les cabres, per dir-los:
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    «Ara escolteu el que us dic, pretendents de la reina famosa:


    el foraster aquest, jo l’havia vist ja, fa una estona,


    i qui el portà fins ací és el notre porquer, que el guiava.


    Jo, tanmateix, no el conec i no sé quin origen declara».


    Va dir això, i Antínous reptà el porquerol amb duresa:
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    «Ah, porquerol tan il·lustre! Per què ens has portat aquest home


    a la ciutat? No teníem ja prou vagabunds amb els altres,


    amb tots aquests captaires molestos que espatllen les festes?


    Si de debò els reprotxes que es mengen la hisenda de l’amo


    als qui s’ajunten ací, per què crides també aquest home?».
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    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «Crec, Antínous, que no parles bé, a pesar de ser noble.


    Qui aniria a buscar forasters o a cridar-ne d’una altra


    terra, excepte a algun bon artesà que practique un ofici?


    Un endeví, un que cura malalts o un fuster, per exemple,
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    o un cantor inspirat, que sempre ens alegra quan canta:


    són els més reclamats dels mortals, en la terra infinita.[130]


    No cridaria ningú un captaire, a menjar-se la hisenda.


    Tu, però, entre aquests pretendents ets sempre el més aspre


    amb els esclaus d’Ulisses, i amb mi sobretot: no m’importa
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    en absolut, mentre visca la meua assenyada Penèlope


    al seu palau, i hi visca Telèmac, figura divina».


    I li va dir aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Calla. No li respongues, a aquest, amb frases tan llargues.


    Té per costum Antínous d’anar provocant amb paraules
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    aspres i dures, i anima també tots els altres a fer-ho».


    Va dir això, i adreçà unes paraules com fletxes a Antínous:


    «Veig, Antínous, que penses en mi com si fores mon pare,


    ja que amb paraules violentes pretens expulsar de la sala


    el foraster. Però espere que els déus no permeten que ho faces.
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    Pren i dóna. No t’ho retrauré: és més, t’ho demane.


    Si és per això, no hauries de tindre ni por de ma mare,


    ni dels servents que hi ha ací, a la casa d’Ulisses el noble.


    Tu, però, en el teu interior, ni tan sols hi pensaves:


    més t’estimes menjar-t’ho tu tot que donar-ne a algú altre».
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    Li respongué Antínous llavors, amb aquestes paraules:


    «Gran orador però sense control, Telèmac! Què deies?


    Si tots aquests pretendents li donaren tant com jo done,


    el mantindríem tres mesos almenys allunyat de la casa».


    Va dir això, i agafà i mostrà un escambell que hi havia
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    sota la taula, on posava els seus peus ben lluents quan sopaven.


    Tots els altres li varen donar, i deixaren la bossa


    plena de carn i de pa.


    I Ulisses ja anava a tornar-se’n


    cap al llindar de la porta, a tastar les almoines rebudes,


    quan, aturat prop d’Antínous, parlà amb aquestes paraules:
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    «Dóna’m, amic! Dels aqueus, tu ets el qui em sembles més noble:


    no dels pitjors, el millor, i pareixes un rei per l’aspecte.


    Cal, per tant, que el menjar que tu em dónes supere el dels altres,


    i cantaré llavors el teu nom per la terra infinita.


    Jo també, en altre temps, era un home feliç que vivia
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    en una casa opulenta, i donava a tothom que hi venia,


    als vagabunds, qualsevol que fóra l’ajut que els calguera.


    No m’hi faltaven ni esclaus a milers ni cap altra cosa


    de les que donen fama de ric i una vida ben bona.


    Zeus, però, el fill de Cronos, un dia volgué arrabassar-m’ho
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    tot, impulsant-me a anar-me’n a Egipte amb un grup de pirates


    vagarejants, un viatge molt llarg on havia de perdre’m.


    I en el mateix riu Egipte ancoràrem les naus arquejades.


    Vaig ordenar aleshores als meus lleials camarades


    que no es mogueren d’on eren les naus, per poder defensar-les,
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    mentre enviava alguns d’ells a explorar i a fer rondes de guaita.


    Ells, però, van cedir a l’impuls violent i a la fúria,


    i, sense avís, començaren de sobte el saqueig dels bellíssims


    camps dels egipcis, i a endur-se els infants menudets i les dones,


    mentre mataven els homes. L’alarma arribà de seguida
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    a la ciutat. En sentir la cridòria, amb la llum de l’aurora


    van acudir i, a peu i a cavall, omplien la plana


    amb els reflexos del bronze. I Zeus, a qui el llamp dóna joia,


    va enviar als meus homes el pànic, i cap no podia


    ni sostenir els atacs, rodejats de tan gran amenaça.
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    Varen matar molts dels homes, allà, amb les llances de bronze,


    i s’endugueren els vius per servir com a esclaus a la força.


    Quant a mi, em donaren a un hoste seu, xipriota,


    Dmètor l’Iàsida, el qual em va dur a Xipre, on tenia


    força de rei: és d’allí d’on jo vinc, i he passat moltes penes».
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    Li respongué Antínous llavors, amb aquestes paraules:


    «Quin esperit ha portat aquest pòtol, que espatlla la festa?


    Queda’t on ets, així, cap al mig, allunyat de la meua


    taula, si no vols tornar, ben amarg, cap a Egipte o a Xipre.


    Ets un captaire massa atrevit i sense vergonya.
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    Passes davant de tots, un a un, i els demanes i et donen


    sense pensar-hi: a casa d’un altre, ningú no se’n priva,


    fent un favor, si davant té de tot i en tan gran abundància».


    Retrocedint, li va dir Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Ai, que no tens un cervell comparable a la teua bellesa!
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    Tu, de ta casa, ni un gra de sal donaries a un pobre,


    si ara, entre tant de menjar a casa d’un altre, no penses


    prendre ni un tros de pa, amb tant que n’hi ha, per donar-me’l».


    Va dir això. En el cor d’Antínous va créixer la ràbia,


    se’l va mirar de través i digué, amb paraules com fletxes:


    460


    «Ara em sembla que no et podràs retirar de la sala


    amb dignitat, després de parlar amb aquesta insolència».


    Va dir això, i agafà l’escambell, li’l llançà contra el muscle


    dret, a l’extrem de l’esquena, i ell es quedà com si fóra


    un bloc de pedra, quiet: ni tan sols el mogué, el colp d’Antínous,[131]
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    i sacsejà el cap en silenci, covant-li desgràcies.


    Es retirà al llindar de la porta, va seure amb la bossa


    plena i, després de deixar-la a un costat, va dir a aquells homes:


    «Ara escolteu el que us dic, pretendents de la reina famosa:


    us parlaré com el cor dins del pit em demana de fer-ho.
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    No arriben mai l’aflicció o el dolor a l’entranya d’un home


    quan rep un colp combatent pels seus propis béns, per la hisenda,


    o pels ramats, per les vaques i els bous o les blanques ovelles.


    Jo, tanmateix, he rebut aquest colp d’Antínous per culpa


    d’un ventre trist i funest, que ha fet tant de mal a tants homes.
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    I si de cas existiren Erínies i déus dels captaires,


    que a aquest Antínous l’atrape la mort abans de les noces!».


    Li respongué aleshores el fill d’Eupites, Antínous:


    «Seu i menja tranquil, foraster, o vés-te’n a un altre


    lloc, no siga que els joves, per tot el que dius, t’arrosseguen
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    fora de casa, pels peus o les mans, i t’escorxen l’esquena».


    Va dir això. Els altres es van indignar fora mida,


    i un dels joves superbs va parlar-li d’aquesta manera:


    «Mal fet, Antínous, llançar aquest colp contra un pobre home,


    un vagabund! Maleït! I si fóra algun déu dels celestes?
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    Hi ha també déus que, amb figura i aspecte de gent estrangera,


    van, sota formes diverses, rodant per ciutats i per viles


    per observar l’arrogància o la bona conducta dels homes».


    Deien això els pretendents, però ell, desdenyós, va ignorar-ho.


    Dins del cor de Telèmac creixia una pena profunda
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    pel colpejat, però no caigué a terra cap llàgrima seua.


    Va sacsejar el cap en silenci, covant-los desgràcies.


    Quan l’assenyada Penèlope va escoltar que hi havia


    un colpejat a la sala, digué, entre les seues serventes:


    «Que et colpege a tu també Apol·lo, l’arquer d’alta fama!».
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    I li va dir al seu torn Eurínome, la majordoma:


    «Si de debò es compliren del tot les nostres pregàries,


    cap d’aquests no veuria demà el tron daurat de l’Aurora».


    Li respongué al seu torn la molt assenyada Penèlope:


    «Dida, tots són odiosos, tots ells maquinen desgràcies.
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    Però qui més s’assembla a una mala mort negra és Antínous.


    Un foraster, vagabund infeliç, recorre la sala


    per pidolar entre els homes: sens dubte l’empeny la misèria.


    Tots els altres, quan passa, li donen i li omplen la bossa,


    mentre que aquest, amb un escambell, el colpeja en el muscle».
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    Era així com ella parlava, asseguda en la cambra,


    amb les esclaves. I Ulisses el gran sopava en la sala.


    Ella envià a buscar el noble porquer, i va dir-li:


    «Vés, noble Eumeu, torna a baix a la sala i digues que vinga


    el foraster, que jo el vull saludar, i també preguntar-li
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    si ha sentit mai a parlar d’Ulisses, el d’ànima forta,


    o si l’ha vist amb els ulls: sembla un home que ha fet molts viatges».


    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:


    «Reina, si aquests aqueus volgueren callar dins la sala,


    ell podria encantar el teu cor amb les coses que conta!
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    L’he tingut a la meua cabana tres nits i tres dies


    —és a mi a qui vingué, en fugir de la nau on el duien—,


    i en aquest temps no ha acabat de contar tots els seus infortunis.


    I com aquell que contempla un aede que canta, amb paraules


    que ha aprés dels déus, les històries que més agraden als homes,
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    i que tothom les escolta impacient quan ell les recita,


    ell m’encantava igualment quan parlava, assegut a ma casa.


    Diu que és un hoste d’Ulisses, per part i família paterna,


    i que habitava a Creta, on hi ha encara el llinatge de Minos.


    És d’allí d’on ara ha vingut, i ha patit moltes penes,
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    sempre rodant per la mar. I ha sentit, segons que assegura


    —prop d’ací, a la Tespròtida, terra opulenta—, que Ulisses


    viu i que porta tresors abundants tornant a sa casa».


    Li respongué al seu torn la molt assenyada Penèlope:


    «Vés i crida’l ací al meu davant, i que vinga i m’ho conte.
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    I ells, que es distraguen si volen, seient allà fora a la porta,


    o a l’interior del palau, ja que tenen el cor tan alegre;


    perquè els seus béns, els conserven guardats i intactes a casa,


    pa i vi dolç, i en mengen només els seus propis domèstics,


    mentre que ells ens vénen ací a visitar cada dia,
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    sacrificant ovelles i bous i cabres ben grasses,


    i banquetegen menjant i bevent el bon vi color flama,


    sense trellat, i tot ho malgasten. Ací no hi ha un home,


    tal com Ulisses, que puga allunyar del casal la ruïna.


    Però si Ulisses vinguera i tornara a la terra paterna,
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    castigaria ben prompte, amb el fill, l’abús d’aquests homes».


    Va dir això. Esternudà Telèmac molt fort, i la casa


    va ressonar de manera terrible. Va riure Penèlope,[132]


    i s’adreçà a Eumeu a l’instant, amb paraules que volen:


    «Corre a portar-me davant aquell foraster: vés i crida’l.
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    És que no veus que el meu fill esternuda amb les meues paraules?


    Doncs, que els caiga també als pretendents una mort implacable:


    mort per a tots, que no escape ningú al destí de la parca.


    Una altra cosa et diré, i guarda-la bé en la memòria:


    si reconec que és sincer i verídic en totes les coses,
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    el vestiré amb roba ben bona, amb túnica i capa».


    Va dir això. El porquerol se n’anà, després d’escoltar-la,


    s’acostà a ell, i va dir, amb paraules com fletxes que volen:


    «Pare i amic, foraster, l’assenyada Penèlope et crida,


    mare del bon Telèmac, que vol de tot cor preguntar-te
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    sobre el marit, a pesar que també ella pateix moltes penes.


    Si reconeix que ets sincer i verídic en totes les coses,


    et vestirà amb túnica i capa: el que més necessites.


    Ja trobaràs més menjar i més pa, demanant per la vila,


    com a pastura del ventre. Després, que te’n done qui vulga».
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    Li respongué aleshores Ulisses, que tot ho suporta:


    «Ara mateix, Eumeu, aniria a contar-li a Penèlope,


    filla d’Icari, tot el que sé, sense engany ni mentida.


    Sé moltes coses sobre ell, i hem sofert el mateix infortuni.


    Tinc por, però, de la colla d’aquests pretendents odiosos,
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    la violència i supèrbia dels quals toca el cel, fet de ferro.


    Fa un moment m’ha llançat aquest home un colp a l’esquena,


    ben dolorós, quan no feia cap mal a ningú per la sala,


    i ni ha pogut evitar-ho Telèmac ni cap d’aquests altres.


    Digues doncs a Penèlope que, a pesar de les ànsies,
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    val més que espere que el sol s’haja post. Que m’espere a la sala


    i que em pregunte llavors pel marit i pel dia en què torna,


    fent-me seure a la vora del foc, que la roba que porte


    és lamentable: ho saps tu, que vas ser el primer a acollir-me».


    Va dir això, i el porquer se’n va anar, després d’escoltar-lo.
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    I quan tornava a entrar per la porta, va dir-li Penèlope:


    «No l’has portat, Eumeu? Aquest vagabund què es proposa?


    Té por d’algun abús, o per altres motius té vergonya,


    dins del palau? Per a un vagabund no és gens bo ser tan tímid».


    Tu, Eumeu, porquerol, li digueres llavors en resposta:
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    «Ell ha parlat tal com cal, i un altre també ho pensaria,


    per evitar l’arrogància d’uns homes tan plens de supèrbia.


    El que demana és que esperes que el sol s’haja post, fins al vespre.


    I per a tu, reina meua, també és molt millor si, tu sola,


    dius el que li hages de dir a aquest foraster, i l’escoltes».
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    Li respongué al seu torn la molt assenyada Penèlope:


    «No és gens estúpid aquest foraster: sap molt bé com seria,


    ja que entre tots els homes mortals no hi ha altres persones


    tan arrogants com aquests, maquinant bogeries furioses».


    Va ser així com parlà. I el porquer, després d’explicar-li-ho
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    tot, se’n tornà amb la colla d’aquells pretendents, a la sala.


    I li digué a Telèmac uns mots, com fletexes que volen,


    aproximant el cap perquè no ho escoltaren els homes:


    «Jo, amic, ja me’n vaig, a guardar les bacones i els altres


    béns teus i meus. I tu, ací, preocupa’t de tota la resta.
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    I sobretot cuida’t bé tu mateix, vés alerta i vigila


    no et passe res, perquè molts dels aqueus et desitgen desgràcies.


    Que els destruesca Zeus i no siguen la nostra ruïna!».


    Li respongué al seu torn Telèmac, amb molt de senderi:


    «Iaio, és així com serà, ben segur. Ara tu sopa i vés-te’n.
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    Torna amb l’aurora, i ens portes uns bons animals com a víctimes.


    Jo, amb els déus immortals, ja m’ocupe de tota la resta».


    Va dir això. I ell tornà a la seua banqueta polida;


    i, satisfet dins del cor el desig de menjar i de beure,


    s’encaminà a les bacones, deixant el recinte amb la sala
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    plena d’aquells convidats que gaudien del cant i la dansa


    i es divertien. Ja queien les últimes hores del dia.

  


  CANT XVIII


  Seguint l’estratègia narrativa de l’Odissea, que sembla tan hàbil com els actes i la ment del protagonista, Ulisses comença a demostrar qui és en realitat davant de tots els presents, els que després seran les seues víctimes. Una mostra només, sense deixar el seu aspecte de vell miserable. Hi ha una baralla amb el captaire «titular» del lloc, i Ulisses el deixa estamordit amb un colp de puny que podia haver estat mortal. Els pretendents es diverteixen molt amb l’escena, però també es queden una mica perplexos. I Ulisses aprofita el moment per a fer unes consideracions admonitòries sobre el sentit de la vida humana, tan insegura i tan feble, i sobre la imprevisible voluntat dels déus. Cal, per tant, obrar sempre amb justícia, i gaudir d’allò que ens ha estat concedit. Sobretot, no actuar com aquests pretendents, que pagaran els seus excessos: Ulisses, avisa Ulisses, «és ja prop». El protagonista amagat es va desvelant gradualment en la gran sala del palau, primer amb la força dels seus punys, després amb una mostra d’autoritat davant de les serventes de casa, i finalment plantant cara i desafiant un dels pretendents que pretenia burlar-se’n. En sou molts, diu el vell, però ara mateix, si tornara Ulisses, les portes es quedarien estretes per a fugir. Ell sap qui és, però els altres no, i quan ho descobriran serà massa tard. Mentrestant, Penèlope també s’ha revelat als pretendents (i al seu fill) amb una cara diferent. Incitada per la deessa Atena, apareix en la sala, davant de tothom, com una dona atractiva, sensual i bellíssima, que excita el desig dels joves festejadors. A més, segons les seues paraules, potser ha arribat el moment en què haurà de tornar a casar-se, vist que Ulisses no torna i que Telèmac ja s’ha fet gran. Els pretendents, per tant, el que han de fer és mirar de festejar-la amb regals i joies. Cosa que fan ràpidament, i l’omplen d’obsequis esplèndids. I Ulisses somriu, veient que la seua dona és capaç de simular, en profit propi, tan hàbilment com sap fer-ho ell mateix.


  
    Es presentà un captaire d’ofici, un que anava per Ítaca


    sempre captant i era ben conegut pel seu ventre insaciable


    i pel menjar i pel beure incessants. No tenia cap força,


    gens de vigor, però era molt alt, corpulent per l’aspecte.


    5


    Tot i que el nom que tenia era Arneu, posat per sa mare


    al naixement, tots els joves d’allí el coneixien com «Iros»,[133]


    ja que sempre que algú ho demanava els portava missatges.


    En arribar, pretenia expulsar Ulisses de casa


    seua, insultant-lo amb aquestes paraules com fletxes que volen:
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    «Fuig de la porta, vell, que si no ara mateix t’arrossegue


    fora pels peus. No veus que tothom pica l’ull demanant-me


    que t’arrossegue ja? Però a mi, em faria vergonya.


    Vés, si no vols que arribem a les mans en la nostra disputa».


    I, mirant de través, digué Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Desgraciat! Ni jo et faig cap mal, de paraula ni d’obra,


    ni em farà enveja que els altres et donen, per molt que arreplegues.


    Tots dos cabem asseguts al llindar. Allò que és d’un altre,


    no has d’envejar-ho; i tu ets també un vagabund, pel que sembla,


    tal com sóc jo: són els déus els que donen o no la fortuna.
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    Ara, però, no em provoques massa a les mans, no m’irrites,


    o, a pesar de ser vell, puc deixar-te amb el pit i la boca


    tots bruts de sang. I així, per demà, ben segur que estaria


    molt més tranquil: no crec que al matí volgueres, una altra


    volta, tornar al casal d’Ulisses el fill de Laertes».
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    Iros, el vagabund, va dir-li llavors ple de ràbia:


    «Ai ai, aquest golafre que ràpid que parla, com una


    vella a la vora del forn. El que ara vull fer és pegar-li


    fort amb els punys i llançar de les seues genives a terra


    totes les dents, com a truja que va devorant les espigues.
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    Lliga’t la roba, per tal que també tots aquests puguen veure


    com combatem. Però com lluitaries amb un que és més jove?».


    Era així com ells dos, davant de les portes altíssimes,


    sobre el llindar polit, s’excitaven amb tot el seu ànim.


    Se n’adonà aleshores Antínous, de força sagrada,
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    i es dirigí als pretendents, somrient, amb mitja rialla:


    «Vaja, amics meus, crec que abans mai no havia passat una cosa


    tan divertida com una que els déus ens envien a aquesta


    casa: aquest foraster amb Iros, que entre ells es provoquen


    a un combat amb els punys. Atiem-los nosaltres, de pressa!».
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    Va dir això, i tots els altres s’alçaren enmig de rialles


    i van fer rogle al voltant dels captaires de roba estripada.


    I el fill d’Eupites, Antínous, llavors va parlar per a dir-los:


    «Ara escolteu-me, altius pretendents, que us vull dir una cosa:


    hi ha sobre el foc uns estómacs de cabra, que abans preparàrem


    45


    per al sopar omplint-los de greix i de sang. El que guanye


    d’entre aquests dos i demostre que és el més fort en la lluita,


    pot anar ell mateix a buscar i triar el que vulga;


    i menjarà cada dia amb nosaltres: no haurem de permetre


    que entre cap altre indigent a captar ací dins de la sala».
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    Va dir això Antínous, i a ells va agradar-los la idea.


    I l’enginyós Ulisses va dir-los llavors, enganyant-los:


    «És impossible, amics, que un ancià, consumit d’infortunis,


    lluite amb un home més jove. El meu ventre, però, m’ho demana,


    el malfactor, per a fer-me aguantar colps de puny fins a caure.
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    Ara, però, amb un gran jurament, haureu de prometre’m


    que, per voler ajudar aquest Iros, ningú de vosaltres


    em colpirà injustament i farà que ell em vença a la força».


    Va dir això, i tothom va jurar tal com ell demanava.


    I quan aquesta promesa estigué ja jurada i completa,
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    els dirigí la paraula Telèmac, de força sagrada:


    «Hoste, estranger, si el teu cor i el teu ànim altiu t’ho demanen,


    lluita amb aquest, però no tingues por dels aqueus, de cap altre,


    perquè s’haurà d’enfrontar a molts més el que gose atacar-te.


    Sóc qui t’acull, i sóc l’amo de casa. I això, que ho accepten
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    tots, com ho fan amb bon seny aquests dos, Antínous i Eurímac».


    Va dir això, i tothom ho aprovà. Aleshores Ulisses


    s’arromangà a l’engonal els parracs, i mostrava unes cuixes


    fortes i grosses, i es veien també les amples espatles,


    la robustesa del pit i dels braços. I va vindre Atena
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    al seu costat a enfortir tot el cos del pastor del seu poble.


    Els pretendents es quedaren sorpresos del tot i perplexos,


    i un qualsevol es girava de cara al veí, i li deia:


    «Prompte aquest Iros, No-iros, rebrà la pallissa que busca,[134]


    vistes les cuixes que mostra aquest vell aixecant-se la roba».
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    Deien això, i s’agitava el cor d’Iros, de mala manera.


    Els servidors, malgrat tot, li lligaren la roba, i el duien


    tot espantat, a la força: la carn tremolava en els membres.


    Va escridassar-lo Antínous, llavors, amb paraules molt dures:


    «Cara de bou, tant de bo que no hagueres nascut ni visqueres,
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    si ara tremoles i tens tanta por davant d’aquest home,


    vell com és i abatut per la pena i dissort que suporta.


    Jo t’assegure una cosa, però, i haurà de complir-se:


    si resultara que ell és el millor i més fort, i et derrota,


    t’enviaré al continent, ficant-te en alguna nau negra,
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    a qui assassina o mutila tots els mortals, el rei Èquet,[135]


    que et tallarà les orelles i el nas amb el bronze implacable,


    i els genitals, per llançar-los als gossos que mengen carn crua».


    Va dir això. I li van tremolar més encara les cames.


    El conduïren al mig, i tots dos aixecaren els braços.
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    L’impertorbable Ulisses el noble pensava i dubtava


    si colpejar-lo prou fort per llevar-li la vida i abatre’l


    o colpejar-lo només amb colps fluixos, i estendre’l a terra.


    I, cavil·lant, li semblà que seria millor si pegava


    colps més suaus, a fi que els aqueus no tingueren sospites.
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    Iros, alçant els dos punys, va colpir-lo primer en el muscle


    dret. Però ell li pegà en el coll per davall de l’orella


    i li trencà els ossos de dins; va sortir per la boca


    sang vermella, i va caure bramant en la pols. Grinyolaren


    totes les dents, pegant guitzes a terra. Aixecaren els braços


    100


    els pretendents altius i es morien de riure. I Ulisses


    l’arrossegà per un peu a la porta: el dugué fins al pati,


    cap al portal del corral, el deixà recolzat en la tanca,


    ben assegut, li posà entre les mans el bastó que portava,


    i li parlà, dirigint-li paraules com fletxes que volen:
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    «Queda’t ací assegut i allunya les truges i els gossos:


    no has de pretendre manar sobre cap foraster o captaire,


    tu, un miserable, no siga que et guanyes desgràcies més grosses».


    Va dir això. I va posar-se a l’espatla la bossa malmesa,


    tota esquinçada, amb només sogall per a dur-la a l’esquena,
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    i se’n tornà a seure al llindar. Els altres entraren


    tots riallers, i el van saludar amb aquestes paraules:


    «Zeus i la resta dels déus immortals, foraster, que t’atorguen


    tot el que més desitjaves, allò que el teu cor més s’estime,


    tu que has sabut aturar aquest home voraç, que rodava
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    per la ciutat demanant. Aviat el durem a la terra


    ferma, amb aquell que mutila tots els mortals, el rei Èquet».


    Van dir això. I s’alegrà Ulisses d’aquell bon auguri.


    Li va posar Antínous davant la gran panxa farcida,


    plena de greix i de sang. Aleshores Amfínom va traure
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    de la cistella dos pans sencers, i va anar a portar-li’ls.


    I el saludà amb una copa d’or en les mans, i va dir-li:


    «Bon foraster i pare, salut! Desitgem que algun dia


    sigues feliç, tot i que ara et debats entre tants infortunis».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Tu, Amfínom, em sembles un home de molt de senderi:


    véns d’un bon pare, del qual he sentit la boníssima fama,


    Nisos el de Dulíquion, un príncep molt ric i molt noble.


    Diuen que tu ets el seu fill, i pareixes afable i correcte.


    I per això et vull dir una cosa, i tu escolta i recorda-ho.


    130


    No hi cap ésser que crie la terra més feble que un home,


    dels que respiren i repten o corren damunt de la terra.


    Ell creu que mai patirà en el futur cap desgràcia: això pensa


    mentre li atorguen els déus el vigor i els genolls estan àgils.


    I quan els déus benaurats també reparteixen tristeses,
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    tant si vol com si no, les suporta amb paciència i bon ànim.


    Tal, en efecte, és la ment dels homes que habiten la terra:


    va on el pare dels homes i els déus la duu cada dia.


    Jo pensava també, en altre temps, que era un home amb fortuna


    i cometia nombrosos excessos cedint a la força
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    i a la violència, segur de l’ajut dels germans i del pare.


    Mai un home, per tant, ha d’obrar contra llei o justícia,


    sinó gaudir en silenci dels dons celestials, els que siguen.


    Veig ací els pretendents maquinant bogeries i excessos:


    com dilapiden els béns, com ofenen l’esposa d’un home
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    que, segons crec, no estarà molt de temps allunyat de la pàtria


    i dels amics. De fet, és ja prop. I que un déu t’acompanye


    al teu casal aviat: que no el trobes de cara quan vinga,


    quan tornarà per fi a la terra paterna estimada.


    La decisió entre aquests pretendents i ell, t’ho assegure,
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    no s’ha de fer sense sang, quan ell entre davall del seu sostre».


    Va dir això. I després de libar, es begué el vi dolcíssim,


    i retornà la copa a les mans d’aquell cap del seu poble.


    Amb el cor trist i afligit, Amfínom tornà per la sala,


    tot sacsejant el cap pels grans mals que el seu ànim preveia.
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    Però ni així es va escapar del destí: Atena el lligava


    sota les mans de Telèmac per ser abatut amb la llança.


    I se’n tornà al setial d’on s’havia aixecat, i va seure.


    I la deessa d’ulls grisos, Atena, va infondre una idea


    dins de la filla d’Icari, la molt assenyada Penèlope:
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    la de mostrar-se als seus pretendents per obrir-los encara


    més l’esperit, i aparéixer encara molt més honorada


    del que era abans a la vista del fill i del seu mateix home.


    Va riure, doncs, sense objecte, i cridà la intendenta per dir-li:


    «Ara, Eurínome, el cor m’ho demana, i fa temps que no ho feia:
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    vull presentar-me als meus pretendents, per molt que els odie.


    Vull també dir-li al meu fill algunes paraules ben útils:


    no ha de passar tot el temps amb aquests pretendents superbiosos,


    que per davant parlen bé, i després fan projectes perversos».


    I li va dir al seu torn Eurínome, la rebostera:
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    «Sí, filla meua, el que acabes de dir és ben just i correcte.


    Vés, doncs, a dir-li-ho també al teu fill, i no li ho amagues.


    Però primer et refresques la pell i t’ungeixes les galtes;


    no t’hi presentes així, amb la cara desfeta de llàgrimes:


    no és bo que estigues contínuament amb aquestes tristeses.
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    Ja té una edat suficient, el teu fill, per qui tant demanaves


    als immortals de poder arribar a veure’l amb barba».


    I li va dir aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Mira, Eurínome, tot i que sé que m’ho dius amb afecte,


    no em demanes que em rente i que em pose ungüent a les galtes:
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    pensa que els déus de l’Olimp destruïren la meua bellesa


    i el seu esclat d’ençà que ell se’n va anar amb les seues naus fondes.


    Vés a buscar Autònoe i Hipodamia, que vinguen


    i m’acompanyen i es queden amb mi, al meu costat, en la sala.


    No vull entrar-hi jo sola entre els homes: tindria vergonya».
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    Va dir això. I la vella llavors va anar per la casa


    per a buscar i avisar les serventes i dir que vingueren.


    I la deessa d’ulls grisos, Atena, pensà una altra cosa:


    va vessar un son dolç per damunt de la filla d’Icari,


    que es reclinà i s’adormí, i se li van afluixar les juntures


    190


    sobre el seu llit de repòs. Mentrestant, la deessa gloriosa


    li concedí uns dons divins a fi que els aqueus s’admiraren.


    En primer lloc, li deixà pura i neta la cara amb la crema


    dels immortals, la que gasta la dea de bella corona,


    la Citerea, quan dansa amb el cor tan joiós de les Gràcies.
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    I la va fer molt més alta i de cos més robust a la vista,


    i la deixà com ivori tallat, o encara més blanca.[136]


    En acabar de fer tot això, es retirà la deessa.


    Van arribar llavors del saló les cambreres de braços


    blancs, van entrar fent soroll i, a ella, el son dolç va deixar-la.
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    I, refregant-se amb les mans les galtes, va dir en veu alta:


    «Ai, quin sopor tan suau m’ha cobert, a pesar de l’angoixa.


    Que Àrtemis casta em done una mort igual d’agradable


    ara mateix, per no consumir-me ja el cor i la vida


    entre gemecs enyorant un marit estimat, que tenia
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    mèrits tan grans que entre tots els aqueus ningú el superava».


    Dit tot això, va baixar de l’esplèndid pis alt de la casa,


    però no sola: baixaven amb ella les dues cambreres.


    Quan es trobà entre els seus pretendents, gloriosa i divina,


    va quedar-se al costat d’un pilar del sostre ben sòlid,
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    tot sostenint-se el vel resplendent per davant de la cara,


    sempre amb les dues cambreres fidels a una banda i a l’altra.


    Ells, seduïts per l’amor, van sentir que els genolls s’afluixaven,


    tots desitjant jaure amb ella en un llit, i l’ardor els cremava.


    I ella es va dirigir a Telèmac, el fill que estimava:
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    «Ja no tens sòlid el seny, i tampoc les idees, Telèmac.


    Més seny tenies quan eres petit, i amb idees més clares.


    Ara que ja t’has fet gran i ets un jove amb l’edat ja madura,


    i qualsevol estranger que et veiera diria que sembles


    fill d’un home opulent, per la teua bellesa i alçada,
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    ni el teu cervell ni el teu pensament són correctes i justos.


    Mira quin fet lamentable ha passat ací dins de la sala,


    quan has permés que ofengueren així un foraster, el teu hoste.


    Què hem de pensar quan un foraster que seu en la nostra


    casa pateix, tal com ara, aquesta agressió tan grossera?


    225


    Quin deshonor i vergonya pot ser per a tu, entre els homes!».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Mare, no et retrauré que t’enfades amb mi, ni la teua


    ira. En el meu interior, jo observe i comprenc cada cosa,


    bona o roïna: no sóc el d’abans, no sóc cap criatura.
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    En tot açò, tanmateix, ja no puc raonar ni aclarir-me:


    em desconcerten, els tinc al costat a una banda i a una altra,


    plens de propòsits malèvols, i no hi ha ningú que em defense.


    No són, però, els pretendents els qui han iniciat la baralla


    d’Iros i aquest foraster, i ell ha estat el més fort en la lluita.
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    Vulguen Zeus el pare dels déus, i Atena i Apol·lo,


    que els pretendents, ací, en la nostra casa mateixa,


    caiguen també vençuts i amb el cap doblegat, uns al pati


    i altres a dins de la casa, i que a tots se’ls afluixen els membres


    tal com li passa a aquell Iros, que seu a la porta del porxe
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    balancejant el cap atordit, com faria un borratxo,


    i que no es pot aguantar sobre els peus, i tampoc pot anar-se’n


    on sol tornar, a sa casa, amb els membres i el cos sense força».


    Era amb paraules així com anaven parlant l’una i l’altre,


    fins que Eurímac també va parlar, dirigint-se a Penèlope:
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    «Filla d’Icari, la més assenyada de totes, Penèlope,


    si ara et veieren tots els aqueus de l’Argos de Iasos,[137]


    més pretendents tindries encara demà, a casa vostra,


    per a sopar, perquè ets la primera de totes les dones


    per estatura i bellesa, i també pel teu seny i equilibri».
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    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Quant als meus mèrits, Eurímac, la meua bellesa i figura


    les destruïren els déus quan es van embarcar cap a Ílion


    tants dels argius, entre els quals hi havia també el meu Ulisses.


    Si ell vinguera de nou i es poguera ocupar de la meua
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    vida, la fama que tinc seria més gran i més bella.


    Ara estic trista, pels mals que algun déu no ha deixat d’enviar-me.


    Quan se n’anava, a punt de deixar la terra paterna,


    em va agafar un moment pel canell de la dreta, i va dir-me:


    “Dona, no crec que tots els aqueus de bones gamberes
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    puguen tornar de Troia a sa casa il·lesos i estalvis.


    Diuen també que els troians són uns bons combatents, valerosos,


    siga els llancers en l’atac o els arquers quan disparen les fletxes;


    saben muntar bons cavalls veloços de peus, dels que poden


    ràpidament decidir la batalla en la guerra igualada.
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    No sé per tant si algun déu permetrà que jo torne a la pàtria,


    o moriré a Troia. Encarrega’t tu ací de les coses.


    Pensa en mon pare i ma mare, ací al casal, tal com ara


    fas o encara molt més, perquè jo seré lluny de ma casa.


    I quan veuràs que al nostre xiquet li creix ja la barba,
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    casa’t amb l’home que vulgues, i deixa la llar on vivies”.


    És així com parlà, i va complint-se ja tot el que deia.[138]


    Ha d’arribar la nit en què em toque la boda odiosa,


    desventurada de mi, a qui Zeus li llevà la fortuna:


    una terrible amargor ocupa el meu cor i el meu ànim.
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    Els pretendents, abans, solien usar altres formes


    quan pretenien fer-li la cort a una dona de noble


    casa, la filla d’un ric, competint entre ells l’un amb l’altre.


    Solen ser ells els que porten els bous i les grasses ovelles


    per al convit als parents de la xica, amb obsequis esplèndids:
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    no es mengen gratis i a canvi de res la hisenda d’un altre!».


    Va dir això. I somrigué el gran Ulisses, que tot ho suporta,


    perquè, amb allò, ella els treia regals, i també els encisava


    amb la dolçor dels seus mots, mentre el seu pensament era un altre.[139]


    I li parlà aleshores el fill d’Eupites, Antínous:
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    «Filla d’Icari, la més assenyada de totes, Penèlope,


    tots els regals que els fills dels aqueus ara vulguen portar-te,


    rep-los i accepta’ls, que no està gens bé rebutjar els obsequis.


    No tornarem a les nostres faenes, ni a cap altra banda,


    fins que no et cases amb un dels aqueus, el que trobes més noble».
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    Va dir això Antínous, i a ells els plagué i ho aprovaren:


    cada un d’ells envià un herald a portar els obsequis.


    El d’Antínous va dur-li un pèplum bellíssim, molt ample,


    amb brodadures: portava dotze fermalls, i tots eren


    d’or, que es tancaven amb doble ganxet d’elegant curvatura.
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    El d’Eurímac portà com a obsequi un collar molt artístic,


    d’or, i guarnit de grans d’ambre, talment com un sol quan brillava.


    A Euridamant van portar-li els criats un parell d’arracades:


    duien tres perles com móres, lluint amb grandíssima gràcia.


    I de la casa del noble Pisandre, el fill de Políctor,
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    un servidor li portà un collaret, una joia preciosa.


    Cadascun, doncs, dels aqueus va portar-li el seu bell obsequi.


    Ella, llavors, se’n pujà al pis de dalt, una dona divina,


    amb les cambreres que duien, amb ella, els obsequis bellíssims.


    Ells s’ocuparen llavors de gaudir de cançons agradables,
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    i de la dansa, i van esperar que caiguera la tarda.


    S’entretenien així, i va arribar-los la fosca del vespre.


    Ràpidament, van parar tres teieres a dins de les sales,


    per a fer llum, i al voltant van posar munts de llenya, una fusta


    assaonada i eixuta, acabada d’asclar amb el bronze,
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    i hi barrejaren estelles. Per torns, les esclaves d’Ulisses


    el coratjós atiaven el foc. I aleshores va dir-los


    ell mateix, el de raça de Zeus, el de moltes idees:


    «Noies, esclaves d’Ulisses, un amo d’absència tan llarga,


    ara torneu a la sala on s’està l’honorable regina.
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    Al seu costat, fent girar la filosa o el fus, alegreu-la,


    o pentineu la llana amb les mans, seient a la cambra.


    Jo m’encarregue que no els falte llum a tots aquests homes.


    I fins i tot si esperaren que arribe l’Aurora daurada,


    no em cansaran: sóc un home molt dur i de molta paciència».
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    Va dir això, i les xiques van riure, mirant-se entre elles.


    Li replicà innoblement Melanto, de galtes boniques[140]


    —fou engendrada per Doli, i criada després per Penèlope,


    que la tractà com a filla, alegrant-la amb regals i joguines,


    i malgrat tot el seu cor no tenia pietat de Penèlope
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    i, pel contrari, es gitava i feia l’amor amb Eurímac;


    ella, doncs, va adreçar-se a Ulisses amb mots injuriosos:


    «Desgraciat, foraster, deus tenir alterat el senderi:


    no vols anar a dormir ni a la casa on treballen el bronze


    ni a un porxe públic. Et quedes ací, i ja xerres massa,
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    amb gosadia davant de tants homes; i a més no t’immutes,


    fas el cor fort. Supose que el vi t’ha torbat, o és que sempre


    tens la mateixa actitud i no pares de dir ximpleries.


    T’has envanit per haver derrotat aquest pobre Iros,


    el vagabund? Que no s’alce algú altre amb molta més força
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    que et descarregue un bon colp en el cap amb els dos punys robustos,


    i que, amb el cos brut de sang, t’expulse i et llance de casa!».


    L’astuciós Ulisses va dir-li, amb molt mala mirada:


    «Gossa, ara mateix he d’anar a contar-li a Telèmac


    com has parlat, i que et talle aviat tots els membres a trossos!».
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    Va omplir de pànic les dones dient-los aquestes paraules,


    i es dispersaren corrent per la casa: el terror afluixava


    tots els seus membres, a totes, pensant que era cert el que deia.


    Ell va quedar-se allà dret, atiant les teieres enceses,


    i contemplant-los, a tots. Mentrestant el seu cor meditava
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    altres qüestions que aviat li caldria acabar de resoldre.


    Als pretendents superbiosos, Atena no els va ni permetre


    que contingueren les burles cruels, i axí s’enfonsava


    més el dolor dins del cor d’Ulisses el fill de Laertes.


    I començà a parlar-los el fill de Pòlib, Eurímac,
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    fent gran escarni d’Ulisses i alçant les rialles dels altres:


    «Festejadors de la nostra gloriosa regina, escolteu-me


    un pensament que el meu cor dins del pit em demana que us diga.


    Deu ser un déu qui ha portat aquest home a la casa d’Ulisses:


    veig com si eixira del seu propi cap la llum de les torxes,
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    un cap perfectament calb i brillant, sense un pèl sobre el crani!».


    I es dirigí a Ulisses, que arrasa ciutats, per a dir-li:


    «Ei, foraster, si jo et llogue a jornal, amb la paga adequada,


    tu no voldries, potser, en alguna parcel·la remota,


    arreplegar bones pedres de tanca o plantar arbres grossos?
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    Tot l’any tindries allà prou menjar, que jo et portaria,


    i et donaria calcer per als peus i vestits per vestir-te.


    Tu, tanmateix, només saps males arts: no voldràs ocupar-te


    de cap treball, només penses a fer de captaire entre el poble


    per a poder pasturar aquest ventre teu insaciable».
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    Li va respondre al seu torn Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Si ara poguérem reptar-nos, Eurímac, a qui fa més feina


    —en primavera potser, l’estació en què els dies s’allarguen—


    en un prat d’herba, i que jo tinguera una falç ben corbada,


    i una altra igual per a tu, provaríem qui va més de pressa,
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    sense menjar, fins a l’hora foscant, mentre encara hi ha herba.


    I si hi hagueren dos bous per guiar, els millors que trobàrem,


    rojos i grans, i tots dos ja tips d’herba amb la panxa ben plena,


    d’una mateixa força i edat i amb vigor sense falla,


    i un camp de quatre jovades de terra cedint a l’arada,
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    doncs, ja veuries si sé fer un solc ben tallat i ben recte.


    I si també, avui mateix, el Cronida moguera una guerra


    en algun lloc, i si jo tinguera un escut, dues llances,


    i un casc de bronze massís molt ben ajustat a les temples,


    doncs, em veuries també entre els primers en la dura barreja:
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    no em parlaries així, insultant-me per mor del meu ventre.


    Ara, però, ets massa arrogant, sense seny ni clemència:


    deu ser que creus que ets un home important i que tens molta força


    per formar part d’aquest grup, que són pocs i no valen gran cosa.


    Si ara mateix Ulisses tornara a la terra paterna,
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    ràpidament les portes aquestes, per amples que siguen,


    se’t quedarien estretes, fugint cap a fora del porxe».


    Va dir això, i dins de l’ànim d’Eurímac va créixer la ira


    i li digué, mirant de través, amb paraules com fletxes:


    «Ah, miserable, aviat prendràs mal per la forma com parles,


    390


    amb gosadia davant de tants homes; i a més no t’importa,


    fas el cor fort. Supose que el vi t’ha torbat, o és que sempre


    tens la mateixa actitud i no pares de dir ximpleries.


    T’has envanit, per haver derrotat aquest pobre Iros?».


    Va dir això, i després agafà un tamboret. Però Ulisses
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    va seure als peus d’Amfínom, el noi de Dulíquion: temia


    que el colpegés Eurímac. El qual va pegar en la dreta


    del que servia el vi: ressonà el pitxer quan va caure


    i, gemegant, el coper caigué de sobines en terra.


    Els pretendents aixecaren grans crits per la sala en penombra.
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    I un qualsevol es girava de cara al veí, i li deia:


    «Tant de bo el vagabund s’hagués mort en alguna altra banda,


    sense arribar fins ací: no ens hauria mogut tant d’escàndol.


    Ara ens estem barallant per captaires: perdrem l’alegria


    d’un bon convit si deixem que s’imposen aquestes misèries».
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    Els respongué aleshores Telèmac, de força sagrada:


    «Desgraciats, que esteu bojos i ja no amagueu gens ni mica


    la quantitat de beguda i menjar; o algun déu us excita.


    Ara que esteu ben sopats, cadascú que se’n vaja a sa casa


    a descansar: si en té ganes, que no seré jo qui el despatxe».
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    Va dir això. I tothom es clavava les dents en els llavis


    per l’estupor de veure Telèmac parlar amb coratge.


    Va dir llavors Amfínom, el fill molt il·lustre de Nisos


    el sobirà Arecíada, alçant-se i prenent la paraula:


    «Bé, amics meus, que ningú no s’irrite ni ataque amb respostes
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    dures i fortes açò que s’ha dit, que és molt just i correcte.


    No maltracteu, en tot cas, ni aquest foraster ni cap altre


    dels servidors que hi ha ací a la casa d’Ulisses el noble.


    Vinga, doncs, que el coper ens comence a servir ja les copes


    perquè libem i bevem i ens n’anem cap a casa a gitar-nos.
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    El foraster, deixem-lo a la sala de casa d’Ulisses:


    que se n’ocupe Telèmac, ja que ell ha vingut a sa casa».


    Va dir això, i a tothom li semblà una idea acceptable.


    Els barrejà llavors la cratera un guerrer de Dulíquion,


    Muli, un dels heralds, escuder del seguici d’Amfínom.
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    Distribuí la beguda per ordre a tothom, ells libaren


    als immortals benaurats i es begueren el seu vi dolcíssim.


    I quan ja havien libat i begut com el cor demanava,


    tots van eixir per anar a domir, cadascú a casa seua.

  


  CANT XIX


  Abans de tenir amb Penèlope una conversa que podria ser decisiva (però que no ho serà: és necessari que la situació continue en suspens), Ulisses i el fill retiren les armes de la sala, preparant així l’escena de l’enfrontament final. Telèmac se’n va a dormir, i Penèlope, en efecte, baixa de la seua cambra per parlar llargament amb Ulisses. Després de les preguntes habituals, Penèlope, que considera el visitant un home digne de confiança, explica el cèlebre ardit amb què ha fet esperar tres anys els pretendents. Però explica també que l’engany ha sigut descobert, i que, dissortadament, ja no els podrà entretenir més temps. Ulisses, doncs, ha arribat en el moment que la crisi —familiar, personal i fins i tot política— s’acostava al punt sense retorn. Ell, però, encara no vol descobrir-se, i es torna a inventar una història falsa, aquesta vegada com a descendent ni més ni menys que del rei Minos de Creta. Però el relat li serveix també (a petició de Penèlope, que li ho demana com a prova de veracitat) per a descriure minuciosament el vestit i la joia que portava Ulisses (és a dir ell mateix) vint anys abans, quan se’n va anar a Troia. Ell coneix Ulisses, doncs, i en té notícies certes recents, segons les quals està a punt d’arribar. Hi ha com una aproximació i una revelació progressives, que Penèlope no vol acceptar. O potser comença a acceptar, però no ho diu, i fins i tot dubtarà del sentit d’un somni favorable i premonitori. Abans d’anar a dormir, la dida Euriclea li renta els peus al captaire per ordre de Penèlope, que vol tractar el visitant com un hoste honorable. Llavors la vella dida reconeix la identitat de l’hoste per una antiga cicatriu en la cama, i està a punt de descobrir-lo. Ulisses la fa callar enèrgicament. Ningú no ha de saber encara qui és, ni Penèlope ni les dones de casa, perquè això alarmaria els pretendents i posaria en perill els seus plans. I no sabem quina idea o quina esperança té Penèlope quan li confia que ha trobat una forma definitiva de triar un nou marit


  
    Ell, Ulisses el noble, es quedà dins la sala: pensava


    com mataria aquells pretendents, amb l’auxili d’Atena.


    I li va dir a Telèmac, parlant amb paraules que volen:


    «Cal que guardem dins de casa les armes de guerra, Telèmac,
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    sense excepció. Als pretendents els diràs, amb paraules amables,


    un pretext qualsevol quan veuran que no hi són i pregunten.


    Digues-los: “Vull protegir-les del fum, perquè ja no semblaven


    com les que Ulisses deixà ja fa temps quan va anar-se’n a Troia;


    s’han fet malbé, en un lloc on els toca l’alé de la flama.
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    Més greu encara és que Zeus el Cronida m’inspira aquest dubte:


    si, carregats tots de vi, potser sorgirà una baralla


    entre vosaltres; i doncs, si us feriu, cobrireu de vergonya


    festa i festeig: la força del ferro atrau tots els homes”».


    Va dir això. Telèmac, llavors, va obeir el seu pare,
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    i va cridar de seguida Euriclea, la dida, i va dir-li:


    «Dida, has d’anar a retindre les dones per dins de la casa


    mentre jo guarde a la cambra de dalt les armes del pare,


    abandonades i plenes de sutja, tan belles com eren:


    tot per l’absència del pare, del temps de la meua infantesa.
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    Ara les vull guardar totes ben lluny de l’alé de les flames».


    Li respongué al seu torn Euriclea, la dida estimada:


    «Tant de bo, fillet meu, que tingueres ja el seny d’ocupar-te


    de preservar els teus béns i d’atendre a les coses de casa.


    Ara, en tot cas, qui podrà acompanyar-te i portar-te la llàntia,
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    ja que no vols que et vinga a fer llum cap d’aquestes esclaves?».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «El foraster. Que no estiga ociós aquest home que menja


    blat de ma casa, a pesar que ha vingut des de terres llunyanes».


    Va dir això. I la veu de la dona es quedà sense ales,
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    i va tancar els batents de la sala, tan còmoda i ampla.


    Ells s’aixecaren, tots dos, Ulisses i el seu fill insigne,


    i s’emportaren d’allí els escuts de panxa corbada,


    i també cascos i llances agudes. Atena els guiava


    amb una llàntia d’or i els feia una llum deliciosa.
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    Va dir Telèmac llavors, adreçant-se de sobte a son pare:


    «Pare, això que contemple amb els ulls és molt gran i admirable!


    És com si els murs de les cambres i sales, les bases i sòcols,


    bigues de fusta de pi, i els altíssims pilars i columnes,


    tot resplendira a la vista, a la llum d’unes flames enceses.
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    Pot ser que un déu dels que viuen al cel haja entrat dins de casa».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Calla, i guarda’t això en el teu esperit, no preguntes:


    sol ser així com els déus de l’Olimp es presenten i actuen.


    Tu pots anar-te’n al llit, mentre jo vull quedar-me a la sala,


    45


    per sondejar una mica ta mare i les seues esclaves.


    I ella voldrà, entre sospirs i gemecs, fer-me moltes preguntes».


    Va dir això, i Telèmac llavors va sortir de la sala


    sota la llum de les torxes: va anar a gitar-se a la seua


    cambra, on solia dormir cada colp que el son dolç l’agafava.
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    Va ser allí on es gità i esperà que arribara l’Aurora.


    I ell, Ulisses el noble, es quedà dins la sala: pensava


    com mataria aquells pretendents, amb l’auxili d’Atena.


    Ella, la molt assenyada Penèlope, eixí de la cambra,


    i era talment com la bella Afrodita daurada, o com Àrtemis.
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    Van acostar-li a la vora del foc la cadira on solia


    seure, tota incrustada amb ivori i argent, construïda


    per un fuster, Icmali, que havia afegit, d’una peça,


    un escambell per als peus, on posava una pell gran d’ovella.


    Va ser allí on va seure llavors l’assenyada Penèlope.
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    Van acudir al saló les esclaves de braços blanquíssims,


    i retiraren el pa que sobrava, i les taules i copes


    que els arrogants pretendents hi havien gastat per a beure.


    Varen llançar el foc que quedava als brasers, i hi posaren


    molta més llenya damunt per a fer bona llum i escalfar-se.
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    I una, Melanto, increpà Ulisses una altra vegada:


    «Tu, foraster, durant tota la nit has de fer nosa encara,


    sense deixar de rodar per la casa espiant les criades?


    Vés-te’n ja a fora, a pair el sopar que has tingut, miserable,


    o sortiràs per la porta a grans colps de tió, i ben de pressa!».
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    I, mirant de través, digué Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Desgraciada, què tens contra mi, amb rancúnia tan forta?


    És que vaig brut o que vaig mal vestit, o que vaig per la vila


    a demanar? És només la necessitat que m’hi obliga,


    i és també així com ho fan els qui van errabunds i els captaires.
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    Jo també, en altre temps, era un home feliç que vivia


    en una casa opulenta, i donava a tothom que acudia,


    als rodamons, fos quin fos el seu nom i l’ajut que els calguera.


    No m’hi faltaven ni esclaus a milers, ni cap altra cosa


    de les que donen la fama de ric i una vida ben bona.
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    Zeus, però, el fill de Cronos, un dia volgué arrabassar-m’ho.


    Vés tu també ben alerta, per tant, no siga que perdes


    la brillantor amb què ara destaques damunt de les dones.


    O que la teua senyora s’irrite amb tu i et castigue.


    O que Ulisses arribe: hi ha encara motius d’esperança.
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    I si de cas ell és mort i ja mai no hi haurà cap tornada,


    queda Telèmac, i no se li oculta cap dona de casa,


    bona o dolenta: ell no és un infant, ja no és cap criatura».


    Va dir això. Va escoltar-ho la molt assenyada Penèlope,
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    i va renyar durament la cambrera amb aquestes paraules:


    «Desvergonyida, la gossa impudent!: no m’escapa l’enorme


    cosa que has fet. Amb el cap rentaràs una falta tan grossa!


    Perquè, de fet, ja m’havies sentit quan ho deia, i sabies


    que pretenia parlar amb aquest foraster a la sala
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    i preguntar si sap res d’un marit que encara m’angoixa».


    Va dir això, i s’adreçà a Eurínome, la rebostera:


    «Porta un seient, Eurínome, posa damunt pells d’ovella,


    i el foraster que s’hi assega i que parle, i també que m’escolte


    quan parlaré jo al meu torn: el que vull és fer moltes preguntes».
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    Va dir això. I ella ràpidament acostà una cadira


    ben treballada i polida, i posà per damunt pells d’ovella.


    Ell, Ulisses el noble, el que tot ho suporta, hi va seure.


    I començà la conversa la molt assenyada Penèlope:


    «En primer lloc, foraster, hi ha una cosa que vull preguntar-te:
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    qui ets i d’on?, i on es troben la teua ciutat i els teus pares?».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Dona, ni un sol mortal, damunt de la terra infinita,


    no et blasmarà, perquè ara el teu nom ja arriba al cel ample,


    com el d’un rei piadós i perfecte que regna
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    sobre un país de molts homes valents, que manté la justícia


    en el govern, i on la terra fructífera i negra fa créixer


    ordi i forment, on els arbres carreguen de fruita les branques,


    on els ramats estan sempre parint, on la mar dóna peixos,


    tot pel seu bon govern, i és per ell que prosperen els pobles.[141]
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    Pots preguntar-me el que vulgues, per tant, ací a casa teua.


    No m’interrogues, però, sobre el meu llinatge, o la meua


    pàtria, per no omplir-me més l’esperit de noves sofrences


    quan ho recorde, perquè he patit molt, massa i tot. No voldria


    seure en la casa d’un altre entre plors i gemecs, lamentant-me:
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    és molt millor no estar sempre de dol i plorant sense treva.


    No vull tampoc que una esclava, o potser tu mateixa, irritada,


    diga que estic ple de vi i això em fa navegar entre llàgrimes».


    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Hoste, les meues virtuts, o la meua bellesa i figura,
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    les destruïren els déus quan es van embarcar cap a Ílion


    tants dels argius, entre els quals hi havia també el meu Ulisses.


    Si ell vinguera de nou, i es poguera ocupar de la meua


    vida, la fama que tinc seria més gran i més bella.


    Ara estic trista, pels mals que algun déu no ha deixat d’enviar-me.
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    Tots els més importants dels que tenen poder a les illes,


    els de Dulíquion, de Same, i també de Zacint la boscosa,


    com els que habiten ací, a Ítaca l’assolellada,


    tots fan la cort, sense jo desitjar-ho, i devoren la casa.


    I per això no faig cas ni de cap suplicant ni dels hostes
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    i forasters, i tampoc dels heralds, que treballen pel poble.


    Per l’enyorança d’Ulisses, el cor se’m desfà com la cera.


    Ells ja m’urgeixen les noces, i jo els vaig ordint arteries.


    Ja fa algun temps que un déu va inspirar-me per dins la primera.


    Vaig instal·lar un teler dins de casa, i teixia una tela


    140


    fina i molt ampla, com un vel enorme. I llavors explicava:


    “Joves, pretendents meus, com que és mort ja Ulisses el noble,


    tot i el desig que teniu de la boda, espereu-vos que tinga


    fet i acabat aquest llenç, i que els fils no se’m perden per l’aire.


    És el sudari que faig per Laertes l’heroi, per quan vinga
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    i se l’enduga el destí d’una mort implacable i funesta.


    No vull que puguen blasmar-me entre el poble les dones aquees,


    si un que tant ha guanyat no tingués ni un llençol per a jaure”.


    Jo els deia això, i el seu cor altiu ho acceptava i ho creia.


    En realitat, jo m’estava al teler teixint tot el dia,
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    mentre a la nit ho desfeia, acostant-me la llum de les llànties.


    Varen transcórrer tres anys, convencent els aqueus i eludint-los.


    Passen les estacions, arriba el quart any, amb els mesos


    que es consumeixen i els dies nombrosos que acaben i passen,


    quan, per la culpa d’algunes esclaves, les gosses inútils,
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    em descobriren i em varen omplir de retrets i improperis;


    i vaig haver d’acabar sense ganes el llenç, per la força.


    Ara no puc ja fugir de les noces, ni trobe cap altra


    escapatòria. I m’estan insistint els meus pares que em case,


    mentre el meu fill s’irrita amb aquests que li mengen la hisenda,


    160


    perquè ho comprén: ha crescut, i és ja un home capaç d’ocupar-se


    d’administrar el casal i riqueses que Zeus li adjudica.


    Tu, en tot cas, digues-me el teu llinatge i d’on procedeixes:


    no deus venir d’aquell roure del conte, o sortir d’una roca!».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Veig, esposa honorable d’Ulisses el fill de Laertes,


    com insisteixes encara a saber el meu nom i llinatge.


    T’ho explicaré, a pesar que amb això tu ja em dónes més penes


    de les que tinc, però sol ser açò el que cal fer quan un home


    passa tants anys com els que he passat jo allunyat de la pàtria,
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    sempre patint, i vagant per ciutats i per viles poblades.


    Bé, malgrat tot, et diré el que preguntes i vols que conteste.


    Hi ha dins la mar color vi una illa, la terra de Creta,


    fèrtil, bonica, al bell mig de les aigües. L’habiten molts homes,


    ben repartits en noranta ciutats, una gent infinita,
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    i s’hi barregen les llengües dels uns i dels altres. Hi ha pobles


    com els aqueus, els magnànims eteocretencs, els cidonis,


    o les tres tribus dels doris, a més dels pelasgs gloriosos.[142]


    Entre les viles, hi ha Cnossos, la més gran ciutat, on regnava


    Minos, de nou en nou anys, confident del gran Zeus en converses,[143]
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    pare del meu propi pare, que fou Deucalió el magnànim.


    Deucalió, a més a més, engendrà Idomeneu, que era el nostre


    rei, però aquest, amb les naus ben corbades, partí cap a Troia


    amb els Atrides. Eteu és el nom gloriós que em posaren:


    sóc el darrer dels germans, i ell és el primer, el que mana.
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    És allà on jo vaig veure Ulisses, i on vaig acollir-lo.


    Es dirigia amb les naus cap a Troia, i el vent el va empényer,


    el desvià de Malea, i el va conduir fins a Creta.


    Va refugiar-se al port d’Amnis, on té una caverna Ilitia,


    un port difícil, i a penes pogué defugir la tempesta.
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    Va demanar per Idomeneu, en pujar a la vila:


    deia que ell era hoste seu de família, un amic honorable.


    Però llavors ja havien passat deu aurores o onze


    des que, amb les naus de popa corbada, partí cap a Troia.


    Jo el vaig portar al palau, on el vaig acollir com a hoste,
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    i el vaig tractar amb afecte, amb els béns abundants de ma casa.


    Vaig regalar-li també, per als altres companys que el seguien,


    ordi i bon vi color flama, que vaig recaptar entre el poble,


    més alguns bous per poder sadollar-se’n després d’immolar-los.


    Uns dotze dies es varen quedar els aqueus gloriosos.
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    Els retenia una gran tramuntana, que a penes deixava


    ni mantenir-se dempeus: algun déu enemic l’aixecava.


    El tretzé dia, el vent amainà i es van fer a la vela».


    Ell ja sabia com dir coses falses semblants a les veres.


    Ella, escoltant-lo, vessava grans plors, i la pell es fonia.
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    Tal com la neu va fonent-se, pels cims de les altes muntanyes,


    quan el migjorn la dissol allà on el ponent l’amuntega,


    i, quan es fon, els rius creixen i corren i baixen plens d’aigua,


    tal es fonien les galtes boniques pel plor que vessava,


    sense deixar els gemecs pel marit, ja present. Però Ulisses,


    210


    mentre per dins sentia pietat pels laments de la dona,


    sota les seues parpelles tenia els ulls quiets, com si foren


    peces de banya o d’acer: l’enganyava amagant-se les llàgrimes.


    Ella, amb les llàgrimes, plors i gemecs es quedà assaciada,


    i li parlà finalment, al seu torn, amb aquestes paraules:
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    «Ara, estimat foraster, et vull fer una prova per veure


    si realment acollires allà a casa teua el meu home


    amb els companys excel·lents que el seguien, com ara assegures.


    Digues-me, doncs, quina mena de roba portava i vestia,


    com era ell, i com eren també els companys que el seguien».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Dona, amb el temps que ha passat és difícil de dir una cosa


    que és tan remota. Vint anys han degut passar ja des del dia


    en què va anar-se’n d’allí, de la meua ciutat i de l’illa.


    Sí que et diré com el veu el meu cor, quina imatge en conserve.
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    Doncs, el teu noble Ulisses portava un mantell color porpra,


    doble, plegat. El fermall era d’or llavorat i tenia


    dos canonets; per davant hi tenia gravada una escena:


    un cervatell clapejat que un gos aferrava amb les urpes


    mentre el mirava debatre’s en va. I tothom admirava
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    com, essent d’or, l’un mirava el cervo mateix que escanyava,


    mentre que l’altre, intentant escapar, agitava les potes.


    Vaig observar que portava també una túnica esplèndida


    sobre el seu cos, i era fina com un tel de ceba ben seca,


    tan delicada, i talment com el sol de tant que brillava.
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    Moltes van ser les dones que es van admirar contemplant-la.


    Una altra cosa et diré, i tu fixa-t’hi bé i considera-ho:


    no sé si aquells vestits els portava ja Ulisses de casa


    o li’ls donà algun company en partir amb la seua nau ràpida,


    o un hoste seu, potser, ja que Ulisses tenia moltíssims
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    hostes i amics: d’aqueus com aquest no n’hi havia pas gaires.


    Jo vaig donar-li una espasa de bronze, i també una capa


    doble, molt bella, de porpra, i a més una túnica amb franges,


    acompanyant-lo amb honor a la nau de bones bancades.


    Un herald seu, una mica més gran per l’edat, el seguia,
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    i fins i tot et podria explicar com era aquell home:


    era de muscles redons, bru de pell, cabellera arrissada.


    Crec que el seu nom era Euríbates. Més que a cap altre


    el respectava Ulisses, perquè eren d’idees concordes».


    Va dir això. I ella encara va tindre més ganes de llàgrimes,
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    reconeixent els senyals tan segurs de què Ulisses parlava.


    I quan, després de tants plors i gemecs, es quedà assaciada,


    li respongué al seu torn, adreçant-li aquestes paraules:


    «Hoste, si abans et tenia pietat, ací a casa meua


    d’ara endavant em seràs un amic i persona honorada.
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    Sóc jo mateixa la que li donà els vestits de què parles,


    ben doblegats a la cambra, i hi vaig afegir una joia


    com a ornament, un fermall molt brillant. Però no he d’acollir-lo


    mai més a casa, i ell no tornarà a la terra paterna!


    Mal averany tingué el dia en què Ulisses pujà en la còncava
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    nau per anar a buscar la ciutat que no dic, Mala-troia!».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Dona i esposa honorable d’Ulisses el fill de Laertes,


    deixa de fer-te malbé una pell tan bonica, no gastes


    més el teu cor amb gemecs. Ara bé, jo no puc reprotxar-t’ho:
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    qualsevol dona que perd el marit que tingué des de jove,


    i a qui també ha donat fills, fruit d’abraços d’amor, també el plora,


    fins si no és tan semblant a algun déu com ho afirmen d’Ulisses.


    Deixa, per tant, de plorar, i ara atén al que vaig a contar-te.


    T’he d’explicar com a cosa ben certa, i no vull amagar-t’ho,
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    que he sentit dir que Ulisses ja ve de tornada i que es troba


    ben prop d’ací, al país dels tesprots, una terra molt rica.


    Diuen que és viu, i que porta tresors abundants, preciosos,


    que ha recollit poble a poble. Per contra, ha perdut la nau fonda


    i els camarades fidels per la mar color vi, quan venia
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    des de Trinàcria, una illa, per l’odi que van agafar-li


    Zeus i el déu Sol, al qual els companys van matar-li les vaques.


    Tots van morir allà dins de la mar, on s’agiten les ones.


    Ell, agafat a la quilla, les ones van dur-lo a una platja,


    en el país dels feacis, molt pròxims als déus per natura.
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    Ells l’honoraren de cor, com a un déu, i després d’obsequiar-lo


    amb molts regals, van voler escortar-lo ells mateixos a casa,


    sa i estalvi. I per tant, ja fa temps que Ulisses seria


    al seu país, ací. Però abans va pensar que valdria


    més anar de país en país reunint més riqueses.
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    Ell, Ulisses, sap traure bons guanys, molt millor que cap home:


    no hi ha mortal que hi pogués competir, en aquesta matèria.


    Va ser això el que Fidó, el senyor dels tesprots, va contar-me,


    i va jurar en la meua presència, libant a sa casa,


    que era ja en l’aigua la nau, amb la colla de gent ja disposta,
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    per transportar-lo aviat a la terra paterna estimada.


    M’acomiadà a mi abans que a ell: resultà que salpava


    un bon vaixell de tesprots, a Dulíquion la rica en collites.


    I m’ensenyà les riqueses i els béns reunits per Ulisses:


    una desena de generacions es podrien mantindre
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    d’uns rics tresors com aquells que guardava en la casa del príncep!


    Va dir també que ell havia viatjat a Dodona, on hi ha el roure


    d’ample fullatge, diví, per conéixer si Zeus preferia


    que ell arribara en secret a la terra paterna estimada,


    o que es mostrara ja en públic, després d’una absència tan llarga.
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    Vull dir, per tant, que ell és viu. Així, doncs, aviat ha de vindre,


    no tardarà, no estarà molt de temps allunyat de la seua


    terra i dels seus coneguts i parents: això puc jurar-t’ho.


    Són testimonis Zeus, el primer entre els déus, i la taula


    hospitalària, i la llar d’Ulisses l’insigne, on jo ara
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    m’he presentat: tot això es complirà tal com jo ho anuncie:


    que dins del curs d’aquest mateix mes en què som vindrà Ulisses,


    bé quan s’acabe una lluna o bé quan una altra comence».


    I li va dir al seu torn la molt assenyada Penèlope:


    «Tant de bo, foraster, que es compliren les teues paraules!
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    Prompte veuries la meua amistat, i els regals que tindries,


    tants, que et diria que tens molta sort qualsevol que et trobara.


    Jo, tanmateix, açò és el que pense, i n’estic ben segura:


    ni tornarà mai Ulisses a casa, ni tu podràs rebre


    bon comiat, perquè ací a casa nostra no queda cap amo
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    tal com Ulisses —si mai va existir!—, el millor entre els homes


    per a acollir un hoste honorable o donar-li una escorta.


    Vinga, serventes, renteu-li ja els peus, i després prepareu-li


    un llit ben fet per dormir, cobertors resplendents i flassades,


    i quan arribe l’Aurora en el seu tron daurat, que se’l trobe
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    ben calentet. I llavors, amb l’aurora, renteu-lo i ungiu-lo;


    i que, assegut ací dins de la sala, al costat de Telèmac,


    ell participe també en els banquets. I pitjor per a l’home


    maliciós o pervers que el moleste: ací no li queda


    ja res a fer, encara que tinga una ràbia terrible.
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    Tu, foraster, com podries pensar que jo sóc una dona


    molt superior a les altres en seny, en consells i en idees,


    si has de menjar en la sala tot brut i amb vestits miserables?


    Curta és la vida, i curt és el temps de què els homes disposen:


    i qui és roí ell mateix, i roïnes les coses que pensa,
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    tota la gent, mentre és viu, li desitja dolors i desgràcies


    per al futur, i quan mor ja tothom el menysprea i se’n burla;


    mentre que aquell que és perfecte de cor i perfecte de pensa,


    els forasters i els hostes n’escampen la fama i la porten


    pertot arreu, i molts diuen que és el millor entre els homes».


    335


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Dona i esposa honorable d’Ulisses el fill de Laertes,


    els cobertors resplendents i les mantes em són odiosos[144]


    des del moment que deixí les muntanyes nevades de Creta


    en una nau de rems llargs, allunyant-me de l’illa. Voldria
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    jaure com faig ja fa temps, tantes nits que he passat en vigília.


    Són moltes nits, en efecte, les que, sobre un llit miserable,


    jeia esperant que, en el seu tron daurat, arribara l’Aurora.


    Preferiria que no em rentaren els peus: no m’agrada


    que se m’acoste i me’ls toque cap dona d’aquestes de casa,
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    de les serventes que tens al palau. Només si n’hi haguera


    una ja vella, d’edat avançada, fidel i segura:


    una que ja haja patit tant com jo en les seues entranyes.


    Si és una així la que toca els meus peus, llavors no m’hi negue».


    I li va dir aleshores la molt assenyada Penèlope:
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    «Hoste i amic, entre els homes que arriben de terres llunyanes,


    mai no ha vingut a ma casa cap altre amb tant de senderi


    ni tan amable com tu, que t’expresses amb seny i amb justesa.


    Sí que hi ha, a casa meua, una vella, prudent i assenyada,


    que va criar i cuidar el meu pobre marit amb afecte,
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    la que el va rebre als seus braços a penes parir-lo sa mare.


    Ella que et rente ara els peus, a pesar que ja es troba molt dèbil.


    Vinga, doncs, assenyada Euriclea, aixeca’t i acosta’t,


    renta un que és de l’edat del teu amo. Em sembla que Ulisses


    deu tindre els peus i les mans pareguts als que té el nostre hoste,
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    ja que els mortals, quan pateixen dissorts, envelleixen de pressa».


    Va dir això. La vella, amb les mans, va cobrir-se la cara,


    i pronuncià aquests mots desolats, vessant llàgrimes càlides:


    «Pobra de mi, fillet meu: ja no puc ajudar-te! T’odia


    Zeus a tu molt més que a cap home, i això que tenies


    365


    cor piadós: per a Zeus, que s’alegra amb el llamp, no cremava


    més cuixes grasses ningú, ni oferia hecatombes selectes


    com les que tu dedicaves pregant que volgués concedir-te


    una vellesa brillant i fer créixer un fill ben il·lustre.


    I ara tu ets l’únic de tots a qui el déu ha negat la tornada!
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    Potser les dones d’alguns estrangers i de terres llunyanes


    feien escarni d’Ulisses quan ell arribava a una casa


    noble, com ara les gosses aquestes es burlen de l’hoste.


    Tu doncs, per tal d’evitar més insults i les seues ofenses,


    no vols que et renten. Jo ho faig ben a gust si m’ho mana
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    ella, la filla d’Icari, la molt assenyada Penèlope.


    Et llavaré doncs els peus, no tan sols per amor a Penèlope,


    sinó per tu: el meu cor, dins de mi, es commou de tristesa


    i compassió. I ara escolta i fes cas de les meues paraules:


    molts forasters han vingut fins ací, carregats d’infortunis,
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    i tanmateix et puc dir que no he vist mai cap altre que fóra


    tan paregut a Ulisses, pels peus, per la veu, per l’aspecte».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Vella, això diu tothom quan ens veu amb els ulls i ens observa:


    que ens assemblem gairebé com si fórem iguals l’un a l’altre,
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    tal com ho has dit justament tu mateixa després de pensar-hi».


    Va dir això. L’anciana agafà un atuell que servia


    per a rentar els peus, ben lluent, hi vessà molta aigua


    freda i després va afegir-ne també de calenta. I Ulisses


    seia al costat de la llar, i llavors es girà cap a l’ombra,
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    pel pensament que tingué: que si ella el tocava veuria


    la cicatriu, i segur que llavors descobria la cosa.


    Quan s’acostà per rentar el seu amo, tot d’una va veure


    la cicatriu que li va produir un senglar de dent blanca


    quan visità el Parnàs amb Autòlic i els fills. Aquest era
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    l’avi matern, un noble senyor que excel·lia entre els homes


    en lladreria i en fals jurament: un do rebut d’Hermes,


    a qui cremava les cuixes d’anyells i cabrits, sacrificis


    ben agradables al déu, que després l’ajudava benèvol.


    (Ell, Autòlic, va anar de visita a Ítaca, fèrtil[145]
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    terra, i trobà un infant de la filla, nascut de pocs dies.


    Quan acabà de sopar, va posar-li’l la dida Euriclea


    sobre els genolls, i després s’hi adreçà pel seu nom i va dir-li:


    «Ets tu, Autòlic, qui hauràs de trobar algun nom per posar-li’l


    a aquest infant estimat de ta filla, que tant desitjaves».
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    I aleshores Autòlic parlà i va dir en resposta:


    «Tu, gendre meu, filla meua, poseu-li aquest nom que vull dir-vos:


    com que he vingut fins ací odiat per moltíssims, pels homes[146]


    i per les dones en tota la terra fecunda, poseu-li


    un nom així: li direu Odisseu. I jo, pel meu compte,
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    quan tindrà edat suficient per venir al palau de la seua


    mare, al Parnàs, allà on tinc els meus béns i les meues riqueses,


    li’n donaré una part i que torne feliç a sa casa».


    I per això hi anà Ulisses, per rebre uns obsequis esplèndids.


    Van acollir-lo Autòlic mateix, i també els fills d’Autòlic,
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    amb abraçades d’afecte i parlant-li amb paraules meloses.


    L’àvia materna, Amfitea, va estrényer Ulisses amb força,


    i tot seguit li besà el front i el cap i els dos ulls lluminosos.


    L’avi, Autòlic, llavors donà l’ordre als seus fills gloriosos


    de preparar el sopar, i ells van obeir el seu pare.
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    Varen portar de seguida un bou de cinc anys, un bon mascle,


    i l’escorxaren, el van preparar, separaren els membres,


    van tallar trossos menuts, hàbilment, els clavaren als astos,


    i repartiren les peces després de rostir-les amb cura.


    Tota la tarda estigueren així, fins que el sol es va pondre,


    425


    banquetejant, i ningú va sentir-se privat d’un bon àpat.


    I quan es va pondre el sol i caigué damunt d’ells la tenebra,


    tots se n’anaren al llit i van rebre un bon son, una gràcia.


    Quan es mostrà amb dits de rosa l’Aurora, la filla de l’alba,


    varen eixir de cacera els fills mateixos d’Autòlic,
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    amb la gossada, i els va acompanyar també Ulisses el noble.


    Es dirigiren a l’aspra muntanya, coberta de boscos,


    el mont Parnàs, i aviat van entrar a les gorges ventoses.


    Feia molt poc que el sol ja tocava els camps de la terra,


    tot just sorgit dels profunds i calmosos corrents de l’Ocèan,
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    quan arribà el grup de caça a un fondal. Per davant caminaven


    gossos de presa buscant algun rastre, i darrere seguien


    els fills d’Autòlic. I anava entre ells Ulisses el noble,


    molt prop dels gossos, brandant una llança que fa l’ombra llarga.


    Era on tenia el seu cau un enorme senglar, sota espesses
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    mates: no entrava la força del vent d’alenades humides,


    no hi arribava el sol ni quan brilla i llança els seus rajos,


    no hi travessava la pluja tampoc, de tan denses com eren,


    i un munt molt gros de fulles caigudes cobria la terra.


    Quan li arribà l’estrèpit dels peus dels homes i els gossos
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    que s’acostaven buscant-lo, va eixir del seu cau amb les cerres


    dretes, hirsutes, mirant-los amb ulls com les brases enceses,


    i s’aturà davant d’ells. El primer a atacar fou Ulisses,


    que amb mà robusta aixecava la seua llarguíssima llança,


    tot desitjós de matar-lo. El senglar s’avançà, va ferir-lo
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    sobre el genoll i amb les dents arrancà un tros de carn de la cuixa,


    lateralment, però no penetrà fins a l’os d’aquell home.


    Mentre que Ulisses el va encertar, va ferir-lo a l’espatla


    dreta i el va travessar amb la punta brillant de la llança:


    va caure en terra i, bramant en la pols, s’envolava la vida.
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    Els estimats fills d’Autòlic el van assistir de seguida,


    molt hàbilment van lligar la ferida d’Ulisses el noble,


    que és com un déu, i amb un encanteri aturaren la negra


    sang, i després se’n tornaren de pressa al casal del seu pare.


    Tant Autòlic com tots els seus fills en van tindre cura,
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    van medicar-lo molt bé, li oferiren obsequis esplèndids,


    i poc després, molt contents, l’enviaren content cap a Ítaca.


    Quan hi arribà, el seu pare i la seua digníssima mare


    se n’alegraren, li van demanar que els digués com s’havia


    fet la ferida, i ell els contà ben contada la història:
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    que l’atacà un senglar d’ullal blanc quan anava de caça


    pel mont Parnàs, on havia pujat amb els bons fills d’Autòlic.)


    Doncs, quan la vella arribà a la ferida, en tocar-la amb les palmes


    reconegué de qui era, deixà caure el peu que aguantava,


    i ressonà la ferrada de bronze amb el colp de la cama,
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    que la inclinà de costat, i es vessà tota l’aigua per terra.


    Joia i dolor li envaïren el pit, els ulls li quedaren


    tots plens de llàgrimes. No va poder ni parlar amb veu clara,


    fins que, agafant amb els dits la barbeta d’Ulisses, va dir-li:


    «Sí que ets Ulisses de veres, fill meu! I jo no t’havia
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    reconegut abans de palpar tot el cos del meu amo».


    Va dir això, i després va girar els seus ulls a Penèlope


    amb intenció de mostrar que el marit estimat era a casa.


    Ella, però, no podia observar-la de cara, ni entendre-ho:


    li distragué el pensament i la vista Atena. I Ulisses,
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    mentre aferrava la vella amb la dreta, estrenyent-li la gola,


    amb la mà esquerra la va aproximar cap a ell; i va dir-li:


    «Dida, com és que vols perdre’m? Em vares criar tu mateixa


    amb el teu pit. I jo ara, després de sofrir moltes penes


    vint anys sencers, el vinté he tornat a la terra paterna.
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    Vist que ja m’has conegut, i que un déu t’ho ha ficat dins de l’ànima,


    calla: no ho ha de saber ningú més a la sala ni a casa.


    Mira que et dic, si no ho fas, una cosa que haurà de complir-se:


    si un déu m’ajuda a sotmetre aquests pretendents alterosos,


    no perquè ets dida meua et podràs escapar quan jo mate,
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    dins del meu propi palau, moltes altres esclaves de casa».


    I li va dir aleshores la molt assenyada Euriclea:


    «Quins mots, fill meu, t’han eixit del clos de les dents i s’escapen!


    Tu saps molt bé quina força que tinc, immutable i segura:


    no cediré, com si fóra de ferro o de sòlida roca.
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    Una altra cosa et diré, i tu guarda-la bé en les entranyes:


    si un déu t’ajuda a sotmetre aquests pretendents alterosos,


    jo et diré els noms de les dones que, dins de ta casa mateixa,


    et deshonoren, i els noms de les altres que estan sense culpa».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Dida, per què has de mostrar-me qui són? I no cal que m’ho digues:


    ja ho veuré bé jo mateix i sabré com conéixer-les totes.


    Guarda silenci, no parles, i deixa que els déus se n’ocupen».


    Va dir això. I la vella llavors va sortir de la sala


    per a portar-li més aigua, que l’altra era tota vessada.
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    I quan Ulisses tingué els peus llavats i fregats amb bon oli,


    aproximà novament a la vora del foc la cadira


    per escalfar-se, amagant sota els pobres parracs la ferida.


    Va començar a parlar-li llavors l’assenyada Penèlope:


    «Hoste, jo vull fer-te encara alguna petita pregunta.
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    Ben aviat serà l’hora d’anar a dormir, agradable


    quan la son dolça ens arriba a pesar dels afanys i les penes,


    mentre que, a mi, algun déu m’ha enviat un dolor sense límits:


    entre gemecs i laments i sospirs se’m passen els dies


    mentre vigile les dones de casa i les meues faenes;
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    i quan arriba la nit i se’n van a dormir tots els altres,


    jo estic al llit, ajaguda, i les ànsies espesses i amargues


    cauen damunt del meu cor agitat i em turmenten, i plore.


    Tal com la filla d’aquell Pandàreu, Aèdon, que canta[147]


    en la verdor, rossinyol que refila en ser ja primavera,
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    ben asseguda en les branques dels arbres de fulles espesses,


    i que canvia contínuament la cançó harmoniosa,


    sempre plorant pel seu fillet Ítil, nascut del rei Zetos,


    que ella mateixa, per boja, matà amb una espasa de bronze,


    jo faig igual, canviant agitada a una banda i a l’altra:
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    o em quedaré amb el meu fill per guardar-li intacta la hisenda,


    tots els meus béns, la gran casa d’alt sostre i les nostres esclaves,


    i respectar el llit nupcial i la veu d’aquest poble,


    o seguiré el millor dels aqueus entre aquests que em pretenen


    al meu palau oferint-me regals infinits per casar-s’hi.
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    Quan el meu fill era encara un infant inexpert, no volia


    que abandonara la llar nupcial, no em deixava casar-me.


    Ara que és gran, tanmateix, i que ja té una edat d’home jove,


    és ell mateix qui em demana sovint que me’n vaja de casa,


    preocupat perquè aquests pretendents li devoren la hisenda.
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    Vinga, vejam si interpretes un somni que vull explicar-te.


    Hi ha a casa meua vint oques que, fora de l’aigua,


    mengen el blat que jo els llance, i a mi em diverteix observar-les.


    De la muntanya ve una àguila gran amb el bec com un ganxo,


    mata les oques trencant-los el coll, totes jauen per terra
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    dins de la casa en un munt, i ella puja per l’aire i s’envola.


    I mentrestant jo gemegue plorant allà dins del meu somni,


    i les aquees de rínxols bonics acudeixen en veure


    com em planyia plorant tristament per la mort de les oques.


    L’àguila torna aleshores, es posa a la vora del sostre,
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    i des d’allí parla amb veu de persona i em diu per calmar-me:


    “Filla d’Icari, de fama tan ampla i tan gran, tranquil·litza’t.


    No és un somni: això que ara has vist és el que ha de complir-se.


    Els pretendents són les oques, i jo mentre abans era una àguila


    per als teus ulls, ara sóc el marit que ha vingut de tornada,
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    i donaré a tots aquests pretendents una mort vergonyosa”.


    Va dir això, i llavors el son dolç com la mel va deixar-me,


    i vaig mirar i vaig veure les oques, que anaven pel pati


    picossejant el seu blat al voltant de la bàssia, com sempre».


    I li va dir en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Dona, no es pot aclarir què vol dir aquest somni si es gira


    cap al costat que no toca: és Ulisses mateix qui t’explica


    com ha de ser el final, i el que mostra és la mort que ha de caure


    sobre tots ells, i ningú escaparà al seu destí i a la parca».[148]


    I li va dir aleshores la molt assenyada Penèlope:
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    «Hoste i amic, els somnis sovint són inútils, difícils


    d’interpretar, i no tot el que es veu es compleix per als homes.


    Hi ha dues portes d’entrada pels somnis confusos i ambigus:


    una està feta de vori, i l’altra està feta de banya.


    Els que ens arriben entrant per la porta de peces de vori,
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    són enganyosos i porten missatges que mai no es compleixen.


    I els que ens arriben entrant per la porta de banya polida


    es realitzen i solen ser certs quan els veu la persona.


    No crec que m’haja arribat per aquí aquest somni terrible:


    massa alegria tindríem el meu fill i jo si així fóra!
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    Una altra cosa he de dir-te, i guarda-te-la en les entranyes:


    ja ve l’aurora execrable que haurà d’emportar-se’m d’aquesta


    casa d’Ulisses. Els vull preparar aviat una prova


    amb les destrals, les que Ulisses solia plantar en la sala,


    una dotzena, i totes en rast com puntals de carena,
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    i ell amb un arc, des de lluny, travessava els forats amb la fletxa.


    Als pretendents, vull posar-los aquesta mateixa contesa,[149]


    i el qui més fàcilment tese l’arc amb les mans i travesse


    amb una fletxa els forats de les dotze destrals, jo mateixa


    el seguiré, i deixaré aquesta casa on vaig ser una jove
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    núvia, una casa tan bella i tan plena de béns i riqueses:


    crec que no l’he d’oblidar, la veuré fins i tot en els somnis».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Dona i esposa honorable d’Ulisses el fill de Laertes,


    no esperes més i posa’ls a prova ací dins de la casa,
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    que el teu Ulisses és llest i vindrà molt abans que aquests altres


    puguen tocar el seu arc ben polit i posar-li la corda


    per a tesar-lo i després fer passar una fletxa pel ferro».


    I li va dir aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Ai amic meu, si volgueres quedar-te amb mi a la sala
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    per a distraure’m, la son no em cauria damunt les parpelles.


    És impossible, però, que la gent es mantinga desperta


    sempre, ja que els immortals en tot posen un ordre i un límit


    per als mortals, en la terra de blat i de bones collites.


    El que faré ara mateix és tornar-me’n a dalt, a la cambra,
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    per estirar-me al meu llit, que està fet de gemecs i de penes,


    sempre banyat amb les llàgrimes meues i amb plors, des que Ulisses


    es dirigí a buscar la ciutat que no dic, Mala-troia!


    Jo em gitaré en aquell llit, i tu gita’t ací, dins de casa,


    tant si et preparen un jaç com si estens una estora per terra».
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    Va dir això, i va pujar a les cambres de dalt, lluminoses.


    No anava sola: pujaven amb ella les altres cambreres.


    I quan va entrar a la cambra de dalt amb les seues serventes,


    no va parar de plorar per Ulisses l’espòs, fins que Atena,


    la dels ulls grisos, vessà un son molt dolç en les seues parpelles.

  


  CANT XX


  Com més avança el text, més completa i complexa apareixerà la personalitat de l’heroi. La prudència i la paciència d’Ulisses, «el que tot ho suporta», no són qualitats naturals del seu temperament (tan viu com el de qualsevol altre), sinó d’un càlcul racional. Les imatges de la gossa i del budell al foc, en són una il·lustració esplèndida. En tot cas, i a pesar de tots els dubtes, Atena es torna a presentar, maternal i guerrera, i confirma que la seua protecció està del tot assegurada. Els esposos dormen, ella a la cambra i ell al porxe. Penèlope, en un somni fugaç, veu i sent Ulisses al seu costat, al llit. Simultàniament, Ulisses també creu que ha sentit la presència de la dona al costat del seu cap, «i que ella sabia qui era». Passa la nit, i de bon matí comencen els preparatius per a un gran dinar de dia de festa: netejar la sala, portar aigua, els pastors que arriben amb els animals per al convit… I un nou personatge, Fileci, majoral dels pastors de vaques, serà el nou aliat fidel d’Ulisses: amb Telèmac i Eumeu, ja en són quatre. Els pretendents, abans d’entrar al convit, veuen un mal averany, una àguila que vola per l’esquerra, i comencen a dubtar de l’èxit del seu projecte. No per això abandonaran l’actitud prepotent, sobretot amb el captaire, a pesar que Telèmac el tracta com un hoste honorable. Un dels joves, fins i tot, li llança una pota de vaca a manera de «regal»: una ofensa intolerable, davant de la qual Telèmac reacciona enèrgicament i amenaça l’ofensor. També ell, el fill d’Ulisses, va desplegant totes les dimensions del seu caràcter. Finalment, una rialla bestial dels pretendens, i una visió terrible de l’endeví Teoclimen («s’alcen i creixen gemecs, i us baixa un gran plor per les galtes, / mentre s’esquitxen de sang les parets i les bigues tan belles…») faran caure un vel premonitori de tragèdia imminent.


  
    I, doncs, Ulisses el noble va anar a dormir al vestíbul,


    on estengué una pell no adobada de bou, i per sobre


    més pells d’ovella, dels molts animals que els aqueus immolaven.


    Un colp gitat, Eurínome el va abrigar amb la manta.
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    Tot cavil·lant la desgràcia d’aquells pretendents, jeia Ulisses


    sense dormir. I veié com les dones sortien de casa,


    les que ja abans es gitaven amb els pretendents, i entre elles


    es desitjaven plaer i alegria amb rialles i bromes.


    Ben dins del pit, s’agità de furor el seu cor i el seu ànim,
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    i sospesava en el seu esperit i en les seues entranyes


    si s’alçaria d’un bot a donar-los la mort una a una


    o permetria que feren l’amor amb aquells superbiosos


    una darrera vegada. I el cor, allà dins, li lladrava:


    com una gossa que vol protegir els seus cadells tendres
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    quan no coneix algú, i li lladra, disposta a combatre,


    tal li lladrava per dins, indignat per uns actes tan lletjos.


    I, colpejant-se el pit, increpava el seu cor i li deia:


    «Calma’t i aguanta, cor meu! Ja aguantares maldats més iniqües


    quan el ciclop, amb la fúria implacable d’un boig, es menjava
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    els teus companys tan valents; i tu ho vas suportar fins a tindre


    el pensament que, quan creies morir, et tragué de la cova».


    Va dir això dirigint-se al seu cor estimat i parlant-li,


    i, resignat, el seu cor pacient s’aturà, i l’obeïa


    sense protesta. Ell, però, es girava a una banda i a l’altra:
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    com quan algú posa al foc, per damunt de les flames enceses


    d’una foguera, un budell ple de sang i de greix, va girant-lo


    cap a un costat i un altre, i voldria rostir-lo de pressa,


    es regirava ell mateix a una banda i a l’altra, i dubtava


    com posaria les mans sobre aquells pretendents sense honra,
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    sol contra molts. I Atena, baixada del cel, va posar-se


    al seu costat, amb el cos i l’aspecte semblants a una dona.


    Es quedà dreta damunt del seu cap, li adreçà la paraula:


    «Tu, dissortat entre tots els mortals, per què vetles encara?


    És casa teua on et trobes per fi, i tens a casa la dona
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    i un fill tan bo com un pare podria aspirar a tenir-ne».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «El que m’acabes de dir és ben just i correcte, deessa;


    i tanmateix, allà dins del meu pit tinc molts dubtes encara:


    com posaré les mans sobre aquests pretendents sense honra,
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    només jo sol, mentre que ells, dins de casa, fan sempre gran colla?


    I un dubte encara més gran es regira en les meues entranyes:


    si, amb l’ajuda de Zeus i la teua, finalment els mate,


    on fugiré, a quin país? Tot això és el que vull que ara penses».


    I li va dir al seu torn la deessa d’ulls grisos, Atena:
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    «Ets obstinat! Hom es fia sovint d’un company molt més feble,


    simple mortal que no té grans recursos ni bones idees;


    mentre que jo sóc la dea que t’ha protegit de continu


    en els treballs i les penes. I et dic una cosa ben clara:


    si ens encerclaren cinquanta esquadrons, tots ells d’homes de guerra,
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    i si, moguts pel furor del déu Ares, volgueren matar-nos,


    no obstant això els furtaries els bous i les grasses ovelles.


    Deixa per tant que la son et domine. És inútil quedar-se


    tota la nit vigilant i despert: ja s’acaben les penes!».


    Va dir això, li vessà un son pesant per damunt les parpelles,
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    i se n’anà de tornada a l’Olimp, la gloriosa deessa.


    Quan finalment el son l’envaïa, desfent les angoixes


    i relaxant els seus membres, l’esposa fidel, que dormia,


    es despertà, i plorava asseguda al seu llit tou i flonjo.


    Va estar plorant fins que es va assaciar el seu cor, i aleshores
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    ella, divina entre dones, va fer aquest prec a la dea:


    «Àrtemis, filla de Zeus, la deessa i senyora: voldria


    que m’arrancares la vida llançant-me en el pit una fletxa,


    ara mateix, o que m’arrabassara un vent de tempesta


    i que em duguera, portant-me per sendes de boira i de núvols,
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    fins a llançar-me a les boques on torna el corrent de l’Ocèan,


    com aquell vent que va endur-se les filles del príncep Pandàreu.[150]


    Quan van morir els seus pares per obra dels déus, es quedaren


    òrfenes, soles a casa, i la dea Afrodita en va tindre


    cura portant-los mel dolça i un vi molt suau i formatge.


    70


    Hera mateixa els va concedir, més que a totes les dones,


    seny i bellesa, i Àrtemis casta els donà l’estatura,


    mentre que Atena els va ensenyar els treballs de més fama.


    Quan la divina Afrodita ascendí a l’ample cel dels olímpics


    a demanar un feliç casament per a aquelles donzelles
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    (gràcia de Zeus que es complau en el llamp: ell sap totes les coses,


    quina és la sort o dissort que als homes mortals els espera),


    arrossegaren llavors les Harpies per l’aire les noies


    i les donaren per tal de servir les horribles Erínies.


    Tant de bo que els qui tenen la casa a l’Olimp m’aniquilen,
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    o que em colpege ja Àrtemis, rínxols bonics: que poguera


    veure Ulisses, encara que fóra baixant sota terra,


    i que no hagués de complaure algun home inferior ni alegrar-lo!


    Són suportables encara les penes quan una persona


    plora de dia, amb el cor afligit per profunda tristesa,
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    mentre de nit és presa del son, que fa que hom ho oblide


    tot, tant si és bo com dolent, quan arriba i cobreix les parpelles.


    Hi ha un déu, però, que pareix que m’envia uns somnis malignes:


    ara mateix, jeia amb mi un que era igual que el meu home,


    com quan partí amb l’exèrcit; llavors el meu cor s’alegrava
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    perquè pensava que el veia de veres, que allò no era un somni».


    Va dir això. I ja arribava l’Aurora en cadira daurada,


    quan el diví Ulisses sentí que plorava i parlava.


    Va vacil·lar i dubtar, i després li semblà que la veia


    dreta al costat del seu cap, i que ella sabia qui era.
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    Va recollir el mantell i les pells d’ovella on dormia,


    i les deixà damunt d’una cadira en la sala. Va traure


    fora la pell de bou, i pregà amb les mans aixecades:


    «Ja que heu volgut, pare Zeus, conduir-me per mar i per terra


    fins a la pàtria, després que m’heu fet suportar tantes penes,
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    que una persona, algú dels que estan ja desperts dins de casa,


    diga un presagi, i que Zeus mostre un altre prodigi ací fora».


    Va dir això. I el prudent pare Zeus escoltà la pregària:


    va retronar des de dalt de l’Olimp lluminós, sobre els núvols,


    un tro potent, i Ulisses el noble es va omplir d’alegria.
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    Quant al presagi, el va dir una dona davant de la mola,


    molt prop d’allí, on tenia els molins el pastor d’aquell poble.


    Se n’ocupava una bona dotzena de dones, que hi feien


    flor de farina d’ordi i de blat, la medul·la dels homes.


    Totes les altres, que havien ja mòlt el seu blat, descansaven,
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    i una només no l’havia acabat, la més dèbil de totes;


    la que aturà la mola i va dir, com a auguri per l’amo:


    «Tu, pare Zeus, el que regnes damunt dels déus i dels homes,


    ben fortament has tronat des del cel, tot ple encara d’estrelles


    i sense un núvol: a algú li has volgut enviar un prodigi.
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    Bé, doncs, compleix per a mi, la infeliç, el que ara et demane:


    que avui mateix facen l’últim dinar a la casa d’Ulisses


    els pretendents, el darrer i final de tants àpats gustosos!


    M’han afeblit els genolls, obligant-me a penoses fatigues


    per preparar-los farina: que dinen per última volta!».
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    Va dir això. S’alegrà de l’auguri Ulisses el noble,


    tant com del tro, perquè hi veia un senyal de venjança segura.


    I mentrestant, les altres esclaves de casa d’Ulisses


    es despertaven, i varen encendre a la llar l’incansable


    foc. I Telèmac s’alçà del seu llit, com un déu més que un home,
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    es va vestir, es penjà de l’espatla una espasa esmolada,


    es va lligar sota els peus lluents d’oli unes belles sandàlies,


    va recollir una llança robusta amb la punta de bronze,


    i s’aturà al llindar de la porta i va dir a Euriclea:


    «Dida estimada, com heu honorat ací a casa el meu hoste?
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    Amb bon menjar i bon llit, o ha de jaure de mala manera?


    Saps que ma mare és així, tot i ser molt prudent i assenyada:


    sense pensar-hi, fa honor a algunes persones de baixa


    classe, i a uns altres, millors, no els fa gens de cas i els despatxa».


    I li va dir al seu torn Euriclea, la molt assenyada:
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    «Fill, no és culpable de res, i per tant no li dónes cap culpa.


    L’home va beure el seu vi, assegut, fins que en va tindre ganes;


    i refusà més menjar, tot i que ella va dir si en volia.


    Doncs, quan ja varen pensar en el llit i en el son, que era l’hora,


    ella ordenà a les esclaves parar-li un bon llit a la sala;
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    i ell, com algú que és del tot infeliç i sense ventura,


    no va voler descansar en un llit entre bones flassades


    i s’estengué una pell no adobada de bou al vestíbul,


    i per damunt pells d’ovella; després vam tapar-lo nosaltres».


    Va dir això. I Telèmac llavors va sortir de la casa,
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    amb una llança, seguit per dos gossos de potes veloces,


    cap a la plaça, a trobar els aqueus, els de bones gamberes.


    I mentrestant, Euriclea, una dona excel·lent, que era filla


    d’Ops de Pisènor, cridà les esclaves i els va donar ordres:


    «Va, vingueu totes! I unes, de pressa, agraneu-me la casa
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    i l’arruixeu; i després cobrireu les cadires ben fetes


    amb cobertors color porpra. Renteu amb esponges les taules,


    totes ben netes; després netegeu-me també les crateres


    i aquests tassons llavorats, copes dobles. I alhora, unes altres


    us dirigiu a la font i porteu aigua a casa, de pressa.
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    No tardaran tots aquests pretendents a arribar a la sala;


    prompte vindran, de bona hora, que avui és un dia de festa».


    Va dir això, i les xiques la van escoltar i obeïren:


    de les criades, vint van anar a la font d’aigua fosca,


    mentre les altres, a casa, atenien amb cura la feina.
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    Es presentaren també els servidors esforçats, que tallaren


    molt ben tallada i amb cura la llenya, i vingueren les dones


    ja de retorn de la font. I després el porquer, que portava


    tres bacons grassos, els tres millors porcs que tenia a la granja.


    Els va deixar dins del pati tancat, que fossaren per l’herba,
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    i es dirigí amb aquestes paraules meloses a Ulisses:


    «Hoste, els aqueus t’han mirat una mica millor, amb respecte,


    o et continuen tractant amb menyspreu, tal com feien al vespre?».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Tant de bo, Eumeu, que castiguen els déus aviat els ultratges
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    i les maldats insensates que amb tanta insolència maquinen


    dins de la casa d’un altre, i no tenen ni un punt de vergonya!».


    Coses així, com aquestes, es deien entre ells en conversa.


    Se’ls acostà poc després Melanti, el pastor de les cabres:


    ell en portava també, les millors de la seua rabera,
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    als pretendents, pel convit, i un parell de pastors el seguien.


    Dins la porxada sonora, deixaren lligades les cabres,


    i ell, tot seguit, adreçà aquests mots injuriosos a Ulisses:


    «Tu, foraster, encara ets aquí, molestant per la casa


    i demanant a la gent? I com és que no vas a la porta?
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    Pense que no hem de poder separar-nos abans que no tastes


    les meues mans, perquè tu no vas fent de captaire com toca.


    I, a més a més, els aqueus també fan més convits per la vila».


    Va dir això, i ni tan sols va respondre Ulisses el murri:


    sacsejà el cap en silenci, i per dins rumiava desgràcies.
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    En tercer lloc, arribà un majoral de molts homes, Fileci,


    que conduïa per als pretendents una vaca baciva


    i cabres grasses: les duien per mar amb les barques uns homes[151]


    que transportaven també qualsevol que vingués a buscar-los.


    Varen lligar-les molt bé, en la mateixa porxada sonora,
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    i ell, al seu torn, preguntà al porquerol, acostant-se a la vora:


    «Digues, porquer, qui és aquest foraster que ha vingut a la nostra


    casa fa poc? D’on afirma que és, de quin poble i família?


    D’on és el seu llinatge? On es troba la terra dels avis?


    Ah, dissortat, que pareix com un rei sobirà per l’aspecte!
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    Que quan els déus filen fils de misèria també per als prínceps,


    són els que van errabunds per la terra els qui cauen més fondo».


    Va dir això, es posà al seu costat, saludà amb la mà dreta,


    i li parlà amb aquestes paraules com fletxes que volen:


    «Pare i amic, benvingut! I que trobes més bona fortuna
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    en el futur, ja que ara et dominen tants mals i misèries.


    No hi ha cap déu, pare Zeus, que siga més dur i terrible:


    tu, quan engendres els homes mortals, després no t’importa


    que s’hi barrege el dolor més cruel, infortuni i desgràcia.


    Jo m’he posat a suar quan t’he vist, i ja em vénen les llàgrimes,
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    només pensant en Ulisses, perquè ara mateix l’imagine


    tal com vas tu, amb uns parracs com els teus, errabund entre els homes,


    si és viu encara, i si encara pot veure el sol i els seus rajos.


    I si ja és mort, si de cas ha baixat a la casa de l’Hades,


    pobre de mi, i pobre Ulisses tan noble: ell mateix va enviar-me
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    a Cefal·lènia —i jo encara era un nen— a guardar-li les vaques.


    Ara ja són infinites en nombre: cap home podria


    fer créixer tant, com espigues, les vaques i bous de front ample.


    Ara, però, uns altres em manen que els porte les bèsties


    per devorar-les, i ignoren el jove que viu a la casa,
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    sense temor que els observen els déus; i de fet molts ja pensen


    a repartir-se la hisenda del rei, per l’absència tan llarga.


    Hi ha un pensament que fa que el meu cor, dins del pit, es regire


    sense parar: no estaria gens bé, mentre el fill viu encara,


    que me n’anara amb les vaques a un altre país, a la terra
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    dels estrangers; ara bé, és encara més dur i més aspre,


    més dolorós, quedar-se i guardar el ramat per a uns altres.


    Fa molt de temps que jo hauria fugit i escapat cap a un altre


    rei poderós, perquè ací ja no es pot suportar el que passa.


    I tanmateix, pense encara en aquell dissortat, si vinguera
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    a dispersar tots aquests pretendents perseguint-los per casa».


    Va dir llavors en resposta Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Veig, bon bover, que no sembles un boig ni una mala persona,


    i jo mateix reconec que ets un home de molt de senderi.


    És per això que, amb un gran jurament, et vull dir una cosa.
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    M’és testimoni Zeus, el primer entre els déus, i la taula


    hospitalària i la llar d’Ulisses el noble, on em trobe:


    mentre tu ets ací encara, vindrà aquest Ulisses a casa,


    i amb els teus ulls mateixos veuràs, si de cas ho vols veure,


    com cauen morts tots aquests pretendents que aquí dins senyoregen».
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    Li contestà el bover, majoral dels pastors de les vaques:


    «Ah, foraster, tant de bo que Zeus el Cronida ho complira!


    Coneixeries la força que tinc i el vigor dels meus braços!».


    I també Eumeu dirigí a tots els déus la mateixa pregària


    perquè Ulisses, prudent i enginyós, retornara a sa casa.
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    Tots tres parlaven així, i mantenien aquesta conversa.


    I els pretendents ordien encara el final de Telèmac,


    l’assassinat, i de sobte els vingué un gran ocell per l’esquerra,


    amb vol molt alt: una àguila duia un colom en les urpes


    tot tremolós. I Amfínom prengué la paraula per dir-los:
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    «Veig, amics meus, que no es complirà el nostre pla i el projecte


    d’assassinar Telèmac: més val que pensem en la festa».


    Va dir això Amfínom, i a ells els va plaure la idea.


    Es dirigiren a casa d’Ulisses el noble, hi entraren,


    i van deixar els mantells per damunt de setials i cadires.
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    Sacrificaren moltons ja ben grans i cabres molt grasses,


    sacrificaren bacons engreixats i una vaca d’armada.


    Van repartir les entranyes després de rostir-les, mesclaren


    vi en les crateres, i el bon porquerol repartia les copes


    mentre Fileci, el cap dels seus homes, portava cistelles
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    plenes de pa, i Melanti servia el vi per les taules.


    Tots allargaren les mans a les menges allí preparades.


    Amb pensament previsor, Telèmac va fer seure Ulisses


    dins de la sala ben feta, al costat de l’entrada de pedra,


    i l’instal·là en un mal tamboret i una taula petita.
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    Li va portar la ració de vísceres cuites, i en una


    copa daurada li va vessar vi al mateix temps que li deia:


    «Seu ara ací, i beu tranquil el teu vi entre tots aquests homes:


    jo m’encarregue de fer que no et toquen les mans o les burles


    dels pretendents, perquè aquesta no és pas una casa que siga
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    pública, oberta: Ulisses mateix la comprà i ara és meua.


    Ara, per tant, pretendents, controleu els insults i amenaces:


    quietes les mans, que no hi haja ací dins discussions ni baralles».


    Va dir això. I tots ells es clavaren les dents en els llavis,


    d’admiració pel coratge amb el qual els parlava Telèmac.
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    I els adreçà la paraula el fill d’Eupites, Antínous:


    «Bé, amics aqueus, haurem d’acceptar el que ens mana Telèmac,


    tot i que és dur, perquè sembla que ho fa amb amenaces molt fortes.


    No vol permetre’ns-ho Zeus el Cronida: si no, a aquesta hora,


    ja hauríem fet que callara el brillant orador en la sala».
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    Va dir això Antínous, i ell no féu cas del que deia.


    Per la ciutat, els heralds els portaven als déus l’hecatombe


    santa, i alhora els aqueus, els de bons cabells llargs, s’ajuntaven


    sota l’ombrívol bosquet d’Apol·lo, l’arquer a distància.[152]


    Ells, quan van traure dels astos la carn exterior, ja rostida,
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    la repartiren, i van començar el seu àpat esplèndid.


    Els servidors li portaren a Ulisses la seua mesura,


    una ració com als altres, igual, perquè així els ho manava


    l’estimadíssim Telèmac, l’hereu d’Ulisses el noble.


    No va permetre Atena que aquells pretendents refrenaren
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    cap dels ultratges cruels: no ho va fer perquè així s’enfonsava


    més dins del cor la sofrença d’Ulisses el fill de Laertes.


    I un d’aquells pretendents era un home que no coneixia


    seny ni pietat, un que es deia Ctesip, que venia de Same,


    i, confiat en la immensa fortuna del pare, esperava
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    que es casaria amb l’esposa d’Ulisses, d’absència tan llarga.


    Ell, doncs, llavors s’adreçà a tots aquells pretendents superbiosos:


    «Ara escolteu-me, altius pretendents, que us vull dir una cosa:


    el foraster ja fa estona que té una part com les altres,


    tal com és just i com cal: no seria correcte privar-ne
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    un visitant de Telèmac, un hoste que arriba a sa casa.


    Jo li faré un obsequi també i, si vol, que el regale


    ell al seu torn a la dona dels banys, o potser a alguna altra


    de les esclaves que hi ha per la casa d’Ulisses el noble».


    I, dit això, agafà amb mà pesant una pota de vaca
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    d’una cistella i la va llançar fort. Però Ulisses, alerta,


    inclinà el cap, l’esquivà fàcilment, i per dins va somriure


    amb amargor. I la pota pegà en la paret ben obrada.


    I, aleshores, Telèmac va dir a Ctesip com a repte:


    «Vaja, Ctesip, molt millor per a tu, que així salves la vida!
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    No has encertat el meu hoste, ell mateix ha sabut esquivar-te,


    perquè si no, jo t’hauria clavat una llança esmolada,


    i ací mateix, en comptes de bodes, ton pare t’hauria


    fet les exèquies. I, doncs, no mostreu més infàmies a casa


    meua, perquè ara ho veig tot, i conec i comprenc cada cosa
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    bona o roïna: no sóc com abans, no sóc cap criatura.


    I tanmateix, ara em toca aguantar contemplant els abusos:


    tants animals degollats, el menjar devorat, la beguda


    que consumiu! Sóc jo sol contra molts: tinc difícil defensa.


    Vinga, no feu més maldats, no actueu de manera odiosa.
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    I si teniu la intenció de matar-me amb espasa de bronze,


    preferiria morir, i seria millor que així fóra,


    més que no veure contínuament accions tan infames:


    els forasters maltractats i ultratjats, les esclaves de casa


    arrossegades pel meu bell palau amb infàmia i vergonya».
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    Va dir això, i tothom es quedà molt callat, sense moure’s.


    Fins que, per fi, va parlar Agelau, el fill de Damàstor:


    «Bé, amics meus, contra aquestes paraules, correctes i justes,


    no ha d’irritar-se ningú, ni respondre parlant amb violència.


    No maltracteu més aquest foraster, com heu fet, ni cap altre
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    dels servidors i els esclaus que hi ha a casa d’Ulisses el noble.


    Jo, tanmateix, li diria a Telèmac, i amb ell a sa mare,


    uns mots suaus, si de cas me’ls accepten de grat l’un i l’altra.


    Mentre en el fons, dins del pit, el vostre esperit confiava


    en el retorn d’Ulisses el savi a la pàtria i a casa,
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    no us ho retreia ningú si, volent esperar-lo, teníeu


    els pretendents en suspens al palau: era això el que calia


    fer per si Ulisses tornava i entrava de nou a sa casa.


    Ara, però, és evident que no hi ha cap retorn a la vista.


    Vés, doncs, a seure al costat de ta mare, i li ho dius i li expliques
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    que ha de casar-se ja amb el millor, amb qui més li prometa:


    és la manera que sigues feliç, que administres la hisenda,


    menges i begues, i que ella governe la casa d’un altre».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «No, Agelau, per Zeus, i també pels dolors del meu pare,
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    que no sabem si ja és mort o si encara va errant molt lluny d’Ítaca:


    jo no retarde el seu casament, al contrari, l’anime


    i li propose regals infinits perquè es case amb qui vulga.


    No puc, però, i em faria vergonya, enviar-la de casa


    si ella no vol, per la força. Això, que cap déu no ho permeta!».
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    Va dir això. I Pal·las Atena excità una rialla


    inextingible entre aquells pretendents, un trastorn del senderi.


    Ells ara reien, tot fent uns estranys moviments amb les barres,


    mentre menjaven la carn barrejada amb la sang, i miraven,


    com si el seu cor desitjara plorar, amb els ulls plens de llàgrimes.
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    Va ser llavors quan, semblant a algun déu, els parlà Teoclimen:


    «Ah dissortats, i quin mal us ha pres? La nit negra us envolta


    cares i caps, i us arriba als genolls i s’escampa per sota.


    S’alcen i creixen gemecs, i us baixa un gran plor per les galtes,


    mentre s’esquitxen de sang les parets i les bigues tan belles.
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    Corren espectres pel porxe, i també n’està ple tot el pati,


    que es dirigeixen a l’Èreb ombrívol. El sol ja s’apaga,


    desapareix del cel, i de dalt baixen ombres malignes».


    Va dir això. Però ells, tanmateix, se’n rigueren amb ganes;


    i el fill de Pòlib, Eurímac, va prendre llavors la paraula:
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    «És boig aquest foraster que ha arribat fa ben poc d’altres terres.


    Joves, tragueu-lo i deixeu-lo a la porta de casa, i si pensa


    que és ja nit fosca en la sala, llavors que se’n vaja a la plaça».


    I, al seu torn i amb l’aspecte d’un déu, li digué Teoclimen:


    «No he demanat que ningú m’acompanye a la porta, Eurímac.
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    Tinc ulls encara, i orelles, i tinc els dos peus i les cames


    i, dins del pit, l’esperit està fort i no desvarieja.


    Jo me’n vaig fora amb aquells, perquè veig que us arriba i s’acosta


    una desgràcia que no ha de poder evitar ni escapar-se’n


    cap pretendent dels que ací, pel casal de l’altíssim Ulisses,
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    violenteu i ultratgeu les persones i ordiu bogeries».


    Dit això, l’home va eixir de la casa, aquell bon habitatge,


    i se n’anà on vivia Pireu, que el rebé com a hoste.


    Els pretendents aleshores, mirant-se un a l’altre, se’n reien


    dels forasters, se’n burlaven, i així provocaven Telèmac.
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    I un d’aquells joves altius li parlava d’aquesta manera:


    «Vaja, Telèmac, ningú més que tu rep uns hostes tan baixos,


    tal com aquest vagabund menyspreable que tens a ta casa,


    que el que demana és només vi i menjar, i que és un inepte


    per al treball, sense força: és un pes per damunt de la terra.


    380


    O aquell altre també, que s’ha alçat per a fer de profeta.


    Crec que seria millor si em volgueres fer cas: si carregues


    els forasters en el fons d’una nau de nombrosos escàlems


    i els enviem a Sicília, on trauries un bon benefici».


    Deien això els pretendents, i ell no feia cabal del que deien:
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    només mirava en silenci el seu pare, només esperava


    quan posaria les mans sobre aquells pretendents sense honra.


    Ella, la molt assenyada Penèlope, filla d’Icari,


    va seure en una cadira molt bella davant de la porta


    per escoltar el que deia cada home allí dins de la sala.
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    Ells, riallers i contents, preparaven un àpat alegre,


    ric i abundant, ja que van immolar nombrosíssimes bèsties.


    Mai no hi hauria, però, un menjar més amarg que aquell àpat:


    com el sopar que la dea i l’heroi poderós preparaven


    per a servir-los; perquè ells, molt abans, ja tramaven infàmies.

  


  CANT XXI


  Quan ja s’acosta l’escena culminant, el protagonisme recau quasi totalment en l’arc d’Ulisses, que en serà l’instrument fatal. És Penèlope mateixa qui va a buscar l’arma del marit (que haurà de servir per a allunyar-la de casa)… i plora amb l’arma damunt dels genolls abans de portar-la a la gran sala. I són precisament Penèlope i Telèmac, els més afectats per les conseqüències de la prova, els que la preparen i l’organtizen. Però el fill, almenys, ja sap o imagina quin ha de ser el resultat. El primer que intentarà tesar l’arc és Telèmac… que probablement ho hauria aconseguit si son pare no l’atura. I llavors, què hauria fet Penèlope, si era el seu fill qui guanyava la contesa? Continua la prova, i tots van fallant, un rere l’altre, i pensant que això serà la vergonya més gran davant de tothom, si ningú no arriba a tesar l’arc d’Ulisses. Mentrestant, quan ja només falten dos pretendents per intentar tesar l’arc, Ulisses ix al pati i revela qui és al porquer i al bover: «Ja sóc a casa, sóc jo». És la segona revelació, després d’haver-se mostrat primer al fill. O la tercera, si comptem la dida. Amb els dos ajudants lleials, l’equip de la venjança ja està format i a punt per actuar. I Ulisses els encarrega que, quan arribe l’hora, tanquen totes les portes de dins i de fora, perquè no se’n puga escapar ningú. El captaire llavors demana l’arc per provar-lo, però quasi humilment, de tal manera que no inspire sospites. Els pretendents no li’l volen donar, però Penèlope insisteix: si Penèlope no sap (ni tan sols ho sospita?) que aquell visitant és en realitat Ulisses, sí que el considera un home del mateix nivell i categoria, digne de l’arc del seu marit. Ulisses, de fet, ja comença a ocupar el lloc que li pertoca. Finalment, Telèmac imposa la seua autoritat, fa que li porten l’arc al visitant, i envia la mare a la seua cambra. I Penèlope dormirà durant tot el temps que durarà la matança.


  
    I la deessa d’ulls grisos, Atena, posà dins de l’ànim


    de l’assenyada Penèlope, filla d’Icari, la idea


    de presentar als seus pretendents, dins la sala d’Ulisses,


    l’arc i les grises destrals: un inici de mort i una prova.
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    S’encaminà cap amunt per les altes escales de casa,


    amb una mà vigorosa agafà una clau ben corbada,


    bella, de bronze, una clau que tenia un mànec d’ivori,


    i es dirigí amb les seues minyones a l’última cambra,


    que era on el rei desava i guardava els seus béns i riqueses,


    10


    tot el seu or, i el bronze i el ferro forjat amb fatiga.


    Era on tenia el seu arc —un de doble tensió— i una aljava


    porta-sagetes, ben plena dels crits de dolor de les fletxes.


    Uns bells regals d’amistat que va rebre a Lacedemònia,


    quan conegué un que era com un immortal, el fill d’Èurit,
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    Ífit: tots dos s’havien trobat a Messene, a la casa


    del coratjós Ortíloc. Ulisses hi anà per un deute


    que mantenien amb ell el conjunt de la gent d’aquell poble:


    unes tres-centes ovelles, ramats i pastors, que uns messenis


    van robar d’Ítaca, a bord d’una nau de nombrosos escàlems.
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    Fou per aquesta ambaixada que Ulisses va fer el viatge,


    molt jove encara, enviat pels ancians i també pel seu pare.


    D’una altra banda, Ífit buscava unes egües perdudes,


    dotze femelles, i els seus muls lactants, animals de faena.


    Més endavant, van ser causa fatal de la mort del seu amo
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    quan arribà a cal fill de Zeus, Heracles, un home


    dur, de cor fort, expert en esforços i empreses immenses,


    que el va matar al seu propi casal, tot i que era el seu hoste:[153]


    boig!, que no va respectar la mirada dels déus, ni la taula


    ja preparada per l’hoste. I llavors, després de matar-lo,
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    ell es quedà a casa seua les egües de fortes peüngles.


    Ífit, buscant-les, trobà Ulisses, i així va donar-li


    l’arc que solia portar el gran Èurit, el qual, al morir-se


    al seu palau enlairat, va deixar-li’l al fill en herència.


    Llança guerrera i espasa esmolada van ser els obsequis
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    que, com a inici d’estreta amistat, donà Ulisses. La taula


    mai no la van compartir, tanmateix, abans que matara


    el fill de Zeus l’Eurítida Ífit, diví per l’aspecte,


    el que li havia donat aquell arc. I Ulisses el noble


    mai se l’enduia si anava a la guerra amb les seues naus negres:
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    el conservava en record d’un amic estimat, el seu hoste,


    en el palau, i només el portava per dins de la terra.


    Ella, divina entre dones, quan ja s’acostava a la cambra,


    en arribar a la porta de roure (que temps endarrere


    un bon fuster molt expert va polir i adreçà amb fil i regle,


    45


    hi va fixar els muntants i afegí les esplèndides fulles),


    ràpidament amollà en primer lloc la corretja del ganxo,


    va introduir-hi la clau i després, empenyent-la de cara,


    descorregué el passador. Com un bou que mugeix quan pastura


    herba del prat, així varen mugir les bellíssimes portes
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    quan, amb l’impuls que empenyia la clau, van obrir-se tot d’una.


    Ella pujà a una estrada elevada, on hi havia les caixes


    dins de les quals es guardava la roba, els vestits olorosos.


    Des d’allí dalt s’estirà, agafà l’arc del clau on penjava,


    i juntament un esplèndid estoig que el guardava i cobria.
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    Va col·locar-se’l damunt dels genolls, asseguda a l’estrada,


    i gemegava i plorava traient l’arc del rei de la funda.


    Quan finalment es quedà assaciada de plors i de llàgrimes,


    es dirigí a la sala amb els seus pretendents alterosos,


    sense deixar de les mans l’arc de doble tensió ni l’aljava
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    porta-sagetes, ben plena dels crits de dolor de les fletxes.


    I les criades venien amb ella portant una caixa


    plena de peces de ferro i de bronze, trofeus del seu amo.


    Quan arribà amb els seus pretendents, una dona divina,


    es quedà dreta al costat d’un pilar del sostre ben sòlid,
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    i sostenia el seu vel resplendent per davant de les galtes.


    Dues cambreres fidels, una a cada costat, la seguien.


    Sense esperar, s’adreçà als pretendents amb aquestes paraules:


    «Ara escolteu-me, altius pretendents instal·lats a ma casa,


    que l’assalteu per menjar i per beure només, sense pausa,
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    tot i pertànyer a un home absent ja fa temps; i cap altra


    explicació ni pretext em podeu presentar sinó aquesta:


    que sospireu per casar-vos amb mi i tenir-me d’esposa.


    Vinga, anem doncs, pretendents, que aquesta és la prova i el premi:


    us portaré ara mateix el gran arc d’Ulisses el noble,
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    i el que més fàcilment tese l’arc amb les mans i el dispare,


    i la sageta travesse les dotze destrals en filera,


    jo el seguiré com a esposa. Llavors deixaré aquesta casa


    on vaig entrar com a núvia, una casa tan rica i tan bella:


    crec que jo mai deixaré de pensar-hi, i de veure-la en somnis».
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    Dit tot això, manà al noble porquer Eumeu que portara


    als pretendendents les fletxes i l’arc i les peces de ferro


    gris, i Eumeu, quan ho va agafar tot i ho portava, plorava.


    En un racó, el bover gemegava veient l’arc de l’amo.


    Els increpà Antínous llavors amb aquestes paraules:
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    «Va, pagesots ignorants, que només raoneu dia a dia:


    ah miserables, per què pertorbeu amb el plor i les llàgrimes


    l’ànim i el pit d’aquesta senyora? Ella ja, d’altra banda,


    té prou dolor dins de l’ànima, atés que ha perdut el seu home.


    Ara seieu i sopeu en silenci, o eixiu a la porta,
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    fora, i ploreu-hi tots dos, però abans deixeu l’arc en la sala,


    als pretendents, com a prova final: no pense que es puga


    tan fàcilment agafar aquest arc ben polit i tesar-lo.


    No hi ha entre tots els ací reunits ni un sol home que siga


    tal com Ulisses va ser: de fet, jo mateix el vaig veure
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    i me’n recorde molt bé, tot i que era un infant aleshores».


    Va dir això. I ell mateix, allà dins del seu pit, esperava


    que tesaria aquell arc per passar les destrals amb la fletxa.


    En realitat, ell seria el primer a tastar les sagetes


    des de les mans d’Ulisses l’insigne, assegut a la sala,
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    que ell menyspreava llavors i incitava els companys a burlar-se’n.


    I els va parlar aleshores Telèmac, de força sagrada:


    «Pobre de mi, que Zeus el Cronida m’ha dut la follia:


    ara ma mare estimada, i tan sàvia com és, assegura


    que seguirà un altre home i llavors deixarà aquesta casa,
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    i me n’alegre i me’n ric en sentir-ho, amb la ment trastocada.


    Va, pretendents, animeu-vos, que aquest és el premi, una dona:


    no n’hi ha cap altra com ella per tota la terra d’Acaia,


    ni en la de Pilos sagrada, i tampoc a Micenes o a Argos,


    ni al continent de camps negres, ni ací en aquesta illa d’Ítaca.


    110


    Ja ho sabeu bé: per què he de lloar més encara ma mare?


    Vinga, no retardeu molt més temps amb excuses la prova,


    no us resistiu a intentar tesar l’arc, i vejam com acaba.


    Potser també intentaré jo mateix tibar l’arc i la corda.


    I si el tesava, i passava també la sageta pel ferro,
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    no em sentiria angoixat si ma mare i senyora em deixava


    i se n’anava amb un altre, quan jo, si em quedava en la casa,


    ja em trobaria capaç de guanyar els trofeus del meu pare».


    Va dir això, es posà dret, es llevà de l’esquena la capa


    porpra, i també va llevar-se del muscle l’espasa esmolada.
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    En primer lloc va plantar les destrals, després de cavar-los


    un solc molt llarg per a totes; les va col·locar en filera[154]


    i trepitjà la terra al voltant. S’estranyaren de veure


    com les posava tan bé, si no havia vist mai com es feia.


    Va col·locar-se després al llindar, provà l’arc i la corda:
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    tres colps seguits el tibà i l’estirà, impacient per tesar-lo,


    i li fallà tres vegades la força, a pesar que esperava


    que tesaria la corda i faria passar les sagetes


    per les destrals. I ja s’esforçava a tesar-lo la quarta,


    quan l’aturà amb un senyal Ulisses, mal que ell ho volia.
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    I els va parlar aleshores Telèmac, de força sagrada:


    «Pobre de mi, que seré en el futur un covard i un inepte,


    o és que no puc confiar en les mans, perquè sóc massa jove,


    per defensar-me d’un home que busque raons o m’ofenga.


    Vinga, vosaltres que sou molt més forts que no jo, intenteu-ho
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    i teseu l’arc, i acabem ja per fi la contesa i la prova».


    Va dir això. I després deixà l’arc, el posà dret en terra,


    el recolzà en els batents ben polits i ajustats de la porta,


    hi recolzà allí mateix, en l’anella, la ràpida fletxa,


    i tornà a seure al mateix setial d’on abans va aixecar-se.
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    Els va parlar aleshores el fill d’Eupites, Antínous:


    «Ara aixequeu-vos per ordre, companys, de l’esquerra a la dreta,


    des de l’extrem on comença el coper a servir la beguda».


    Va dir això Antínous, i a ells els va plaure el que deia.


    I s’aixecà en primer lloc Liodes, fill d’Ènops, que era
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    el seu harúspex i seia al costat de la bella cratera,


    sempre al racó. Era l’únic que no suportava els excessos


    dels pretendents, i ho trobava odiós i sovint els blasmava.


    Fou qui agafà, el primer, aquell arc i la ràpida fletxa;


    va col·locar-se llavors al llindar, provà l’arc i la corda,
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    sense tesar-lo: abans va cansar-se estirant amb les seues


    mans delicades i tendres. Després va parlar a la colla:


    «No sóc capaç de tesar-lo, amics meus: que un altre l’agafe.


    Pense que, a molts dels millors, aquest mateix arc farà perdre


    ànima i vida. En tot cas, morir és millor i més noble
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    que si seguim en vida i fallem justament en la cosa


    que ens reuneix ací, esperant i esperant cada dia.


    Més d’un, per dins del seu cor, ho desitja, i encara confia


    que es casarà amb Penèlope, esposa i companya d’Ulisses;


    però només que intente tesar aquest arc i ho comprove,
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    ja pensarà a fer la cort a alguna altra aquea de roba


    solta i bonica, i guanyar-la amb regals. Aleshores Penèlope


    es casarà amb qui el destí li reserve, amb qui més li prometa».


    Va deixar l’arc després de parlar amb aquestes paraules,


    el recolzà en els batents ben polits i ajustats de la porta,
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    hi recolzà allí mateix, en l’anella, la ràpida fletxa,


    i tornà a seure al mateix setial d’on abans va aixecar-se.


    Li replicà aleshores Antínous, parlant-li en persona:


    «Quines paraules et fugen del clos de les dents, eh, Liodes?


    Coses terribles i dures que ofenen només d’escoltar-les:


    170


    que l’arc aquest farà perdre als millors de nosaltres la vida


    i l’esperit, simplement perquè tu no ets capaç de tesar-lo!


    No et va parir ta mare i senyora prou fort perquè fores


    un bon arquer, un que sap disparar amb un arc i unes fletxes.


    Ja el tesaran alguns altres d’aquests pretendents alterosos».
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    Va dir això, i va manar a Melanti, el pastor de les cabres:


    «Ràpid, Melanti, encén un bon foc ací dins de la sala,


    posa al costat una forta banqueta coberta amb un cuiro,


    porta una roda ben grossa de sèu d’allí dins de la casa,


    perquè nosaltres els joves, fregant-lo amb el greix i escalfant-lo,
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    fem que per fi es doblegue aquest arc i acabem la contesa».


    Va dir això, i Melanti va encendre el foc incansable,


    hi aproximà una forta banqueta coberta amb un cuiro


    i va portar una roda de sèu d’allà dins de la casa.


    Quan escalfaren l’arc amb el greix, ho intentaren els joves,
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    sense poder-lo tesar: cap d’entre ells no tenia prou força.


    Només faltaven Antínous i Eurímac, diví per l’aspecte,


    caps dels fadrins de la colla i, de molt, els millors i més nobles.


    I mentrestant, sortiren alhora i plegats de la sala


    el porquerol i el bover, els dos homes d’Ulisses l’insigne.
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    Un poc més tard, Ulisses el noble va eixir de la casa.


    Quan es trobaven ja lluny de la porta, pel pati de fora,


    ell els parlà suaument i els va dir, amb paraules meloses:


    «Tu, porquerol, i també tu, bover, us diria una cosa


    o em quedaria callat? El meu ànim m’empeny a parlar-vos:
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    defensaríeu Ulisses potser, si de cas arribava,


    si apareguera de sobte, tot d’una, si un déu el portara?


    Defensaríeu Ulisses, o bé els pretendents de la dona?


    Va, contesteu, i digueu el que l’ànim i el cor us ordenen».


    El majoral dels bovers va exclamar al seu torn en resposta:
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    «Tant de bo, pare Zeus, que complires aquesta demanda:


    que realment aquell home tornara, que un déu ens el porte!


    Coneixeries la força que tinc i el vigor dels meus braços».


    I també Eumeu adreçà a tots els déus la mateixa pregària


    perquè Ulisses, prudent i enginyós, retornara a sa casa.
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    Quan conegué de debò i sense error què pensaven els homes,


    ràpidament respongué dirigint-los aquestes paraules:


    «Ja sóc a casa, sóc jo, que després de patir tantes penes


    he retornat finalment, l’any vinté, a la terra paterna.


    Veig que vosaltres, els únics de tots els servents de la casa,
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    m’heu invocat demanant que tornara: no sé de cap altre


    que haja pregat a algun déu per la meua tornada a la pàtria.


    Ara, per tant, us vull dir amb certesa el futur que us espera.


    Si un déu abat, per mà meua, aquests pretendents alterosos,


    jo us donaré a tots dos una esposa, alguns béns, una hisenda
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    i una caseta ben feta al costat de la meua. I per sempre


    us miraré com si fósseu companys i germans de Telèmac.


    Vinga, que us vull deixar veure un altre senyal indubtable


    per reconéixer-me bé i que el vostre esperit hi confie:


    una ferida que em va provocar un senglar de dents blanques


    220


    quan vaig anar al Parnàs amb els fills del meu avi, Autòlic».


    I dit això, va apartar els parracs de l’enorme ferida.


    Ells, quan la van observar i van veure que sí que era l’amo,


    varen plorar rodejant amb els braços Ulisses el savi,


    i el saludaren besant-lo amb tendresa en el cap i en els muscles.
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    I també Ulisses besava els seus caps i les mans amb afecte.


    Entre laments i sospirs els hauria sorprés el crepuscle


    si no els haguera aturat Ulisses mateix per a dir-los:


    «Va, acabeu ja aquests laments i gemecs, no siga que isca


    un de la sala, i ho veja i ho diga als que són dins de casa.
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    Ara, en tot cas, entrarem un a un i no tots alhora:


    jo en primer lloc i vosaltres després. I aquest és el pacte:


    cap de tots ells, cap ni un entre aquests pretendents alterosos,


    no permetrà que ningú em done l’arc amb l’aljava i les fletxes;


    tu, malgrat tot, noble Eumeu, porta l’arc a través de la sala
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    i posa-me’l tu mateix en les mans. I diràs a les dones


    que han de tancar el saló amb les portes molt ben ajustades,


    i si de cas alguna sentira els gemecs o l’estrèpit


    d’homes tancats entre aquestes parets, no ha d’eixir a la porta,


    sinó quedar-se allí dins ocupada en les seues faenes.
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    Tu, Fileci, et demane que tanques les portes del pati


    amb forrellat i que el lligues després amb un nuc, ben de pressa».


    Dit tot això, ell va entrar a la casa, tan bona de viure-hi,


    i s’assegué al mateix tamboret d’on abans va aixecar-se.


    Varen entrar-hi també els dos esclaus d’Ulisses el noble.
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    Eurímac ja havia agafat aquell arc amb les mans, el girava


    i l’escalfava pertot a les flames del foc: no podia,


    ni fent això, tesar l’arc, i el seu cor gloriós gemegava.


    Tot afligit i indignat, va exclamar, amb aquestes paraules:


    «Pobre de mi, quinà ràbia que tinc, tant per mi com pels altres!
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    No em queixe tant per aquest casament, a pesar que ho lamente:


    hi ha moltes altres aquees, les unes a l’illa mateixa


    d’Ítaca enmig de les aigües, i en altres ciutats unes altres.


    Però si el nostre vigor és escàs, si tenim poca força,


    menys que Ulisses diví, i si tampoc no podem ni tesar-li
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    l’arc, els que vinguen després ho sabran, i serà una vergonya».


    Li respongué aleshores el fill d’Eupites, Antínous:


    «No serà així, i ho saps tu mateix si bé ho penses, Eurímac:


    ara, aquest vespre, el poble celebra la festa d’Apol·lo,


    santa i solemne, i no es pot tesar l’arc. Deixeu-lo, i quedem-nos
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    quiets i tranquils. Les destrals, encara que es queden en terra,


    dretes on són, no crec que ningú entre a la sala d’Ulisses,


    fill de Laertes, només per endur-se-les. Vinga, comença


    ja a omplir les copes, coper, i nosaltres beurem fent ofrenes


    i deixarem de moment aquest arc de fusta corbada.
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    Li manareu a Melanti el cabrer que, en fer-se de dia,


    duga unes cabres, les més adients de les seues raberes,


    per oferir-ne les cuixes a Apol·lo, l’arquer de gran fama,


    i en acabant fer la prova de l’arc i enllestir la contesa».


    Va dir això Antínous, i a tots els va plaure la idea.
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    Van vessar l’aigua els heralds a les mans de tothom per rentar-se,


    uns jovenets coronaren ben plenes de vi les crateres,


    i el repartiren a tots en les copes per fer-ne l’ofrena.


    Ells van libar, i begueren després fins que en van tindre ganes.


    I, cavil·lant un parany, digué Ulisses, de moltes idees:
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    «Ara escolteu-me un instant, pretendents de la reina gloriosa:


    hi ha algunes coses que el cor dins del pit em demana de dir-vos.


    En primer lloc, a Eurímac i a Antínous, diví per l’aspecte,


    com que les coses que ha dit són correctes i justes, demane


    que de moment deixeu aquest arc, i que els déus decidesquen:


    280


    ja de matí, algun déu donarà prou vigor a qui vulga.


    Vull, tanmateix, que em doneu l’arc polit, i ací entre vosaltres


    comprovaré el vigor dels meus braços: si encara tinc força,


    tal com en un altre temps en tenia, en els membres flexibles,


    o si la incúria i la vida errabunda me l’han destruïda».
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    Va dir això, i ells es van indignar, plens de fúria: temien


    que ell agafara aquell arc ben polit i arribara a tesar-lo.


    Li replicà aleshores Antínous, parlant-li en persona:


    «Veig que no tens ni una gota de seny, foraster miserable!


    No estàs content, podent seure tranquil al convit amb nosaltres
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    els poderosos, menjant com tothom, i escoltant les paraules


    que ens adrecem i la nostra conversa? Fins ara cap altre


    dels forasters o captaires no escolta les nostres converses!


    Deu ser que no t’ha fet bé aquest vi dolç, que afecta i altera


    tothom que en pren a glopades i en beu sense fre ni mesura.
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    Un vi que va pertorbar el famós Eurició, el centaure,


    quan visitava el palau del magnànim i intrèpid Pirítous,


    en territori dels làpites. Ell, amb el vi, va tornar-se


    boig, sense seny, i va fer malvestats al casal de Pirítous.[155]


    Un gran furor va agafar els herois: van saltar, el tragueren,
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    arrossegant-lo pel porxe, i li varen tallar nas i orelles


    amb una espasa cruel. Després ell, amb la ment embogida,


    es retirà, amb el cor carregat d’un destí de follia.


    Va ser aquest qui portà a la discòrdia els centaures i els homes,


    però primer va trobar-hi la pròpia dissort, per borratxo.


    305


    Una desgràcia semblant et predic, si de cas arribares


    a tesar l’arc, perquè no trobaràs acollida en el nostre


    poble i país, i amb un vaixell negre et durem al rei Èquet,


    el que mutila i massacra tothom que hi arriba: aleshores


    ja no tindràs salvació! I per tant, beu tranquil i en silenci,
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    no busques brega i baralla amb uns homes que són molt més joves».


    Va replicar aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «No és bo ni és just, Antínous, ofendre ningú que Telèmac


    haja rebut com a hoste, a qui haja acudit a sa casa.


    Penses que aquest foraster, si de cas, confiat en la força
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    i en el vigor de les mans, arribara a tesar l’arc d’Ulisses,


    se m’endurà al seu país i em prendrà com a esposa i companya?


    No, ni tan sols ell mateix, dins del pit, ho suposa o ho espera.


    Cap de vosaltres no s’ha d’afligir per això, ni pensar-ho


    mentre seieu ací dins al convit, perquè això no és possible».
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    I li va dir en resposta el fill de Pòlib, Eurímac:


    «Molt assenyada Penèlope, filla d’Icari, nosaltres


    no suposem que se t’haja d’endur, perquè això no és possible.


    El que tenim és vergonya d’allò que les dones i els homes


    puguen parlar, no fos cas que un aqueu qualsevol comentara:
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    “Ben inferiors són els homes aquests que festegen l’esposa


    d’un molt més noble, i no poden tesar l’arc de fusta polida,


    mentre que arriba algú altre, un que roda pel món, un captaire,


    i tesa l’arc fàcilment i travessa les peces de ferro”.


    Coses així diran tots, i això sí que ho tindrem com a oprobi».
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    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «És impossible, Eurímac, tenir bona fama entre el poble


    deshonorant i menjant-se la casa d’un home més noble.


    I ara, per què suposeu que això haurà de servir-vos d’oprobi?


    El foraster és un home robust, de cos alt i ben sòlid;
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    i ens assegura que és fill d’un pare de noble llinatge.


    Vinga, doneu-li ja l’arc ben polit, i vejam com acaba.


    Només us dic una cosa, i s’haurà de complir amb certesa:


    si l’arribara a tesar, i si Apol·lo permet que se’n vante,


    el vestiré amb túnica i capa, una roba ben bona,
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    li donaré una pica, defensa contra homes i gossos,


    i una espasa tallant; per als peus, unes bones sandàlies,


    i que se’n vaja on el seu esperit i el seu cor li demanen».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Mare, aquest arc, cap aqueu no en podrà disposar ni pot tindre
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    l’autoritat que jo tinc per donar-lo o negar-lo a qui vulga:


    cap dels senyors d’aquesta illa d’Ítaca, aspra i rocosa,


    ni els de les illes properes a l’Èlida, terra de poltres.


    Cap de tots ells no podria impedir-m’ho, si jo vull donar-li


    al foraster aquest arc, que l’agafe i se’l quede per sempre.
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    Torna-te’n, doncs, dins de casa i atén a les teues faenes,


    a la filosa, al teler, i a ordenar a les teues criades


    que se n’ocupen també. Aquest arc serà cosa dels homes,


    cosa de tots, i de mi en primer lloc: sóc qui mana en ma casa».


    Es retirà a l’interior del palau, admirada i sorpresa,


    355


    i es va guardar dins del cor les paraules del fill, tan serioses.


    Ja al pis de dalt amb les seues cambreres, plorà per Ulisses,


    el seu marit estimat, fins que Atena, deessa d’ulls grisos,


    li va enviar finalment un son dolç per cobrir les parpelles.


    El porquerol agafà l’arc corbat per portar-li’l a l’amo,
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    i els pretendents, tots alhora, aixecaren grans crits per la sala.


    I parlà així un d’aquells jovenets arrogants i orgullosos:


    «On portes l’arc ben corbat, porquerol miserable i estúpid?


    Ben aviat, entre els porcs, lluny dels homes, els gossos veloços


    que tu mateix has criat se t’hauran de menjar, si és que Apol·lo
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    i tots els déus immortals ens escolten i ens són favorables».


    Va dir això, i ell llavors tornà l’arc al mateix lloc on era,


    atemorit en sentir com cridava tothom dins la sala.


    Però, des d’una altra banda, Telèmac cridà, amenaçant-lo:


    «Iaio, porta-li l’arc! No et convé obeir el que et diuen
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    tots: i si no, et tornaré cap als camps perseguint-te a pedrades.


    Mira que tinc ja més força que tu, tot i ser molt més jove.


    Tant de bo que també a tots aquests que ara m’omplen la casa,


    els pretendents, els pogués superar per la força dels braços:


    ràpidament els podria enviar a passeig, amb duresa,
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    fora de casa, que ací únicament ens maquinen desgràcies».


    Va dir això. I tots ells se’n rigueren, contents i feliços,


    els pretendents, i deixaren de banda la còlera amarga


    contra Telèmac. Així, el porquerol portà l’arc per la sala


    i s’acostà fins posar-lo en les mans d’Ulisses el savi.
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    Es dirigí d’amagat a Euriclea la dida per dir-li:


    «Mira, assenyada Euriclea, Telèmac m’ha dit que t’ordene


    que has de tancar el saló amb les portes molt ben ajustades;


    i si de cas alguna sentira els gemecs o l’estrèpit


    d’homes tancats entre aquestes parets, no ha d’eixir a la porta,
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    sinó quedar-se en silenci, ocupada en les seues faenes».


    Va dir això. I la veu de la dona es quedà sense ales,


    mentre barrava la porta d’accés de la còmoda sala.


    Va eixir de casa Fileci també, d’un salt i en silenci,


    i va tancar el portal del recinte ben sòlid del pati.
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    Sota el porxat trobà un cable de nau doblement arquejada,


    fet de papir: lligà amb ell el portal, i tornà dins de casa.[156]


    I s’assegué en el mateix tamboret d’on abans va aixecar-se,


    fixos els ulls en Ulisses. El qual, a l’instant, ja empunyava


    l’arc i el girava i girava provant d’un costat i de l’altre,
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    per si la banya s’haguera corcat en absència de l’amo.


    I un qualsevol de la colla es tombava al veí, i li deia:


    «Sembla que aquest és molt hàbil amb l’arc, observant com el mira.


    Pot ser que a casa tinguera una arma semblant, o voldria


    fer-se’n una altra ell mateix, per la forma com l’alça i el gira
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    entre les mans aquest vagabund tan expert en malícia».


    Un altre jove arrogant responia al seu torn i li deia:


    «Bé, tant de bo que trobés la mateixa fortuna en la vida


    com el poder que tindrà de collar aquest arc i tesar-lo!».


    Deien això els pretendents, mentre Ulisses, de moltes idees,
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    ja alçava l’arma i mirava el gran arc des de totes les bandes.


    Com quan algú que és expert en el cant i coneix bé la lira,


    fàcilment tesa la corda enrotllant-la amb una clau nova


    tot estirant pels extrems el budell ben torçat d’una ovella,


    tal va tibar el gran arc Ulisses, amb gens de fatiga.
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    Amb la mà dreta l’alçà, i provà com sonava la corda:


    va emetre un so agut i bell, paregut a una veu d’oroneta.[157]


    Als pretendents els entrà gran dolor i tristesa, i mudaren


    tots de color, mentre Zeus feia un tro ressonant com a signe.


    I s’alegrà aleshores Ulisses, que tot ho suporta,
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    que el tortuós fill de Cronos li hagués enviat un prodigi.


    Va agafar, doncs, una fletxa veloç de damunt d’una taula,


    solta: les altres encara es trobaven a dins de l’aljava,


    fletxes que ben aviat els aqueus tastarien com eren.


    La col·locà al mig de l’arc, va tesar-li la corda amb la tija,
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    sense aixecar-se del seu tamboret, i envià la sageta


    dreta endavant: no fallà ni una sola destral, va passar-les


    des del primer fins a l’últim forat, i la fletxa de bronze


    va eixir a fora directa. Ell llavors li va dir a Telèmac:


    «Ja veus, Telèmac, aquest foraster assegut a la sala
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    no et deshonora: no he errat la diana, i amb poca fatiga


    he tesat l’arc. I em sembla que tinc el vigor prou intacte,


    no com aquests pretendents m’acusaven, només per ofendre’m.


    Ara caldrà preparar el sopar dels aqueus: és ja l’hora,


    mentre hi ha llum. I després procurar que també es divertesquen
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    amb les cançons i la lira, que són el remat de la festa».


    Va dir això, i li va fer un senyal amb les celles. Telèmac,


    el fill d’Ulisses el noble, es penjà una espasa esmolada


    i va aferrar una llança amb la mà: va posar-se a la seua


    vora, al costat d’un setial, flamejant amb les armes de bronze.

  


  CANT XXII


  Arribem, per fi, al desenllaç que s’havia anat preparant des del principi del poema, des del moment que aparegué com a insuportable la prepotència i l’orgull d’uns homes que es van buscar ells mateixos el càstig inevitable. La violència de l’escena, per al poeta i per als qui l’escoltaven, és proporcional a la violència que practicaven els pretendents, que alteraven intolerablement tot un ordre social, personal, familiar i polític. L’honor ofés, la dona assetjada, l’hereu de la casa amenaçat, l’abús impúdic de l’hospitalitat, les injúries, el menyspreu de tots els codis i valors, havien de conduir necessàriament a un final tràgic i funest. Ulisses, doncs, amb Telèmac i els dos servents lleials, no estalviaran cap dels ofensors, amb un sentit de la justícia que, per a nosaltres, es confon amb la ferocitat i el plaer de la venjança. Per als protagonistes, però (i per als oients), venjança i justícia es confonien en un mateix acte, i la crueltat del càstig formava part d’una cosa i de l’altra. Com quan Melanti, el cabrer doblement traïdor, patirà un final horrible: «i li tallaren orelles i nas amb el bronze implacable. / Van arrancar-li les parts genitals, carn crua pels gossos, / i li tallaren els peus i les mans, amb el pit ple de fúria». Abans, tots els pretendents, absolutament tots, havien caigut sota les fletxes de l’arc d’Ulisses o sota les llances dels quatre venjadors, en una llarga escena de sang i de mort digna de les millors seqüències del cinema d’acció contemporani. I al final, les esclaves infidels també patiran una mort sense clemència, penjades al pati com una rastellera d’ocellets, després d’haver sigut obligades a traure els cadàvers i netejar la sala. No hi ha el mínim signe de recança per part d’Ulisses, autor de tanta mort. Simplement demana sofre i foc per purificar la casa. S’ha acabat tot, i tot pot tornar a l’ordre. Però sense crits d’alegria i sense ufanar-se per la victòria: «Gloriejar-se damunt dels cadàvers és cosa poc santa. / Ells han caigut per designi diví, i també per les pròpies / males accions, ja que no respectaven cap home en la terra».


  
    Es despullà dels parracs Ulisses, el ric en idees,


    va fer un salt cap a l’ample llindar portant l’arc i l’aljava


    plena de fletxes, vessà les sagetes veloces per terra


    prop dels seus peus, i parlà als pretendents amb aquestes paraules:
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    «Ja s’ha acabat la contesa, a pesar que semblava impossible.


    Llançaré el tret cap a una altra diana que abans ningun home


    no ha tocat mai, per si encerte i Apol·lo me’n dóna la glòria».


    Va dir això, i apuntà contra Antínous l’amarga sageta:


    ell es trobava en el punt d’aixecar una copa molt bella
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    d’or, d’ansa doble, i ja la inclinava en les mans per a beure


    un glop de vi. En el seu esperit no cabia la idea


    que moriria: ¿i com suposar que entre tots aquells homes,


    en el sopar, un de tants, fins i tot el més fort de la colla,


    li infligiria una mort violenta, un final de tenebra?
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    Va disparar Ulisses la fletxa apuntant a la gola,


    i travessà la part tendra del coll fins a eixir per darrere.


    Quan rebé el colp, s’inclinà de costat, li va caure la copa


    d’entre les mans, i a l’instant va pujar-li pel nas una espessa


    sang de mortal, com un doll, mentre alhora apartava la taula
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    d’un colp de peu que va fer que el menjar es vessara per terra,


    i s’embrutà tot el pa i la carn ja rostida. Cridaren


    els pretendents per la sala en veure caigut aquell home,


    i s’aixecaren corrents de les seues cadires: miraren


    i remiraren per tots els costats les parets ben bastides,
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    sense cap llança robusta ni escut per poder agafar-los.[158]


    Van enfrontar-se llavors amb Ulisses, parlant-li colèrics:


    «Has fet mal fet, foraster, disparant contra un home! Cap altra


    competició faràs mai: tingues ja l’aspra mort per segura!


    Tu has matat aquest home, el millor i més noble dels joves
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    d’Ítaca, i ara els voltors ja no tardaran a menjar-se’t».


    Ells li parlaven pensant que, si havia matat aquell home,


    no era volent-ho: els pobres estúpids no veien encara


    com al voltant de tots ells ja estrenyia la mort els seus llaços.


    L’hàbil Ulisses va dir-los, mirant-los amb mala mirada:
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    «Gossos, que no imaginàveu que jo tornaria a la pàtria


    des del país dels troians. Per això em saquejàveu la casa


    i per la força us ficàveu al llit amb les meues esclaves.


    Mentre jo encara vivia li féieu la cort a la dona,


    sense temor per cap déu dels qui ocupen l’amplària celeste,
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    ni per cap càstig que més endavant pugueu rebre dels homes.


    Ara, però, a tots vosaltres, la mort us estreny ja els seus llaços».


    Va dir això. A tothom li va entrar una por, una angoixa


    verda, i miraven pertot on fugir de la mort i l’abisme.


    Només Eurímac prengué la paraula per dir-li en resposta:
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    «Si de debò ets tu mateix qui ha tornat, Ulisses el d’Ítaca,


    tens bons motius per retreure als aqueus les nombroses maleses


    i malvestats que han comés dins de casa i també per les terres.


    Ara jau mort qui va ser el causant de totes aquestes


    coses, Antínous. Ell era només qui incitava a aquests actes,
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    no per desig especial o per necessitat de casar-se,


    sinó per altres projectes que no li ha permés el Cronida:


    el de poder regnar ell sobre Ítaca, terra de bones


    construccions, i posar un parany al teu fill i matar-lo.


    Ara ja és mort, i era just que així fos. Tu perdona el teu poble.
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    Quant a nosaltres, podem fer recapte més tard i pagar-te


    tot el que havíem begut i menjat al saló de ta casa.


    Et portarem cadascú per valor de vint bous com a paga,


    t’ho donarem en bronze i en or, fins que el teu cor estiga


    ja satisfet: abans, és ben just que mantingues la ira».
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    L’hàbil Ulisses va dir-li, mirant-lo de mala manera:


    «Ni si em donàreu, Eurímac, les vostres herències paternes,


    tot el que ara teniu, i afegíreu més coses encara,


    no aturaria ni així el meu braç, ni el desig de matar-vos,


    els pretendents, fins a prendre venjança pels vostres excessos.
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    És cosa vostra lluitar, plantar cara, o potser escapar-vos,


    si és que podeu, si algú evita la mort i la parca funesta.


    Crec, tanmateix, que ningú escaparà de la mort i l’abisme».


    Va dir això. I ells sentiren els cors i els genolls afeblir-se.


    I per segona vegada Eurímac prengué la paraula:
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    «No aturarà aquest home, companys, les mans invencibles,


    i com que té aquell arc ben polit, amb l’aljava i les fletxes,


    dispararà des d’on és, al llindar ben lluent, fins que acabe


    amb tots nosaltres i ens mate. Pensem a lluitar amb les armes:


    desembeinem les espases, drecem en defensa les taules
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    contra les fletxes veloces mortals. Ataquem tots alhora


    per intentar apartar-lo d’on és, del llindar de la porta,


    i correguem per la vila a aixecar una ràpida alarma:


    ben aviat llançaria el seu darrer tret, aquest home!».


    Només hagué dit això, ja va traure l’espasa de bronze
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    ben esmolada per cada costat i, amb un crit terrible,


    se li llançà d’un sol bot. Aleshores Ulisses el noble


    li disparà: el tocà enmig del pit, pel mugró, fins al fetge,


    on es clavà la sageta veloç. De les mans li va caure


    sobre la terra l’espasa. Ell mateix, per damunt d’una taula,
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    va rodolar doblegat, i es vessaren pel terra les copes


    de doble ansa i les menges, mentre ell amb el front colpejava


    el paviment amb horrible dolor, i bolcà una cadira


    amb els talons dels dos peus. Sobre els ulls es va estendre la boira.


    Amfínom, llavors, atacà el gloriós Ulisses de cara,
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    fent un gran salt i traient de la beina l’espasa esmolada,


    per si el podia allunyar de la porta. Telèmac, més ràpid,


    el va ferir per darrere amb la llança de bronze, a l’esquena,


    entre els omòplats. Li va travessar tot el pit, i va caure


    fent un colp sord, i el seu cap colpejà amb tot el front contra terra.
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    Es retirà Telèmac, deixant dins d’Amfínom la llança


    d’ombra allargada: temia que algun dels aqueus, mentre treia


    l’asta de llarga ombra del cos, l’atacara amb l’espasa


    i li saltara damunt i el ferira mentre ell s’inclinava.


    Va córrer, doncs, i tornà veloçment allà on era son pare.
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    Ja al seu costat, li va dir, amb paraules com fletxes que volen:


    «Pare, et duré ara mateix un escut, i també dues llances


    i un casc de bronze massís, un capell ajustat a les temples.


    Jo m’armaré tot sencer, i també donaré algunes armes


    al porquerol i al bover: és millor que ens cobrim per combatre».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Vés a portar-ho corrents, mentre encara em defense amb les fletxes,


    perquè estic sol i tinc por que em faran allunyar de la porta».


    Va dir això. Telèmac féu cas de les ordres del pare


    i es dirigí a la cambra interior on hi havia les belles
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    armes glorioses. D’allí va agafar quatre escuts i vuit llances


    i quatre cascos de bronze amb crins de cavall per cimera.


    S’ho carregà, i arribà veloçment al costat de son pare.


    Ell es posà en primer lloc sobre el cos les armes de bronze,


    i quan els dos servidors es posaren també les bellíssimes


    115


    armes, van fer costat a l’astut i habilíssim Ulisses.


    Ell, tanmateix, mentre encara es pogué defensar amb les fletxes,


    continuà disparant dins la sala, apuntant a un o altre


    dels pretendents, i ells anaven caient en un munt sobre el terra.


    Quan al senyor, disparant, se li van acabar les sagetes,
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    va deixar l’arc recolzat contra un dels pilars de la sala


    ben construïda, a la vora d’un mur resplendent de la casa,


    i es va penjar en un muscle l’escut fet de quàdruple cuiro.


    Sobre el seu cap poderós, es posà el sòlid casc amb crinera:


    al capdamunt s’agità la cimera amb aspecte terrible,
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    i ell agafà dues llances robustes amb punta de bronze.


    Una portella s’obria en la ferma paret, elevada,


    i en un extrem, al costat del llindar de la sòlida sala,


    una altra porta cap a un corredor, ajustada i tancada.


    És en aquesta on Ulisses manà al porquerol que es posara
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    dret al costat, fent la guàrdia: era l’única via d’eixida.


    Va dir llavors Agelau, dirigint-se a la colla sencera:


    «No pujaria ningú, amics meus, fins a aquella portella


    i avisaria la gent per alçar una ràpida alarma?


    Ben aviat llançaria el seu darrer tret, aquest home!».
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    Li respongué aleshores Melanti, el pastor de les cabres:


    «És impossible, Agelau fill de Zeus. La porta del pati


    és massa prop, i l’entrada al passatge és difícil i estreta:


    bé la podrà defensar contra tots un sol home amb coratge.


    Jo puc portar-vos, però, d’allà dins de la cambra les armes
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    perquè us armeu, ja que crec que és allí, i no en altra banda,


    on amagaren les armes Ulisses i el seu fill insigne».


    Va dir això el pastor de les cabres Melanti, i tot d’una,


    pels espiralls del saló, va pujar a les cambres d’Ulisses.[159]


    Va recollir d’allà dalt dotze escuts, i també dotze llances,
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    i el mateix nombre de cascos de bronze amb plomalls de crinera.


    Ràpidament va tornar a baixar per portar-los les armes


    als pretendents. S’afluixaren el cor i les cames d’Ulisses


    quan els veié tots armats i brandant amb les mans unes llances


    llargues i fortes: ben gran li semblà que seria l’empresa!
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    I li va dir a Telèmac aquestes paraules, com fletxes:


    «Pense, Telèmac, que hi ha alguna dona allà dins de la casa


    que ens està fent la guerra a nosaltres, o deu ser Melanti».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Pare, sóc jo, jo mateix, qui ha comés un error, i no busques
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    cap més culpable: he deixat entreoberta la sòlida porta


    quan he sortit de la cambra. Un d’aquests ha sabut vigilar-ho


    més que no jo. Vés-hi, doncs, noble Eumeu, puja i tanca la porta;


    mira també si, en efecte, qui ha fet tot això és una dona


    o el fill de Doli, Melanti, com jo ho imagine i supose».
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    Tots dos parlaven així, i mantenien aquesta conversa,


    mentre el pastor de les cabres, Melanti, tornava a la cambra


    per a portar bones armes. El noble porquer ho va veure,


    i s’adreçà de seguida a Ulisses, que li era a la vora:


    «Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,
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    és aquell home funest, el mateix de qui ja sospitàvem,


    qui es dirigeix a la cambra. Ara digues, per tant, què he de fer-hi,


    si el mataré, suposant que jo siga el més fort quan l’ataque,


    o te’l duré cap ací, perquè pague per tots els excessos


    que ha maquinat i comés contra tu en ta casa mateixa».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Entre Telèmac i jo retindrem ací dins de la sala


    els pretendents arrogants, per més furiosos que estiguen.


    Tu i el bover el lligueu, amb els peus i les mans a l’esquena,


    dins de la cambra; ajusteu-li després un tauló per darrere,
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    i amb una corda trenada ben forta amarreu-lo i hisseu-lo


    al capdamunt d’un pilar, a tocar de les bigues del sostre,


    on patirà encara viu molta estona dolors horrorosos».


    Va dir això, i tots dos l’escoltaren molt bé i l’obeïren.


    Es dirigiren llavors a la cambra, amagant-se de l’altre,
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    que era ja dins rebuscant pels racons per trobar-hi més armes,


    i l’esperaren a cada costat dels muntants de la porta.


    Quan travessava el llindar el pastor de les cabres, Melanti,


    que en una mà portava un bell casc amb quatre cimeres,


    i en l’altra mà un escut gran i antic, tot ressec, ple de taques
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    (el que solia portar Laertes quan era molt jove,


    i que llavors jeia allí, amb les corretges desfetes i soltes),


    varen saltar-li damunt i l’entraren a dins de la cambra


    arrossegat pels cabells. Esverat, el llançaren a terra


    i li lligaren els peus i les mans amb lligams dolorosos
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    ben retorçats, de través, perquè aquesta era l’ordre del noble


    fill de Laertes, Ulisses pacient, el que tot ho suporta.


    Amb una corda trenada el van amarrar i l’hissaren


    al capdamunt d’un pilar, a tocar de les bigues del sostre.


    Tu, porquerol, Eumeu, li vas dir amb paraules d’escarni:
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    «Ara, Melanti, tu vas a vetlar una nit ben sencera,


    en un llit tou on jauràs molt a gust, tal com ja et pertocava.


    Bé que veuràs en el seu tron daurat la filla de l’alba


    quan s’alçarà dels corrents de l’Ocèan, a l’hora que portes


    als pretendents les cabres per fer-se’n bons àpats a casa».
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    Ell va quedar-se allà dins, estret amb els nusos funestos,


    i ells dos, vestits amb les armes, tancaren l’esplèndida porta.


    Varen baixar amb Ulisses, prudent i tan ric en recursos,


    i s’hi quedaren. Tothom respirava furor: uns, els quatre,


    sobre el llindar, i la resta a la sala, valents i nombrosos.
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    Se’ls acostà Atena, la filla de Zeus, on ells eren,


    sota aparença de Mèntor, pel cos, per la veu i l’aspecte.


    Quan la va veure Ulisses, feliç, li parlà per a dir-li:


    «Mèntor, preserva’m del mal! I recorda el company que estimaves,


    tots els favors que et vaig fer, i que tens una edat com la meua».


    210


    Va dir això sabent bé que era Atena, que anima els exèrcits.


    Els pretendents, des de l’altre costat de la sala, cridaven;


    i replicà en primer lloc Agelau, el fill de Damàstor:


    «Mèntor, si Ulisses pretén animar-te que ens faces la guerra


    als pretendents i el defenses a ell, tu no et deixes convéncer.
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    Perquè si ho fas, tenim una idea que haurà de complir-se:


    quan matarem tots aquests, tant el fill com el pare, aleshores


    tu cauràs mort igualment damunt d’ells, per això que et proposes


    fer ací dins de la sala: amb el cap pagaries la pena!


    I quan als tres us haurem arrancat ja la vida amb el bronze,
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    repartirem les riqueses que tens, dins de casa i a fora,


    tot barrejat amb la hisenda d’Ulisses; i no hem de permetre


    que continuen vivint a ta casa els teus fills, i les filles


    i l’amorosa muller no podran passejar ja per Ítaca».


    Va dir això. I a Atena, en el cor, li va créixer la ira,
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    i increpà Ulisses, parlant-li amb paraules irades:


    «No et queda gens de la força i valor que tenies, Ulisses,


    quan, per Helena la blanca de braços, d’il·lustre llinatge,


    vas fer la guerra nou anys als troians, lluitant sense pausa,


    quan en terribles combats vas matar tanta gent, i prenguéreu
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    pel teu enginy i consell la ciutat d’amples places de Príam.


    Com és que ara, quan ja has retrobat els teus béns i ta casa,


    fas front a aquests pretendents lamentant-te que et falten les forces?


    Vine, estimat, i acosta’t a mi, a mirar com actue:


    comprovaràs que jo ací, contra els teus enemics, sóc encara
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    Mèntor, fill d’Àlcim, capaç de tornar els favors que rebia».


    Va dir això, però encara no va decidir la victòria,


    perquè volia posar-los a prova el valor i el coratge,


    tant el d’Ulisses mateix com del seu fill insigne. Aleshores,


    d’un salt volà per la sala ennegrida pel fum, i va seure
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    dalt d’una biga: veient-la, semblava com una oroneta.


    Qui encoratjà els pretendents van ser Agelau Damastòrida


    i Amfimedont, i també Demoptòlem, Eurínom, Pisandre,


    fill de Políctor, i Pòlib, valent però ple de prudència:


    eren, de lluny, els primers en valor de tota la colla
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    dels pretendents que vivien encara, lluitant per la vida.


    Tota la resta eren morts ja per l’arc i la pluja de fletxes.


    Els parlà doncs Agelau, adreçant-los aquestes paraules:


    «Ara, companys, detindrà aquest home les mans implacables:


    fins i tot Mèntor el deixa, després d’unes buides bravates,
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    i s’han quedat ells tots sols defensant-se a la porta d’eixida.


    No els engegueu tots alhora, per tant, les llances robustes.


    Feu-ho vosaltres primer, aquests sis: tireu doncs, i que es veja


    si encertareu Ulisses, i Zeus us en dóna la glòria.


    Perquè si aquest caiguera, no cal preocupar-se dels altres».
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    Va dir això. I aquells sis van tirar, tal com ell demanava:


    tirs violents, que Atena va fer que tots foren inútils.[160]


    Un va colpir un pilar de la sala de sòlida fusta,


    un altre anà a la porta de fulles massisses i fermes,


    mentre que l’asta d’un altre, amb el pes del seu bronze, va caure
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    en la paret. I després d’esquivar tots els colps de les llances


    dels pretendents, digué Ulisses el gran, el que tot ho suporta:


    «Ara, amics meus, jo diria que ens toca tirar a nosaltres


    contra la tropa d’aquests pretendents, que ja desitjaven


    tindre les nostres despulles després de tants actes perversos».
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    Va dir això. I apuntant-los de cara llançaren les seues


    piques agudes tots quatre: Ulisses matà Demoptòlem,


    Èlat fou mort pel porquer, Euríades mort per Telèmac,


    i el majoral dels bovers va donar-li la mort a Pisandre.


    Tots mossegaren alhora la pols de la terra infinita.
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    Els pretendents es van retirar cap al fons de la sala,


    i ells, fent un salt cap avant, arrancaren les llances dels cossos.


    Els pretendents, altre colp, els tiraren les llances agudes,


    tirs violents que Atena va fer que tots foren inútils.


    Un va colpir un pilar de la sala de sòlida fusta,
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    un altre anà a la porta de fulles massisses i fermes,


    mentre que l’asta d’un altre, amb el pes del seu bronze, va caure


    en la paret. I tocà Amfimedont un canell de Telèmac,


    una arrapada només, amb la pell aixecada pel bronze.


    Esgarrinxà Ctesip una espatla d’Eumeu amb la llança,
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    sobre l’escut, i volà per damunt i va caure per terra.


    Ells, al voltant d’Ulisses el savi, el de moltes idees,


    varen tirar contra tota la colla les llances agudes,


    i Euridamant fou colpit per Ulisses, que arrasa les viles,


    Pòlib ho fou pel porquer, i Amfimedont per Telèmac,
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    mentre, a l’instant, el bon majoral dels bovers disparava


    contra Ctesip, sobre el pit, i li deia amb un crit d’alegria:


    «Ah, Politèrsida, amic de les burles, no digues paraules


    grosses i vanes i sense senderi! Tu deixa que parlen


    més aviat els déus, que són sempre molt més poderosos.


    290


    Pren ara açò: és un regal, per la pota que vares donar-li


    al nobilíssim Ulisses quan era un captaire en sa casa».


    Va dir això el pastor de les vaques de banya corbada,


    mentre Ulisses clavava la llança en el fill de Damàstor.


    Pel seu costat, Telèmac ferí Leòcrit l’Eunòrida
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    d’un colp de llança a l’estómac, i el va travessar amb el bronze:


    va caure mort cap avant i pegà amb tot el front contra terra.


    Fou aleshores que Atena agità des de dalt, des del sostre,


    l’ègida exterminadora, i torbà les entranyes dels homes.


    Varen fugir per la sala, com fa una ramada de vaques
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    que persegueix i fa córrer el vol agilíssim d’un tàvec


    en primavera, en el temps que ja són les jornades més llargues.


    Ells, com les aus de presa amb bec tort i amb les urpes ganxudes


    (que des dels cims es llancen damunt dels ocells mentre volen


    sobre la plana on baixen rabents allunyant-se dels núvols,
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    i els persegueixen i els maten, i aquests ja no tenen defensa


    ni escapatòria, i els homes gaudeixen mirant la cacera),


    varen llançar-se també sobre aquells pretendents per la sala


    i colpejaven a dreta i a esquerra. S’alçaven horribles


    crits dels seus caps colpejats, i la sang s’escampava per terra.
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    S’abalançà a abraçar els genolls d’Ulisses Leodes


    i li parlà, implorant, amb paraules com fletxes que volen:


    «Jo t’ho suplique, Ulisses, respecta’m i tingues clemència:


    puc afirmar que a cap de les dones que hi ha per la casa


    mai no li he dit ni li he fet res indigne. Per contra, a molts altres
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    dels pretendents intentava impedir-los fer coses d’aquestes.


    No m’escoltaven, però, no apartaven les mans dels delictes,


    i per la pròpia insolència han rebut una mort vergonyosa.


    Jo sóc només un harúspex: per què he de morir sense culpa?


    Com és que algú que obra bé, al final no té cap recompensa?».
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    Se’l va mirar de través Ulisses l’astut, i va dir-li:


    «Si el que vols dir és que eres l’harúspex de tota la colla,


    més d’una volta devies pregar, a ma casa mateixa,


    per mantenir lluny de mi el compliment de la dolça tornada,


    i que la meua muller estimada et seguira i parira
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    fills per a tu, i ara no escaparàs a una mort despietada».


    Va dir això, i amb la mà dura i forta va alçar una espasa


    que recollí d’allà on Agelau la deixà caure a terra


    quan el matà, i li tallà amb ella el coll pel mig de la gola.


    I quan el cap caigué entre la pols, l’home encara parlava.
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    Femi el Tespíada, aede, volia escapar de la negra


    parca: ell cantava entre aquells pretendents només per la força.


    Es quedà dret, portant entre els braços la lira sonora,


    prop de la porta elevada; i per dins del seu pit vacil·lava


    entre sortir de la sala i seure a l’altar, al recinte


    335


    ben construït del Zeus domèstic, on tantes vegades


    van cremar cuixes de bous o de vaques Laertes i Ulisses,


    o abalançar-se als genolls d’Ulisses per tal d’implorar-lo.


    Va ser això el que pensà que seria millor, si podia


    caure abraçat als genolls d’Ulisses el fill de Laertes,
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    i va deixar aleshores en terra la còncava lira,


    entre un seient de tatxes de plata i la bella cratera,


    s’abalançà, fent un salt, a abraçar-li les cames a Ulisses,


    i l’implorà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Jo t’ho suplique, Ulisses, respecta’m i tingues clemència.
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    Més endavant sentiries recança i dolor si mataves


    un bon aede cantor per als déus i també per als homes.


    Jo m’he ensenyat a cantar, però els déus m’han plantat els poemes


    dins del meu pit, tota mena de cants. I a tu, et cantaria


    com per a un déu. Frena doncs el rampell, i no em talles la gola.
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    I t’ho diria també, això mateix, el teu fill Telèmac:


    no he vingut mai voluntari o per gust al saló de ta casa


    a barrejar-me entre aquests pretendents i cantar en la festa,


    sinó que ells eren molts i més forts, i m’hi duien per força».


    Va dir això, i va sentir-lo Telèmac, de força sagrada,
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    i li digué a l’instant a son pare, que li era a la vora:


    «Quiet! No colpeges un home innocent amb el bronze!


    I hem de salvar també el nostre herald Medont, ell que sempre,


    quan jo era un nen, s’ocupava de mi, ací dins de la nostra


    casa: salvem-lo, si no l’han mort ja el porquer o Fileci,
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    o te’l trobares davant quan anaves rabent per la sala».


    Va dir això. I va sentir-lo Medont, que pensava amb prudència:


    jeia davall d’un seient, ajupit, i per sobre portava


    un cuir de bou acabat d’escorxar, i evità així la negra


    mort. Saltà ràpid de sota el seient, es llevà el cuir de sobre,


    365


    s’abalançà a l’instant a abraçar els genolls de Telèmac,


    i l’implorà, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Sóc jo, estimat! Atura’t, i digues també al teu pare


    que no em degolle amb el bronze esmolat, amb la seua gran força,


    ple de furor contra aquests pretendents, que ací dins rosegaven
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    tots els seus béns, sense tindre per tu cap respecte, els estúpids».


    I li digué, somrient, Ulisses ple sempre d’idees:


    «Vinga, coratge, que aquest et defensa i et salva la vida,


    perquè comprengues i veges, i ho digues també a tots els altres,


    que és molt millor obrar bé que la pràctica d’actes perversos.
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    Ara, però, sortiu de la sala i seieu allà a fora,


    lluny d’aquests morts, al pati, tant tu com l’aede prolífic,[161]


    mentre jo, dins de la casa, m’ocupe d’allò que ha de fer-se».


    Va dir això. I se n’anaren tots dos, van eixir de la sala,


    i varen seure al costat de l’altar del gran Zeus: observaven
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    tots el racons, encara amb la por d’una mort esperada.


    I també Ulisses mirava per dins de la casa si encara


    hi quedaria algun home vivent, escapat de la negra


    parca. Va veure que tots havien caigut ja per terra,


    entre la sang i la pols: tants com peixos que han tret a la platja
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    els pescadors, fora ja de la mar d’aigua grisa, en la cala,


    amb una xarxa de traus innombrables, i els peixos delegen,


    amuntegats en l’arena, el retorn a les ones salades,


    mentre l’ardor dels rajos del sol els arranca la vida.


    Talment així, els pretendents s’empilaven els uns sobre els altres.
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    I li va dir a Telèmac Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Vés ja, Telèmac, i crida Euriclea la dida, que vinga:


    vull preguntar-li una cosa que el cor em demana saber-la».


    Va dir això. Telèmac féu cas de les ordres del pare,


    va obrir la porta, i digué, adreçant-se a Euriclea la dida:
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    «Alça’t i acosta’t, iaia velleta que ací dins de casa


    ets qui vigila les dones, les nostres criades i esclaves.


    Vine, que et crida mon pare que vol preguntar-te una cosa».


    Quan ho escoltà, la seua resposta es quedà sense ales,


    va obrir del tot la porta que dóna a la còmoda sala,
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    i es dirigí cap a dins amb Telèmac, que entrà davant d’ella.


    Hi va trobar Ulisses, enmig de tants morts i cadàvers,


    tot brut de sang i de fang sangonós, com lleó que es retira


    ben tip després de menjar-se algun bou que ha trobat a pastura,


    amb tot el pit i la cara, a una banda i a l’altra del morro,
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    ensangonats, i mirant-lo de front té un aspecte terrible.


    Tal era Ulisses, tot brut i esguitat des dels peus fins als braços.


    Ella, quan va veure els morts i al voltant una sang infinita,


    va alçar un crit d’alegria veient una feta tan grossa.


    L’aturà Ulisses, però, a pesar del desig que tenia,
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    i li digué, adreçant-li paraules com fletxes que volen:


    «Vella, alegra’t per dins del teu cor, però frena’t, no xiscles:


    gloriejar-se damunt dels cadàvers és cosa poc santa.


    Ells han caigut per designi diví, i també per les pròpies


    males accions, ja que no respectaven cap home en la terra,
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    tant si era noble com si era plebeu, qualsevol que es trobaren,


    i per la pròpia insolència han patit una sort vergonyosa.


    Ara, el que vull és que em passes revista a les dones de casa:


    les innocents, i aquelles que em neguen l’honor i el respecte».


    I li va dir al seu torn Euriclea, la dida estimada:
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    «Fill, t’ho diré tal com és, perquè a tu sí que puc explicar-t’ho.


    Al teu palau tens cinquanta serventes, criades i esclaves:


    totes les hem instruït en treballs i faenes diverses,


    en el cardat de la llana, i també a suportar l’esclavatge.


    De les cinquanta, unes dotze han caigut en total desvergonya,
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    sense mostrar cap respecte per mi, ni tampoc per Penèlope.


    Quant a Telèmac, fa poc que ha crescut, i aleshores sa mare


    no li deixava encara manar a les dones de casa.


    Ara, en tot cas, pujaré al pis de dalt, a l’esplèndida cambra,


    i li ho diré a la teua muller: crec que un déu l’ha adormida».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «No la despertes encara. Vés dins i digues que vinguen


    totes les dones que havien comés aquells actes infames».


    Va dir això. I la vella, llavors, va sortir de la sala


    per a portar el missatge a les dones i fer que acudiren.
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    Ell va cridar després el pastor de les vaques, Telèmac


    i el porquerol, i els va dir, amb paraules com fletxes que volen:


    «Va, comenceu a emportar-vos els morts. I maneu a les dones


    que, en acabant, netegen les belles cadires i taules


    amb les esponges de mil foradets ben mullades amb aigua.
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    I quan tingueu del tot ordenada i ben neta la casa,


    ja podeu traure de dins de la sala aquelles esclaves


    i, entre el recinte rodó i la tanca perfecta del pati,[162]


    les ferireu amb espases de punta esmolada, i que totes


    perden la vida i obliden així els plaers d’Afrodita
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    de què gaudien amb els pretendents, fent l’amor amagades».


    Va dir això. Poc després arribà tot el grup de les dones,


    entre terribles gemecs de dolor, vessant llàgrimes vives.


    En primer lloc, hagueren de traure els cadàvers dels homes


    i traslladar-los al pati de bones parets, sota el porxe,
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    on els deixaren els uns sobre els altres. Ulisses manava


    que s’afanyaren, forçant-les a traure aquells morts de la sala.


    En acabant, netejaren les belles cadires i taules


    amb les esponges de mil foradets ben mullades amb aigua.


    Pel seu costat, el bover, el porquer i Telèmac rascaven
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    el paviment de la sòlida sala ben feta, amb les pales,


    i les esclaves s’enduien el fang i el llançaven a fora.


    I quan tingueren del tot ordenada i ben neta la casa,


    van traure fora del sòlids salons aquelles esclaves,


    entre el recinte rodó i la tanca perfecta del pati,
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    totes en un lloc estret d’on era impossible escapar-se.


    Sempre assenyat i amb senderi, prengué la paraula Telèmac:


    «No els llevarem amb una mort neta la vida a unes dones


    que van vessar aquest vil deshonor sobre el cap de ma mare


    i sobre el meu, fent l’amor amb aquells pretendents i gitant-s’hi».
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    Va dir això. Penjà un cable de barca de proa blavosa,


    ben amarrat, del recinte rodó fins a una alta columna,


    i el va tesar cap amunt perquè els peus no tocaren a terra.


    Com els coloms i les grives amb ales esteses s’enreden


    en una xarxa parada en algun matollar com a trampa,
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    i quan buscaven el niu les acull una jaça funesta,


    elles tenien també tots els caps en filera, penjades


    amb cada coll dins d’un llaç, per a fer-los la mort més penosa.[163]


    I sacsejaren els peus un moment, que no va durar gaire.


    Ells, aleshores, van traure Melanti al porxe i al pati,
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    i li tallaren orelles i nas amb el bronze implacable.


    Van arrancar-li les parts genitals, carn crua pels gossos,


    i li tallaren els peus i les mans, amb el pit ple de fúria.


    Fet tot això, es rentaren els peus i les mans, i tornaren


    cap a la casa, amb Ulisses: la feina ja estava acabada.
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    Ell, tanmateix, li va dir a Euriclea, la dida estimada:


    «Porta’m foc, vella, i porta’m el sofre, remei de desgràcies,


    i ensofraré la sala. I després li diràs a Penèlope


    que ha de baixar i venir cap ací amb les seues cambreres.


    Fes que es presenten també les esclaves de casa en la sala».
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    I li va dir al seu torn Euriclea, la dida estimada:


    «Molt bé, fill meu, tot això que m’has dit és molt just i correcte.


    Deixa que et porte primer un vestit i una capa. No estigues


    dins de la sala amb les amples espatles cobertes de roba


    esparracada: seria una cosa indignant, un escàndol».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «No, en primer lloc vull tenir aquest foc ací dins de la sala».


    Va dir això. L’obeí Euriclea, la dida estimada,


    i li portà el sofre i el foc. Aleshores Ulisses


    va ensofrar bé la sala sencera, i la casa i el pati.
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    I l’anciana tornà cap a dins de la casa d’Ulisses


    per a portar la notícia a les dones i fer que acudiren.


    Elles eixiren de cambres i sales amb torxes enceses,


    i en arribar rodejaren Ulisses; després l’abraçaren


    amb molt d’afecte i amor, el besaven pel cap i pels muscles
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    i li agafaven les mans. Van entrar-li unes ganes molt dolces


    de sospirar i plorar, perquè va reconéixer-les totes.

  


  CANT XXIII


  L’Odissea és moltes coses alhora, i per això és també inclassificable, un gènere literari en ella mateixa, com la Comèdia de Dante. És un poema èpic, certament, ple de guerrers, de combats i de violència, i amb un desenllaç tan sagnant com acabem de veure. Però és també una narració d’una complexitat fascinant. Són els viatges d’Ulisses, plens de fantasies, de perills i de temptacions. És la història d’amor de dos protagonistes tan excepcionals com Ulisses i Penèlope, d’una lleialtat mútua que trobarà en aquest cant el final —inesperat— que tothom esperava. I és també la història d’un fill que busca un pare, que s’enfronta confusament amb la mare, i que per fi trobarà el seu lloc quan quedarà restablert l’ordre social, que és també l’ordre de la família i de la casa. La narració, doncs, pot ser molt violenta, com en la llarga escena terrible de la venjança. Però també pot ser molt delicada, molt finament psicològica i evocadora, com en la seqüència famosa del llit conjugal. Penèlope s’ha despertat després de la matança, quan la casa ja està purificada i neta, i a pesar dels fets indubtables i de tots els senyals, no es llança als braços del marit, sinó que vol sotmetre’l a una última prova, la del secret del llit. La prova, evidentment, no és un simple detall: és la substància mateixa de la relació dels dos esposos, la seu antiga del ritual de l’amor. Penèlope, prudent fins a l’extrem, segurament ja sap que aquell home que té davant és Ulisses, però se’n vol assegurar sense un fil de dubte, sense fer cas dels retrets impacients de Telèmac. I Ulisses, llavors, es mostrarà en la seua plenitud: no era només un guerrer, un viatger, un mestre d’astúcies, sinó un artesà excel·lent, constructor i fuster, i un marit exemplar, amorós i lleial. Els esposos i amants ja poden tornar a aquell llit extraordinari. I Ulisses, després de repassar la història dels seus viatges, evocarà també el propi final profetitzat: un rem plantat lluny de la mar, un petit rei pacífic que es farà vell enmig d’un poble feliç.


  
    I la velleta pujà al pis de dalt, rient d’alegria,


    per anunciar a la seua senyora: el teu home és a casa.


    Se li movien amb força els genolls, els seus peus s’afanyaven.


    Es quedà dreta al costat del capçal, i parlà per a dir-li:
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    «Vinga, de pressa, Penèlope, filla, és hora que veges


    amb els teus ulls el que has anhelat i esperat cada dia:


    ha arribat ja el teu Ulisses a casa, a pesar que tardava.


    Ha mort aquests pretendents arrogants que afligien sa casa,


    li maltractaven el fill i es menjaven els béns i la hisenda».
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    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Dida estimada, t’ha tornat boja algun déu dels que poden


    traure-li el seny a qui és assenyat i està ple de senderi,


    o concedir la saviesa al lleuger d’esperit i a l’estúpid:


    és ell qui t’ha pertorbat una ment que era tan mesurada.
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    No sé per què vols burlar-te de mi, que ja tinc tantes penes,


    ni per què em parles d’aquesta manera, i véns i em despertes


    d’un son tan dolç que em lligava i cobria les meues parpelles.


    Mai no m’havia adormit amb un son tan profund des que Ulisses


    va eixir de casa, a buscar la ciutat que no dic, Mala-troia!
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    Vinga, doncs, vés-te’n, i baixa de pressa i torna a la sala.


    Perquè si haguera vingut qualsevol altra dona o donzella


    de les que tinc, per a traure’m del son amb aquesta notícia,


    ràpidament l’hauria enviat de manera molt dura


    cap a la sala de nou, però a tu et protegeix la vellesa».
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    I li va dir al seu torn Euriclea, la dida estimada:


    «Jo no em burlava de tu, filla meua. El que passa és que Ulisses


    ha tornat ja de debò i és a casa, com jo t’anuncie:


    és el mateix foraster que tothom ultratjava en la sala.


    Ja feia temps que Telèmac sabia la seua tornada,
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    però amb bon seny i criteri ocultava els projectes del pare,


    fins a poder castigar la violència i l’orgull d’aquells homes».


    Va dir això. Va saltar del seu llit ben alegre la dona


    i s’abraçà a la vella. El plor li banyà les parpelles,


    i li parlà, dirigint-li paraules com fletxes que volen:
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    «Iaia estimada, conta-m’ho tot tal com és, no m’enganyes:


    si és veritat que ha tornat de debò, com tu dius, i és a casa,


    com ha pogut atacar tots aquests pretendents sense honra


    sent ell tot sol, mentre els altres, ací, feien sempre gran colla?».


    I li va dir al seu torn Euriclea, la dida estimada:
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    «Jo no ho he vist i no ho sé. Jo només he sentit com gemien


    quan els mataven. Nosaltres, al fons d’una cambra ben feta,


    séiem a terra amb espant, amb la porta tancada i barrada,


    fins que el teu fill Telèmac ha eixit de la sala a cridar-me


    quan el seu pare mateix l’ha enviat que vingués a buscar-nos.
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    He trobat, doncs, Ulisses plantat allà enmig dels cadàvers;


    i ells, al voltant, escampats per damunt de la terra batuda,


    jeien els uns sobre els altres. T’hauria fet goig contemplar-lo,


    com un lleó, tot tacat de la sang i del fang de la lluita.


    Ara tots formen un munt al costat de les portes del pati,
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    i ell purifica la seua bellíssima casa amb el sofre


    i amb un gran foc per cremar-lo. I a mi, m’ha enviat a cridar-te.


    Vine i segueix-me, per tant, i que els vostres dos cors s’abandonen


    a l’alegria, després que tots dos heu patit tantes penes.


    Ara per fi s’ha acomplert el desig tan profund que teníeu:
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    ha tornat viu, ha vingut a la llar, i ha trobat dins de casa


    tant el seu fill com a tu. I els que havien fet tantes ofenses,


    els pretendents, en sa casa mateixa ha pogut castigar-los».


    I li va dir aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Iaia, no exultes ni rigues encara d’aquesta manera.
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    Tu saps molt bé quina joia tindria tothom si es presenta


    al seu casal, sobretot jo mateixa i el fill que engendràrem.


    I tanmateix, no pot ser veritat tot això que m’expliques:


    deu ser un déu qui ha matat tots aquests pretendents orgullosos,


    encolerit pels seus crims i pels seus dolorosos excessos.
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    No respectaven ningú, cap persona damunt de la terra,


    tant si era noble com si era plebeu, qualsevol que trobaren;


    i per la pròpia arrogància han patit aquest mal. Però Ulisses


    va perdre ja el seu retorn i es va perdre ell mateix, lluny d’Acaia».


    Li va respondre llavors Euriclea, la dida estimada:
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    «Quines paraules t’escapen del clos de les dents, filla meua,


    que, quan ja tens el marit al costat de la llar, assegures


    que no vindrà mai a casa! El teu cor sempre ha estat molt incrèdul.


    Hi ha, tanmateix, una prova molt clara, un senyal que vull dir-te:


    és la ferida que un porc li va fer amb les seues dents blanques.
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    Quan el rentava la vaig observar, i volia contar-t’ho,


    i ell m’ho impedí aferrant-me amb les mans per damunt de la boca:


    no va deixar-me parlar, pel projecte arterós que tenia.


    Vine i segueix-me, que jo, si no ho creus, vull jugar-me la vida:


    si t’enganyara, mata’m si vols, amb la mort més penosa».
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    I li va dir aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Iaia estimada, és difícil que pugues saber els designis


    dels immortals, déus eterns, per més hàbil i llesta que sigues.


    Però baixem, malgrat tot, al costat del meu fill, que vull veure


    morts tots aquells pretendents, i qui és que ha vingut a matar-los».
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    Va dir això, i va baixar del pis alt de la casa. Dubtava,


    ansiejada, si interrogar el marit a distància,


    o si acostar-se, besar-lo en el cap i en les mans i abraçar-lo.


    Va travessar el llindar fet de pedra, va entrar dins la sala,


    i s’assegué enfront d’Ulisses, rebent la lluor de la flama,
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    a la paret de davant. I, assegut contra una alta columna,


    ell esperava, mirant cap a terra, que, en veure’l la noble


    dona i companya amb els seus propis ulls, finalment parlaria.


    Ella, admirada i torbada, va seure una estona en silenci:


    unes vegades, mirant-lo a la cara, el reconeixia,
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    d’altres semblava un estrany, per la roba tan pobra que duia.[164]


    I li digué Telèmac, amb mots de retret i amb duresa:


    «Mare, ets com una madrastra, amb un cor que pareix insensible:


    com t’has quedat tan lluny de mon pare, i no vas a seure


    al seu costat, ni li fas les preguntes que cal, ni li parles?
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    Cap altra dona, amb un cor obstinat com el teu, no seuria


    lluny d’un marit que ha patit i passat tants treballs i desgràcies,


    i que, després de vint anys, finalment ha tornat a la pàtria.


    Tu, tanmateix, has tingut sempre un cor molt més dur que la pedra».


    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:
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    «Fill, dins del pit el meu cor està ple de sorpresa i atònit:


    no puc encara ni dir-li un sol mot, ni fer-li preguntes,


    no puc mirar-lo a la cara de front. I si ell és Ulisses


    de veritat, i és ell qui ha tornat a sa casa, nosaltres


    sense cap dubte ens podrem reconéixer. Tenim alguns signes
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    que coneixem ell i jo únicament, un secret per als altres».


    Va dir això. Somrigué el gran Ulisses, que tot ho suporta,


    i li va dir a Telèmac aquestes paraules com fletxes:


    «Deixa que em pose a prova ta mare, Telèmac, a casa,


    dins del palau: aviat ho sabrà molt millor, sense dubte.
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    Ara estic brut, i el meu cos va cobert d’una roba roïna:


    és per això que no vol acceptar que sóc jo, i em menysprea.


    El que hem de fer tu i jo és pensar a resoldre les coses:


    en qualsevol país, quan algú ha matat un sol home,


    fins quan es tracta d’un mort que no té gaire gent per venjar-lo,
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    ha de fugir a l’exili deixant els parents i la pàtria.


    Però nosaltres hem mort els millors joves d’Ítaca, que eren


    el fonament de la seua ciutat. Pensa doncs què hem de fer-hi».


    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Mira-ho això tu mateix, pare meu: hom diu que tens una
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    intel·ligència millor que cap home, i que no hi ha cap altre


    entre els mortals que, en això, se’t pogués enfrontar i guanyar-te.


    Quant a nosaltres, t’haurem de seguir decidits, i no pense


    que ens faltarà el valor, mentre ens quede una mica de força».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:
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    «Ara et diré el que jo crec que és la cosa millor que pot fer-se.


    En primer lloc us renteu, i després canvieu-vos de túnica,


    i que les dones de casa us vestesquen també amb roba neta.


    Feu que l’aede diví, el cantor, amb la lira sonora


    us inicie una dansa festiva i alegre, de forma
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    que pensarà que estem fent una boda qui ho senta de fora,


    o els vianants pel carrer, o els veïns que tenim prop de casa.


    Que en la ciutat no s’escampe la brama d’aquesta matança


    dels pretendents abans que puguem sortir fora nosaltres,


    fins que arribem a les finques i als horts. Allà, a la masia,
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    ja pensarem, i veurem quina eixida ens presenta l’Olímpic».


    Va dir això, i tots ells l’escoltaren molt bé i l’obeïren.


    En primer lloc es rentaren, després es posaren les túniques,


    i les criades es van adornar. Amb la còncava lira


    el venerable cantor va inspirar en tothom la frisança


    145


    per la dolçor de les belles cançons i la dansa perfecta.


    Tot el casal ressonava amb els peus dels dansants, d’aquells homes


    que es divertien ballant, i de dones de bella cintura.


    I qui passava per fora de casa, escoltant-los es deia:


    «Deu ser que algú s’ha casat amb la reina, que tants desitjaven.
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    Dona cruel, que no ha estat ni capaç de guardar-li la casa


    al seu primer i legítim espòs, i esperar que tornara».


    Deien això certament: no podien saber què passava,


    ni que ja havia tornat a sa casa el magnànim Ulisses.[165]


    Eurínome la majordoma el banyà, el fregà tot amb oli,
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    i li posà un vestit i damunt una capa molt bella.


    Sobre el seu cap, Atena vessà una immensa bellesa,


    fent que semblara més alt i robust, i del cap li baixaven


    rínxols espessos semblants a les flors del jacint. Com quan vessa


    or al voltant de la plata un hàbil orfebre, un home
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    que han instruït tant Hefest com Pal·las Atena en les seues


    múltiples arts, i que sap produir obres plenes de gràcia,


    va vessar ella la gràcia pel cap i pels muscles d’Ulisses.


    Ell va sortir de la pica com un immortal per l’aspecte,


    i s’assegué una altra volta al setial d’on abans va aixecar-se,
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    sempre de cara a la dona, i li va dirigir la paraula:


    «Ah dissortada, és a tu, entre totes les dèbils femelles,


    a qui els que habiten l’Olimp han donat aquest cor inflexible.


    Cap altra dona, amb un cor obstinat com el teu, no seuria


    lluny d’un marit que ha patit i passat tants treballs i desgràcies
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    i que, després de vint anys, finalment ha tornat a la pàtria.


    Vinga doncs, iaia, prepara’m un llit, i que puga gitar-me


    jo, separat: ella té un cor de ferro en les seues entranyes».


    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Ah, dissortat, jo no ho faig per menyspreu ni per ser orgullosa,
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    ni atarantada: de fet, et conec massa bé tal com eres


    quan amb la nau de rems llargs te n’anares d’aquesta illa d’Ítaca.


    Vinga, Euriclea, prepara-li, fora del meu dormitori


    ben construït, aquell llit que va fer ell mateix i és tan sòlid.


    Un colp parat el seu llit allí fora, el cobriu amb la roba


    180


    per a dormir, amb les capes i pells i flassades esplèndides».


    Va dir això per provar el marit. I aleshores Ulisses


    tot indignat, li va dir a l’esposa fidel i discreta:


    «Dona, el que acabes de dir són paraules penoses i tristes.


    Qui ha traslladat del seu lloc el meu llit? Era cosa difícil
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    fins per a algú molt expert, si no era algun déu que venia


    i fàcilment el posava en un lloc diferent si volguera.


    No hi ha cap home vivent, per més fort i més jove que siga,


    que el desplaçara, ni fent un esforç. Hi ha una marca amagada


    en l’estructura del llit; i sóc jo qui el va fer, i cap altre.


    190


    Dins del recinte creixia un gran tronc d’olivera ufanosa,


    molt vigorosa i florent, i tan grossa com una columna.


    Al seu voltant jo m’hi vaig construir una cambra, acabada


    amb bons carreus encaixats i coberta després amb un sostre.


    Vaig afegir-hi unes portes robustes, molt ben ajustades.
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    A l’olivera, llavors, vaig tallar-li els cabells del ramatge,


    vaig rebaixar-li la soca a l’arrel, aplanant-la amb el bronze,


    expertament, i igualant-la amb el regle. Així modelava


    un peu de llit, i vaig fer-hi amb barrina els forats que calia.[166]


    I començant el meu llit des d’allí, l’acabava i polia
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    i el decorava incrustant-hi or i plata i peces de vori.


    Dins, vaig fixar-hi corretges de cuiro tenyides de porpra.


    Era el senyal amagat que et volia explicar. I ara, dona,


    no sé si el llit és encara al mateix lloc de sempre o si un home


    l’ha traslladat i l’ha tret, retallant tot el tronc d’olivera».
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    Se li afluixaren a ella, en sentir-lo, el cor i les cames,


    reconeixent els senyals evidents explicats per Ulisses,


    i corregué plorant cap a ell: va llançar els dos braços


    al coll d’Ulisses. Després va besar-lo en el cap i va dir-li:


    «No te m’enutges, Ulisses, que sempre, i més que cap home,
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    has tingut seny. Són els déus els que ens han enviat l’infortuni:


    no van voler, per enveja, que tu i jo visquéssem de joves


    junts i feliços, abans d’arribar al llindar de vellesa.


    Ara, per tant, no has d’estar irritat, no t’ofengues


    si en el moment que t’he vist jo no t’he saludat amb afecte.
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    Sempre el meu cor, allà dins del meu pit, tremolava i temia


    per si venia algun home i, parlant, m’enganyava amb paraules:


    hi ha tanta gent dolenta que pensa en el propi avantatge!


    I ni tan sols la nascuda de Zeus, Helena l’argiva,


    mai no s’hauria ajuntat en l’amor i en el llit amb un home
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    d’una altra terra si haguera sabut que els aqueus bel·licosos


    la tornarien un dia de nou a la pàtria estimada.


    Va ser un déu qui la va impulsar a una acció vergonyosa:


    la bogeria funesta, que abans mai tingué en el seu ànim,


    i per la qual també començaren les nostres desgràcies.[167]
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    Ara, en tot cas, com que ja m’has descrit els senyals indubtables


    del nostre llit, uns senyals que cap altre mortal coneixia


    (tu i jo només, a part d’una sola serventa de casa,


    Àctoris, la que quan vaig vindre ací va donar-me mon pare,


    la que ens guardava la porta al costat de la sòlida cambra),
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    has convençut el meu cor, a pesar que era dur i insensible».


    Va dir això. El desig de plorar li va créixer encara,


    i sanglotava abraçat a l’esposa fidel i estimada.


    Com quan la terra apareix, benvinguda i propera, als que naden


    perquè la sòlida nau s’ha quedat dins la mar, destrossada
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    per Posidó, colpejada pel vent i les dures onades,


    i són molt pocs els qui escapen nadant per les aigües grisoses


    fins a la vora, amb el cos recobert d’una crosta salada,


    i ja escapats del perill trepitgen la terra feliços,


    tan benvingut com això fou per ella el marit, i el mirava
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    sense poder separar del seu coll els dos braços blanquíssims.


    L’alba rosada els hauria sorprés quan encara ploraven,


    si la deessa d’ulls grisos, Atena, no haguera pensat altres coses:


    va fer més llarg el final de la nit, va detindre l’Aurora


    de tron daurat a l’Ocèan, i no permeté que enganxara
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    els seus cavalls velocíssims que porten la llum per als homes,


    dits Faetont i Lampos, els poltres que duen l’Aurora.


    I li va dir a l’esposa Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Dona, no hem arribat encara al final de les nostres


    proves: a mi encara em queda un treball dur i sense mesura,
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    llarg i difícil, una obra que hauré de deixar acabada,


    tal com m’ho havia predit l’esperit de Tirèsias un dia,


    quan vaig baixar fins a dins de la casa de l’Hades, per veure


    si aconseguia per mi i pels companys el retorn a la pàtria.


    Ara, però, anem-nos-en ja cap al llit, dona meua,
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    i ens gitarem els dos junts per gaudir d’un son dolç i agradable».


    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Tens el teu llit preparat, ara i sempre que el cor t’ho demane,


    ja que per fi els déus t’han permés el retorn a la casa


    ben construïda, a la teua mateixa terra paterna.
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    I com que ho has esmentat, i algun déu t’ha mogut a pensar-hi,


    digues quina era la prova: supose que hauré de saber-ho


    més endavant, però no em perjudica conéixer-la ara».


    Li contestà aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Ah dissortada, per què m’ho demanes amb tanta insistència?
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    Vols que t’ho conte? Doncs bé, t’ho diré: jo no vull amagar-t’ho.


    Però el teu cor no en traurà cap plaer, com el meu no n’hi troba,


    perquè em digué que jo hauria d’anar per moltíssimes viles


    i poblacions, carregat amb un rem manejable entre els braços,


    fins a arribar a un país on els homes no saben encara
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    què és la mar, ni amaneixen amb sal les viandes que mengen,


    que ni coneixen les naus de galtes pintades de porpra,


    ni els manejables rems, els quals per les naus són com ales.


    I em va donar un senyal infal·lible, un signe claríssim:


    quan trobaré pel camí algun altre vianant que em pregunte
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    què faig portant una pala de l’era a l’espatla llustrosa,


    he de clavar aleshores, va dir, el meu rem en la terra


    i presentar al senyor Posidó sacrificis esplèndids,


    un bon moltó, un toro, i un verro que munta les truges,


    i he de tornar cap a casa i fer hecatombes sagrades
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    als immortals, els qui ocupen i habiten l’amplària celeste,


    tots pel seu ordre. I digué que la mort haurà d’arribar-me


    des de la mar, una mort tan serena que em trobe, quan vinga,


    ja consumit per una vellesa brillant, entre un poble


    pròsper i ric. Afirmà que és això el que haurà de complir-se».
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    Li respongué aleshores la molt assenyada Penèlope:


    «Si t’asseguren els déus que tindràs una bona vellesa,


    vol dir que pots esperar un futur deslliurat de desgràcies».


    Ells es parlaven així, i tenien aquesta conversa,


    i mentrestant preparaven el llit la nodrissa i Eurínome,
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    amb cobertors suaus, a la llum resplendent de les torxes.


    Quan ja tingueren parat el llit sòlid amb cura, la vella


    se’n va tornar cap a dins de la casa a dormir, mentre l’altra,


    fent de cambrera privada, Eurínome, els acompanyava


    quan se n’anaven al llit i portava en les mans una torxa:
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    els va guiar a la cambra i després se’n tornà. Aleshores


    tots dos anaren feliços al seu llit antic i al vell ritu.[168]


    I mentrestant, el bover, el porquer i Telèmac


    van aturar ja els passos de dansa, aturaren les dones,


    i se n’anaren també a dormir, dins la sala en penombra.
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    Ells dos, després de gaudir dels plaers de l’amor desitjable,


    es complaïen contant-se un a l’altre les seues històries:


    ella, una dona divina, el que havia sofert dins la casa


    quan contemplava els seus pretendents, una colla funesta,


    que degollaven, per ella, el bestiar, les ovelles més grasses,
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    vaques i bous, i buidaven el vi abundant de les gerres;


    i ell, Ulisses, llinatge de Zeus, li contava les penes


    que va causar a molts homes. També li contà les angoixes


    que suportà. L’escoltava la dona amb plaer: no va caure


    en les parpelles la son fins que ell va acabar de contar-ho.
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    Va començar a parlar explicant com va véncer els cícons,


    i que després arribà a la terra feraç dels lotòfags.


    I el que va fer el ciclop, i també com va prendre venjança


    pels valerosos companys que es menjà sense tindre clemència.


    Com arribà a l’illa d’Èol, el qual l’acollí molt amable
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    i li donà comiat. Però no estava dit que tornara


    ja al seu país estimat, perquè el va arrossegar la tempesta,


    entre gemecs molt profunds, per la mar on habiten els peixos.


    Com arribà a la ciutat de Telèpil, país dels lestrígons,


    que destruïren les naus i els companys de les bones gamberes,


    320


    tots: només ell va poder escapar amb la seua nau negra.


    I li contà, a més dels enganys i les trampes de Circe,


    com arribà, amb el vaixell de molts rems, a la casa de l’Hades,


    plenes de molsa, on anà a consultar l’esperit de Tirèsias,


    noble tebà, i on va veure nombrosos companys i la pròpia
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    mare, la que el parí i el crià en la seua infantesa.


    Com escoltà les sirenes de veu penetrant i profunda;


    com arribà a les Roques Errants i a l’horrible Caribdis,


    i també a Escil·la, d’on mai no s’escapen indemnes els homes.


    Com massacraren les vaques del Sol els seus camarades;
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    com colpejà amb un llamp fumejant la seua nau ràpida


    Zeus, que retruny en l’altura, i matà els seus companys valerosos,


    sense excepció: només ell va escapar de la parca funesta.


    Com va arribar a l’illa d’Ogígia, a la nimfa Calipso,


    que el retingué, desitjosa que fóra el seu home i casar-s’hi,
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    dins d’una cova profunda: el cuidava, i digué que pensava


    fer-lo immortal, i que no conegués la vellesa en la vida.


    No va convéncer, però, el seu cor dins del pit, ni el seu ànim.


    Com va arribar als feacis després de passar tantes penes,


    i ells, com si fóra algun déu, l’acolliren de cor, l’honoraren,
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    i l’enviaren amb un bon vaixell a la pàtria estimada,


    ben carregat de regals, d’or i bronze abundants i de roba.


    Fou el darrer dels relats, abans que la son el vencera,


    dolça, afluixant tots els membres, desfent les angoixes de l’ànim.


    Pel seu costat, Atena d’ulls grisos pensà una altra cosa:


    345


    quan suposà que Ulisses, al fons del seu pit, ja en tenia


    prou d’aquell son i del llit de l’esposa, tot d’una


    va fer eixir de l’Ocèan la filla de l’alba, en cadira


    d’or, per portar llum als homes, a l’hora mateixa en què Ulisses


    es despertà i va eixir del llit tou, i va dir a l’esposa:
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    «Dona, ja n’hem tingut massa, de tantes fatigues i proves,


    tant tu com jo: quan tu dins de casa ploraves amb ànsia


    pel meu retorn, i quan jo, retingut pel gran Zeus i per altres


    déus, suportava dolors i el desig de tornar, lluny de casa.


    Ara, però, que tu i jo hem tornat a aquest llit que estimàvem
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    tant, ocupa’t dels béns que em pertanyen, ací a casa nostra.


    Quant als ramats que els teus pretendents arrogants assolaren,


    jo m’enduré molts caps de bestiar com a presa, i uns altres


    me’ls donaran els aqueus fins que omplim totalment els estables.[169]


    Ara mateix, he d’anar-me’n al mas, ric en hortes i en arbres:
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    vull veure el meu noble pare, que passa per mi tanta pena.


    I t’encomane una cosa, a tu que ets prudent i assenyada.


    En el moment que puge ja el sol i s’escampe la brama


    de la matança dels teus pretendents dins la sala de casa,


    puja a la planta de dalt amb les dones, les teues criades:
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    seu, no te’n mogues, no mires ningú i no faces preguntes».


    Va dir això. Es penjà les bellíssimes armes als muscles


    i se n’anà a despertar el bover, el porquer i Telèmac.


    Els ordenà a tots tres que agafaren les armes de guerra:


    ells l’obeïren, es varen posar les cuirasses de bronze,
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    varen obrir el portal i sortiren, darrere d’Ulisses.


    Ja s’escampava la llum per la terra i pels camps, però Atena


    els ocultà en la nit i els dugué veloçment fora vila.[170]

  


  CANT XXIV


  El poema ha arribat al final de la narració, la qual s’acabarà amb un darrer enfrontament, que els déus aturen, i amb la pau civil que els déus imposen. Realment, no quedava res més per contar. Però abans de l’última escena l’autor encara farà una petita síntesi o recapitulació per boca d’un dels pretendents morts, que han baixat immediatament a l’Hades. Allà, prèviament, Agamèmnon recorda una altra vegada la seua pròpia mort per la traïció de la dona, i descriu amb enveja els funerals gloriosos d’Aquil·les, caigut en la guerra. Així, l’Odissea ha servit també per a recordar-nos allò que la Ilíada no conta: el retorn d’Ulisses, però també el d’Agamèmnon i el de Menelau, i la glòria d’Aquil·les després de mort. Després, la narració torna al seu protagonista, que arriba a la masia del pare i el troba cavant la terra, trist i mal vestit. És ben interessant que l’escena del darrer i definitu retrobament, amb el pare, siga l’única de tot el poema associada al treball del camp, als conreus i als arbres: uns bancals ben treballats, la pau rural de la masia, són el contrast de totes les turbulències passades, en la guerra, en la mar i a la ciutat mateixa. En tot cas, l’heroi no pot evitar una última història fictícia, fins i tot davant de son pare, abans de fer-se reconéixer. Mentrestant, a Ítaca, els parents dels joves morts pensen al seu torn en la venjança, i una tropa armada es dirigeix al mas de Laertes, encapçalada per Eupites, pare d’Antínous, el més destacat dels pretendens morts. Quan arribarà el combat, serà Atena mateixa qui dirigirà la llança de Laertes (rejovenit i feliç), tal com havia dirigit tantes vegades la d’Ulisses. Però Zeus i Atena, abans que hi haja una altra matança, aturen ràpidament la batalla i, en conclusió, «es concertà entre tots ells un gran pacte de pau duradora, / obra de Pal·las Atena, la filla de Zeus portaègida».


  
    Hermes, el déu de Cil·lene, llavors convocava les ànimes[171]


    dels pretendents, i portava en les mans una bella vareta


    d’or, amb la qual ell encisa i captiva la vista dels homes


    que prefereix, i a uns altres per contra els desperta quan dormen.
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    Les conduïa amb la vara i elles, xisclant, el seguien.


    Com quan les ratapenades, al fons d’una cova espantosa,


    volen fent xiscles d’ací cap allà quan en cauen algunes


    des de la pinya que formen estretes penjant de la roca,


    elles xisclaven igual caminant totes juntes, i Hermes,
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    déu protector, les guiava per sendes boiroses i humides.


    Van travessar els corrents de l’Ocèan, passaren la Roca


    Blanca i les portes del Sol, van passar per la Terra dels Somnis,


    i poc després arribaren tot d’una al prat dels asfòdels,


    on resideixen les ànimes, simples imatges dels cossos.
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    Varen trobar l’esperit d’Aquil·les Pelida, de Pàtrocle,


    de l’eminent Antíloc el noble, i l’ànima d’Àiax,


    que destacava entre tots els argius per aspecte i bellesa,


    només després del fill de Peleu, el més gran i perfecte.


    El rodejaven per tant tots els altres. Després va posar-se
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    al seu costat l’esperit d’Agamèmnon l’Atrida, amb tristesa,


    i es congregaren també al seu voltant altres ànimes: totes


    les dels companys que a la casa d’Egist varen perdre la vida.


    L’ànima, doncs, del fill de Peleu va parlar la primera:


    «Gran fill d’Atreu, pensàvem que Zeus, que s’alegra quan llança
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    llamps, t’estimà durant tota la vida molt més que a cap altre


    noble o heroi, perquè eres el cap de molts homes de guerra


    en el país dels troians, on tant vàrem patir tots nosaltres.


    I tanmateix, és a tu a qui hagué d’arribar abans d’hora


    el dolorós final d’on no escapa ningú dels que naixen.
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    Més et valia, gaudint de la glòria d’un rei, que t’hagueres


    mort i acomplir el destí en la terra de Troia: aleshores


    tots els aqueus reunits bé t’haurien alçat una tomba,


    i per al teu fill també hauries guanyat una glòria perenne.


    Sembla, però, que el destí t’envià a una mort miserable».
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    I l’esperit de l’Atrida li va contestar aleshores:


    «Fill de Peleu, Aquil·les, imatge dels déus: quina joia


    pots tindre tu que morires a Troia, lluny d’Argos! I els altres


    fills dels troians i els aqueus, els millors, també varen caure


    al teu voltant combatent pel teu cos; i tu jeies en terra
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    entre la pols, en la teua grandesa, oblidat ja dels carros.


    Vàrem lluitar tot el dia, i no hauríem deixat de combatre


    si no ens hagués aturat el gran Zeus amb un vent de tempesta.


    I quan et vàrem portar a les naus, fora ja de la lluita,


    vam col·locar-te en un llit, et rentàrem amb aigua calenta,
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    un cos tan bell, i després amb ungüents. Els aqueus es tallaren


    les cabelleres per tu i van vessar moltes llàgrimes tèbies.


    La teua mare va eixir de la mar, amb les nimfes marines,


    les immortals, en sentir la notícia: s’alçà sobre l’aigua


    una cridòria espantosa, i tots els aqueus tremolaven.
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    Tothom s’hauria llançat a pujar a les seues naus fondes


    si no els hagués aturat un expert en les coses antigues,


    Nèstor, que havia mostrat molt abans el seu noble criteri.


    Va prendre, doncs, la paraula pel bé de tothom, i va dir-los:


    “Fills dels argius, no emprengueu la fugida! Aqueus, atureu-vos!
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    És una mare qui ha eixit de la mar, amb les nimfes marines,


    les immortals, a trobar i reveure el seu fill ja cadàver”.


    Va dir això. I els intrèpids aqueus retingueren el pànic,


    mentre les filles del rei de la mar van quedar-se a la teua


    vora, et vestiren amb roba divina, plorant de tristesa,
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    i les nou Muses, amb una bellíssima veu, s’alternaven


    en el lament funeral. No n’hauries vist cap sense llàgrimes,


    cap dels argius: tan fort els movia el dolç cant de la Musa.


    No vam deixar de plorar-te un instant, per disset nits i dies,


    tant tots nosaltres els homes mortals com els déus que no moren.
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    El divuité et donàrem al foc. I per tu vam abatre


    molts bous i vaques de banyes corbades i ovelles ben grasses.


    Vas ser cremat amb la roba dels déus i cobert de mel dolça


    i de perfums abundants. Molts guerrers dels aqueus varen córrer,


    amb l’armadura posada, al voltant de la pira on cremaves,
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    uns dalt dels carros i uns altres a peu, i s’alçà un gran estrèpit.


    I quan les flames d’Hefest consumiren el cos, a l’aurora,


    vam reunir, Aquil·les, els teus ossos blancs i els posàrem


    en vi puríssim mesclat amb ungüents. Va donar-nos ta mare


    un gerro d’or de dos anses, regal de Dionís segons deia
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    ella mateixa, una obra d’Hefest, el déu d’ampla fama.


    Dins hi ha guardats els teus ossos blanquíssims, Aquil·les il·lustre,


    amb els de Pàtrocle, el teu amic mort, el fill de Meneci,


    i separats dels d’Antíloc que, mort el teu Pàtrocle, era


    el qui honoraves molt més que a cap altre company o a cap home.
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    I, damunt d’ells, aixecàrem després un gran túmul perfecte


    tots els argius —els llancers i l’exèrcit, la tropa sagrada—,


    ben a la vora de l’ample Hel·lespont, a l’extrem de la terra,


    on des de dins de la mar, des de lluny, apareix a la vista


    de qualsevol que viu ara i dels homes que encara han de viure.
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    Va demanar-los ta mare, als déus, uns premis bellíssims


    per als millors dels aqueus, i els posà al bell mig de la pista.


    He assistit a molts jocs funerals de grans homes de guerra,


    nobles herois, quan potser a la mort d’un monarca es cenyeixen


    els cinturons els joves que busquen el premi en les proves.
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    S’admiraria molt més, tanmateix, el teu cor si mirava


    quins bells guardons va posar en nom teu la deessa ta mare,


    Tetis de peus argentats, perquè els déus t’estimaven moltíssim.


    Tu, per això, amb la mort no has perdut el teu nom, i per sempre


    conservaràs la glòria més noble entre els homes, Aquil·les.
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    Jo, quin plaer he tingut, ni després de resolta la guerra?


    Zeus em va ordir, a la meua tornada, una mort miserable


    sota les mans d’Egist i també d’una esposa funesta».[172]


    Ells es parlaven així, i mantenien aquesta conversa,


    mentre arribava el déu missatger, l’Argifontes, que duia
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    els esperits d’aquells pretendents abatuts per Ulisses.


    Se’ls acostaren tots dos, admirats, quan els van veure vindre,


    i l’esperit d’Agamèmnon l’Atrida pogué reconéixer


    Amfimedont, el de Melaneu, d’extensíssima fama,


    de qui havia sigut, a Ítaca, un hoste de casa.
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    L’ànima, doncs, de l’Atrida va ser la primera a parlar-li:


    «Amfimedont, què ha passat que heu baixat al país de tenebres


    tota una colla de joves selectes? Ningú que en triara


    per la ciutat trobaria uns homes millors i més nobles.


    Us destruí en les naus Posidó, aixecant la tempesta,
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    amb implacables ventades terribles i onades immenses?


    O és que potser us mataren uns homes hostils, en la terra,


    quan els robàveu les vaques i bones raberes d’ovelles,


    o combatíeu per una ciutat, per a endur-vos les dones?


    Digues, contesta’m a mi, que assegure que sóc el teu hoste:
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    no te’n recordes quan jo vaig anar fins allà, a casa vostra,


    amb Menelau, d’aparença divina, a convéncer Ulisses


    perquè ens seguís cap a Troia amb les naus de bancades ben fetes?


    Un mes sencer ens costà travessar navegant la mar ampla


    quan, amb esforç, vam convéncer Ulisses, que arrasa les viles».
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    L’ànima d’Amfimedont va parlar al seu torn per respondre:


    «Gloriosíssim Atrida Agamèmnon, senyor dels teus homes,


    ja me’n recorde de tot, criatura de Zeus, tal com parles.


    T’explicaré jo també el que ha passat, sense dir cap mentida:


    com arribà el nostre horrible final, una mort tan roïna.
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    Féiem la cort a l’esposa d’Ulisses, d’absència tan llarga,


    i ella ni deia que no, ni acceptava una boda odiosa,


    sempre pensant com buscar-nos la mort i una negra fortuna.


    I cavil·là dins les seues entranyes una altra arteria:


    va instal·lar un teler a la cambra més gran, i teixia
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    una finíssima tela de grans dimensions, i afirmava:


    “Joves, pretendents meus, com que es va morir ja el gran Ulisses,


    ara espereu, per més impacients que estigueu per casar-vos,


    fins que jo acabe aquest llenç, i que el fil que he gastat no s’hi perda:


    és un sudari que faig per Laertes l’heroi, per quan caiga
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    sota el poder del destí odiós, de la mort dolorosa,


    i que les dones aquees no em puguen retraure, entre el poble,


    que qui va tindre poder i riquesa no tinga mortalla”.


    Ella, amb això, ens convencé, a pesar de la nostra supèrbia.


    I tanmateix, el que ella va fer és teixir la gran tela
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    durant el dia, i desfer-la de nit a la llum de les torxes.


    Ens amagava la trampa, i al llarg de tres anys la vam creure.


    Passen les estacions, arriba ja l’any que fa quatre,


    es consumeixen els mesos, transcorren i passen els dies,


    quan ens ho diu una dona que veia molt bé el que passava.
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    La sorprenguérem desfent la magnífica tela ja ordida,


    i no tingué més remei que acabar-la de grat o per força.


    I finalment ens mostrà la gran tela, el llençol que teixia,


    i la rentà, que semblava brillant com el sol o la lluna.


    Però llavors, d’algun lloc, algun mal esperit duia Ulisses
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    cap als seus camps més distants, on tenia el porquer una casa.


    I va arribar fins allà l’estimat fill d’Ulisses el noble


    quan amb la seua nau negrà tornà de les platges de Pilos.


    Tots dos ordiren per als pretendents una mort miserable,


    i es dirigiren a dins de la vila famosa, on Ulisses
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    va entrar després de Telèmac, que fou el primer a arribar-hi.


    El porquerol el guià, i ell portava una roba roïna


    a la manera d’un pobre ancià o d’un míser captaire:


    duia un bastó, i cobria el seu cos amb vestits de misèria.


    D’entre nosaltres, ningú va poder reconéixer qui era
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    quan se’ns mostrà d’improvís, ni tan sols els més vells de la colla;


    i el maltractàrem amb males paraules i amb colps que llançàvem.


    Va suportar molt de temps al seu propi casal, amb paciència,


    que el maltractaren amb colps i amb ofenses i insults que rebia.


    Quan el mogué l’esperit del gran Zeus portaègida, a l’acte
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    va recollir les bellíssimes armes de guerra, amb Telèmac,


    les amagà en una cambra i passà el forrellat de la porta.


    Va demanar-li després, amb un pla astuciós, a l’esposa


    que, als pretendents, els portara el seu arc i les peces de ferro


    gris: una prova que fou el principi del nostre infortuni.
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    Cap de nosaltres pogué estirar la duríssima corda


    d’un arc tan fort: no teníem prou força i vigor per a fer-ho.


    Quan arribà a mans d’Ulisses per fi aquell arc tan enorme,


    vàrem cridar tots nosaltres alhora, amb grans amenaces,


    que refusaren donar-l’hi a pesar de la seua insistència;
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    però Telèmac, ell sol, l’animà i l’incità que el prenguera.


    I va agafar-lo amb la mà el gran Ulisses que tot ho suporta:


    va tesar l’arc fàcilment, i amb la fletxa passà tots els ferros.


    Es quedà dret al llindar, disparà les veloces sagetes,


    amb la mirada terrible, i colpí el gran príncep Antínous.
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    Va disparar contra els altres més fletxes funestes encara,


    sense deixar de mirar-los, i ells queien els uns sobre els altres.


    Era claríssim llavors, sense dubte, que un déu l’ajudava.


    En un moment, dins de casa, seguint el furor que els movia,


    els abatien a dreta i a esquerra: s’alçaren horribles
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    crits dels seus caps colpejats, i la sang s’escampava per terra.


    Ha estat així com hem mort, Agamèmnon. Les nostres despulles


    jauen encara insepultes i brutes a casa d’Ulisses,


    perquè els parents i els amics, cadascú a casa seua, no ho saben:


    ells ens haurien rentat la sang negra que hi ha en les ferides
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    i plorarien els cossos jacents, que és el dret dels que moren».


    I responent al seu torn, exclamà l’esperit de l’Atrida:


    «Ah feliç fill de Laertes, astut i habilíssim Ulisses,


    que virtuosa i que gran és la dona que tens per esposa!


    Quines entranyes tan nobles tenia la insigne Penèlope,
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    filla d’Icari, i com va recordar-se d’Ulisses, que era


    l’home legítim, l’espòs. I per tant no es perdrà mai la fama


    de les virtuts que ella té: els immortals compondran per als homes


    cants plens de gràcia en honor de la sàvia i discreta Penèlope.[173]


    No com la filla de Tíndar, que ordí aquells actes malignes


    200


    i que matà el seu legítim espòs: ha de ser odiosa


    per als mortals la cançó, i caurà una duríssima fama


    sobre les dones futures, encara que n’hi haja de bones».


    Ells es parlaven així, i mantenien aquesta conversa,


    drets a la casa de l’Hades, al lloc més profund de la terra.
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    I mentrestant els altres, sortint de la vila, arribaren


    prompte als bancals de Laertes, molt ben treballats, la masia


    que va adquirir temps abans ell mateix, amb esforç i fatiga.


    Ell hi tenia una casa, i corrien entorn les cabanes


    dins de les quals descansaven, passaven la nit i menjaven
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    els servidors obligats que, al seu gust, treballaven les terres.


    I una anciana també, de Sicília, una dona que feia


    de cuidadora del vell, en els camps, apartat de la vila.


    Va dir Ulisses al fill i als servents, poc abans d’arribar-hi:


    «Ara vosaltres aneu-hi, i entreu a la casa ben feta:
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    sacrifiqueu per dinar el millor dels bacons, de seguida,


    que mentrestant jo aniré a fer la prova amb mon pare, per veure


    si amb els seus ulls, quan em tinga a la vista, em sabrà reconéixer,


    o si no sap ja qui sóc, amb el temps que he passat lluny de casa».


    Va dir això, i donà als dos servents l’armament que portava.
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    Ràpidament, se n’anaren tots tres a la casa, i Ulisses


    es dirigí als bancals plens de fruita a buscar el seu pare.


    No va trobar-hi el vell Doli, passant per les hortes extenses,


    ni cap dels fills, ni tampoc cap esclau: eren lluny, que plegaven


    pedres per fer les parets dels bancals de les hortes i vinyes,
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    i era el vell Doli qui els feia de cap i els guiava a la feina.


    En un bancal molt ben treballat va trobar el seu pare


    que entrecavava les plantes, vestit amb camisa molt bruta


    i apedaçada, indecent, i al voltant de les cames portava


    unes gamberes de cuiro per tal d’evitar arrapades.
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    Per les espines, portava en les mans guants de pell, i es cobria


    amb una gorra de cabra pel cap, que donava més pena.


    Quan el va veure així el gran Ulisses, que tot ho suporta,


    tan consumit per l’edat i amb la pena tan gran que tenia,


    es quedà dret sota una alta perera i li queien les llàgrimes.
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    Va cavil·lar aleshores per dins del seu pit i el seu ànim


    si correria a besar i abraçar el seu pare i a dir-li


    tot el que havia passat, i que havia tornat a la pàtria,


    o si faria preguntes primer, a manera de prova.


    El que, dubtant, li semblà que seria millor i més útil
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    fou sondejar-lo primer amb paraules punyents i de broma.


    S’acostà, doncs, Ulisses el noble on era son pare,


    que entrecavava amb el cap inclinat al voltant de les plantes.


    Quan estigué al costat del seu pare, digué el fill insigne:


    «Vell, no pareix que treballes la terra de l’hort sense cura,
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    sinó que fas molt atent la faena, i no hi ha cap planta,


    cap cep de vinya o cap arbre, olivera, figuera o perera,


    mal treballada al teu hort, ni tampoc cap bancal de verdures.


    Una altra cosa et diré, tanmateix, però tu no t’enfades:


    veig que no tens bona cura del teu propi cos, que suportes
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    una vellesa penosa i vas brut i amb vestits miserables.


    No és per la teua peresa que et té descuidat el teu amo,


    ni et corresponen els trets d’un esclau, si hom t’observa la cara


    i l’estatura: jo et trobe l’aspecte d’un rei quan et mire.


    Sembles algú que, després de banyar-se i de fer un bon àpat,
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    pot descansar en un llit estovat, com als vells els pertoca.


    Digues-me doncs una cosa, i contesta’m amb tota franquesa:


    ets un esclau, i de qui?, de qui és aquest hort que treballes?


    Conta-m’ho sense enganyar-me, a fi que jo sàpiga i veja


    si realment és Ítaca el lloc on em trobe, com deia
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    ara mateix aquell home amb qui jo m’he creuat quan venia,


    no gaire amable: no s’ha molestat a escoltar ni a respondre


    en absolut, quan m’hi he dirigit preguntant si sabia


    res d’un amic, hoste meu de família, si està viu encara


    o si potser ja s’ha mort i ha baixat a la casa de l’Hades.
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    T’ho explicaré també a tu, i tu escolta’m i intenta comprendre’m.


    Vaig allotjar ja fa temps un guerrer, en la terra paterna,


    quan ens vingué a visitar: cap mortal no ha vingut a ma casa


    més estimat, entre els hostes que arriben de terres llunyanes.


    S’enorgullia de ser de família itaquesa: el seu pare,
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    tal com va dir ell mateix, era el gran fill d’Arcesi, Laertes.


    Jo, en arribar, vaig atendre’l molt bé, vaig endur-me’l a casa,


    i li vaig fer molta festa al casal, que era ple d’abundància.


    Vaig oferir-li regals, com és just i cal fer amb els hostes:


    set talents d’or molt ben treballat vaig donar-li en obsequi,
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    una cratera de plata massissa adornada amb floretes,


    dotze mantells d’una peça i un nombre semblant de flassades,


    i, sobre això, dotze túniques, dotze bellíssimes capes,


    sense comptar quatre dones de bona aparença i expertes


    en les més nobles faenes, les que ell va voler escollir-se».
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    Li respongué aleshores son pare plorant, entre llàgrimes:


    «Sí, foraster, el país on arribes sí que és el que busques,


    però el dominen uns homes violents, bojament orgullosos.


    Quant als regals abundants que has donat, resultaren inútils:


    si, en aquest país d’Ítaca, hagueres trobat el teu hoste
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    viu, ell t’hauria acollit i t’hauria ofert grans obsequis


    de comiat, com és just que hom en done a qui abans va donar-li’n.


    Digues-me, doncs, una cosa i contesta’m amb tota franquesa:


    quants anys deu fer des del temps en què vas acollir com a hoste


    i com a amic el meu fill, l’infeliç, si de fet existia?
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    El dissortat, que, tan lluny dels amics i el país dels seus pares,


    el devoraren els peixos del mar, o potser, en la terra,


    ha sigut presa d’ocells i de feres: sa mare i son pare,


    que l’engendràrem, no el vàrem plorar ni poguérem vestir-lo.


    I la muller, Penèlope, sàvia i de dot tan esplèndid,
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    no va poder fer el plany per l’espòs, al seu llit, com calia,


    ni li pogué cloure els ulls, que és un dret que pertoca als que moren.


    Digues-me tu sense enganys una cosa, que jo vull saber-ho:


    qui ets i d’on?, on es troben la teua ciutat i els teus pares?


    On s’ha quedat el teu ràpid vaixell, el qual t’hi portava
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    amb els gloriosos companys?, o has vingut amb la nau d’algú altre,


    de passatger, i et deixaren a terra i després se n’anaren?».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «T’ho explicaré certament, amb detall, sense dir cap mentida.


    Sóc d’Alibant, on habite un palau conegut i magnífic,
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    fill d’Afidant el Polipemònida, un noble monarca,


    i quant a mi, el meu nom és Epèrit. Un déu em va empényer


    des de Sicília, i em féu vindre ací sense jo desitjar-ho.


    Tinc un vaixell amarrat prop d’uns camps però lluny de la vila.


    I pel que fa a Ulisses, va eixir fa cinc anys de ma casa,
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    el dissortat, que va ser quan deixà el meu país i la meua


    pàtria. En tot cas, quan eixia, els ocells li van ser favorables,


    des de la dreta: li vaig dir adéu molt content d’aquell signe,


    i ell també estava content quan partia. Tots dos esperàvem


    que ens trobaríem de nou per donar-nos regals amb afecte».
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    Un negre núvol de pena cobrí l’ancià en escoltar-ho.


    Amb dues mans va agafar a grapades la pols com a cendra


    i la vessà, amb intensos gemecs, pel seu cap ple de canes.


    Es commogué el cor d’Ulisses, i amunt pels narius li esclataven


    una picor i un impuls violents quan mirava el seu pare.
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    Va fer un salt cap a ell, el besà i l’abraçà, i va dir-li:


    «Pare, sóc jo! Sóc aquell, el mateix per qui tu preguntaves,


    i que després de vint anys ha tornat a la terra paterna.


    Deixa per tant els gemecs, i atura aquests planys llagrimosos.


    T’explicaré el que ha passat, i en tot cas no ens podem entretindre:
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    he massacrat tots aquells pretendents, a la sala de casa,


    i m’he venjat pel dolor de l’ultratge i pels actes malèvols».


    Va contestar aleshores Laertes, parlant per a dir-li:


    «Si ets realment el meu fill que ha tornat, si ets Ulisses,


    digues-me ara un senyal evident, que jo el veja i et crega».
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    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «En primer lloc, observa amb els teus propis ulls la ferida


    que m’infligí un porc senglar al Parnàs amb la seua dent blanca,


    quan vaig anar-hi enviat per tots dos, tu i la mare honorable,


    a visitar el meu avi matern Autòlic, per rebre
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    tots els presents que m’havia promés quan vingué a casa nostra.


    Et descriuré també els arbres que vares donar-me en la finca


    ben treballada, i jo et preguntava per tots aleshores


    quan et seguia per l’hort sent encara un infant: caminàvem


    entre els plantons i tu anaves dient-me el nom de cada arbre.
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    Tretze pereres em vares donar, i també deu pomeres


    i unes quaranta figueres; i vas assignar-me cinquanta


    files de ceps per a mi, on no es fa una sola verema


    —perquè el raïm de la vinya pertany a moltíssimes classes—


    quan des de dalt, entre estiu i tardor, el gran Zeus els carrega».
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    Va dir això. Defalliren el cor i els genolls de son pare


    reconeixent els senyals evidents exposats per Ulisses,


    i rodejà amb els seus braços el fill estimat: quan ja queia


    mig esvanit, va sostindre’l Ulisses que tot ho suporta.


    Quan recobrà una mica d’alé i les forces de l’ànim,
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    li respongué de seguida, parlant amb aquestes paraules:


    «Veig, pare Zeus, que existiu allà al gran Olimp: sou encara


    déu si aquells pretendents han pagat per la seua arrogància!


    Tinc, tanmteix, una por horrorosa en el pit, per si vénen


    ràpidament cap ací els itaquesos tots junts, i si envien
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    la informació i la notícia a les viles de tot Cefal·lènia».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Ànim, no hi penses, que no et preocupe cap cosa d’aquestes.


    Ara hem d’anar-nos-en junts a la casa, que és prop de les hortes,


    on he enviat ja davant el bover, el porquer i Telèmac


    360


    perquè entre tots hi preparen com més aviat un bon àpat».


    Va dir això. I se n’anaren tots dos a la casa, molt bella.


    Quan arribaren al lloc, una casa molt bona de viure,


    varen trobar-hi el bover, i també el porquerol i Telèmac,


    mentre tallaven la carn abundant i mesclaven vi negre.
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    La siciliana, criada fidel del magnànim Laertes,


    el va banyar mentrestant dins de casa, el fregà tot amb oli,


    i li posà per damunt una capa molt bella. I Atena


    se li acostà, reforçà el cos sencer del pastor del seu poble,


    i li donà un aspecte robust i més gran de com era.
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    Va eixir del bany, i el seu fill va quedar-se admirat quan va veure


    com s’assemblava als déus immortals quan venia de cara.


    I li parlà, dirigint-li paraules com fletxes que volen:


    «Pare, és segur que algun déu, dels que naixen per viure ja sempre,


    t’ha millorat en figura i alçada davant de qui et mira».
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    Li respongué aleshores Laertes, amb molt de senderi:


    «Ah, tant de bo, pare Zeus i Atena i Apol·lo, que fóra


    jo tal com era quan vaig prendre Nèric, fortíssima vila,


    al continent, en un cap, quan regnava a tot Cefal·lènia!


    Perquè si jo hagués sigut com aquell, ahir a ma casa,
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    amb l’armadura posada per fer-te costat i combatre


    els pretendents, bé que hauria afluixat molts genolls dins la sala:


    quina alegria que hauries tingut en les teues entranyes!».


    Ells es parlaven així l’un a l’altre, amb aquestes paraules.


    Quan estigué el dinar enllestit i acabada la feina,
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    tothom va seure, per ordre, ocupant els seus bancs i cadires.


    Mentre allargaven les mans començant a menjar, va aparéixer


    Doli, el vell, amb els seus propis fills, que tornaven a casa


    tots fatigats del treball. Els havia avisat que vingueren


    la siciliana, la mare, que els feia el menjar i cuidava


    390


    amb atenció el seu amo, ja pres per la trista vellesa.


    Ells, aleshores, quan van veure Ulisses i el van reconéixer,


    varen quedar-se esverats allà enmig de la sala. I Ulisses


    se’ls adreçà i els parlà amb paraules amables i dolces:


    «Seu a dinar, ancià, oblideu l’estupor i sorpresa.
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    Fa estona ja que, a pesar del desig de tocar les viandes,


    us esperàvem ací a la sala pensant que vindríeu».


    Va dir això. I Doli va córrer, obrint els dos braços,


    i, agafant-li a Ulisses la mà pel canell, va besar-la.


    I li digué, dirigint-li paraules com fletxes que volen:
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    «Estimadíssim, ja veig que has tornat als qui tant t’esperàvem


    sense esperança, i que els déus t’han guiat a la pàtria.


    Tingues salut i alegria, i que et donen els déus la ventura!


    Ara em diràs sense embuts una cosa, que jo he de saber-la:


    si coneix ja amb certesa la molt assenyada Penèlope
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    el teu retorn a la pàtria, o si haurem d’enviar-li un missatge».


    Li respongué aleshores Ulisses, ple sempre d’idees:


    «Ella ja ho sap, ancià, i d’això no caldrà que et preocupes».


    Va dir això. I ell va seure en un banc de fusta polida.


    Els fills de Doli, igualment, rodejaren Ulisses l’il·lustre,
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    el saludaren donant-li la mà i amb algunes paraules,


    i s’assegueren, per ordre, al costat del vell Doli, son pare.


    Tots s’ocuparen llavors del dinar ja servit a la sala.


    El missatger del Rumor va recórrer molt ràpid la vila:


    els pretendents ja són morts amb horrible final, anunciava.
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    Quan ho sentiren, tothom va acudir, des d’un lloc o d’un altre,


    entre gemecs i laments, a la porta de casa d’Ulisses.


    Van traure els morts d’allí dins, els va fer cadascú les exèquies,


    i als de les altres ciutats els van dur a les naus més veloces


    dels pescadors per tal de portar cadascú a sa casa.
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    Amb el cor trist, es van dirigir poc després a la plaça,


    i quan tothom estigué reunit, començà l’assemblea.


    Entre la gent, Eupites s’alçà en primer lloc a parlar-los,


    ple, en el seu pit, d’un dolor incessant i cruel per Antínous,


    que era el seu fill, el primer que va ser abatut per Ulisses.
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    Sense deixar de plorar pel seu fill, els parlà per a dir-los:


    «Quin mal tan gran, amics meus, ens ha fet als aqueus aquest home!


    Uns se’ls va endur amb les naus: n’eren molts, els millors i més nobles:


    se’ls emportà, i va perdre la gent i les naus concavades.


    Ara ha tornat, i ha matat els més nobles de tot Cefal·lènia.
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    Vinga, hem d’anar a buscar-lo abans que s’escape i se’n vaja


    bé cap a Pilos, o bé als dominis epeus, a la santa


    Èlida. Fem-ho, o després quedarem infamats ja per sempre.


    Perquè també en el futur ens hauran de blasmar quan ho senten,


    si no ens vengem per la mort dels germans i dels fills. No voldria
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    viure més temps, no em seria gens dolça la vida: m’estime


    més una ràpida mort i trobar-me amb aquells que moriren.


    Va, correguem, que no creuen la mar ells abans i s’escapen».


    Ell digué això tot plorós, i als aqueus els va fer molta pena.


    Van acostar-se aleshores Medont i el diví cantor noble
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    que, quan el son els deixà, acudiren de casa d’Ulisses.


    Drets, es quedaren enmig, i tothom es va omplir d’estranyesa.


    I els va parlar aleshores Medont, amb prudència i senderi:


    «Ara escolteu-me, itaquesos: Ulisses, segur que no hauria


    fet res d’això contra els déus immortals, si cap d’ells no ho volia.
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    Vaig contemplar jo mateix un dels déus que no moren: s’estava


    molt prop d’Ulisses, i en tot i per tot s’assemblava al gran Mèntor.


    Ell era un déu immortal que de sobte, a la vora d’Ulisses,


    apareixia animant-lo, o tot d’una encalçava i seguia


    els pretendents per la sala i ells queien els uns sobre els altres».
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    Va dir això, i a tothom li va entrar una por verda i groga.


    Entre tots ells, prengué la paraula Haliterses Mastòrida,


    un vell guerrer, que sabia mirar endavant i endarrere.


    Va prendre doncs la paraula pel bé de tothom, i va dir-los:


    «Ara escolteu-me una cosa que us vull explicar, itaquesos.
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    És per la vostra feblesa, estimats, que aquests fets van ocórrer:


    no vau voler escoltar-me, ni a Mèntor, pastor del seu poble,


    per aturar la follia insensata dels vostres fills bojos


    i la perversa arrogància amb què feien tan grans malifetes


    quan consumien els béns i ignoraven l’honor de l’esposa
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    d’un home noble: ells pensaven que mai tornaria a sa casa.


    Ara, però, s’ha de fer el que us dic, feu-me cas i escolteu-me:


    no aneu allà, no siga que algú trobe el mal que es buscava».


    Va dir això, i una part, més de mitja assemblea, s’alçaren


    fent gran cridòria (els altres, un grup, no es van moure d’on eren):
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    no els agradà en el seu cor el que deia, i cregueren Eupites.


    Ràpidament corregueren als llocs on tenien les armes.


    Quan es vestiren el cos amb el bronze que encega la vista,


    es reuniren tots junts al davant de la vila espaiosa.


    Els conduïa Eupites, els molt infeliços! Pensava
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    que venjaria la mort del seu fill, i de fet no devia


    ja tornar més: trobaria la mort en el lloc on anava.


    I mentrestant, li va dir Atena a Zeus, fill de Cronos:


    «Tu, pare nostre, Cronida, el més gran dels senyors poderosos,


    veges si pots contestar-me: quin és el propòsit que amagues?
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    Allargaràs més encara la lluita, els estralls horrorosos,


    o prefereixes posar l’amistat i la pau entre els bàndols?».


    Zeus l’amunteganúvols va dir al seu torn en resposta:


    «Ai filla meua, per què m’ho preguntes?, per què m’interrogues?


    No vas ser tu qui vas decidir, tu mateixa, el projecte


    480


    que es venjaria Ulisses matant-los a tots quan tornara?


    Fes com voldràs. Jo et diré, tanmateix, el que més convindria:


    ara que aquells pretendents han sigut castigats per Ulisses,


    que es comprometen amb pactes lleials, i que ell regne per sempre.


    Quant a la mort dels germans i dels fills, ja farem tots nosaltres
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    que se n’obliden. Que visquen tots ells com abans, amb afecte


    mutu, amb amor, i vindrà l’abundància i la pau duradora».[174]


    Amb aquest mots va animar Atena, que abans ja ho volia,


    i ella baixà de l’Olimp, fent un bot per damunt les carenes.


    Quan es quedaren del tot satisfets amb les menges gustoses,
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    se’ls adreçà Ulisses el noble, el que tot ho suporta:


    «Un de vosaltres que vaja a mirar si els d’allà ja s’acosten».


    Va dir això, i sortí un fill de Doli, com ell demanava.


    Sense passar del llindar, observà que la gent ja venia


    i li va dir a Ulisses aquestes paraules com fletxes:
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    «Són ja molt prop, se’ns acosten. Posem-nos les armes de pressa!».


    Va dir això, i tots ells s’afanyaren i anaren a armar-se:


    quatre amb Ulisses, i uns altres sis més, els sis fills de Doli.


    Fins i tot Doli i Laertes es varen posar l’armadura:


    tot i ser homes canosos van ser combatents a la força.
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    Quan es cobriren el cos amb el bronze que encega la vista,


    varen obrir el portal i sortiren darrere d’Ulisses.


    Es presentà Atena la filla de Zeus, a la vora,


    sota aparença de Mèntor en tot, en la veu i en l’aspecte.


    Quan la veié, s’alegrà el gran Ulisses que tot ho suporta,
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    i va dir de seguida al seu fill estimat, a Telèmac:


    «Ara entraràs en batalla, Telèmac, el lloc on es mostra


    quins homes són els millors combatents: tu sabràs com evites


    avergonyir el llinatge dels pares, que ja des de sempre


    ens distingíem en força i coratge per tota la terra».
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    Li respongué aleshores Telèmac, amb molt de senderi:


    «Pare estimat, ja veuràs, si vols veure-ho, que jo, amb el meu ànim,


    no tacaré de vergonya el llinatge que acabes de dir-me».


    Va dir això. I en sentir-lo Laertes cridà amb alegria:


    «Déus estimats, quin dia tan gran per a mi, quina joia!
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    Veig el meu fill i el meu nét competint en honor i en coratge!».


    S’aproximà la deessa d’ulls grisos Atena, i va dir-li:


    «Tu, fill d’Arcesi, entre tots els amics el que jo més estime,


    prega primer a la noia d’ulls grisos i a Zeus el seu pare,


    branda la llança d’ombra allargada i dispara ben ràpid».
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    Va dir això. Li infongué una gran força Pal·las Atena,


    ell invocà la filla de Zeus el gran déu i, tot d’una,


    va disparar una llança, ombrallarga, després de brandar-la,


    que colpejà Eupites al casc de galteres de bronze.[175]


    No s’aturà la llançada, i el bronze va entrar dins la cara:
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    va caure fent un colp sord, i damunt ressonaren les armes.


    Junts, Ulisses i el seu fill insigne es llançaren alhora


    sobre els primers combatents amb espases i llances de doble


    tall. I els haurien mort tots, i els haurien privat de tornar-se’n,


    si en aquell punt la filla de Zeus portaègida, Atena,
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    no hagués parlat amb gran veu i aturat el combat entre el poble:


    «Gent itaquesa, atureu-vos, pareu la batalla terrible


    sense vessar ja més sang de ningú, separeu-vos de pressa!».


    Va dir això, i a ells els entrà una por verda i groga.


    Terroritzats per la veu, de les mans els volaren les armes
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    quan la deessa cridà, i després varen caure per terra.


    I se’n tornaren corrents a ciutat, desitjant sobreviure.


    Va fer un crit terrorífic Ulisses que tot ho suporta


    i, encongint-se, es llançà com una àguila d’alta volada.


    Els envià el fill de Cronos un llamp fumejant, que va caure
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    prop de la filla d’un pare potent, la deessa d’ulls grisos.


    I li va dir aleshores Atena d’ulls grisos a Ulisses:


    «Fill de Laertes, llinatge de Zeus, habilíssim Ulisses,


    para’t, atura una lluita violenta que a tots us iguala.


    S’irritaria el Cronida, Zeus d’ampla veu, si no ho feies».
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    Va dir això Atena, i ell, molt content, la va creure.


    I es concertà entre tots ells un gran pacte de pau duradora,


    obra de Pal·las Atena, la filla de Zeus portaègida,


    que s’assemblava a Mèntor en tot, en la veu i en l’aspecte.
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    HOMER és el suposat autor de les obres literàries més antigues conegudes a Europa: els poemes orals la Ilíada i l’Odissea. També se li atribueixen un seguit d’obres menors que són conegudes com els Himnes menors. Avui els himnes es consideren obres posteriors, però molts segueixen considerant Homer com l’autor o compilador de les epopeies. S’ha especulat també que Homer fos un aede.


    Els antics grecs creien, en general, que Homer va ser un personatge històric, però alguns erudits moderns són escèptics en aquesta qüestió: G.S. Kirk en el sentit que «l’antiguitat no sabien res definitiu sobre la vida i la personalitat d’Homer.» representa el consens general. Alguns estudiosos creuen que els poemes mateixos, de manera manifesta, representen la culminació de molts segles de narració oral on es van desenvolupar “fórmules”, sistemes de composició poètica per la qual cosa, segons Martin West, «Homer no és el nom d’un poeta històric sinó un nom fictici o construït.»


    La data de l’existència d’Homer va ser controvertida en l’antiguitat i no ho és menys al dia d’avui. Heròdot diu que Homer va viure 400 anys abans del seu temps, i aquesta referència situaria la seva vida al voltant del 850 aC, però altres fonts antigues va donar dades molt més a prop de la suposada època de la guerra de Troia. La data de la Guerra de Troia va ser determinat el 1194-1184 aC per Eratòstenes, que es va esforçar per establir una cronologia dels esdeveniments científics i d’aquesta data, perquè està guanyant el suport de les recents investigacions arqueològiques.


    Per als especialistes moderns, “la data d’Homer” es refereix tant a la data de creació dels poemes com a la vida del personatge en concret. El consens acadèmic és que «la Ilíada i L’odissea a partir de la data extrema de la segle IX aC o del VIII, la Ilíada és anterior a L’odissea, potser en algunes dècades», és a dir, una mica abans que Hesíode, i que la Ilíada és l’obra més antiga de la literatura occidental. Durant les darreres dècades, alguns investigadors han advocat per una data ja al segle VII aC. Els que creuen que els poemes homèric es van desenvolupar gradualment durant un llarg període de temps, en general, proposen una data posterior per als poemes; d’acord amb Nagy, només es poden situar els textos cap el segle VI aC.


    Alfred Heubeck destaca la repercussió de les obres d’Homer sobre la cultura grega, que han influït en la configuració de tot el seu desenvolupament, ha estat reconeguda per molts grecs que consideren Homer com el seu mestre.
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    JOAN F. MIRA (València, 1939) és autor d’una obra narrativa i assagística de gran importància, antropòleg i professor de grec i cultura clàssica. Ha excel·lit en la traducció de la Divina Comèdia, de Dante Alighieri, i dels Evangelis. La seva versió en hexàmetres de l’Odissea trasllada d’una manera clara i fidel tota la grandesa, l’emoció i la vivacitat narrativa de l’original grec.

  


  Notes


  
    [1] Els «etíops», és a dir els de pell fosca o torrada, habiten les regions de l’extrem meridional de la terra coneguda. [Torna]

  


  
    [2] El final d’Agamèmnon, amb la traïció de la seua esposa Clitemnestra, representa el contrari de la tornada d’Ulisses a Ítaca, amb la lleialtat de Penèlope, tal com sabien perfectament els oients o lectors de l’Odissea. [Torna]

  


  
    [3] «Argifontes» és un epítet d’Hermes, que va matar el monstre Argos, el de cent ulls. [Torna]

  


  
    [4] Illa petita no identificable, a l’extrem occidental del Mediterrani. [Torna]

  


  
    [5] Poble d’una illa al nord d’Ítaca. El nom de Mentes (com el de Mèntor, sota el qual també apareixerà Atena), pot fer referència tant a la memòria com a la força (ménos). [Torna]

  


  
    [6] Laertes, el pare d’Ulisses, frustrat en la seua paternitat per l’absència del fill i hereu, de la mateixa manera que Telèmac apareix incert i frustrat en la seua condició de fill. Fins que la tornada d’Ulisses, fill i pare, restablirà l’ordre interromput. [Torna]

  


  
    [7] Aquest nom, com tants altres que no comentarem, només apareix en els textos homèrics. [Torna]

  


  
    [8] Queda definit des del començament el tema i principi de l’hospitalitat, sense el qual la narració quedaria buida de gran part del seu sentit: acollir honorablement els hostes és una virtut fonamental, però abusar desvergonyidament de l’acollida, tal com fan els pretendents, és un crim reprovable que ha de ser castigat. [Torna]

  


  
    [9] Els gentilicis «dànaus», «aqueus» i «argius» són pràcticament intercanviables. [Torna]

  


  
    [10] El narrador introdueix una referència prèvia a l’escena famosa, que apareixerà desenrotllada en el cant IX. [Torna]

  


  
    [11] No necessàriament un ceptre reial, sinó el bastó que assenyala el dret a parlar en l’assemblea. [Torna]

  


  
    [12] Segona esposa originària de Zeus, i encarnació divina de la rectitud i de la llei. [Torna]

  


  
    [13] La intel·ligència dels pretendents és curta, la de Penèlope és llarga. És ella qui domina la situació, i qui manté la integritat de la casa i la posició social, amb un doble joc i una habilitat paral·lels als d’Ulisses. [Torna]

  


  
    [14] Les Erínies, les Fúries, horribles divinitats femenines, són les encarregades de venjar sobretot els crims contra membres de la pròpia família. Les mateixes que perseguiran Orestes, en tant que assassí de sa mare. [Torna]

  


  
    [15] Pilos, ciutat de Nèstor, en la costa occidental del Peloponés, no era lluny d’Esparta. [Torna]

  


  
    [16] L’expressió grega sol traduir-se com «paraules alades», però en realitat no es refereix a les ales dels ocells, sinó a les aletes que guien el vol de les fletxes. La meua versió és només un intent de reproduir aquesta imatge tan directa. [Torna]

  


  
    [17] El sacrifici és en honor de Posidó, déu de la mar i pare de Neleu, fundador del llinatge reial de Pilos. El gran sacrifici públic, ben ordenat, compartit per tothom, és clarament el contrari de la manera com sacrifiquen els animals els pretendents de Penèlope: a Pilos, sota el govern de Nèstor, l’ordre no ha estat alterat. [Torna]

  


  
    [18] Hi ha una certa ironia en el fet que és Atena mateixa (amb la figura de Mèntor) qui dirigeix la pregària a Posidó, el seu antagonista. El vers 62 subratlla encara més la ironia. [Torna]

  


  
    [19] «Cavaller» vol dir ací home expert en cavalls, o bon conductor de carros. Gerenos era una població de Messènia, no lluny de Pilos. [Torna]

  


  
    [20] Una nereida, esposa de Posidó: el seu nom representa simplement «la mar». [Torna]

  


  
    [21] Punt meridional de l’illa d’Eubea, ja prop de l’Àtica. Tant aquest com la resta de noms de l’itinerari corresponen a llocs reals de la geografia del mar Egeu. [Torna]

  


  
    [22] Les fletxes d’Apol·lo són una imatge de mort sobtada. [Torna]

  


  
    [23] Punt perillós de l’extrem sud-est del Peloponés, on també la nau d’Ulisses serà desviada per la tempesta. [Torna]

  


  
    [24] Poble d’aquelles parts del Peloponés. En tot cas, és un pretext d’Atena, que a continuació farà una altra desaparició prodigiosa. [Torna]

  


  
    [25] Epítet d’Atena, de significat discutit: potser la nascuda en tercer lloc. [Torna]

  


  
    [26] L’ègida que porta Zeus és un escut de pell de cabra, símbol del seu poder protector. [Torna]

  


  
    [27] Neoptòlem, senyor dels mirmídons, guerrer famós com el seu pare, i d’una edat semblant a Telèmac. [Torna]

  


  
    [28] Aquests «erembs» podrien ser els àrabs, però no és gens segur. [Torna]

  


  
    [29] Telèmac, que no ha dit encara qui és, fa el mateix gest que Ulisses davant del rei dels feacis al final del cant VIII. [Torna]

  


  
    [30] La procedència d’uns regals tan esplèndids (i algunes al·lusions posteriors) pot ser ressó d’una variant de la llegenda d’Helena, segons la qual ella i el marit van viure a Egipte durant el temps de la guerra de Troia, mentre que a Troia hi havia un «doble» o imatge de l’autèntica Helena. També, en la versió èpica, Helena i Menelau visitaren Egipte durant la tornada de Troia. [Torna]

  


  
    [31] Mèmnon, fill de l’Aurora i de Titonos, al seu torn vençut per Aquil·les. [Torna]

  


  
    [32] O Peà, déu metge arcaic, més tard assimilat a Apol·lo. [Torna]

  


  
    [33] Aquesta versió de l’actitud d’Helena amb els grecs contradiu, implícitament, la que acaba de donar ella mateixa. No sabrem si, en realitat, pretenia afavorir els grecs o els troians. [Torna]

  


  
    [34] L’«Egipte» és el Nil, ací concretament a la desembocadura, davant de l’illa on en temps posteriors es construiria el cèlebre far. [Torna]

  


  
    [35] Sobre la forma d’aquest mot (pesebre, no pessebre) el lector curiós pot consultar el Diccionari etimològic de Joan Coromines. [Torna]

  


  
    [36] Un habilíssim record del punt on comença tota la narració, al principi del cant I (vv. 11-15). [Torna]

  


  
    [37] Els «Camps Elisis» són un lloc especial per a alguns difunts privilegiats, ben diferent dels espais foscos de l’Hades. [Torna]

  


  
    [38] Comarca del nord-oest del Peloponés, gairebé enfront de l’illa d’Ítaca. [Torna]

  


  
    [39] El llinatge d’Arcisi, el pare de Laertes. [Torna]

  


  
    [40] L’Aurora es va enamorar del troià Titó, germà de Príam, i demanà als déus la immortalitat per al jove amant. Però s’oblidà de demanar l’eterna joventut, i Titó va anar envellint fins a convertir-se en un sac d’arrugues. Finalment va ser transformat en cigala. La nimfa Calipso, en aquest mateix cant, es queixarà amargament de la dificultat de les relacions entre una deessa i un home mortal. [Torna]

  


  
    [41] Comarca pròxima a l’Olimp. [Torna]

  


  
    [42] Aquesta al·lusió al julivert ha fet pensar si es tractaria de l’illot de Perejil, en la costa del Marroc. Cosa difícil, vist el paisatge de boscos, fonts i prats de l’illa de Calipso. En tot cas, cal situar l’illa del poema a l’extrem occidental del Mediterrani. [Torna]

  


  
    [43] Orió, caçador de Beòcia raptat per l’Aurora, mort per Àrtemis i convertit en constel·lació. [Torna]

  


  
    [44] Riu o torrent de l’infern. Segons Hesíode, si un déu trenca aquest jurament haurà de passar un any sense nèctar i ambrosia, i nou anys exiliat de l’Olimp. [Torna]

  


  
    [45] Les múltiples habilitats d’Ulisses tenen ací una aplicació perfecta. Treballa com un mestre d’aixa, i en realitat no construeix un simple rai de troncs lligats, sinó una autèntica embarcació. [Torna]

  


  
    [46] Ulisses viatja cap a l’est, i per tant té sempre a l’esquerra l’Óssa Menor i l’estrella polar, que no desapareix mai sota l’horitzó de la mar (cal recordar que l’Ocèan és el gran riu que rodeja les terres). [Torna]

  


  
    [47] Una imatge absolutament prodigiosa, com tota l’escena de la tempesta. [Torna]

  


  
    [48] Ino, tebana, era filla de Cadme i d’Harmonia. Per haver acollit i criat Dionís, Hera la va tornar boja i es va llançar a la mar, on es convertí en la nereida Leucòtea, la «deessa blanca», protectora dels mariners. [Torna]

  


  
    [49] Un arbust o arbre que és alhora silvestre (ullastre) i cultivat i humà (olivera). Doble naturalesa que correspon a la que mostrarà Ulisses, d’aspecte mig salvatge, quan apareixerà en el cant següent. [Torna]

  


  
    [50] En dos versos, la síntesi de la fundació d’una nova ciutat. La creació de l’Odissea correspon justament a l’època d’expansió de les colònies gregues d’extrem a extrem del Mediterrani. [Torna]

  


  
    [51] En el v. 102, Nausica és com Àrtemis la caçadora, i ací, tranquil·lament, és capaç de fer front a Ulisses, que es presenta com un lleó salvatge. [Torna]

  


  
    [52] La palmera sota la qual Leto va parir Àrtemis i Apol·lo. [Torna]

  


  
    [53] Estranya vergonya, quan és tan habitual que les criades, o les filles de l’amo de casa, ajuden els hostes a banyar-se. És perquè Ulisses, tot brut i selvàtic, sap que no té l’aspecte d’un home «civilitzat»? [Torna]

  


  
    [54] Nausica subratlla l’autoritat de la mare, que ací apareix fins i tot per davant del marit. En la societat dels feacis, idealitzada, la posició d’Arete, esposa del rei, es presenta com a paral·lela a la de Penèlope a Ítaca en absència del marit. [Torna]

  


  
    [55] Erecteu és un heroi mític de l’Àtica, al qual estava dedicat un temple on hi havia també una imatge d’Atena. [Torna]

  


  
    [56] La producció tèxtil, en quantitat i en qualitat, està ben documentada ja per als palaus d’època micènica, com abans als de Creta. L’oli d’aprest, possiblement, servia per a fer una roba impermeable. [Torna]

  


  
    [57] Eubea, tocant la costa continental, al nord-est de l’Àtica, és un lloc central en el món grec. Per tant l’Esquèria dels feacis ha de ser una illa molt remota (i fantàstica), i no pot correspondre a Corfú, com alguns sostenen o imaginen. [Torna]

  


  
    [58] Radamantis de Creta, germà de Minos, és un dels dos jutges dels morts que arriben a l’Hades. [Torna]

  


  
    [59] Aquest cantor, Demòdoc, estimat per la Musa i especialment honorat, era considerat pels grecs com una figura o projecció d’Homer: d’ací la llegenda de la ceguesa del poeta. [Torna]

  


  
    [60] Tots els noms d’aquests joves fan al·lusió a la mar i a la navegació: «el vogador», «el de la popa», «el de la proa», «el mariner», «el de moltes naus», etc. Una al·lusió, fins i tot massa clara, a la condició nàutica dels feacis. [Torna]

  


  
    [61] Primera al·lusió a l’habilitat i la potència d’Ulisses amb l’arc: qualitat que serà decisiva en el seu enfrontament amb els pretendents de Penèlope. [Torna]

  


  
    [62] L’arc de Filoctetes, que va pertànyer a Heracles, havia de ser decisiu en la derrota final dels troians. [Torna]

  


  
    [63] Es tracta de l’escena més còmica de tota l’Odissea, i precisament a càrrec dels déus olímpics, burladors, burlats i espectadors. D’altra banda, es repeteix el contrast entre la infidelitat d’una esposa (ací Afrodita, abans Clitemnestra o Helena) i la constància de Penèlope. [Torna]

  


  
    [64] Afrodita, per l’illa de Citera, considerada el seu lloc natal. [Torna]

  


  
    [65] Donar la millor peça de carn és una forma d’honor i de respecte molt especial. I Homer posa en boca d’Ulisses l’altíssima consideració que (a ell mateix, a Homer) li mereix la professió de cantor poeta. [Torna]

  


  
    [66] Buscant Helena, que s’havia casat amb Deífob després de la mort de Paris. [Torna]

  


  
    [67] Una afirmació extraordinària, i més en boca del rei d’un poble pacífic: la guerra seria una invenció o projecte dels déus, a fi de proporcionar matèria literària a la posteritat! [Torna]

  


  
    [68] La localització de Dulíquion és insegura. Same és l’actual Cefalònia, i Zacint l’actual Zante. No és del tot clar per què, a continuació, es refereix a Ítaca com a «baixa», a pesar del seu caràcter muntanyenc. Entre totes formen el «regne» d’Ulisses. [Torna]

  


  
    [69] Se suposa que Circe habitava prop de Gaeta, al nord de Nàpols. S’hi refereix Dante, en el cant XXVI de l’«Infern». [Torna]

  


  
    [70] Poble de Tràcia, aliats dels troians: això potser justifica l’atac d’Ulisses. [Torna]

  


  
    [71] Illa situada a l’extrem sud del Peloponés, davant del cap de Malea. Desviat del seu itinerari, Ulisses arribarà al país mític dels lotòfags, a la costa de Líbia o de Tunísia. [Torna]

  


  
    [72] L’olivera juga, en la narració, un paper destacat entre els arbres: sota una olivera silvestre ha dormit Ulisses escapat del naufragi, d’olivera és l’estaca que li servirà per a escapar del ciclop, i d’olivera és el llit que confirmarà la seua identitat a Ítaca. [Torna]

  


  
    [73] La descripció precisa de la tècnica del trepant i del tremp del metall, aplicada a l’ull del ciclop, és d’una potència gràfica insuperable. [Torna]

  


  
    [74] Ulisses, quan es presenta com un nàufrag i suplicant, amaga el seu nom fins al punt de ser «Ningú» (astúcia premeditada o no), però a l’hora de confirmar el seu triomf és orgullosament Ulisses. Exactament el que farà en arribar a casa: rebaixar-se davant dels pretendents com un vell captaire, un no-ningú, fins que pot descobrir-se en el moment de la venjança. [Torna]

  


  
    [75] Èol, senyor dels vents, era fill de Posidó. L’illa d’Eòlia és un lloc fantàstic que, com alguns altres, resulta impossible de situar. També la gent que hi viu és no-grega, amb la família rigorosament endogàmica, i per tant asocial, sense lligams de parentiu amb ningú més. [Torna]

  


  
    [76] Un lloc remot, potser nord-oriental, relacionat amb la llegenda dels Argonautes. Hi ha una possible al·lusió als països més septentrionals, on durant l’estiu es toquen la nit i el dia (almenys és una hipòtesi, entre d’altres, per explicar aquests versos). [Torna]

  


  
    [77] Un altre lloc mític. Eetes, rei de la Còlquida, en un extrem del mar Negre, era el pare de Medea, la que es casà amb el Jàson dels Argonautes: una bruixa seductora i famosa, neboda d’una altra bruixa. [Torna]

  


  
    [78] Aquesta habilitat especial en el teler és mostra d’intel·ligència superior, i una qualitat comuna a Calipso, Circe i Penèlope (que l’aprofita també en l’engany als pretendents). [Torna]

  


  
    [79] Per tant, els humans no sabem quin és el nom de la planta màgica, per més que alguns erudits s’esforcen a identificar-la. [Torna]

  


  
    [80] El mateix Tirèsias que juga un paper central en la llegenda d’Èdip quan revela el seu crim involuntari. [Torna]

  


  
    [81] Són rius amb «nom parlant»: el del foc roent, el dels plors, el dels gemecs i l’estany odiós. [Torna]

  


  
    [82] L’Èreb és el nom de les tenebres infernals. [Torna]

  


  
    [83] Poble d’identitat incerta, i en tot cas situat a l’extrem septentrional i tenebrós de la terra habitada. [Torna]

  


  
    [84] L’oient o lector ja sap que els companys d’Ulisses no compliran aquesta condició i provocaran la catàstrofe. I sap també que Ulisses tornarà finalment a casa i es venjarà. Són avançaments repetits, que consoliden l’efecte de la narració. En aquest cas, són també una manera d’introduir el final previsible de tots els viatges i aventures del protagonista, recordat i contat per ell mateix, amb la imatge memorable del rem i la pala. [Torna]

  


  
    [85] Aquest «catàleg de les dones» ja era considerat per comentaristes antics com un passatge possiblement afegit després d’Homer, per la falta de relació amb el conjunt de la història. Alguns crítics moderns, però, el consideren com una deferència d’Ulisses a les oients femenines, sobretot a Arete i a Nausica. No entretindré el lector amb notes explicatives sobre la identitat de cada personatge, femení o masculí, excepte per aclarir alguns noms més coneguts. [Torna]

  


  
    [86] Epicasta és un altre nom de Jocasta. [Torna]

  


  
    [87] Recordem que tota la narració dels viatges i aventures d’Ulisses tindrà lloc en una sola nit. [Torna]

  


  
    [88] Aquest Àiax és el mateix de la tragèdia de Sòfocles. En la disputa, uns presoners troians, preguntats qui els havia fet més mal, si Àiax o Ulisses, van respondre: Ulisses. Àiax no ho va perdonar mai, i Atena el va tornar boig. [Torna]

  


  
    [89] Fins ací, Ulisses parlava de les ànimes que han pujat al clot ple de sang. A continuació, sembla que és ell mateix qui baixa al país dels morts (sense explicar com) i n’observa alguns dels més il·lustres i coneguts. Això ha fet pensar que potser es tracta d’un segon afegit en aquest cant XI, tan especial. [Torna]

  


  
    [90] Amfitrite, una nereida que és esposa de Posidó, fa figura de reina de les profunditats marines, o és la personificació de la mar. [Torna]

  


  
    [91] Òbviament, aquest pas és el mateix que van superar els Argonautes en l’altre gran viatge llegendari. [Torna]

  


  
    [92] Trinàcia o Trinàcria és l’illa de Sicília, que en el cant XXIV apareix amb el nom de Sicània. [Torna]

  


  
    [93] Com a filles del Sol, Faetusa és «la que fa llum» i Lampècia «la brillant» o «l’encesa». Hiperíon vol dir «el de les altures». [Torna]

  


  
    [94] Aquestes sirenes no són mig dona i mig peix, però tampoc Homer les descriu com a combinació de dona i au, tal com apareixen en la iconografia grega. Tampoc es diu que devoren els homes: simplement els nàufrags, seduïts, es queden amb elles fins a la mort. I el que proposen a Ulisses és un cant sobre la seua pròpia glòria en la guerra de Troia. [Torna]

  


  
    [95] No queda clar quina era la funció d’aquest tros de banya: potser es tracta d’un tubet per on passa el fil, o d’on pengen els hams. [Torna]

  


  
    [96] El son enviat pels déus és una manera de fer possible el compliment dels seus designis, però ací també és la manera de mostrar que Ulisses no és culpable de la transgressió, i per tant no n’haurà de rebre el mateix càstig que els companys. [Torna]

  


  
    [97] El sacrifici ha estat fals i sacríleg: per la falta dels requisits del ritual, i pel fet que no es poden oferir al déu uns animals que ja li pertanyien. El resultat són aquests prodigis de mal averany. [Torna]

  


  
    [98] Com en altres casos, l’hora és indicada a través d’un fet de la vida quotidiana: el pagés o el pastor que han acabat la faena, o aquest jutge que se’n torna a casa a sopar. Cal recordar que Caribdis aspirava i vomitava l’aigua només tres vegades al dia, per tant Ulisses ha hagut de passar algunes hores esperant. [Torna]

  


  
    [99] Final de la narració d’Ulisses. [Torna]

  


  
    [100] Els regals que rep Ulisses són els propis de l’aristocràcia grega dels segles IX a VI aC: bronze, or i ferro, calderes, vestits, etc. I si calia, la generositat dels nobles l’acabava pagant el poble sencer. [Torna]

  


  
    [101] Un tipus habitual d’àncora, emprat durant molts segles, era com una roda o anell de pedra amb un forat al mig. [Torna]

  


  
    [102] El sentit de l’honor i el desig de venjança dels déus poden ser tan forts com els dels homes. Més forts, fins i tot, que el seu sentit de la justícia: els feacis, doncs, seran castigats per una bona acció que, sense ells voler-ho, ha molestat un déu. [Torna]

  


  
    [103] El jove pastor, és a dir Atena, fa el mateix elogi d’Ítaca que hauria fet Ulisses: una pàtria petita i modesta, però que és la terra pròpia i estimada com cap altra. [Torna]

  


  
    [104] O Sidó, la gran ciutat de Fenícia. [Torna]

  


  
    [105] Ulisses s’ha inventat una història imaginària per amagar la pròpia identitat (no serà l’última volta), i Atena li dedica, admirada, tots els epítets que defineixen l’heroi com a paradigmàticament hàbil i astut. Quasi tan astut i intel·ligent com ella mateixa, aliada i amiga fidel. [Torna]

  


  
    [106] Un altre element comú a moltes narracions del folklore universal: l’heroi màgicament deformat a fi que no el reconeguen, i que arribat el moment (ací els oients o lectors ja saben quan i com) recobrarà tot el seu vigor i bellesa. [Torna]

  


  
    [107] Els ramats formen el gruix de la hisenda d’un gran senyor. L’abús dels pretendents, per tant, a més de ser una ofensa és un perill per a la supervivència econòmica del casal, i per tant del llinatge d’Ulisses. I així el càstig, implacable, encara està més justificat. [Torna]

  


  
    [108] La mala fama dels fenicis, tal com queda descrita en aquests versos, la confirmarà Eumeu més avant, amb el relat dels seus orígens… que Ulisses, evidentment, coneixia: Eumeu no sap amb qui parla, però Ulisses sí. [Torna]

  


  
    [109] Regió del continent, al nord de l’illa d’Ítaca. [Torna]

  


  
    [110] Dodona, prop de Iannina, a l’Epir, era un famós santuari de Zeus. L’arbre sagrat, amb el moviment de les fulles, expressava la resposta de l’oracle, que després interpretaven els sacerdots. [Torna]

  


  
    [111] El sacrifici, la distribució de la carn, la libació, etc., segueixen, a la cabana del porquer, el mateix model dels convits als palaus dels nobles. Fins i tot en la fórmula dels vv. 453-454. [Torna]

  


  
    [112] Ulisses, de manera paradigmàtica, actua en aquest passatge com el «trampós» clàssic, el trickster de tants contes del folklore universal, amb un joc habilíssim de doble ironia: contant un anècdota falsa d’un heroi absent (Ulisses), aconsegueix allò que volia per a l’Ulisses real i present. [Torna]

  


  
    [113] Ja havíem vist, en el cant IV, que Helena és especialment intel·ligent i coneix remeis màgics. Ara és ella qui interpreta el sentit de l’auguri: l’àguila és el guerrer que ve de lluny i mata l’oca que menjava a casa. [Torna]

  


  
    [114] És el mateix itinerari, i la mateixa etapa, que en el viatge d’anada: cf. cant III, 488-490. [Torna]

  


  
    [115] Aquesta història ja apareix en el cant XI, 285-297. L’endeví volia portar les vaques de Fílac, que havien de fer possible que el seu germà es casara amb la filla de Neleu. En realitat Teoclimen (amb l’explicació detallada dels seus orígens) és una figura molt marginal en la narració, i només intervindrà cap al final (cant XX, 350 i ss.) [Torna]

  


  
    [116] Amfiarau, reclamat per a la guerra de Tebes, sabia que si hi anava moriria, i es va amagar. Però la dona, Erifile, el va descobrir a canvi d’una joia, el collar d’Harmonia. [Torna]

  


  
    [117] Aquesta és l’única referència a una germana d’Ulisses. La relació quasi fraternal amb Eumeu significa que aquest va créixer gairebé com un membre adoptiu de la família. [Torna]

  


  
    [118] Probablement aquesta Siria (cap relació amb Síria) és un lloc imaginari, a pesar dels intents per identificar-la. Ortígia és un altre nom de l’illa de Delos. [Torna]

  


  
    [119] Eumeu, que serà el principal col·labordor d’Ulisses a partir d’ara, té també un cert caràcter o valor de figura paterna respecte a Telèmac, en absència del pare: per l’afecte que mostra, i perquè es capaç de retraure-li un comportament que considera inadequat. [Torna]

  


  
    [120] Una successió d’avi, fill i nét, tres protagonistes solitaris, en contraposició a la multitud dels pretendents que serà descrita amb detall més endavant: la tensió entre «un i molts» està present al llarg de tota la narració. [Torna]

  


  
    [121] Ara es tracta del seu fill, i Ulisses ja no té necessitat, ni ganes, d’entretenir-lo o enganyar-lo amb històries, verdaderes o falses: ara cal preparar el desenllaç final. [Torna]

  


  
    [122] Els pretendents, per tant, són 108, a més dels seus seguidors o acompanyants. I Telèmac té la mateixa reacció que l’oient o lector: l’enfrontament és impossible, inimaginable! [Torna]

  


  
    [123] Aquesta precaució d’amagar les armes que hi ha al saló, que es tornarà a explicar en el seu moment, resultarà decisiva a l’hora d’enfrontar-se amb els pretendents: l’oient o lector ja té una primera sensació de com ha d’anar l’escena del combat. [Torna]

  


  
    [124] Antínous i Eurímac (aquest, dient el contrari del que pensa), dos dels pretendents més destacats, expressen el projecte del grup sencer. No solament estan «devorant» la casa, sinó que pretenen matar l’hereu, ocupar el lloc d’Ulisses i repartir-se els seus béns: a cada nou pas augmenta la tensió, i es justifica més i més un càstig sense pietat. [Torna]

  


  
    [125] Una al·lusió directa a la doble cara de Penèlope: bella i atractiva com Afrodita, per als pretendents, i alhora inassequible i casta com Àrtemis. [Torna]

  


  
    [126] Telèmac, repetint davant de sa mare les paraules de Menelau, evoca la presència d’Ulisses (sense anomenar-lo, evidentment) i reforça l’expectativa dels fets posteriors. [Torna]

  


  
    [127] Melanteu (o Melanti), el pastor de les cabres, és exactament el contrari d’Eumeu, el pastor dels porcs: és el capatàs infidel, enemic dels amos i amic dels enemics de la casa. El seu final serà particularment cruel. [Torna]

  


  
    [128] Una descripció sumària del seu propi palau senyorial, potser tan important com els que ha conegut en els seus viatges: un conjunt de cossos o seccions articulades, un gran pati central emmurallat, amb portals i portes que podrien resistir un atac. I una gran sala on tenen lloc les recepcions i els convits. [Torna]

  


  
    [129] A més de transmetre l’emoció de l’escena, el poeta, molt subtilment, fa que puguem sentir el gos Argos com una mena d’equivalent o paral·lel d’Ulisses, «en figura i en fets». Han passat vint anys separats, i el gos té ara el mateix aspecte amb què arriba el seu amo: vell, brut i decrèpit. [Torna]

  


  
    [130]. Entre els oficis dels professionals ambulants, els de fuster o metge són equivalents al d’endeví, o al de cantor: uns i altres anaven de vila en vila, i de casal noble [Torna]

  


  
    [131] Com quan va rebre el colp de Melanteu, la impavidesa forma part de l’estratègia: no reacciona, no es mou, i ni tan sols sembla físicament afectat. [Torna]

  


  
    [132] Sentir un esternut en el moment d’expressar un desig era considerat un senyal favorable per al seu compliment. [Torna]

  


  
    [133] Iros seria una forma masculina del nom d’Iris, la missatgera dels déus. [Torna]

  


  
    [134] «Aïros» en grec: la negació d’Iros, tan dissortat que perdrà fins el nom. [Torna]

  


  
    [135] Un rei llegendari de l’Epir, que feia figura de tirà cruel, inspirador d’espant. [Torna]

  


  
    [136] Abans, la rialleta «sense objecte» feia dubtar sobre el sentit de les intencions de Penèlope. Però també ací ha intervingut Atena, que fins i tot s’encarrega de maquillar-la i fer-la més atractiva. [Torna]

  


  
    [137] Comarca del Peloponés occidental, prop de l’illa d’Ítaca. [Torna]

  


  
    [138] Aquestes paraules, recordant les instruccions d’Ulisses, signifiquen també el reconeixement que Telèmac ha arribat a la primera maduresa: podria prendre decisions com un adult, i fins i tot podria tenir autoritat sobre sa mare… si Ulisses no haguera tornat a casa. L’ambigüitat de la posició de Penèlope forma part de la incertesa del moment. [Torna]

  


  
    [139] L’actuació de Penèlope és ambigua, però la interpretació d’Ulisses és clara, i utilitària: Penèlope pretenia augmentar el patrimoni o tresor de la casa, i per tant ha actuat molt bé i molt hàbilment. [Torna]

  


  
    [140] Aquesta Melanto, ingrata i traïdora, és germana del cabrer Melanteu. [Torna]

  


  
    [141] Ell mateix, Ulisses, és aquest rei tan necessari, ara absent del seu país, i sense el qual no hi pot haver bon govern, ni justícia ni prosperitat. [Torna]

  


  
    [142] Eteocretencs, cidonis i pelasgs fan referència a pobles prehel·lènics. [Torna]

  


  
    [143] Minos, el rei mític, fill de Zeus i d’Europa, perdia cada nou anys els seus poders, i havia de tornar a comunicar-se amb al seu pare, que finalment el designà com a jutge dels morts. [Torna]

  


  
    [144] Primer oferiment d’un llit, que Ulisses rebutja: el llit important, el conjugal, arribarà com a protagonista del reconeixement definitiu i de la reunió final dels esposos. [Torna]

  


  
    [145] Aquest parèntesi retrospectiu ens il·lustra sobre els orígens de l’heroi (incloent-hi, potser, que l’habilitat per a l’engany ja li ve de família!), sobre el seu nom, i sobre la primera experiència iniciàtica amb les armes. [Torna]

  


  
    [146] Aquesta correspondència entre «odiar» i «Odisseu» (el nom grec d’Ulisses, òbviament), tal com l’he traduïda, correspon quasi exactament amb el joc de paraules de l’original. [Torna]

  


  
    [147] Aèdon («el rossinyol») tenia només un fill i, envejosa de la cunyada que en tenia molts, els va voler matar. Però matà el seu propi infant per error, i va ser convertida en rossinyol. [Torna]

  


  
    [148] En realitat, diu el captaire/Ulisses, el somni és claríssim. Tan clar, que porta en ell mateix l’explicació, amb les paraules de l’àguila/Ulisses. El desenllaç, per tant, no és tan dubtós ni confús com pensava Penèlope. [Torna]

  


  
    [149] Penèlope devia saber que només un home com Ulisses seria capaç de superar la prova: potser sospita quina és la identitat del visitant? O espera que siga imminent l’arribada del marit, tal com el visitant assegura? [Torna]

  


  
    [150] El mateix Pandàreu que apareix en el cant anterior com a pare de la filla rossinyol. L’al·lusió al desastre de les altres filles quan són a punt de casar-se evoca l’horror de Penèlope a un nou casament: millor morir-se i retrobar el marit a l’altre món! [Torna]

  


  
    [151] Les pastures riques i extenses per al bestiar boví eren al continent, no a Ítaca. [Torna]

  


  
    [152] És el dia de la gran festa d’Apol·lo, el déu arquer: circumstància que serà invocada més tard, a l’hora de la prova de l’arc. [Torna]

  


  
    [153] Heracles, o Hèrcules, l’heroi mític, se suposa que va matar el seu hoste en un atac de follia, de la mateixa manera que en una altra ocasió matà els seus propis fills. [Torna]

  


  
    [154] Hi ha diverses hipòtesis sobre la manera de plantar les destrals perquè les puga travessar una fletxa. Potser es tractava només de les fulles, sense mànec, clavades per la part del tall i amb els forats alineats (però en aquest cas hauria calgut disparar gairebé ran de terra). O estaven plantades amb mànec, amb les fulles paral·leles…que devien ser fulles amb un buit al mig. En tot cas, no és fàcil d’imaginar. [Torna]

  


  
    [155] Intentà robar la núvia, en la festa de noces de Pirítous. [Torna]

  


  
    [156] La corda estava feta de fibra de papir torçada. [Torna]

  


  
    [157] Aquesta aproximació entre l’arc i la lira, entre la manera de tesar l’arma i l’instrument musical, és magnífica: transmet la proximitat entre el guerrer i el cantor, o fins i tot entre el protagonista i el poeta, entre Ulisses i Homer. [Torna]

  


  
    [158] Això, exactament, era el que havia previst Ulisses quan ell i Telèmac van retirar les armes de la sala. [Torna]

  


  
    [159] La paraula grega que he traduït per «espiralls» no té ací un significat gaire clar: pot ser una escletxa en la paret, un passadís estret o, efectivament, una obertura per a ventilar la sala. [Torna]

  


  
    [160] Atena, després d’animar Ulisses al combat, semblava que es volia quedar només com a espectadora. Però és ella qui intervé decisivament, desviant les llances si cal (una forma d’intervenció divina que apareix igualment en la Ilíada). [Torna]

  


  
    [161] És ben significatiu que els únics que se salven de la matança general són l’aede i l’herald: dos «professionals de la paraula»… com l’autor del poema. [Torna]

  


  
    [162] Aquest «recinte rodó» dins del pati, un tholos o construcció circular, no sabem exactament què era o per a què servia. [Torna]

  


  
    [163] Cada una de les imatges o comparacions animals d’aquest cant té un sentit propi: els pretendents fugint com un ramat de vaques espantades, els atacants com aus de presa, els cadàvers com un munt de peixos a la platja, Ulisses com un lleó cobert de sang, les esclaves penjades com una filera d’ocells caçats en el parany… [Torna]

  


  
    [164] L’escena conté una finíssima penetració psicològica: els dos esposos, en el moment en què l’audiència espera que per fi es llançaran l’un en braços de l’altre, es queden asseguts, mirant-se en silenci… tal com correspon a la capacitat d’autocontrol que tan sovint han demostrat. [Torna]

  


  
    [165] La ironia, ben calculada per l’autor, és que la gent pensa que Penèlope ha cedit per fi, i s’ha tornat a casar… justament quan acaba de retrobar-se amb Ulisses. [Torna]

  


  
    [166] El llit és una estructura de fusta amb peus (un dels quals és la soca d’olivera), i el marc o bastidor té uns forats on van fixades les corretges sobre les quals es posen les pells a manera de matalàs. [Torna]

  


  
    [167] Per a Penèlope, és el resum absolut de tota la història: si Helena no hagués abandonat el seu marit, no hi hauria hagut una guerra de Troia… i, sobretot, Ulisses no hauria hagut d’abandonar la seua dona durant vint anys! [Torna]

  


  
    [168] Alguns crítics antics opinaven que el text homèric original s’acabava en aquest punt, amb els esposos retrobats en el llit conjugal. Segons això, si l’última escena era aquest final feliç, no caldria ni el resum dels viatges que ve a continuació, ni tot el cant XXIV, que llavors també podria ser un afegit. En tot cas, sembla que no hi ha res que demostre aquesta hipòtesi. [Torna]

  


  
    [169] Una forma de retribució pròpia d’aquella societat senyorial i arcaica: el senyor, perjudicat en els fonaments econòmics del seu casal, té dret a rescabalar-se’n directament. [Torna]

  


  
    [170] Atena, doncs, no solament allarga la nit d’amor i confidències dels esposos, sinó que la prolonga més encara al voltant d’Ulisses per ocultar la sortida de la ciutat. [Torna]

  


  
    [171] El mont Cil·lene, a la regió de l’Arcàdia, era el lloc on va nàixer Hermes. [Torna]

  


  
    [172] Però de tot allò han passat vint anys. El destí d’Agamèmnon és, en efecte, miserable, i el d’Aquil·les envejable. Però, ¿no és més envejable encara el d’Ulisses, tornat finalment a casa, amb la dona lleial, amb un fill digne de continuar el llinatge i la casa… i protagonista també d’un cant que escamparà per sempre la seua fama? [Torna]

  


  
    [173] Recordem que el tema de la mort d’Agamèmnon apareix ja al principi de l’Odissea, a l’inici del primer cant: la comparació entre el retorn Agamèmnon i el d’Ulisses, i entre Clitemnestra i Penèlope, que ací torna per última volta, ha estat present al llarg de tota la narració. [Torna]

  


  
    [174] La primera escena del poema, només començar el primer cant, és una conversa entre Zeus i Atena, on es definien les línies dels designis divins. Ara, en una breu conversa final, el projecte dels déus, pare i filla, coincideix en la imposició de la pau, i així serà fet. [Torna]

  


  
    [175] Tot ha de lligar i tancar-se, en aquest final. Antínous era el líder i instigador principal de la conducta dels pretendents, i va ser el primer a morir a mans d’Ulisses. Son pare, Eupites, que instiga i dirigeix la venjança, és també el primer a caure sota la llança del pare d’Ulisses. [Torna]

  

OEBPS/Images/cover.jpg
HOMER
ODISSEA






OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/autor.jpg





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





OEBPS/Images/traductor.jpg





